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No 3427. - CANJE DE NOTAS1
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ESPARA E ITALIA CONSTI-
TUYENDO UN ACUERDO PARA
SIMPLIFICAR EL CEREMONIAL
DE LAS VISITAS DE LOS
BUQUES DE GUERRA ESPA-
SOLES E ITALIANOS. ROMA,
18 Y 3o DE JULIO DE 1932.

Textes ofciels espagnol et italien communiquis
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipo-
tentiaire d'Espagne d Berne et le ministre des
Affaires ltrangres d'Italie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 19 mai 1934.

No 3427. - SCAMBIO 1 DI NOTE
FRA I GOVERNI DI SPAGNA
E ITALIA, CONSTITUENTI UN
ACCORDO RELATIVAMENTE
ALLO SCOPO DI SEMPLIFICARE
IL CERIMONIALE DELLA VISI-
TA DELLE NAVI DA GUERRA DI
CIASCUNO DEI DUE PAESI NEI
PORTI DELL'ALTRO. ROMA, IL
i8 E IL 30 LUGLIO 1932.

Spanish and Italian official texts communicated
by the Spanish Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne and by the
Italian Minister for Foreign A fairs. The
registration of this Exchange of Notes took
place May I9 th, 1934.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.
UFFICIO CERIMONIALE.

3786-18.
ROMA. 18 luvlio IO2, Anno X.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Vostra Eccellenza ha voluto comunicarmi con Sua Nota del 6 luglio p. p. che il Govemo della
Repubblica 6 disposto ad accogliere la mia proposta contenuta nella nota in data i o aprile n. 1523-11
diretta a semplificare la procedura sinora seguita in occasione di visite di navi da guerra.

Ho l'onore pertanto di riportare qui appresso quali sarebbero i termini dell'accordo da
concludersi :

I o Le visite delle navi da guerra si dividono in due categorie : visite ufficiali e visite
non ufficiali. La visita sarA considerata ufficiale soltanto quando avrA luogo a seguito
di un invito del Governo del Paese a cui appartiene il porto o quando rivestird un carattere
speciale. Nella domanda di autorizzazione a visitare il porto si dovrA tuttavia sempre
specificare se trattasi di visita ufficiale o non ufficiale ;

20 Nel caso di visite non ufficiali il cerimoniale resteri limitato alle salve ed alle
usuali visite di cortesia, nel caso di visite ufficiali avrA luogo un ricevimento solenne ;

30 Quanto precede nulla modifica a quanto concerne l'ammissione delle visite di
navi da guerra.

In conseguenza mi permetto pregare l'Eccellenza Vostra di volermi partecipare la formale
adesione del Governo della Repubblica.

I Came into force July 3oth, 1932.I EntrA, en vigueur le 3 °0 juillet 1932.
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Con la nota responsiva di codesta Ambasciata l'accordo sard. considerato perfetto e la data
della nota stessa ne segnerA la decorrenza.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pidi alta considerazione.

A Sua Eccellenza (Firmato) FANI.
il Signor Don Gabriel Alomar,

Ambasciatore di Spagna,
Roma.

Per copia conforme:
p. Ii Ministro degli Aflari Esteri,

Suvich.
II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.
Niim. lO5. ROMA, 30 de Julio de 1932.

SEROR PRESIDENTE,

Con referencia a la atenta Nota nfim. 3.786-18, de 18 del mes actual, tengo la honra de poner
en conocimiento de V. E. que el Gobierno de la Repfiblica espafiola, en su deseo de simplificar el
ceremonial de las visitas de los buques de guerra, acepta las normas siguientes :

io Las visitas de los buques de guerra se dividen en dos categorias : visitas oficiales
y visitas no oficiales. La visita serA. considerada oficial solamente cuando tenga lugar
como consecuencia de invitaci6n por parte del Gobierno del pais a que pertenece el puerto
o cuando revista un carActer especial. En la petici6n de autorizaci6n para visitar el puerto,
se deberi siempre especificar si se trata de visita oficial o no oficial ;

20 En caso de visita no oficial, el ceremonial quedarA limitado a las salvas y a las
usuales visitas de cortesia ; en el caso de visita oficial, tendrA lugar una solemne recepci6n ;

30 Cuanto precede en nada modifica lo concerniente a la admisi6n de visitantes
en los navios de guerra.

El acuerdo se considerarA. concertado mediante la presente Nota de respuesta, y la fecha de la
misma sefialarA la entrada en vigor.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Presidente, para reiterarle las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

(Firmado) Gabriel ALOMAR.
Excmo. Sefior D. Benito Mussolini,

Presidente del Consejo de Ministros,
Ministro de Negocios Extranjeros.

Don Jos6 Maria Doussinague,
Subsecretario de Estado.

Certifico : Que el presente ejemplar es copia
exacta del original a que se refiere, cuya entrada
en vigor tuvo efecto el 30 de Julio de 1932.

Madrid, 30 de Abril de 1934.
J. M. Doussinague.

Per copia conforme
p. II Ministro degli Aflari Esteri,

Suvich.
No. 3427
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I TRADUCTION.

No 3427. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET ITALIEN COM-
PORTANT UN ACOORD SIMPLI-
FIANT LE CEREMONIAL DES
VISITES EFFECTUEES PAR LES
BATIMENTS DE GUERRE DE
L'UN DES DEUX PAYS DANS
LES PORTS DE L'AUTRE. ROME,
LES 18 ET 30 JUILLET 1932.

MINISTkRE
DES AFFAIRES fTRANGkRES.

BUREAU DU CRkMONIAL.

3786/18.

ROME, le 18 juillet 1932. An X.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Vous avez bien voulu me faire savoir, par
votre note du 6 juillet dernier, que le Gouverne-
ment de la R6publique est dispos6 & accueillir
ma proposition contenue dans la note en date
du Ier avril, no 1523/I1, tendant h simplifier
ia procddure suivie jusqu'ici A l'occasion de
visites de bAtiments de guerre.

En consequence, j'ai l'honneur de pr~ciser
ci-apr~s quelles seraient les conditions de
Faccord & conclure :

Io Les visites des btiments de guerre
se divisent en deux categories: visites
officielles et visites non officielles. La
visite ne sera consid~rde comme officielle
que lorsqu'elle aura lieu A la suite d'une
invitation du gouvernement du pays au-

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

'iTRANSLATION. ! '

No. 3427. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE SPANISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
FOR THE SIMPLIFICATION OF
THE CEREMONIAL FOLLOWED
IN CASE OF WARSHIPS BE-
LONGING TO EITHER COUN-
TRY VISITING PORTS OF THE
OTHER COUNTRY. ROME,
JULY 18TH AND 30TH, 1932.

I.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OFFICE OF CEREMONIAL.

3786/18.

ROME, July 18th, 1932, Year X.

YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to inform me, by your
Note of July 6th, 1932, that the Government of
the Republic was prepared to accept the
proposal contained in my Note No. 1523/I1,
of April Ist, with a view to the simplification
of the procedure hitherto followed in connexion
with visits of warships.

I have the honour accordingly to communicate
hereinafter the terms of the proposed future
agreement :

(i) Visits of warships shall be divided
into two categories: official and non-
official visits. A visit shall only be regarded
as official when it is in response to an
invitation from the Government of the
country to which the port belongs, or when

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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quel appartient le port on lorsqu'elle rev~tira
un caract~re sp&zial. Toutefois, la demande
d'autorisation de visiter le port devra tou-
jours specifier s'il s'agit d'une visite offi-
cielle ou d'une visite non officielle ;

20 Dans le cas de visite non officielle,
le c~r~monial sera limit6 aux salves et aux
visites usuelles de courtoisie ; dans le cas
de visite officielle, une r&eption solennelle
aura lieu ;

30 Les dispositions qui pr&c dent n'ap-
portent aucune modification en ce qui
concerne l'admission de visites sur des
bAtiments de guerre.

En consequence, je me permets de vous prier
de bien vouloir me faire part de l'adh~sion
formelle du Gouvernement de la R6publique.

La r~ponse de votre Ambassade constituera
la consecration de l'accord, et la date de cette
r~ponse sera celle de l'entr&e en vigueur dudit
accord.

Veuillez agr6er, etc.

it is of a special character. The request for
authorisation to visit a port shall always
specify whether the visit is to be regarded
as official or non-official;

(2) In the case of non-official visits, the
ceremonial shall be limited to salutes and
the usual courtesy visits ; in the case of
official visits, there shall be a formal
reception ;

S(3) The foregoing provisions shall not
in any way modify the procedure with
regard to permission to visit warships.

I would request you in consequence to be
good enough to inform me whether the Govern-
ment of the Republic formally accepts this
proposal.

Your Embassy's reply will be deemed to
complete the Agreement, which will come into
force on the date of that reply.

I have the honour, etc.

(Signd) FANI.

Son Excellence
Monsieur Gabriel Alomar,

Ambassadeur d'Espagne,
Rome.

No 105.
ROME, le 30 iuillet 1932.

MONSIEUR LE PRISIDENT,

Me r~f~rant h. la note no 3786/18, du 18 cou-
rant, j'ai l'honneur de porter A votre connais-
sance que le Gouvernement de la R6publique
espagnole, d~sireux de simplifier le c~r~monial
des visites de batiments de guerre, accepte
les r~gles suivantes :

Io Les visites des bAtiments de guerre
se divisent en deux categories : visites offi-
cielles et visites non officielles. La visite
ne sera consid&r e comme officielle que
lorsqu'elle aura lieu ;k la suite d'une invi-
tation du gouvernement du pays auquel
appartient le port ou lorsqu'elle revtira

No. 3427

(Signed) FANI.

His Excellency
Monsieur Gabriel Alomar,

Spanish Ambassador,
Rome.

No. 105.
ROME, July 3oth, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Note 3786/18, of July 18th,
I have the honour to inform you that the
Government of the Spanish Republic, in its
desire to simplify the ceremonial in connexion
with visits of warships, accepts the following
rules:

(i) Visits of warships shall be divided
into two categories: official and non-
official visits. A visit shall only be regarded
as official when it is in response to an
invitation from the Government of the
country to which the port belongs, or when
it is of a special character. The request
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un caract6re sp6cial. La demande d'autori-
sation de visiter Ie port devra toujours
specifier s'i s'agit d'une visite officielle ou
d'une visite non officielle ;

20 Dans le cas de visite non officielle, le
c6r6monial sera linit6 aux salves et aux
visites usuelles de courtoisie ; dans le cas
de visite officielle, une r~ception solennelle
aura lieu ;

30 Les dispositions qui precedent n'ap-
portent aucune modification en ce qui con-
cerne l'admission de visiteurs sur des biti-
ments de guerre.

En cons6quence, l'accord sera consid6r6 corn-
me conclu au moyen de la pr6sente note de
r6ponse, et ]a date de cette r6ponse sera celle
de 1'entr6e en vigueur dudit accord.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Gabriel ALOMAR.

Son Excellence
Monsieur B. Mussolini,

President du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Rome.

for authorisation to visit a port shall
always specify whether the visit is to be
regarded as official or non-official ;

(2) In the case of non-official visits, the
ceremonial shall be limited to salutes and
the usual courtesy visits ; in the case of
official visits, there shall be a formal
reception ;

(3) The foregoing provisions shall not
in any way modify the procedure with
regard to permission to visit warships.

Consequently, the Agreement shall be deemed
to have been completed by the present reply,
the date of this reply being that on which the
Agreement will come into force.

I have the honour, etc.

(Signed) Gabriel ALOMAR.

His Excellency
Monsieur Benito Mussolini,

President of the Council of Ministers,
Minister for Foreign Affairs,

Rome.

No 3427
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No 3428. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET TURC COMPORTANT UN ACCORD RRGLANT LES
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. ANKARA,
LE 2 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel [ranais communiqud par l'envoyg extraordinaire et ministre plinipotentiaire d'Espagne
t Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 19 mai 1934.

I.

-RP-PUBLIQUE TURQUE.
MINISTARE DES AFFAIRES 11TRANGkRES.

ANKARA, le 2 novembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la mise en
vigueur d'un trait6 de commerce et de navigation entre la Turquie et l'Espagne, le Gouvernement
de la R~publique turque consent h ce que le r~gime commercial entre les deux pays soit 6tabli
sur les conditions suivantes :

I o Les produits du sol et de l'industrie originaires d'Espagne destin~s soit h la
consommation, soit A la r~exp~dition on au transit, seront autoris~s A entrer en Turquie
librement et sans contingentement d'aucune sorte tant que ]e chiffre des exportations de
l'Espagne vers la Turquie ne d~passera pas celui des importations turques en Espagne.

20 Les mesures adopt~es par la Turquie relativement aux restrictions pour l'achat
de devises pour le payement des marchandises espagnoles - notamment le D6cret du
16 novembre 1931 et le D~cret-loi No 5 de mai 1932 - seront interpr~t~es dans le sens
que la Turquie facilitera sans entraves, retards ni limitations quelconques, les devises
ncessaires pour le payement des susdites marchandises espagnoles et ce jusqu'h concurrence
d'un montant 6gal A la contre-valeur des marchandises que 'Espagne importera de la
Turquie.

30 Le Gouvernement espagnol, de son c6t6, s'engage h ne pas 6tablir de prohibitions,
d'entraves, de contingentement ni de restrictions de devises & l' gard des marchandises
que la Turquie importera en Espagne.

40 En outre, il demeure entendu que jusqu'h la conclusion d'un accord commercial
d~finitif les produits qui seront import~s du territoire de l'une des Parties h destination
du territoire de 1'autre jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e, en ce qui
concerne les droits de douane int~rieurs et le r~gime d'importation et commercial.

I Entr6 en vigueur le 2 novernbre 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3428. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE SPANISH AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGULATING COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. ANKARA, NOVEMBER 2ND, 1932.

French official text communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place May 19th, 1934.

TURKISH REPUBLIC.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

ANKARA, November 2nd, 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform your Excellency that, pending the entry into force of a Treaty
of Commerce and Navigation between Turkey and Spain, the Government of the Turkish
Republic agrees to the establishment of commercial relations between the two countries subject to
the following conditions :

(i) Products of the soil and of industry having their origin in Spain, which are
intended for consumption or re-export or transit, shall be entitled to enter Turkey freely
and without quotas of any kind, so long as the total of Spanish exports to Turkey does
not exceed the total of Turkish imports into Spain.

(2) Measures adopted by Turkey to impose restrictions on the purchase of foreign
exchange for payment for Spanish goods, in particular the Decree of November 16th,
1931, and the Decree-Law No. 5 of May 1932, shall be interpreted as meaning that Turkey
will facilitate without restrictions, delays or limitations of any kind, the provision of the
necessary foreign exchange for payment for the said Spanish goods, up to an amount
equivalent to the value of the goods imported by Spain from Turkey.

(3) The Spanish Government for its part undertakes not to establish prohibitions,
restrictions, quotas or foreign exchange limitations in respect of goods imported by
Spain from Turkey.

(4) It is further understood that, pending the conclusion of a definitive commercial
agreement, products imported from the territory of one Party into the territory of the
other Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in respect of internal Customs
duties, and import and trade regulations generally.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

Came into force November 2nd, 1932.
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50 I1 demeure 6galement entendu que le traitement accord6 aux marchandises espa-

gnoles en Turquie et aux marchandises turques en Espagne sera 6gal a celui accords
celles de 'Allemagne, de la France et de l'Italie, etc.

60 Les deux Parties sont d'accord de ratifier dans le plus bref d~lai possible la
Convention commerciale sign~e le 25 juillet 1931 entre l'Espagne et la Turquie et d'en
modifier les articles I et II qui seront remplac~s par des listes de produits de chaque pays
respectivement.

70 Ces engagements seront valables pour une periode d'un an et prolong~s par tacite

reconduction a moins de d6nonciation avec un pr6avis d'un mois.

80 Les conditions 6tablies ci-haut entreront en vigueur h la date de l'6change des
notes dont elles font l'objet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

(Signd) Dr T. RtJSTt.

Son Excellence
Monsieur Juan M. de Aristegui,

Ministre Pl6nipotentiaire d'Espagne,
etc., etc., etc.

I.
LAGATION D'ESPAGNE

EN TURQUIE.

ANKARA, le 2 wovembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la mise en
vigueur d'un trait6 de commerce et de navigation entre l'Espagne et la Turquie, le Gouvernement
de la Rpublique espagnole consent h ce que le r6gime commercial entre les deux pays soit 6tabli
sur les conditions suivantes :

i o Les produits du sol et de l'industrie originaires d'Espagne destin~s soit A la
consommation soit h la r~expddition ou an transit, seront autoris~s a entrer en Turquie
librement et sans contingentement d'aucune sorte tant que le chiffre des exportations
de l'Espagne vers la Turquie ne d~passera pas celui des importations turques en Espagne.

20 Les mesures adopt~es par la Turquie relativement aux restrictions pour l'achat
de devises pour le payement des marchandises espagnoles - notamment le Dcret du
16 novembre 1931 et le DWcret-loi No 5 de mai 1932 - seront interpr~t~es dans le sens

que la Turquie facilitera sans entraves, retards ni limitations quelconques les devises
ncessaires pour le payement des susdites marchandises espagnoles et ce jusqu'a
concurrence d'un montant 6gal a ]a contre-valeur des marchandises que I'Espagne
importera de la Turquie.

30 Le Gouvernement espagnol, de son c6t6, s'engage a ne pas 6tablir de prohibitions,

d'entraves, de contingentement ni de restrictions de devises a l'dgard des marchandises
que la Turquie importera en Espagne.

40 En outre il demeure entendu que jusqu'A ]a conclusion d'un accord commercial

d6finitif les produits qui seront import~s du territoire de l'une des Parties h destination
du territoire de l'autre jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne les droits de douane int~rieurs et le r6gime d'importation et commercial.

No 3428
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(5) It is further understood that the treatment accorded to Spanish goods in Turkey
and to Turkish goods in Spain shall be equal to the treatment accorded to goods from
Germany, France, Italy, etc.

(6) The two Parties agree to ratify as soon as possible the Commercial Convention
signed on July 25th, 1931, between Spain and Turkey, substituting for Articles I and
II lists of products of their respective countries.

(7) These undertakings shall remain in force for a period of one year and shall be
prolonged by tacit agreement, if not denounced, subject to one month's notice of
denunciation.

(8) The conditions above laid down shall come into force on the date of the exchange
of the notes of which they are the subject.

I have the honour, etc.

(Signed) Dr. T. R0§Tt.

His Excellency
Monsieur Juan M. de Aristegui,

Spanish Minister Plenipotentiary,
etc., etc., etc.

II.
SPANISH LEGATION

IN TURKEY.

ANKARA, November 2nd, 1932.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform your Excellency that, pending the entry into force of a Treaty
of Commerce and Navigation between Spain and Turkey, the Government of the Spanish Republic
agrees to the establishment of commercial relations between the two countries subject to the
following conditions :

(I) Products of the soil and of industry having their origin in Spain, which are
intended for consumption or re-export or transit, shall be entitled to enter Turkey freely
and without quotas of any kind, so long as the total of Spanish exports to Turkey does
not exceed the total of Turkish imports into Spain.

(2) Measures adopted by Turkey to impose restrictions on the purchase of foreign
exchange for payment for Spanish goods, in particular the Decree of November 16th,
1931, and the Decree-Law No. 5 of May 1932, shall be interpreted as meaning that Turkey
will facilitate without restrictions, delays or limitations of any kind, the provision of
the necessary foreign exchange for payment for the said Spanish goods, up to an amount
equivalent to the value of the goods imported by Spain from Turkey.

(3) The Spanish Government for its part undertakes not to establish prohibitions,
restrictions, quotas or foreign exchange limitations in respect of goods imported by Spain
from Turkey.

(4) It is further understood that, pending the conclusion of a definitive commercial
agreement, products imported from the territory of one Party into the territory of the
other Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in respect of internal Customs
duties, and import and trade regulations generally.

NO. 3428
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50 I1 demeure 6galement entendu que le traitement accord6 aux marchandises
espagnoles en Turquie et aux marchandises turques en Espagne sera 6gal h celui accord6
A celles de l'Allemagne, de la France et de 'Italie, etc.

60 Les deux Parties sont d'accord de ratifier dans le plus bref d~lai possible la
Convention commerciale sign~e le 25 juillet 1931 entre l'Espagne et la Turquie et d'en
modifier les articles I et II qui seront remplac6s par des listes de produits de chaque pays
respectivement.

70 Ces engagements seront valables pour une p6riode d'un an et prolong~s par
tacite reconduction, A. moins de d~nonciation avec un pr~avis d'un mois.

80 Les conditions &ablies ci-haut entreront en vigueur h la date de l'6change des
notes dont elles font l'objet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Le Ministre d'Espagne,
S. E. Mr. Tewfik Rouschdy Bey, (Sign6) Juan M. DE ARISTEGUI.

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc. etc., etc.

Don Jos6 Maria Doussinague,
Subsecretario de Estado.

Certifico : Que el presente ejemplar es
copia exacta del original a que se refiere,
cuya entrada en vigor tuvo efecto el 2 de
Noviembre de 1932.

Madrid, 30 de Abril de 1934.

J. M. Doussinague.

No 3428
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(5) It is further understood that the treatment accorded to Spanish goods in Turkey
and to Turkish goods in Spain shall be equal to the treatment accorded to goods from
Germany, France, Italy, etc.

(6) The two Parties agree to ratify as soon as possible the Commercial Convention
signed on July 25th, 1931, between Spain and Turkey, substituting for Articles I and
II lists of products of their respective countries.

(7) These undertakings shall remain in force for a period of one year and shall
be prolonged by tacit agreement, if not denounced, subject to one month's notice of
denunciation.

(8) The conditions above laid down shall come into force on the date of the exchange
of the notes of which they are the subject.

I have the honour, etc.

(Signed) Juan M. DE ARiSTEGUI,

His Excellency Tewfik Rouschdy Bey, Minister of Spain.
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

No. 348





No 3429.

FINLANDE ET SUEDE

Accord concernant l'organisation d'un
service de garde commun en vue
de ]a lutte contre l'importation
illicite des marchandises alcooli-
ques, avec protocole final. Signes
a Helsingfors (Helsinki), le 29
decembre 1933.

FINLAND AND SWEDEN

Agreement regarding the Organisa-
tion of a Common Surveillance
Service with a View to preventing
the Illicit Importation of Alcoho-
lic Liquors, and Final Protocol.
Signed at Helsingfors (Helsinki),
December 29 th, 1933.
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TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

TEXTE FINNOIS.

FINNISH TEXT.

No 3429. - OVERENS-
KOMMELSE 1 MEL-
LAN SVERIGE OCH
FINLAND ANGA-
ENDE GEMENSAM
BEVAKNING FOR
BEKAMPANDE AV
OLOVLIG INFOR-
SEL AV ALKOHOL-
VAROR. UNDER-
TECKNAD I HEL-
SINGFORS, DEN
29 DECEMBER 1933.

No 3429. - SOPIMUS 1
RUOTSIN JA SUO-
MEN VALILLA
YHTEISESTA VAL-
VONNASTA ALKO-
HOLITAVARAIN

LUVATTOMAN
MAAHANTUONNIN
EHKAISEMISEK-
SI. ALLEKIRJOI-
TETTU HELSIN-
GISSA 29 PAIVANA
JOULUKUUTA 1933.

No 3429. - ACCORD I
ENTRE LA SUtDE
ET LA FINLANDE

CONCERNANT
L'ORGANISATION
D'UN SERVICE DE
GARDE COMMUN
EN VUE DE LA
LUTTE CONTRE
L'IMPORTATION
ILLICITE DES
MARCHANDISES
ALCOOLIQUES. SI-
GNR A HELSING-
FORS (HELSINKI),
LE 29 DRCEMBRE
1933.

Textes officiels finnois, suddois et frangais com-
muniquds par les ministres des Aflaires
6tranggres de Suede et de Finlande. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 22 mai
1934.

Finnish, Swedish and French official texts
communicated by the Swedish and Finnish
Ministers for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place May 22nd,
1934.

Undertecknade, av sina res-
pektive regeringar utsedda
fullmaktige f6r ingAende av
en 6verenskommelse mellan
Sverige och Finland i och f6r
beknpande av smugglingen
av alkoholvaror, hava 6ver-
enskommit om f6ljande:

Art, i.

Inom de bAda f6rdragsslu-
tande staternas territorialvat-

Allekirj oittaneet hallitus-
tensa valtuuttamina tekemin
Ruotsin ja Suomen kesken
sopimuksen alkoholitavarain
salakulj etuksen ehknisemisek-
si ovat sopineet seuraavasta

i artikla.

Molempien sopimusvaltioi-
den aluevedelld, joka on 6o0

Les soussignds, d-fment au-
toris~s par leurs gouverne-
ments respectifs pour conclure
un accord entre la Suede et la
Finlande en vue de la r~pres-
sion de la contrebande des
marchandises alcooliques, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Dans les eaux territoriales
des deux Etats contractants

1 The exchange of ratifications took place at
Stockholm, March 23rd, 1934.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stock-
holm, le 23 mars 1934.
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ten, som befinner sig meHan
600 30' och 590 45' nordlig
bredd och som begrgnsas i
vaster av rata linjer dragna
mellan f6ljande skAr, nAm-
ligen H6gkallegrund, Oster-
gryndan, Klacken, GrAskAls-
brfinan, Understen, Travarn,
Halsaren, Storbrottet, Ler-
bWdan, Simpndsklubb, HA-
kanskar, TjArven, S6derarm
och Langden, samt i 6ster av
rata linjer dragna mellan skd-
ren JernbAdan, SdIskdr, Mal-
grunden, Skarven, Yttre Bor-
gen, Gislan, Torskubbar, Sand-
grunden, Uddbhda, Mellan-
gadden, Nyhamn, Lgskdr,
Vittensten, GranbAda och
Voronina saint ddrifrAn av
en linje dragen rakt s6derut,
skall "av de b;Ida staterna
gemensam bevakning anord-
nas f6r bekAmpande av olovlig
inf6rsel av alkoholvaror till
deras tullomrtden.

Art. 2.

Bevakningspersonal tillh6-
rande den ena f6rdragsslu-
tande staten skall, enligt de
nArmare bestdmmelser, om
vilka 6verenskommelse skall
traffas mellan de bAda sta-
ternas centrala kustbevak-
ningsmyndigheter, A den an-
dra statens territorialvatten
inom det omrAde, som avses
i art. i, hava samma skyl-
dighet att ut6va bevakning
till f6rekommande av olovlig
inf6rsel av alkoholvaror till
denna stats omrAde, som inom
eget territorialvatten dligger
densamma betrAffande olovlig
inf6rsel till den egna statens
omrAde.

Art. 3.

I frtga om f6rutsAttning-
arna och sdttet f6r verkstM-

No. 349

30' ja 59045' vdlilld pohjoista
leveyttdi ja jota Innessa ra-
joittaa suorat viivat, jotka
vedetAdiin seuraavien karien
vAlile, nimittdin H6gkalle-

grund, Ostergryndan, Klak-
ken, GrAskalsbrAnnan, Un-
dersten, Travarn, Halsaren,
Storbrottet, LerbAdan, Simp-
nasklubb, HAkanskdr, Tjdr-
yen, SWderarm j a LAngden
seka idassa suorat viivat, jot-
ka vedetadn seuraavien karien
valille JernbAdan, SAlskr,
Malgrunden, Skarven, Yttre
Borgen, Gislan, Torskubbar,
Sandgrunden, UddbAda, Mel-
langadden, Nyhamn, LAkskdir,
Vittensten, GranbAda ja Vo-
ronina seka siita suoraan ete-
IAAnpAin vedetty viiva, jdr-
jestdvdt molemmat valtiot
yhteisen valvonnan alkoholi-
tavarain luvattoman tuonnin
ehkaisemiseksi niiden tullia-
lueille.

2 artikla.

Toisen sopimusvaltion val-
vontahenkil6kunnalla on, nil-
den tarkempien maaraysten
mukaisesti, joista molempien
valtioiden rannikkovalvonnan
keskusviranomaiset tekevAt
sopimuksen, toisen valtion
aluevedellA silhI alueella, jota
tarkoitetaan I artiklassa, sa-
ma velvollisuus harjoittaa val-
vontaa alkoholitavarain luvat-
toman tuonnin ehkaisemiseksi
viimeksi mainitun valtion
alueelle, kuin silld on omalla
aluevedelladn kysymyksen ol-
lessa luvattomasta tuonnista
sen oman valtion aluelle.

3 artikla.

Sikali kuin on kysymys
aluksen pysih dyttamisen,

situ~es entre 600 30' et 590 45'
de latitude nord et limit~es h
l'ouest par des lignes droites
tir~es entre les r~cifs suivants,
savoir H6gkallegrund, Oster-
gryndan, Klacken, GrAskdls-
brannan, Understen, Travarn,
Halsaren, Storbrottet, Ler-
bAdan, Simpndsklubb, HA-
kanskdr, Tjarven, S6derarm
et Langden, et A l'est par des
lignes droites tir~es entre les
r~cifs de JernbAdan, Salskar,
Malgrunden, Skarven, Yttre
Borgen, Gislan, Torskubbar,
Sandgrunden, Uddblda, Mel-
langadden, Nyhamn, LAgskir,
Vittensten, GranbAda et Vo-
ronina, puis, de lh, par une
ligne tir~e droit vers le sud,
un service de garde commun
sera organis6 par les deux
Etats en vue de la lutte contre
l'importation illicite des mar-
chandises alcooliques dans
leurs territoires douaniers.

Article 2.

Le personnel de garde ap-
partenant h l'un des Etats
contractants aura, aux ter-
mes des dispositions r~gle-
mentaires h convenir entre
les autorit~s centrales de garde
des c6tes des deux Etats, dans
les eaux territoriales de l'autre
Etat, situ~es dans la zone vi-
s~e h l'article premier, la m~me
obligation d'exercer une sur-
veillance en vue de pr~venir
l'importation illicite des mar-
chandises alcooliques dans le
territoire dudit Etat, que celle
qui lui incombe dans ses pro-
pres eaux territoriales en ce
qui concerne l'importation iii-
cite dans le territoire de son
propre Etat.

Article 3.

Relativement aux condi-
tions et aux formes dans les-
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lande av prejning, visitation,
och beslag samt betraffande
de befogenheter i 5vrigt, som
tillkomma bevakningsperso-
nal, skola de bestammelser
landa till efterrattelse, som
galla i den stat, inom vars
territorialvatten bevaknings-
tjdnsten ut6vas. Detsamma
skall ock galla i frAga om det
skydd och den riitt till be-
slagarandel eller de motsva-
rande f6rmAner, som tillkom-
ma shdan personal.

Art. 4.

Fartyg och last, som tagits
i beslag av bevakningsperso-
nal tillh6rande den ena staten
inom den andra statens terri-
torialvatten, skola j5imte om-
bordvarande snarast 6verldm-
nas till myndighet i denna
senare stat. Skriftlig rapport
ang~ende beslaget, inneh~l-
lande uppgift A tid och ort
f6r detsammas verkstallande,
skall darvid avlamnas till
denna myndighet.

Art. 5.

Har den ena av de f6rdrags-
slutande staterna n6dgats ut-
giva skadestAnd .pA grund
av Atgaird, som nom dess
territorialvatten f6retagits av
bevakningspersonal tillh6ran-
de den andra staten, skall
denna senare stat vara pliktig
att ersdtta den f6rra staten
vad den shlunda utgivit aven-
som de kostnader, som i sam-
band med rdttegAng eller skil-
jedomsf6rfarande i saken upp-
kommit f6r denna stat.

Art. 6.

Vad i f6regAende artiklar
6verenskommits r6rande f6r-

tarkastuksen ja takavaikoi-
misen edellytyksista ja toi-
mittamistavasta sekd valvon-
tahenkil6kunnalle muuten
kuuluvasta toimivallasta, on
noudatettava niita mddrayk-
sil, jotka ovat voimassa siind
valtiossa, jonka aluevedelli.
valvontatoimintaa harjoite-
taan. Sama on voimassa
my6s mikli on kysymys siitai
suojasta ja oikeudesta taka-
varikko-osuuteen tai muihin
vastaaviin etuihin, jotka kuu-
luvat sellaiselle henkil6kun-
nalle.

4 artikla.

Alus ja lasti, jonka toisen
valtion valvontahenkilbkunta
on takavarikoinut toisen val-
tion aluevedelli, on aluksessa
olevine henkil6ineen mahdolli-
simman nopeasti luovutettava
viimeksimainitun valtion vi-
ranomaiselle. Kirjallinen ker-
tomus takavarikosta, johon
tulee sisdiltygL sen toimittamis-
aikaa ja -paikkaa koskeva
ilmoitus, on silloin jdtett5iva
talle viranomaiselle.

5 artikla.

Jos toinen sopimusvaltioista
on ollut pakoitettu antamaan
vahingonkorvausta sellaisen
toimenpiteen johdosta, jonka
sen aluevedella on suorittanut
toisen valtion valvontahen-
kil6kunta, on viimeksi mai-
nittu valtio velvolEnen kor-
vaamaan ensiksi mainitulle
valtiolle sen, miti se siten
on suorittanut, kuin my6s
kulut, jotka oikeudenkaynnin
tai valitystuomiomenettelyn
yhteydess5i ovat aiheutuneet
tMle valtiolle.

6 artikla.

Mit. edellisissd artikloissa
on sovittu sopimusvaltion

quelles s'effectueront l'arrai-
sonnement, la visite et la sai-
sie ainsi que concernant les
attributions A tous autres
6gards du personnel de garde,
il sera fait application des dis-
positions en vigueur dans
l'Etat dans les eaux territo-
iales duquel s'exerce le ser-

vice de garde. I1 en sera de
m~me en ce qui concerne la
protection et le droit A une
part de la valeur du bien
saisi ou aux avantages corres-
pondants revenant audit per-
sonnel.

Article 4.

Tout navire et toute car-
gaison saisis par le personnel
de garde de l'un des deux
Etats dans les eaux territo-
riales de l'autre Etat, seront
remis aussit6t que possible,
avec les personnes A bord,
entre les mains des autorit6s
de ce dernier. Un rapport 6crit
relatif h la saisie et indiquant
le lieu, le jour et l'heure de
cette op6ration, sera remis en
m~me temps A ladite autorit6.

Article 5.

Si Fun des Etats contrac-
tants a dfi verser des domma-
ges-intr rts A raison d'une
mesure prise dans ses eaux
territoriales par le personnel
de garde de 1'autre Etat, ce
dernier Etat sera tenu de lui
en rembourser le montant,
ainsi que celui des frais qu'au-
ra pu lui occasionner une pro-
c6dure judiciaire ou arbitrale
ayant trait A ladite mesure.

Article 6.
Les dispositions des ar-

ticles ci-dessus concernant les

No 3429
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dragsslutande stats territorial-
vatten skall, sAvitt angAr
svenska och finska fartyg,
som anvandas i smugglings-
syfte, aga notsvarande til-
limpning i frtga om det
vattenomrAde inom de i art. i
angivna breddgrader, vilket
befinner sig mellan samma
stats territorialvatten och den
linje, som angives i art. 2,

mom. I d, i den i Gen~ve den
20 oktober 1931 avslutade kon-
ventionenI angdende Alands-
6arnas icke-befdstande och
neutralisering.

Art. 7.

Denna 6verenskommelse,
som ar avfattad ph svenska,
finska och franska sprAken,
av vilka i frAga om tolkningen
den franska texten ager vits-
ord, skall ratificeras och rati-
fikationsinstrumenten skola
snarast m6jligt utvaxlas i
Stockholm. Overenskommel-
sen trdder i kraft t femtonde
dagen, rdknat frdn dagen f6r
utvaxlingen av ratifikations-
instrumenten, och f6rbliver
gdlande intill trettionde da-
gen rdiknat fran den dag, dh
uppsagningen av densamma
av nigondera staten skett.

Till bekraftelse harav hava
de befullmaktigade underteck-
nat denna 6verenskommelse
och f6rsett densamma med
sina sigill.

Som skedde i Helsingfors, i
tvA exemplar, den 29 decem-
ber 1933.

aluevedestdi, on kysymyksen
ollessa salakulj etustarkoituk-
seen kdytetyistd ruotsalaisista
ja suomalaisista aluksista, so-
vellettava vastaavasti siihen
i artiklassa mainittujen le-
veysasteiden sisapuolella ole-
vaan vesialueeseen, joka on
saman maan alueveden ja
Gen~ve'issa 20 paivaina loka-
kuuta 19211 tehdyn Ahvenan-
maan saarten linnoittamatto-
muutta ja puolueettomuutta
koskevan sopimuksen 2 ar-
tiklan I d kohdassa madritel-
lyn viivan valissd.

7 artikla.

Tamai sopimus, joka on
laadittu ruotsin, suomen ja
ranskan kielilli, joista rans-
kankielinen teksti tulkinta-
kysymyksissa on ratkaiseva,
on ratifjoitava ja ratifioimis-
kirjat mahdollisimman pian
vaihdettava Tukholmassa. So-
pimus tulee voimaan viiden-
tenhtoista pdivand ratifioi-
miskirjojen vaihtopdiivdstd ja
pysyy voimassa kolmanteen-
kymmenenteen pdivdidin siitd
pdivdstd, jona jompikumpi
valtio on sanonut sen irti.

Vakuudeksi ovat valtuute-
tut allekirjoittaneet tdmdn
sopimuksen ja varustaneet sen
sineteillddn.

Tehtiin kahtena kappaleena
Helsingissd 29 paivan5. jou-
lukuuta 1933.

eaux territoriales d'un Etat
contractant seront de m~me
applicables, en tant qu'il s'a-
gira de navires su~dois ou
finlandais, affect6s a la con-
trebande, aux eaux sises a
l'int~rieur de la zone d6limit6e
Dar les degr~s de latitude in-
diqu6s a l'article premier et
qui s'6tendent entre les eaux
territoriales dudit Etat et les
lignes indiqu~es a l'article 2,
paragraphe I d) de la Con-
vention' relative A la non-
fortification et a la neutrali-
sation des iles d'Aland, sign~e
a Gen~ve le 20 octobre 1921.

Artide 7.

Le pr~sent accord, r6dig
en langues su~doise, finnoise
et fran~aise, et dont le texte
franqais fera foi, sera ratifi6
et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s le plus
t6t possible a Stockholm.
L'accord entrera en vigueur
le quinzihme jour a compter
de la date de l'6change des
instruments de ratification et
portera ses effets jusqu'au
trenti~me jour a compter de
la date de sa d~nonciation
par Pun des Etats contrac-
tants.

En foi de quoi les pl~nipo-
tentiaires ont sign6 le prsent
accord et l'ont muni de leurs
cachets.

Fait, en double exemplaire,
A Helsingfors (Helsinki), le
29 d~cembre 1933.

Under f6rbehhll om ratifikation av Kungl. Maj :t med
Riksdagens samtycke. 2

(L. S.) Herbert Bosson RIBBING.

1 Vol. IX, page 211 ; et vol. XV, page 31o, de
ce recueil.

2 Traduction : Sous reserve de ratification par
Sa Majest6 avec 1'approbation du Riksdag.

No. 3429

(L. S.) A. HACKZELL.

1 Vol. IX, page 211 ; and Vol. XV, page 310,
of this Series.

2 Translation: Subject to ratification by His
Majesty, with the approval of the Riksdag.
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SLUTPROTOKOLL.

I samband med underteck-
nandet denna dag av 6verens-
kommelsen mellan Sverige och
Finland angaende gemensam
bevakning f6r bekdmpande av
olovlig inf6rsel av alkohol-
varor f6rklara undertecknade
befullmaktigade ombud i sina
regenngars namn, att vid
tillampningen av denna 6ver-
enskommelse skall iakttagas,
att svenskt territorialvatten
striicker sig intill ett avstAnd
av fyra nautiska mil, eller
7,408 meter, och finskt terri-
torialvatten intiUl ett avstAnd

av tre nautiska mil, eller
5,556 meter, frAn respektive
rikens landomrAden eller frAn
linjer, som mot havet bilda
grdns f6r vid rikenas kuster
beldgna hamnar, hamninlopp
och vikar dvensom f6r bvrig
till saltsj6n h6rande vatten,
vilka dro beldgna innanf6r
och mellan de utmed kusterna
liggande 6ar, holmar eller skar,
som icke stdndigt 6versk6ljas
av havet, dock att A ingendera
sidan territorialvattnen strac-
ka sig 6ver den i art. 6 an-
givna linjen.

Till bekraftelse hanav hava
de befullmaktigade under-
tecknat detta protokoll och
f6rsett detsamma med sina
sigill.

Som skedde i Helsingfors,
i tva exemplar, den 29 de-
cember 1933.

PAATTOPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan tdnaan
Ruotsin ja Suomen valisen
sopimuksen yhteisesta val-
vonnasta alkoholitavarain lu-
vattoman maahantuonnin
ehkaisemiseksi allekirjoitta-
neet valtuutetut selittavat
hallitustensa nimessd, etta
tata sopimusta sovellettaessa
on otettava huomioon, ettd
Ruotsin aluevesi ulottuu nel-
jan meripeninkulman paahiin,
eli 7,408 metrid, ja Suomen
aluevesi kolmen meripenin-
kulman padhan, eli 5,556 met-
ria, asianomaisten valtakun-
tien maa-alueista tai viivoista,
jotka merta vastaan ovat val-
takuntien rannikoilla olevien
satamien, satamien suiden ja
lahtien kuin my6s niiden mul-
den suolaiseen mereen kuulu-
vien vesien rajana, jotka ovat
rannikoilla olevien saarien,
luotojen tai ainakin ajoittain
vedenpinnalla ndkyvien ka-
rien sisapuolella tai valilla,
kuitenkin siten, ettei aluevesi
kummallakaan puolella ulotu
6 artiklassa mainitun viivan
ulkopuolelle.

Vakuudeksi ovat valtuute-
tut allekirjoittaneet tdmdn
p6ytakirjan ja varustaneet sen
sineteillddn.

Tehtiin kahtena kappalee-,
na Helsingissd 29 paivana
joulukuuta 1933.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature,
en date de ce jour, de l'accord
conclu entre la Suede et la
Finlande concernant l'organi-
sation d'un service de garde
commun en vue de la lutte
contre l'importation illicite
des marchandises alcooliques,
les pl6nipotentiaires soussi-
gnus ddclarent au nom de
leurs gouvernements respec-
tifs qu'il est entendu, aux fins
du present accord, que les
eaux territoriales de la Sude
s'6tendent jusqu'h une dis-
tance de quatre milles marins
Ou 7.408 m~tres, et celles de
la Finlande jusqu'a une dis-
tance de trois miles marins
ou 5.556 m~tres des terri-
toires terrestres des deux pays
ou des lignes constituant, du
c6t6 de la mer, la limite des
ports, entres de ports et
baies situ~s sur leurs c6tes,
ainsi que des autres eaux
maritimes sises en deh et
dans l'intervalle des fles, flots
ou r~cifs non constamment
submerg6s, situ6s le long des
c6tes, les eaux territoriales ne
s'ftendant toutefois ni d'un
c6t6 ni de l'autre au delh
de la ligne indiqu~e . l'ar-
ticle 6.

En foi de quoi les pl~ni-
potentiaires ont sign6 le pr6-
sent protocole et l'ont mum
de leurs cachets.

Fait, en double exemplaire,
h Helsingfors (Helsinki), le
29 d~cembre 1933.

(L. S.) Herbert Bosson RIBBING.

Certifi6 pour copie conforme,
Stockholm, au Ministare Royal

des Affaires 6trang~res, le 18 mai 1934.
Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.

(L. S.) A. HACKZELL.

Pour copie conforme
Erkki Reij onen,

Chel des Archives du Ministre
des Afaires jtrangres.

No 3429
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3429. - AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
REGARDING THE ORGANISATION OF A COMMON SURVEILLANCE
SERVICE WITH A VIEW TO PREVENTING THE ILLICIT
IMPORTATION OF ALCOHOLIC LIQUORS. SIGNED AT HEL-
SINGFORS (HELSINKI), DECEMBER 29TH, 1933.

The undersigned, being duly authorised by their respective Governments to conclude an
Agreement between Sweden and Finland for the repression of contraband in alcoholic liquors, have
agreed as follows :

Article i.

In the territorial waters of the two Contracting States situated between 600 30' and 590 45'
latitude north and bounded on the west by straight lines drawn between the reefs of H6gkallegrund,
Ostergryndan, Klacken, Grdskiilsbrannan, Understen, Travarn, Halsaren, Storbrottet, Lerbiidan,
Simpndsklubb, Hkanskdr, Tjdrven, S6derarm and Langden, and on the east by straight lines
drawn between the reefs of Jernbddan, Sdlskair, Malgrunden, Skarven, Yttre Borgen, Gislan,
Torskubbar, Sandgrunden, UddbAda, Mellangadden, Nyhamn, Ldgskar, Vittensten, GranbAda and
Voronina, and thence by a straight line drawn southwards, a common surveillance service will be
organised by the two States with a view to preventing the illicit importation of alcoholic liquors
into their respective Customs territories.

Article 2.

In accordance with regulations to be agreed on between the central coastguard authorities of
the two States, the staff of the surveillance service of each Contracting State shall, in the territorial
waters of the other State that lie within the zone referred to in Article I, be bound to keep the same
watch to prevent the illicit import of alcoholic liquors into the territory of the said State as they
keep in their own territorial waters to prevent illicit import into the territory of their own State.

Article 3.

As regards the conditions and forms in which the hailing of vessels, search and seizures are to
be carried out, and as regards all other duties of the surveillance staff, the provisions in force in the
State in whose territorial waters the surveillance is exercised shall apply. The same shall be the
case as regards protection, and the right of such staff to share in the value of goods seized, or similar
advantages.

Article 4.

Any vessel or cargo seized by the surveillance staff of one of the two States in the territorial
waters of the other State shall, with those on board, be handed over as soon as possible to the
authorities of the latter. A written report on the seizure, stating the place, date and hour of the
operation in question, shall be handed at the same time to the said authority.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

LTraduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 5.

If one of the Contracting States has had to pay damages in respect of a measure taken in its
territorial waters by the surveillance staff of the other State, the latter State shall be bound to
refund it such sum and the costs of judicial or arbitration proceedings that may have been thereby
involved.

Article 6.

The provisions of the foregoingArticles relating to the territorial waters of a Contracting State
shall apply, in the case of Swedish or Finnish vessels engaged in the contraband traffic, to waters
situated within the zone defined in Article i and lying between the territorial waters of the said
State and the lines mentioned in Article 2, paragraph I (d), of the Convention relating to the
non-fortification and neutralisation of the Aaland Islands, signed at Geneva on October 2oth,
1921.

Article 7.

The present Agreement having been drawn up in Swedish, Finnish and French, the French text
shall be authoritative ; the Agreement shall be ratified and instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Stockholm. The Agreement shall come into force on the fifteenth
day after the exchange of ratifications and shall remain effective until the thirtieth day after denun-
ciation by one of the Contracting States.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors (Helsinki) this 29 th day of December 1933.

Subject to ratification by His Majesty with
the approval of the Riksdag.

(L. S.) Herbert Bosson RIBBING. (L. S.) A. HACKZELL.

FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Agreement concluded between Sweden and Finland regarding the
organisation of a common surveillance service with a view to preventing the illicit importation of
alcoholic liquors, the undersigned Plenipotentiaries declare in the name of their respective
Governments that it is understood, for the purpose of the present Agreement, that the territorial
waters of Sweden extend to a distance of four sea miles, or 7,408 metres, and those of Finland to a
distance of three sea miles, or 5,556 metres, from the land territories of the two countries or from
the lines forming the seaward limit of harbours, entries of harbours and bays situated on their
coasts, as well as from other maritime waters situated on the landward side of and between islands,
islets or reefs not constantly submerged, lying along the coasts, but that the territorial waters do
not extend on either side beyond the line referred to in Article 6.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors (Helsinski) this 29th day of December 1933.

(L. S.) Herbert Bosson RIBBING. (L. S.) A. HACKZELL.

No 3429
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DANEMARK

ET ETAT LIBRE D'IRLANDE

Accord concernant l'exoneration reci-
proque de l'imp6t, pour czrtains
benefices realises par des entre-
prises de navigation maritime.
Signe 'a Londres, le 25 avril j934.

DENMARK
AND IRISH FREE STATE

Agreement for the Reciprocal Exemp-
tion from Taxation of the Business
of Shipping in Certain Cases.
Signed at London, April 25th,
1934.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3430. - OVERENSKOMST MEL-
LEM DANMARK OG DEN IRSKE
FRISTAT ANGAAENDE GENSI-
DIG FRITAGELSE FOR BE-
SKATNING AF REDERIVIRKS-
OMHED. UNDERTEGNET I LON-
DON DEN 25. APRIL 1934

Textes officiels anglais et danois communiquds
par le diligui permanent du Danemark aupr~s
de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 23 mai 1934.

DA DEN KONGELIGE DANSKE REGERING og
DEN IRSKE FRISTATS REGERING 0nsker at afslutte
en Overenskomst angaaende gensidig Fritagelse i
visse Tilfalde for Beskatning af Rederivirksom-
hed, er de blevet enige om folgende:

Artikel I.

Den irske Fristats Regering indgaar i Henhold
til Sektion 4 i Finansloven af 1927, forel0big
paa at indr0mme Fritagelse for Indkomstskat
med Hensyn til Udbytte eller Vinding, der hid-
rorer fra Rederivirksomhed, der udoves af en
Person, som er bosat i Danmark og som ikke
er bosat i den irske Fristat, eller af et Selskab
eller en Korporation, hvis Virksomhed ledes og
kontrolleres i Danmark.

Artikel II.

Den Kongelige danske Regering indgaar i
Henhold til de danske Skattelove af io. April
1922 og 29. Marts 19 24,henholdsvis § 50 og § 27,
forel0big paa at indr0mme Fritagelse for
Indkomstskat med Hensyn til Udbytte eller
Vinding, der hidr0rer fra Rederivirksomhed, der
ud0ves af en Person, som er bosat i den irske

No. 3430. - AGREEMENT BE-
TWEEN DENMARK AND THE
IRISH FREE STATE FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION
FROM TAXATION OF THE
BUSINESS OF SHIPPING IN
CERTAIN CASES. SIGNED AT
LONDON, APRIL 25TH, 1934.

English and Danish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark ac-
credited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place May 23rd, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE
and THE ROYAL DANISH GOVERNMENT, being
desirous of concluding an Agreement for the
reciprocal exemption from taxation of the busi-
ness of shipping in certain cases, have agreed
as follows

Article I.

The Government of the Irish Free State by
virtue of Section 4 of the Finance Act, 1927,
provisionally agree to grant relief from Income
Tax, in respect of profits or gains arising from
the business of Shipping carried on by an indiv-
idual resident in Denmark, and not resident
in the Irish Free State, or by a Company or
Corporation whose business is managed and
controlled in Denmark.

Article II.

The Royal Danish Government by virtue of
the Danish Taxation Acts of April ioth, 1922,
and March 29 th, 1924, Articles 5o and 27 re-
spectively, provisionally agree to grant relief
from Income Tax, in respect of profits or gains
arising from the business of Shipping carried on
by an individual resident in the Irish Free State
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Fristat og som ikke er bosat i Danmark eller af
et Selskab eller en Korporation, hvis Virksomhed
ledes og kontrolleres i den irske Fristat.

Artikel III.

Udtrykket ((Rederivirksomhed betyder For-
retningsvirksomhed, der udoves af en Skibsejer,
og forsaavidt denne Definition angaar, omfatter
Udtrykket ((Slibsejer ) enhver Befragter.

Artikel IV.

Denne Overenskomst trader i Kraft paa den
Dag, den undertegnes og kan til enhver Tid
opsiges af enhver af de kontraherende Parter
med seks Maaneders forudgaaende Varsel.

Denne Overenskomst skal oph0re at have
Gyldighed, saafremt og saasnart enten den Fri-
tagelse, der i Henhold til Artikel I indr0mmes
med Hensyn til Indkomstskat i den irske Fri-
stat, oph0rer at have Retsgyldighed, eller de i
Artikel II navnte Personer og Selskaber oph0rer
at vare fritaget for de deri navnte Skatter,
forsaavidt angaar den deri nwvnte Indkomst.

Til Bekrxftelse heraf har de undertegnede,
dertil beh0rigt bemyndigede, undertegnet denne
Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

Udferdiget i to Eksemplarer i London, den
25. April 1934.

(L. S.) (Sign.) P. F. AHLEFELDT-LAuRVIG.

and not resident in Denmark, or by a Company
or Corporation whose business is managed and
controlled in the Irish Free State.

Article III.

The expression " the business of Shipping"
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purpose of this definition the
expression " owner " includes any charterer.

Article IV.

This Agreement takes effect on the day of
signature, and may be denounced by either of
the Contracting Parties at any time by giving
notice six months in advance.

This Agreement shall cease to have effect if,
and so soon as, either the relief to be granted
under Article I hereof in respect of Income Tax
in the Irish Free State ceases to have legal
effect, or the individuals and companies men-
tioned in Article II hereof cease to be exempt
from the taxes therein mentioned in respect of
the profits therein mentioned.

In witness whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this Agree-
ment and have affixed thereto their Seals.

Done in duplicate at London this 25th April
1934.

(L. S.) (Signed) John W. DULANTY.

Pour copie conforme :
Copenhague, le I6 mai 1934.

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire g6nral du Ministdte

des Afaires itrangdres.

No. 3430
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3430. - ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET L'RTAT LIBRE
D'IRLANDE CONCERNANT I 'EXONP-RATION RRCIPROQUE DE
L'IMPOT, POUR CERTAINS BIN]FICES RRALIS-S PAR DES
ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME. SIGNR A LONDRES,
LE 25 AVRIL 1934.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE,

d~sireux de conclure un accord en vue d'exempter rciproquement de l'imp6t certains b6n6fices
r~alis~s par des entreprises de navigation maritime, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, en vertu de l'article 4 de la loi de finances de 1927,
consent provisoirement h exempter de l'imp6t sur le revenu les b~n6fices ou gains provenant
d'entreprises de navigation maritime exerc~es par une personne r~sidant au Danemark et n'ayant
pas de residence dans 'Etat libre d'Irlande, ou par une soci6t6 de capitaux ou de personnes ayant
au Danemark le si~ge de sa direction et de son administration centrale.

Article II.

Le Gouvernement royal du Danemark, en vertu des lois fiscales danoises du io avril 1922 et
du 29 mars 1924 (articles 50 et 27, respectivement), consent provisoirement a exempter de l'imp6t
sur le revenu les b~n~fices ou gains provenant d'entreprises de navigation maritime exerc~es par
une personne r6sidant dans l'Etat libre d'Irlande et n'ayant pas de rsidence au Danemark, on
par une soci~t6 de capitaux on de personnes ayant dans l'Etat libre d'Irlande le si6ge de sa direction
et de son administration centrale.

Article III.

L'expression sentreprises de navigation maritime)) s'entend de l'activit6 commerciale exerc~e
par un propridtaire de navires ; au sens de la pr~sente d6finition, le terme s propri6taire de naviress
comprend 6galement les affrteurs.

Article IV.

Le pr~sent accord entre en vigueur le jour de sa signature et pourra 6tre d~nonc6 . tout moment
par l'une ou 1'autre des Parties contractantes, moyennant pr~avis de six mois.

L'accord cessera d'Atre en vigueur d~s que l'exemption, stipule h l'article premier de l'accord,
de l'imp6t sur le revenu per~u dans l'Etat libre d'Irlande, cessera d'avoir force de loi, ou d~s que
les personnes et soci~t6s mentionn6es 4 l'article II de l'accord cesseront d'6tre exemptes des imp6ts
que vise cet article, sur les b~n~fices qui y sont mentionn~s.

En foi de quoi les soussigns, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et l'ont
rev~tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Londres, le 25 avril 1934.

(L. S.) (Signd) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. (L. S.) (Signi) John W. DULANTY.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



No 343 1.

ALBANIE, ALLEMAGNE, REPUBLIQUE
ARGENTINE, AUTRICHE, BELGIQUE, etc.

Amendement a l'article 393 du Traite de Versailles
et aux articles correspondants des autres traites
de paix, adopt' par ]a Conference internationale
du Travail 'a sa quatrieme session Geneve, le
2 novembre 1922.

UNION SUD-AFRICAINE, AUSTRALIE,
EMPIRE BRITANNIQUE, CANADA, CHINE, etc.

Protocole relatif 'a I'amendement ci-dessus, ouvert i la
signature a Gene've, le 14 juin j923.

ALBANIA, GERMANY, ARGENTINE
REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, etc.

Amendment to Article 393 of the Treaty of Versailles
and to the Corresponding Articles of the Other
Treaties of Peace, adopted by the International
Labour Conference at its Fourth Session at Geneva,
November 2nd, 1922.

UNION OF SOUTH AFRICA, AUSTRALIA,
BRITISH EMPIRE, CANADA, CHINA, etc.

Protocol relating to the Above-mentioned Amendment,
opened for Signature at Geneva, June 14 th, 1923.
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No 3431. - AMENDEMENT 1 A
L'ARTICLE 393 DU TRAIT DE
VERSAILLES ET AUX ARTI-
CLES CORRESPONDANTS DES
AUTRES TRAITI S DE PAIX,
ADOPTfl PAR LA CONFIZRENCE
1NTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUATR1tME SES-
SION. GENEVE, LE 2 NOVEM-
BRE 1922.

Textes officiels franpais et anglais. Get amende-
ment et le Protocole y relatif ont dtd enregistrds
par le Secrdtariat le 4 iuin 1934, par suite

We l'entrde en vigueur de I'amendement.

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail de la Soci6t6 des
Nations, convoqu6e 5. Gen~ve par le Conseil

No. 3431. - AMENDMENT 1 TO
ARTICLE 393 OF THE TREATY
OF VERSAILLES AND TO THE
CORRESPONDING ARTICLES
OF THE OTHER TREATIES OF
PEACE, ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL LABOUR
CONFERENCE AT ITS FOURTH
SESSION. GENEVA, NOVEMBER
2ND, 1922.

Official texts in French and English. This
Amendment and the Protocol relating thereto
were registered with the Secretariat on June 4th,
1934, following the coming into force of the
Amendment.

The General Conference of the International
Labour Organisation of the League of Nations,
having been convened at Geneva by the

I Ratifications :

D6p6t:

ROUMANIE .

FINLANDE .

SUEDE .........
DANEMARK ....

ESPAGNE. .......
PAYs-BAS ....

TcHICOSLOVAQUIE
AUTRICHE ....
BELGIQUE .

19 juillet 1923.
25 mars 1924.
15 mai 1924.
20 juin 1924.

5 juillet 1924.
14 aofit 1924.
30 septembre 1924.
9 octobre 1924.

29 octobre 1924.

I Ratifications

Deposit

ROUMANIA ....
FINLAND ........
SWEDEN .......

DENMARK ....

SPAIN .........

THE NETHERLANDS
CZECHOSLOVAKIA

AUSTRIA .......
BELGIUM ........

July 19th, 1923.
March 25 th, 1924.
May 15th, 1924.
June 2oth, 1924.
July 5th, 1924.
August 14 th, 1924.

September 3 oth, 1924.
October 9th, 1924.

October 29th, 1924.
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d'administration du Bureau international du
Travail et s'y 6tant r6unie le 18 octobre 1922,
en sa quatri6me session, a adopt6 un amende-
ment A 1'article 393 du Trait6 de Versailles et
aux articles correspondants des autres trait6s
de paix, qu'elle a formul6 conme suit

( L'article 393 du Trait6 de Versailles et
les articles correspondants des autres trai-
t6s de paix seront r6dig6s de la manire
suivante :

Le Bureau international du Travail
sera plac6 sous la direction d'un Conseil
d'administration compos6 de trente-deux
personnes:

Seize repr6sentant les gouverne-
ments,

Huit repr6sentant les patrons, et
Huit repr6sentant les ouvriers.

Sur les seize personnes repr6sentant
les gouvernements, huit seront nomm6es
par les membres dont l'importance indus-
trielle est la plus consid6rable et huit
seront nomm6es par les membres d6si-

(Suite de la note de la page 36.)

Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Fourth Session
on I8 October 1922, adopted the. following
Amendment to Article 393 of the .Treaty of
Versailles and the corresponding Articles of
the other Treaties of Peace:

Article 393 of the Treaty of Versailles
and the corresponding Articles of the other
Treaties of Peace shall read as follows

The International. Labour Office shall
be under the control of a Governing
Body consisting of thirty-two persons:

Sixteen representing Governments,

Eight representing the Employers, and
Eight representing the Workers.

Of the sixteen persons representing
Governments, eight shall be appointed
by the Members of chief industrial
importance, and eight shall be appointed
by the Members selected for that purpose

.(Continuation of the note from page. 36.

SUISSE ............
ALBANIE ...........
BULGARIE ........

LETTONIE ........
HONGRIE ......
ALLEMAGNE .........
ETAT LIBRE D'IRLANDE
HAITI .. .........
ESTONIE ..........
PORTUGAL ........
LUXEMBOURG ........

URUGUAY.......
SALVADOR........
LITHUANIE .....
PERSE . ............
CHILI .. .........
PtROU ............
VENEZUELA .........

GUATPMALA......
ITALIE ............
PANAMA .. ........
RAPUBLIQUE ARGENTINE

No. 3431

iet novembre 1924.

26 novembre 1924.
6 mars 1925.

16 mars 1925.
14 mai 1925.

6 juin 1925.
26 juin 1925.
2 novembre 1925.

12 avril 1926.
13 septembre 1926.

5 avril 1928.
28 avril 1928.
4 mai 1928.

25 mai 1928.
14 aoht 1928.
23 aotit 1928.
6 juillet 1931,

II aofit 1931.
6 juillet 1932.

19 juillet i932.
18 avril 1934.
4 juin 1934.

SWITZERLAND . . .

ALBANIA .........
BULGARIA .......

LATVIA ..........
HUNGARY .......

GERMANY .......
IRISH FREE STATE
HAITI .. ........
ESTONIA ..........
PORTUGAL .......
LUXEMBURG ....
URUGUAY .......
SALVADOR .......

LITHUANIA ........
PERSIA..........
CHILE .. .....
PERU ............
VENEZUELA.....
GUATEMALA .

ITALY........
PANAMA .........
ARGENTINE REPUBLIC

November ist, 1924,
November 26th, 1924.
March 6th, 1925.
March 16th, 1925.
May 14th, 1925.
June 6th, 1925.
June 26th, 1925.
November 2nd, 1925.
April 12th, 1926.
September i3th, 1926.
April 5th, 1928.
April 28th, 1928.
May 4 th, 1928.
May 25th , 1928.
August 14 th, 1928.
August 23rd, 1928.
July 6th, 1931.
August 11th, 1931.
July 6th, 1932.
July I9th, 1932.
April x8th, 1934.
June 4 th, 1934.
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gn6s h cet effet par les d6l6gu6s gouver-
nementaux & la conference, exclusion
faite des d6lfgu6s des huit membres
susmentionn6s. Sur les seize membres
repr6sent6s, six devront Atre des Etats
extraeurop6ens.

Les contestations 6ventuelles sur la
question de savoir quels sont les mem-
res ayant l'importance industrielle la

plus consid~rable seront tranch6es par
le Conseil de ]a Soci6t6 des Nations.

Les personnes repr6sentant les patrons
et les personnes repr6sentant les ouvriers
seront 6lues respectivement par les d616-
gu6s patronaux et les d6l6gu6s ouvriers
?L la conf6rence. Deux repr6sentants des
patrons et deux repr6sentants des
ouvriers devront appartenir h des Etats
extraeurop6ens.

Le conseil sera renouvel6 tous les trois
ans.

La mani~re de pourvoir aux sieges
vacants, la d6signation des suppliants
et les autres questions de m~me nature
pourront 6tre r6gles par le conseil sous
reserve de l'approbation de la conference.

Le Conseil d'administration 6lira un
pr6sident dans son sein et 6tablira son
r~glement. I1 se r~unira aux 6poques
qu'il fixera lui-m~me. Une session sp~ciale
devra 6tre tenue chaque fois que douze
personnes faisant partie du conseil
auront formul6 une demande 6crite A
cet effet. )

L'amendement dont le texte qui pr6c~de
constitue le texte authentique a 6t6 adopt6 le
deux novembre mil neuf cent vingt-deux, au
cours de la dix-neuvime s6ance de la quatri~me
session de la conference, conform6ment aux
dispositions de l'article 422 du Trait6 de Ver-
sailles et des articles correspondants des autres
trait~s de paix, et deviendra ex~cutoire, aux
termes desdites dispositions, lorsqu'il aura 6t6
ratifi6 par les Etats dont les repr6sentants
forment le Conseil de la Soci6t6 des Nations
et par les trois quarts des membres.

by the Government Delegates to the
Conference excluding the Delegates of
the eight Members mentioned above.
Of the sixteen Members represented six
shall be non-European States.

Any question as to which are the
Members of chief industrial importance
shall be decided by the Council of the
League of Nations.

The persons representing the Em-
ployers and the persons representing the
Workers shall be elected respectively
by the Employers' Delegates and the
Workers' Delegates to the Conference.
Two Employers' representatives and two
Workers' representatives shall belong
to non-European States.

The period of office of the Governing
Body shall be three years.

The method of filling vacancies and
of appointing substitutes, and other
similar questions, may be decided by the
Governing Body subject to the approval
of the Conference.

The Governing Body shall, from time
to time, elect one of its number to act
as its Chairman, shall regulate its own
procedure, and shall fix its own times
of meeting. A special meeting shall be
held if a written request to that effect
is made by at least twelve of the
representatives on the Governing Body."

The Amendment of which the foregoing is
the authentic text was adopted on the second
day of November of the year one thousand
nine hundred and twenty-two at the Nineteenth
Sitting of the Fourth Session of the Conference,
in conformity with the provisions of Article 422
of the Treaty of Versailles and the corresponding
Articles of the other Treaties of Peace, and
will take effect, in accordance with the said
provisions, when ratified by the States whose
representatives compose the Council of the
League of Nations and by three-fourths of the
Members.

No 3431
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En foi de quoi ont appos6 leurs signatures,
le 15 novembre 1922:

In faith whereof we have hereto appended
our signatures on this 15th day of November
1922.

Le Prdsident de la Confdrence :
The President of the Conference :

BURNHAM.

Le Directeur du Bureau international du Travail :
The Director of the International Labour Office :

Albert THOMAS.

PROTOCOLE 1 RELAT1F A UN
AMENDEMENT A L'ARTICLE
393 DU TRAIT DE VERSAIL-
LES ET AUX ARTICLES COR-
RESPONDANTS DES AUTRES
TRAITP-S DE PAIX, OUVERT
A LA SIGNATURE A GENEVE,
LE 14 JUIN 1923.

La Conference g6n6rale de l'Organisation in-
ternationale du Travail de la Socit6 des Nations,
convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'adminis-
tration du Bureau international du Travail et

I Ratifications

D6p6t :
EMPIRE BRITANNIQUE .
CANADA........
AUSTRALIE .........
NOUVELLE-ZfLANDE . .
UNION SUD-AFRICAINE.
INDE ............
SIAM ............
NORVAGE ........
POLOGNE ......
JAPON ............
FRANCE ..........
CUBA ............
CHINE ............
YOUGOSLAVIE ....
GRACE.........
MEXIQUE ...........

No. 3431

20 octobre 1923.

18 mars 1924.
8 avril 1924.

10 f6vrier 1925.
II mai 1925.

2 juim 1925.
7 septembre 1925.
3 juin 1926.
11 mars 1927.
8 juin 1927.

12 mai 1934.

PROTOCOL" OF AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 393 OF THE
TREATY OF VERSAILLES AND
THE CORRESPONDING ARTI-
CLES OF THE OTHER TREA-
TIES OF PEACE. OPENED FOR
SIGNATURE AT GENEVA ON
JUNE 14TH, 1923.

The General Conference of the International
Labour Organisation of the League of Nations,
having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour

1 Ratifications
Deposit

BRITISH EMPIRE . .
CANADA .........

AUSTRALIA ........ .October 2oth, 1923.
NEw ZEALAND . . ..

UNION OF SOUTH AFRICA
INDIA ...........
SIAM ........... .. March I8th, 1924.
NORWAY ......... ... April 8th, 1924.
POLAND ........ ... February Ioth, 1925.
JAPAN ........ May iith, 1925.
FRANCE ........ ... June 2nd, 1925.
CUBA .......... .September 7th, 1925.
CHINA .......... .. June 3rd, 1926.
YUGOSLAVIA ..... ... March ilth, 1927.
GREECE ........ ... June 8th, 1927.
MEXICO ........ ... May 12th, 1934.
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s'y 6tant rdunie le 18 octobre 1922, en sa qua-
trme session, a adopt6, dans sa s6ance du
2 novembre 1922, une r6solution portant amen-
dement hI 'article 393 du Trait6 de Versailles
et aux articles correspondants des autres trait6s
de paix. Cette r~solution, ins6r~e dans un acte
sign6 par le president de la conference et le
directeur du Bureau international du Travail et
dpos6 an Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations,
le 26 d~cembre 1922, est r~dig~e comme suit :

(( L'article 393 du Trait6 de Versailles et
les articles correspondants des autres trait~s
de paix seront r~digds de la mani~re sui-
vante :

) Le Bureau international du Travail
sera plac6 sous la direction d'un Conseil
d'administration compos6 de trente-deux
personnes

seize repr~sentant les gouverne-
ments,

huit repr~sentant les patrons, et

huit repr~sentant les ouvriers.

Sur les seize personnes repr6sentant
les gouvernements, huit seront nommdes
par les membres dont l'importance indus-
trielle est ]a plus considerable et huit
seront nomm~es par les membres d~si-
gnus A cet effet par les d6ldgu~s gouver-
nementaux A la conf6rence, exclusion
faite des d~l~gu~s des huit membres sus-
mentionn~s. Sur les seize membres repr-
sent~s, six devront 6tre des Etats extra-
europ6ens.

) Les contestations 6ventuelles sur la
question de savoir quels sont les mem-
bres ayant l'importance industrielle la
plus considerable seront tranches par
le Conseil de la Soci~t6 des Nations.

) Les personnes reprdsentant les pa-
trons et les personnes repr~sentant les
ouvriers seront lues respectivement par
les d~l~gu6s patronaux et les d~ltgu~s
ouvriers A la conference. Deux repr~sen-
tants des patrons et deux repr6sentants
des ouvriers devront appartenir A des
Etats extra-europ~ens.

Le conseil sera renouvel6 tons les
trois ans.

) La mani~re de pourvoir aux sibges
vacants, la designation des suppliants

Office, and having met in its Fourth Session
on October 18th, 1922, adopted at its meeting
on November 2nd, 1922, a resolution being an
amendment to Article 393 of the Treaty of Ver-
sailles and the corresponding Articles of the
other Treaties of Peace. This resolution, the
text of which is contained in a document signed
by the President of the Conference and the
Director of the International Labour Office
and deposited with the Secretariat of the
League of Nations on December 26th, 1922,

reads as follows:

" Article 393 of the Treaty of Versailles
and the corresponding Articles of the other
Treaties of Peace shall read as follows :

" The International Labour Office shall
be under the control of a Governing
Body consisting of thirty-two persons:

Sixteen representing Governments

Eight representing the Employers
and

Eight representing the Workers.

"Of the sixteen persons representing
Governments, eight shall be appointed
by the Members of chief industrial im-
portance, and eight shall be appointed
by the Members selected for that purpose
by the Government Delegates to the Con-
ference excluding the Delegates of the
eight Members mentioned above. Of the
sixteen Members represented six shall be
non-European States.

" Any question as to which are the
Members of chief industrial importance
shall be decided by the Council of the
League of Nations.

"The persons representing the Em-
ployers and the persons representing the
Workers shall be elected respectively by
the Employers' Delegates and the
Workers' Delegates to the Conference.
Two Employers' representatives and two
Workers' representatives shall belong tG
non-European States.

"The period of office of the Governing
Body shall be three years,

"The method of filling vacancies and
of appointing substitutes, and other
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et les autres questions de m~me nature
pourront 6tre r~gldes par le Conseil sous
reserve de l'approbation de la conf&
rence.

) Le Conseil d'administration 6lira un
president dans son sein et 6tablira son
r~glement. I1 se r~unira aux 6poques
qu'il fixera lui-m~me. Une session sp6-
ciale devra tre tenue chaque fois que
douze personnes faisant partie du Conseil
auront formul6 une demande 6crite h cet
effet. ),

Les soussign6s, dfiment autoris~s, dclarent
accepter, au nom des membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail qu'ils repr~sen-
tent, 1'amendement ci-dessus.

Le present protocole, qui reste ouvert h la
signature des membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail, sera ratifi6 et les ratifi-
cations seront d~pos~es aussit6t que possible
au Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.

La ratification du present protocole sera con-
sid6r6e comme la ratification, pr~vue A l'article
422 du Trait6 de Versailles et aux articles cor-
respondants des autres trait~s de paix, de l'a-
mendement ci-dessus, qui deviendra ex~cutoire
conform~ment aux stipulations desdits articles.

Une copie certifi~e conforme du present pro-
tocole sera transmise par le Secr~taire g6nral
A tous les membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

Fait A Gen~ve, le quatorze juin 1923, en
un seul exemplaire dont les textes frangais et
anglais feront foi et qui restera d~pos6 dans les
archives du Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Arthur FONTAINE (14 juin 1923)

Pour la France.

E. H. WALTON (2 aofit 1923)
High Commissioner for South Afric,

Robert CECIL (ier septembre 1923)

For the British Empire.

J. ALLEN (5 septembre 1923)

For New Zealand.

Philippe Roy (8 septembre 1923)

Pour le Canada.
No. 3431

similar questions, may be decided by the
Governing Body subject to the approval
of the Conference.

"The Governing Body shall, from time
to time, elect one of its number to act
as its Chairman, shall regulate its own
procedure, and shall fix its own times
of meeting. A special meeting shall be
held if a written request to that effect is
made by at least twelve of the represen-
tatives on the Governing Body."

The undersigned, being duly authorised,
declare that they accept, on behalf of the Mem-
bers of the International Labour Organisation
which they represent, the above amendment.

The present Protocol, which remains open for
signature by the Members of the International
Labour Organisation, will be ratified, and the
ratifications will be deposited as soon as possible
with the Secretariat of the League.

The ratification of the present Protocol will
be considered as ratification, within the meaning
of Article 422 of the Treaty of Versailles and
of the corresponding Articles of the other Trea-
ties of Peace, of the above amendment, which
will come into force in accordance with the
provisions of the said Articles.

A certified copy of the present Protocol will
be transmitted by the Secretary-General to all
Members of the International Labour Organi-
sation.

Done at Geneva, on fourteenth June 1923,
in a single copy, of which the French and
English texts are both authentic, and which
will be kept in the archives of the Secretariat
of the League of Nations.

(June 14th, 1923)
(For France.)

(August 2nd, 1923)
a. (Haut Commissaire de l'Ajrique du Sud.)

(September ist, 1923)
(Pour t'Empire britannique.)

(September 5th, 1923)
(Pour la Nouvelle-Zilande.)

(September 8th, 1923)
(For Canada.)
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A. DENDRAMIS

Pour la Grace.

HARDINGE OF PENSHURST (13 sept. 1923)

For India.

COSME DE LA TORRIENTE (13 sept. 1923)
Por la Republica de Cuba.

Joseph COOK (28 septembre 1923)
For Australia.

Th. G. THORSEN (20 octobre 1923)
Pour la Norv ge.

CHAROON (24 octobre 1923)
For Siam.

Frangois SOKAL (8 novembre 1923)
Pour la Rdpublique de Pologne.

J. R. Lou Tseng Tsiang (5 janvier 1924)
Pour la Chine.

K. ISHII (15 mars 1924)
Pour le Japon.

R. V. CABALLERO (29 septembre 1924)
Pour le Paraguay.

M. YOVANOVITCH (ii mars 1927)

Pour le Royaume des Serbes, Croates
et Slovanes.

J. CASTILLO NAJERA (12 mai 1934)
Pour le Mexique.

(For Greece.)

(September 13th, 1923)
(Pour l'Inde.)

(September 13th, 1923)
(Pour la Rdpublique de Cuba.)
(For the Republic of Cuba.)

(September 28th, 1923)
(Pour l'Australie.)

(October 2oth, 1923)
(For Norway.)

(October 24th, 1923)
(Pour le Siam.)

(November 8th, 1923)
(For the Polish Republic.)

(January 15th, 1924)
(For China.)

(March 15th, 1924)
(For Japan.)

(September 29 th, 1924)
(For Paraguay.)

(March Ilth, 1927)

(For the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes.)

(May I2th, 1934)
(For Mexico.)

N* 3431



N ° 3432.

DANEMARK ET LITHUANIE

Echange de notes comportant un
accord concernant la protection
reciproque des marques de fa-
brique ou de commerce. Kaunas,.
le 17 janvier 1934.

DENMARK AND LITHUANIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Reciprocal
Protection of Commercial or In-
dustrial Trade Marks. Kaunas,
January 17th, j934.
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No 3432. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET LITHUANIEN COMPORTANT UN ACCORD CONCER-
NANT LA PROTECTION RRCIPROQUE DES MARQUES DE
FABRIQUE OU DE COMMERCE. KAUNAS, LE 17 JANVIER 1934.

Texte officiel /ranais communiqud Par le dildgud permanent du Danemark auprs de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 5 .uin 1934.

I.

LA ATION ROYALE DE DANEMARK.
KOVNO.

67. D. 1/44.
Le 17 janvier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les marques de
fabrique ou de commerce appartenant & des ressortissants lithuaniens jouiront en Danemark,
sous r~serve de r~ciprocit6, du m~me droit d'enregistrement et de la m~me protection que ceux
dont jouissent les marques de fabrique ou de commerce appartenant aux ressortissants danois,
sous r~serve toutefois de l'observation des lois danoises sur l'enregistrement des marques de fabrique
ou de commerce.

Les ressortissants lithuaniens qui n'exercent pas en Danemark le commerce ou l'industrie
ne b~n6ficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans
la mesure et pour le temps ou ils jouissent de cette protection en Lithuanie.

Les dispositions'de la legislation danoise sur les marques de fabrique ou de commerce, prescrivant
que le d~p6t en vue de l'enregistrement an Danemark d'une marque de fabrique ou de commerce,
pent 6tre consid6r6, p ar rapport A d'auties d6p6ts comme avant eu lieu simultan6ment avec un
d6p6t antrieur de la mme marque dans un pays 6tranger, ne s'appliqueront pas aux ressortissants
lithuaniens.

Les susdites dispositions s'appliquent 0galement aux particuliers, ressortissants lithuaniens,
et aux soci~t~s ou autres 'associations lithuaniennes.

Si le Gouvernement lithuanien accepte les dispositions susmentionn~es, il sera convenu que
le present arrangement entrera en vigueur trois mois apr6s la r6ception de la r6ponse que Votre
Excellence voudra bien me faire parvenir et restera ex~cutoire jusqu'a 1'expiration d'un d6lai de
six mois 5 compter du jour ott il aura W d6nonc6 par 1'une ou l'autre des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) S. P. DuURLOO.
Son Excellence

Monsieur le D r D. Zanuns,
Ministre des Affaires 6trangres,

Kaunas.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3432. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING RECIPROCAL PROTECTION OF COMMERCIAL OR
INDUSTRIAL TRADE MARKS. KAUNAS, JANUARY 17TH, 1934.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration ol this Exchange ol Notes took place June 5th, 1934.

I.
ROYAL DANISH LEGATION.

KAUNAS.

67. D. '/44.

MONSIEUR LE MINISTRE, January 17th, 1934.

By order of my Government, I have the honour to inform you that trade and commercial
marks belonging to Lithuanian nationals shall, subject to reciprocity, enjoy in Denmark the same
registration rights and the same protection as the trade and commercial marks belonging to Danish
nationals, subject, however, to the observance of the Danish laws on the registration of trade or
commercial marks.

Lithuanian nationals who do not carry on trade or industry in Denmark shall, however, only
benefit by the protection of their trade or commercial marks in so far and for so long as they enjoy
such protection in Lithuania.

The provisions of Danish legislation on trade or commercial marks stipulating that the deposit
for purposes of registration in Denmark of a trade or commercial mark may be regarded, in respect
of other deposits, as having been made simultaneously with an earlier deposit of the same mark
in a foreign country, shall not apply to Lithuanian nationals.

The above provisions shall apply equally to individual Lithuanian nationals and to Lithuanian
companies or other associations.

If the Lithuanian Government accepts the provisions mentioned above, it is understood that
the present Agreement shall come into force three months after the receipt of Your Excellency's
reply and shall remain in force until the expiry of a period of six months from the date upon which
either Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.

His Excellency Dr. D. Zaunius, (Signed) S. P. DUURLOO.

Minister for Foreign Affairs,
Kaunas.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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II-

MINISTARE DES AFFAiRES ATRANGARES
DE LITHUANIE.

1368.

KAUNAS, le 17 a'anvier 1934.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

En accusant r6ception de votre lettre en date du 17 janvier 1934, concernant 1'enregistrement
et la protection des droits an Danemark des marques de fabrique ou de commerce appartenant
A des ressortissants lithuaniens, j'ai 'honneur de vous faire connattre que les marques de fabrique
on de commerce appartenant A des ressortissants danois jouiront en Lithuanie, sous r~serve de
rciprocit6, du m6me droit d'enregistrement et de la m~me protection que ceux dont jouissent
les marques de fabrique ou de commerce appartenant aux ressortissants lithuaniens, sous r6serve
toutefois de l'observation des lois lithuaniennes sur 1'enregistrement des marques de fabrique
ou de commerce.

Les ressortissants danois qui n'exercent pas en Lithuanie le commerce ou l'industrie ne
b6n6ficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce que dans
]a mesure et pour le temps ou ils j ouissent de cette protection au Danemark.

I1 est convenu que les dispositions de la 16gislation danoise sur les marques de fabrique ou
de commerce, prescrivant que le d6p6t en vue de l'enregistrement au Danemark d'une marque
de fabrique ou de commerce peut 6tre consid6r6 par rapport & d'autres d6p6ts, comme ayant eu
lieu simultan6ment avec un d~p6t ant6rieur de la m~me marque dans un pays 6tranger, ne s'appli-
queront pas aux ressortissants lithuaniens, de m~me que les dispositions analogues ne seront pas
appliques par la l6gislation lithuanienne aux ressortissants danois.

Les susdites dispositions s'appliquent 6galement aux particuliers, ressortissants danois et
aux soci~t~s ou autres associations danoises.

I1 est convenu que le present arrangement entrera en vigueur trois mois apres 1'6change de
notes, et restera ex6cutoire jusqu' 1'expiration d'un d~lai de six mois A compter du jour oii il aura
W d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) ZAUNIUS,
Ministre des Afaires dtrangres.

Monsieur le Charg6 d'Affaires Duurloo,
LUgation de Danemark,

Kaunas.

Pour copie conforme:
Copenhague, le jer juin '934.

H. A. Bernhoft,
Secr dtaire gin ral du Ministre

des Afaires itrang~res.
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II.

LITHUANIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

1368.

KAUNAS, January i 7 th, 1934.
MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

In acknowledging your letter of January 17th, 1934, regarding the registration and protection
of the rights in Denmark of trade and commercial marks belonging to Lithuanian nationals, I have
the honour to inform you that the trade and commercial marks belonging to Danish nationals
shall, subject to reciprocity, enjoy in Lithuania the same registration rights and the same protection
as the trade and commercial marks belonging to Lithuanian nationals, subject, however, to the
observance of the Lithuanian laws on the registration of trade or commercial marks.

Danish nationals who do not carry on trade or industry in Lithuania shall, however, only
benefit by the protection of their trade or commercial marks in so far and for so long as they enjoy
such protection in Denmark.

It is agreed that the provisions of Danish legislation on trade or commercial marks stipulating
that the deposit for purposes of registration in Denmark of a trade or commercial mark may be
regarded, in respect of other deposits, as having been made simultaneously with an earlier deposit
of the same mark in a foreign country, shall not apply to Lithuanian nationals and that such
provisions shall not be applied by Lithuanian legislation to Danish nationals.

The above provisions shall apply equally to individual Danish nationals and to Danish
companies or other associations.

It is understood that the present Arrangement shall come into force three months after the
exchange of notes and shall remain in force until the expiry of a period of six months from the
date upon which either Contracting Party denounces it.

I have the honour, etc.

(Signed) ZAUNIUS,

Monsieur le Charg6 d'Affaires Duurloo, Minister jr Foreign Afairs.

Danish Legation,
Kaunas.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET MEXIQUE

Protocole relatif aux reclamations
soumises a la Commission gen-
rale des reclamations institue par
]a Convention du 8 septembre
1923. Signe a Mexico, le 24 avril
j934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Protocol relative to Claims presented
to the General Claims Commission,
established by the Convention of
September 8th, 1923. Signed at
Mexico, April 24 th, j934.
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No. 3433. - PROTOCOL, BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO
RELATIVE TO CLAIMS PRESEN-
TED TO 'IHE GENERAl, CLAIMS
COMMISSION, ESTABLISHED
BY THE CONVENTION2 OF SEP-
TEMBER 8TH, 1923. SIGNED AT
MEXICO, APRIL 24TH, 1934.

English and Spanish official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/ the United States of America
at Berne. The registration of this Protocol
took place June 5th, 1934.

Josephus DANIELS, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of the United States
of America to the Government of Mexico, and
Jos6 Manuel PuIG CASAURANC, Secretary for
Foreign Affairs of the United Mexican States,
duly authorized, have agreed on behalf of their
two Governments to conclude the following
Protocol:

Whereas, It is the desire of the two Govern-
ments to settle and liquidate as promptly as
possible those claims of each Government
against the other which are comprehended by,
and which have been filed in pursuance of,
the General Claims Convention between the
two Governments, concluded on September 8th,
1923 ;

Whereas, It is not considered expedient to
proceed, at the present time, to the formal
arbitration of the said claims in the manner
provided in that Convention;

1 Came into force April 24th, 1934.
2 British and Foreign State Papers, Vol. i18,

page 11o3.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No- 3433. - PROTOCO1O 0 ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y MEXICO RELATIVO
A LAS RECLAMACIONES PRE-
SENTADAS ANTE LA COMIS1ON
GENERAL DE RECLAMACIONES
CREADA POR LA CONVENCION 2

DE 8 SEPTEMBRE DE 1923. FIR-
MADO EN MEXICO, EL 24 DE
ABRIL DE 1934.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par l'envoyj extraordinaire et ministre plini-
Potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ei Berne.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le
5 juin 1934.

Josephus DANIELS, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario de los Estados Unidos
de America ante el Gobierno de M6xico, y Jos6
Manuel PUIG CASAURANC, Secretario de Rela-
ciones Exteriores de los Estados Unidos Mexi-
canos, debidamente autorizados, convienen en
firmar, en nombre de sus respectivos Gobiernos,
el siguiente Protocolo :

Considerando que es el deseo de ambos
Gobiernos arreglar y liquidar, tan pronto como
sea posible, las reclamaciones de cada uno -de
los dos Gobiernos en contra del otro, compren-
didas en la Convenci6n General de Reclama-
ciones celebrada el 8 de septiembre de 1923

entre los dos Gobiernos y registradas de acuerdo
con la misma;

Considerando que no se juzga viable, en los
mmentos actuales, proceder al arbitraje formal
de dichas reclamaciones mediante el proce-
dimiento que establece la Convenci6n mencio-
nada ;

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1934.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdinral de

Traitds, troisi~me s~rie, tome XVII, :page 292.
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t Whereas, It is considered to be conducive
to the best interests of the two Governments,
to preserve the status quo of the General Claims
Convention above mentioned and the Conven-
tion extending the duration thereof, which
latter was concluded on June 18th, 1932, as
well as the agreement relating to agrarian
claims under Article I of the additional Protocol
of June I8th, 1932

Whereas, It is advisable to endeavor to
effect a more expeditious and more economical
disposition of the claims, either by means of an
en bloc settlement or a more simplified method
of adjudication, and

Whereas, In the present state of development
of the numerous claims the available informa-
tion is not such as to permit the two Govern-
ments to appraise their true value with sufficient
accuracy to permit of the successful negotiation
of an en bloc settlement thereof at the present
time ;

Therefore, It is agreed that

First. - The two Governments will proceed
to an informal discussion of the agrarian claims
now pending before the General Claims Com-
mission, with a view to making an adjustment
thereof that shall be consistent with the rights
and equities of the claimants and the rights
and obligations of the Mexican Government,
as provided by the General Claims Protocol of
June I8th, 1932. Pending such discussion no
agrarian claims will be presented to the
Conmissioners referred to in Clause Third nor,
in turn, to the Umpire referred to in Clause
Fifth of this Protocol ; but memorials of cases
not yet memorialized may be filed in order to
regularize the awards made upon the agreed
adjustments.

Consequently, the subsequent provisions of
this Protocol shall apply to agrarian claims
only in so far as they do not conflict with the
status thereof, as exclusively fixed by the
terms of the agreed Article I of the additional
Protocol to the extension of the General Claims
Convention, signed June i8th, 1932.

Second. - The two Governments shall
proceed, in accordance with the provisions of
Clause Sixth below, promptly to complete the
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Considerando que se juzga conducente para
los mejores intereses de ambos Gobiernos
conservar el ( statu quo ) de la Convenci6n
General de Reclamaciones arriba mencionada
y de la Convenci6n de Prorroga celebrada el
18 de junio de 1932, asi como de lo convenido
para las reclamaciones agrarias en el Articulo I
del Protocolo adicional de 18 de junio de 1932 ;

Considerando que conviene intentar la reso-
luci6n mAs rApida y mAs econ6mica de las
reclamaciones, ya sea por medio de un arreglo
global o de un m~todo mAs simplificado para
fallarlas, y
• Considerando que en el presente estado de

tramitaci6n de las numerosas reclamaciones,
los datos de que se dispone son de tal naturaleza
que no permiten a los dos Gobiernos estimar
el verdadero valor de ellas con exactitud
suficiente para permitir la negociaci6n con
6xito de un arreglo global de las mismas en los
momentos actuales ;

Por tanto, queda convenido que:

Primero. - Los dos Gobiernos procederAn
a discutir, de manera informal, las reclamaciones
agrarias pendientes en la actualidad ante la
Comisi6n General de Reclamaciones, con el
prop6sito de Ilegar a un arreglo con respecto a
ellas, en consonanancia con ]a equidad y con
los derechos de los reclamantes y con los derechos
y obligaciones del Gobierno Mexicano, segin lo
establecido por el Protocolo de la Comisi6n
General de 18 de junio de 1932. Mientras est6
pendiente esta discusi6n, no se presentarAn
reclamaciones agrarias a los Comisionados a
que se refiere la Clusula Tercera, ni, en su caso,
al Arbitro a que alude la ClAusula Quinta de
este Protocolo ; pero podrin presentarse Memo-
riales de los casos en que aun no se hayan
presentado, con objeto de formalizar los fallos
que se dicten sobre los arreglos propalados.

Por consiguiente, las disposiciones subse-
cuentes de este Protocolo serAn aplicables a
las reclamaciones agrarias finicamente en lo que
no se opongan a la situaci6n de dichas reclama-
clones, como esti fijada exclusivamente por los
t~rminos del Articulo I pactado en el Protocolo
adicional a la Convenci6n de Pr6rroga de la
Convenci6n General de Reclamaciones, firmada
en 18 de junio de 1932.

Segundo. - Los dos Gobiernos, de acuerdo con
las disposiciones de la C1Ausula Sexta de este
Protocolo, procederAn desde luego a completar
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written pleadings and briefs in the remaining
unpleaded and incompletely pleaded cases.

Third. - Each Government shall promptly
designate, from among its own nationals, a
Commissioner, who shall be an outstanding
jurist and whose function it shall be to appraise,
on their merits, as rapidly as possible, the claims
of both Governments which have already been
fully pleaded and briefed and those in which
the pleadings and briefs shall be completed in
accordance herewith.

Fourth. - Six months before the termination
of the period herein agreed upon for the comple-
tion of the pleadings and briefs referred to in
Clause Sixth or at an earlier time should they
so agree, the said Commissioners shall meet,
at a place to be agreed upon by them, for the
purpose of reconciling their appraisals. They
shall, as soon as possible, and not later than
six months from the date of the completion of
the pleadings and briefs, submit to the two
Governments a joint report of the results of
their conferences, indicating those cases in
which agreement has been reached by them
with respect to the merits and the amount of
liability, if any, in the individual cases and
also those cases in which they shall have been
unable to agree with respect to the merits or
the amount of liability, or both.

Fifth. - The two Governments shall, upon
the basis of such joint report, and with the
least possible delay, conclude a convention
for the final disposition of the claims, which
convention shall take one or the other of the
two following forms, namely, first, an agreement
for an en bloc settlement of the claims wherein
there shall be stipulated the net amount to
be paid by either Government and the terms
upon which payment shall be made; or,
second, an agreement for the disposition of
the claims upon their individual merits. In
this latter event, the two above-mentioned
Commissioners shall be required to record their
agreements with respect to individual claims
and the bases upon which their conclusions
shall have been reached, in the respective
cases.

The report shall be accepted, by the conven-
tion to be concluded by the two Governments,

los escritos y alegatos en los casos en que 6stos
no se hayan presentado o est~n incompletos.

Tercero. - Cada uno de los dos Gobiernos
designarA en breve plazo a un Comisionado de
su propia nacionalidad, quien deberd ser un
destacado jurisconsulto y cuyas funciones serAn
las de estimar en cuanto a sus fundamentos y
tan r~pidamente como sea posible, las reclama-
ciones de ambos Gobiernos, en las cuales
hayan sido completados todos los escritos y
alegatos, asi como aquellas en que hayan de
completarse tales escritos y alegatos segdin lo
dispuesto por este Protocolo.

Cuarto. - Seis meses antes de vencer el
plazo para completar los escritos y alegatos a
que se refiere la Cliusula Sexta, o en alguna
fecha anterior, en caso de que asi lo convengan,
los referidos Comisionados se reunirin en el
lugar que designen de comdin acuerdo con el
objeto de armonizar sus estimaciones. Tan
pronto como sea posible y dentro de los seis
meses contados desde la fecha en que se comple-
ten los escritos y alegatos, presentaran a los dos
Gobiernos un dictamen conj unto sobre el resul-
tado de sus conferencias, en el que indicaran
los casos en que hayan llegado a un acuerdo en
cuanto a los fundamentos y al monto de la
responsabilidad, si alguna resultare, en cada
caso, indicando asimismo los casos en que no
hayan podido ponerse de acuerdo, ya sea respecto
a los fundamentos o al monto de la responsabili-
dad, o a ambas cosas.

Quinto. - Los dos Gobiernos, sobre la base
del referido dictamen conjunto, y con el menor
retardo posible, celebraran una Convenci6n para
la resoluci6n definitiva de las reclamaciones,
debiendo en dicha Convenci6n adoptarse una
u otra de las dos formas siguientes, a saber:
primero, la de un convenio para un arreglo
global de las reclamaciones, en el que se esti-
pularA la cantidad liquida que habrA de pagar
alguno de los dos Gobiernos y las condiciones en
que se habri de efectuar tal pago ; o, segundo, la
de un convenio para la resolucion de las reclama-
ciones sobre los fundamentos de cada una. En
este filtimo caso, se exigiri a los dos Comi-
sionados arriba mencionados, que hagan constar
los acuerdos celebrados por ellos con respecto
a cada una de las reclamaciones y los funda-
mentos en que se basen sus conclusiones, en
el caso respectivo.

E dictamen.que rindan seri aceptado, por
medio de la Conve.nci6n que celebren los dos

No 3433.
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as final and conclusive dispositions of those
cases. With respect to those cases in which
the Commissioners shall not have been able
to reach agreements, the two Governments
shall, by the said convention, agree that the
pleadings and briefs in such cases, together
with the written views of the two Commis-
sioners concerning the merits of the respective
claims, be referred to an Umpire, whose written
decisions shall also be accepted by both Govern-
ments as final and binding. All matters relating
to the designation of an Umpire, time within
which his decisions should be rendered and
general provisions relating to his work shall
be fixed in a convention to be negotiated under
provisions of this Clause.

Sixth. - The procedure to be followed in
the development of the pleadings and briefs,
which procedure shall be scrupulously observedby the Agents of the two Governments, shall
be the following :

(a) The time allowed for the comple-
tion of the pleadings and briefs shall be
two years counting from a date hereafter
to be agreed upon by the two Governments
by an exchange of notes, which shall not
be later than November ist, 1934.

(b) The pleadings and briefs of each
Government shall be filed at the Embassy
of the other Government.

(c) The pleadings and briefs to be
filed shall be limited in number to 'four,
namely, Memorial, Answer, Brief and
Reply Brief. Only three copies of each
need be presented to the other Agent,
but four additional copies shall be retained
by the filing Agency for possible use in
future adjudication. Each copy of Memo-
rial, Answer and Brief shall be accompanied
by a copy of all evidence filed with the
original thereof. The pleadings and briefs,
which may be in either English or Spanish
at the option of the filing Government,
shall be signed by the respective Agents
or properly designated substitutes.

(d) With the Memorial the claimant
Government shall file all the evidence on
which it intends to rely. With the Answer
the respondent Government shall file all
the evidence upon which it intends to rely.

No. 3433

Gobiernos, como la resoluci6n definitiva y final
de dichos casos. Con respecto a los casos en
que los Comisionados no hayan podido ponerse
de acuerdo, los dos Gobiernos, en esa misma
Convenci6n, estipularin que los escritos y
alegatos presentados en ellos, juntamente con
las opiniones escritas de los dos Comisionados
sobre los fundamentos de las reclamaciones
respectivas, se sometern a un Arbitro cuyos fallos
escritos senin aceptados tambi6n por ambos
Gobiernos como definitivos y obligatoios.
Todo lo que se refiere a designaci6n de Arbitro,
periodo de tiempo de que dispondrA para fallar
y modalidades de su trabajo, serdn fijados en la
Convenci6n de que habla esta Cl6usula.

Secto. - El procedimiento que se seguini
en el desarrollo de los escritos y alegatos, procedi-
miento que observarn escrupulosamente los
Agentes de los dos Gobiernos, serA el siguiente:

a) El plazo concedido para completar
los escritos y alegatos ser6. de dos afios
contados desde la fecha en que posterior-
mente convengan los dos Gobiernos por
medio de un cambio de notas, que no se
efectuard mis tarde del io de noviembre de
1934.

b) Los escritos y alegatos de cada uno
de los dos Gobiernos serin presentados en
]a Embajada del otro Gobierno.

c) Los escritos y alegatos que se pre-
senten quedan limitados a cuatro, a saber:
el Memorial, la Contestaci6n, el Alegato y
el Alegato de Replica. S61o serA necesario
presentar tres copias de cada uno al otro
Agente, pero la Agencia que los presente
conservarA cuatro ejemplares adicionales
para que se puedan usar al resolverse los
casos en el futuro. Cada una de las copias
de tales Memoriales, Contestaciones y
Alegatos iri acompafiada de una copia de
todas las pruebas presentadas con el
escrito original. Los escritos y alegatos, que
podrdn presentarse en ingles o en espafiol, a
voluntad del Gobierno que los presente,
estardn firmados por los Agentes respectivos
o por substitutos de 6stos designados en
debida forma.

d) Con el Memorial, el Gobierno deman-
dante presentar6 todas las pruebas en que
se funde. Con su Contestaci6n, el Gobierno
demandado presentari todas las pruebas en
que piense apoyarse. No se presentar6
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No further evidence shall be filed by either
side except such evidence, with the Brief,
as rebuts evidence filed with the Answer.
Such evidence shall be strictly limited to
evidence in rebuttal and there shall be
explained at the beginning of the Brief
the alleged justification for the filing
thereof. If the other side desires to object
to such filing, its views may be set forth
in the beginning of the Reply Brief, and
the Commissioners, or the Umpire, as the
case may require, shall decide the point,
and if it is decided that the evidence is
not in rebuttal to evidence filed with the
Answer, the additional evidence shall be
entirely disregarded in considering the
merits of the claim.

The Commissioners may at any time
order the production of further evidence.

(e) In view of the desire to reduce
the number of pleadings and briefs to a
minimum in the interest of economy of
time and expense, it shall be the obliga-
tion of both Agents fully and clearly to
state in their Memorials the contention
of the claimant Government with respect
to both the factual bases of the claims in
question and the legal principles upon
which the claims are predicated and, in
the Answer, the contentions of the
respondent Government with regard to
the facts and legal principles upon which
the defense of the case rests. In cases in
which Answers already filed do not suffi-
ciently meet this provision so as to afford
the claimant Government an adequate
basis for preparing its legal Brief with
full general knowledge of the factual and
legal defenses of the respondent Govern-
ment, it shall have the right to file a
Counter Brief within thirty days following
the date of filing the Reply Brief.

(f) For the purposes of the above
pleadings and briefs, as well as the
appraisals and decisions of the two Com-
missioners and the decisions of the Umpire,
above mentioned, the provisions of the
General Claims Convention of Septem-
ber 8th, 1923, shall be considered as fully
effective and binding upon the two Govern-
ments, except in so far as concerns the
matter of procedure, which shall be that
provided 'for herein.

('g) Whenever practicable, cases of a

prueba adicional alguna por ninguna de las
dos partes exceptuando las pruebas que se
presenten con el Alegato para refutar las
pruebas presentadas con la Contestaci6n.
Tales constancias se limitardn a pruebas de
refutaci6n y se expresarA al principio del
Alegato las justificaciones que se tengan
para presentar dichas pruebas. Si la otra
parte deseare objetar su presentaci6n, sus
objeciones pueden manifestarse al principio
del Alegato de Replica, y los Comisionados
o el Arbitro, segfin sea el caso, decidirn el
punto. Si se resolviera que las pruebas no
refutan las presentadas con la Contestaci6n,
las adicionales no se tomar~n en cuenta al
considerarse los fundamentos de la recla-
maci6n.

Los Comisionados podrn en cualquier
tiempo pedir que se presenten pruebas
adicionales.

e) En vista del deseo que hay de reducir
el nfimero de los escritos y alegatos al
minimo, en provecho de la economia de
tiempo y gastos, serA obligaci6n de ambos
Agentes exponer amplia y claramente en sus
Memoriales los argumentos del Gobierno
demandante con respecto tanto a los he-
chos en que se base alguna reclamaci6n
como a los principios juridicos en que se
funde, y, en la Contestaci6n, los argumen-
tos del Gobierno demandado relativos a los
hechos y principios j uridicos en que se apoye
la defensa del caso. En los casos en que
las Contestaciones ya presentadas no se
ajusten exactamente a este disposici6n para
dar al Gobierno reclamante una base
adecuada para la preparaci6n de su Alegato
con perfecto conocimiento de los hechos
y excepciones legales del Gobierno deman-
dado, tendrA el derecho de presentar un
Contra-alegato dentro de los treinta dias
siguientes a la fecha de la presentaci6n del
Alegato de Replica.

f) Por lo que respecta a los escritos y
alegatos arriba mencionados, asi como a las
estimaciones y fallos de los dos Comisio-
nados y los fallos del Arbitro, se considera-
rAn como plenamente efectivas y obligato-
rias para ambos Gobiernos las disposiciones
de la Convenci6n General de Reclama-
ciones de 8 de, septiembre de 1923, salvo
en lo que respecta a la materia de procedi-
mientos, la cual se regir6, por el presente
Protocolo.

g) Siempre que sea factible, se agru-
No 3433
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particular class shall be grouped for
memorializing and/or for briefing.

(h) In order that the two Agents may
organize their work in the most advanta-
geous manner possible and in order that
the two-year period allowed for pleadings
and briefs may be utilized in a manner
which shall be most equitable to both
sides, each Agent shall, within thirty days
from the beginning of the two-year pleading
period, submit to the other Agent a tenta-
tive statement showing the total number
of Memorials and Briefs such Agent
intends to file. Six months after the
beginning of the two-year pleading period,
the two Agents shall respectively submit
in the same manner statements setting
out definitely by name and docket number
the claims in which it is proposed to
complete the pleadings and briefs, indica-
ting those in which they intend to combine
cases in the manner indicated in para-
graph (g) above. The number of pleadings
and briefs so indicated shall not, except
by later agreement between the two
Governments, be exceeded by more than
ten per cent.

(i) In order to enable the Agencies to
distribute their work equally over the
two-year pleading period, each Agency
shall be under the obligation to file its
Memorials at approximately equal intervals
during the first seventeen months of the
two-year period, thus allowing the remain-
ing seven months of the period for the
completion of the pleadings and briefs in
the last case memorialized. The same
obligation shall attach with respect to the
filing of the pleadings and briefs referred
to in paragraph (k) below.

(j) The time to be allowed for filing
Answers shall be seventy days from the
date of filing Memorials. The time to be
allowed for filing Briefs shall be seventy
days from the date of filing the Answers.
The time to be allowed for filing Reply
Briefs shall be seventy days from the date
of filing the Briefs.

parin los casos de una clase determinada,
para la presentaci6n de los Memoriales y
de los Alegatos, o de cualquiera de los dos.

h) Para que los dos Agentes puedan orga-
nizar sus trabajos en la forma mds eficiente
que sea posible, y para que el periodo de
dos afios concedidos para la presentaci6n
de escritos y alegatos se pueda aprovechar
del modo mis equitativo para ambas
partes, cada uno de los dos Agentes, dentro
de los treinta dias siguientes al comienzo
de dicho periodo de dos afios para la pre-
sentaci6n de tales escritos, deberi presentar
al otro Agente un estado previo que de-
muestre el nfimero total de Memoriales y
Alegatos que piense presentar. A los seis
meses contados desde el comienzo del
referido periodo de dos afios para la presen-
taci6n de escritos, los dos Agentes presen-
tarin respectivamente, en la misma forma,
estados que expongan definitivamente,
especificando los nombres y nfimeros de
registro, las reclamaciones en las que se
propongan completar los escritos y alega-
tos con la indicaci6n de los casos en que
piensen agruparlos del modo indicado en el
inciso (g) anterior. El nfimero de escritos
y alegatos mencionados no deberA, salvo
acuerdo posterior entre los dos Gobiernos,
excederse en mds de un diez por ciento.

i) Para que las Agencias puedan dis-
tribuir sus trabajos uniformemente en todo
el periodo de dos afios para presentaci6n
de escritos, cada una de ellas estari obligada
a presentar sus Memoriales a intervalos
mds o menos iguales durante los primeros
diecisiete meses del referido periodo, a
efecto de que durante los siete meses
restantes se completen los escritos y ale-
gatos en el filtimo caso en que se hubiere
presentado Memorial. Esta misma obli-
gaci6n existir con respecto a la presen-
taci6n de los escritos y alegatos a que se
refiere el inciso k) mAs adelante.

.j) El plazo que se concede para la
presentaci6n de Contestaciones seri de
setenta dfas contados desde'la fecha de la
presentaci6n de los Memoriales. El plazo
para la presentaci6n de Alegatos ser. de
setenta dias contados desde la fecha de
la presentaci6n de las Contestaciones. El
plazo para la presentaci6n del Alegato de
RWpliea serd de setenta dias, contados
desde la fecha de la presentaci6n de los
Alegatos.
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(k) In those cases in which some
pleadings or briefs were filed with the
General Claims Commission before the
date of signature hereof, the Agency which
has the right to file the next pleading or
brief shall be allowed to determine when
that document shall be filed, taking into
consideration the necessity of complying
with the provisions of paragraph (i) above.

(1) In counting the seventy-day periods
mentioned in paragraph (j) above, no
deductions shall be made for either Sundays
or holidays. The date of filing the above
described pleadings and briefs shall be
considered to be the date upon which they
shall be delivered at the Embassy of the
other Government. If the due date shall
fall on Sunday or a legal holiday, the
pleading or brief shall be filed upon the
next succeeding business day. The two
Governments shall, for this purpose,
instruct their respective Embassies to
receive and give receipts for such pleadings
and briefs any weekday between the hours
of io and i6 (4 p.m.) except on the following
legal holidays of both countries:
Of the United States Of Mexico

January 1st January Ist
February 22nd February 5th
May 3oth May Ist
July 4 th May 5th
First Monday in September 14th

September September 15th
Last Thursday in September 16th

November October I2th
December 25th November 2oth

December 25th
December 31St

(im ) In view of the herein prescribed
limitations upon the time allowed for the
completion of the work of the Agencies
and the Commissioners, it is recognized
that the success of this simplified plan
of procedure depends fundamentally upon
the prompt and regular filing of the
pleadings and briefs in accordance with
the provisions of this Protocol. It is
agreed, therefore, that any pleading or
brief which shall be filed more than thirty
days after the due date for the filing thereof,
shall be disregarded by the Commissioners
and the Umpire, and that the respective

k) En aquellos casos en que se hayan
presentado algunos escritos o alegatos ante
la Comisi6n General de Reclamaciones con
anterioridad a la fecha de la firma del
presente Protocolo, la Agencia que tenga
derecho a presentar el escrito o alegato
siguiente estarAi autorizada para determinar
la fecha en que se haya de presentar tal
documento, tomando en consideraci6n la
necesidad que hay de cumplir las dispo-
siciones del inciso i) anterior.

1) Al contar los periodos de setenta
dias de que habla el inciso j) anterior,
no se harin deducciones por concepto de
domingos ni dias de fiesta. La fecha de la.
presentaci6n de los escritos y alegatos
antes mencionados se considerara que es
la fecha en que sean entregados en la
Embajada del otro Gobierno. Si la fecha
de vencimiento cayere en algfin domingo
o dia de fiesta oficial, el escrito o alegato
se presentarA en el dia h~bil siguiente. Los
dos Gobiernos, con este objeto, dardn
instrucciones a sus Embajadas respectivas
de recibir y dar recibos por tales escritos y
alegatos en todos los dias hibiles, entre las 1O
v las I6 horas, exceptuando los siguientes
dias de fiesta oficiales de ambos paises :
De los Estados Unidos

I o de enero
22 de febrero
3o de mayo
4 de julio
Primer lunes de

septiembre
Ultimo jueves de

noviembro
25 de diciembre

Do Mexico
IO de enero
5 de febrero
1o de mayo
5 de mayo
14 de septiembre
15 de septiembre
16 de septiembre
12 de octubre
20 de noviembre
25 de diciembre
31 de diciembre.

m) En vista de las limitaciones pres-
critas en este Protocolo respecto al periodo
de tiempo fijado para la terminaci6n de
las labores de las Agencias y de los Comi-
sionados, se reconoce que el 6xito de este
plan simplificado de procedimiento depen-
de, fundamentalmente, de la presentaci6n
puntual y regular de los escritos y alegatos
en los t6rminos establecidos por las dispo-
siciones de este Protocolo. Se conviene, por
consiguiente, que cualquier escrito o ale-
gato que se entregue mis de treinta dias
despu~s de la fecha fijada para su presen-
tac16n, no serA tomado en cuenta por los
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case shall be considered by them upon the
pleadings and briefs preceding the tardy
pleadings and briefs, unless, by agreement
of the two Governments, the continued
pleading of the respective case shall be
resumed.

(n) It shall not be necessary to present
original evidence but all documents here-
after submitted as evidence shall be
certified as true and complete copies of
the original if they be such. In the event
that any particular document filed is not
a true and complete copy of the original,
that fact shall be so stated in the certifi-
cate.

(o) The complete original of any docu-
ment filed, either in whole or in part,
shall be retained in the Agency filing the
document and shall be made available
for inspection by any authorized represent-
ative of the Agent of the other side.

(p) Where the original of any docu-
ment or other proof is filed at any Govern-
ment office on either side, and cannot be
conveniently withdrawn, and no copy of
such document is in the possession of the
Agent of the Government desiring to
present the same to the Commissioners in
support of the allegations set out in his
pleadings or briefs, he shall notify the
Agent of the other Government in writing
of his desire to inspect such document.
Should such inspection be refused, then
the action taken in response to the request
to inspect, together with such reasons as
may be assigned for the action taken,
shall be reported to the Commissioners
and, in turn, to the Umpire mentioned in
Clause Fifth of this Protocol, so that due
notice thereof may be taken.

Done in duplicate in Mexico, D.F. in the
English and Spanish languages this twenty-
fourth day of the month of April one thousand
nine hundred and thirty-four.

Josephus DANIELS.

Comisionados y el Arbitro, y que el caso
de que se trate serA considerado por ellos
finicamente sobre la base de los escritos
y alegatos que precedan al que se hubiere
presentado extempordneamente, a menos
de que, por acuerdo entre ambos Gobiernos,
se autorice la continuaci6n de las alegacio-
nes en el caso respectivo.

n) No seri necesario presentar las prue-
bas originales, pero todos los documentos
que de hoy en adelante se presenten en
calidad de pruebas, ser~n certificados como
copias fieles y completas de sus originales
si asi lo fueren. En el caso de que algfin
documento determinado que se presente
no sea copia fiel y completa del original,
ese hecho se hara constar en la certificaci6n.

o) El original completo de cualquier
documento presentado, ya sea total o
parcialmente, seni conservado en la Agencia
que lo presente y estarA disponible para
su inspecci6n por cualquier representante
autorizado del Agente de la otra parte.

p) Cuando el original u otra prueba
est6 archivado en las oficinas de cual-
quiera de los dos Gobiernos, y no pueda
ser retirado ficilmente, ni exista copia
de tal documento en poder del Agente del
Gobierno que desee presentarlo a los Co-
misionados, en apoyo de los puntos conte-
nidos en sus escritos o alegatos, entonces
notificarA por escrito al Agente de la parte
contraria acerca de su deseo de examinar
el referido documento. Si a una solicitud
de examen se rehusa la exhibici6n del
documento de que se trata, tal actitud, junto
con las razones que se dieren para excusarla,
serdn puestas en conocimiento de los
Comisionados y, en su caso, del Arbitro
a que se refiere la Clusula Quinta de este
Protocolo, y 6sto serd tomado en cuenta
por ellos.

Hecho por duplicado, en ingles y en espafiol,
en la Ciudad de Mxico, el dia veinticuatro del
mes de abril del afio de mil novecientos treinta
y cuatro.

PUIG.

Certified to be a true and complete textual copy of the
original Protocol in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America
Clinton E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3433. PROTOCOLE ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF AUX RPECLAMATIONS SOUMISES A LA
COMMISSION GINERALE DES RI-CLAMATIONS INSTITUEE PAR
LA CONVENTION DU 8 SEPTEMBRE 1923. SIGNE A MEXICO, LE
24 AVRIL 1934.,

M. Josephus DANIELS, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
aupr~s du Gouvernement mexicain, et M. Jos6 Manuel PUIG CASAURANC, secr~taire d'Etat aux
Affaires 6trang~res des Etats-Unis du Mexique, dfiment autoris6s h cet effet, ont d6cid6, au nom de
leurs gouvernements respectifs, de conclure le protocole suivant :

Attendu que les deux gouvernements d6sirent r~gler et liquider, aussi rapidement que possible,
les reclamations de chacun d'eux contre l'autre, qui ont W comprises dans la Convention g6n6rale
des r6clamations conclue le 8 septembre 1923 entre les deux gouvernements et qui ont 6t6
enregistr~es conform6ment h ladite convention ;

Attendu qu'il n'est pas jug6 opportun de proc6der, h l'heure actuelle, a l'arbitrage formel
desdites reclamations de la fa~on pr~vue par cette convention ;

Attendu que, dans l'int6r~t des deux gouvernements, il y a lieu de maintenir le statu quo de
la Convention g6n6rale des r6clamations susmentionn6e et de la Convention de prorogation conclue
le 18 juin 1932, ainsi que de l'arrangement relatif aux r6clamations agraires pr6vu h l'article premier
du Protocole additionnel du 18 juin 1932 ; I I

Attendu qu'il convient de s'efforcer de r~gler les r6clamations de fagon plus rapide et plus
6conomique, soit par voie d'arrangement global, soit par l'emploi d'une m~thode plus simple pour
statuer h leur sujet ; et

Attendu que, dans 1'tat actuel de la proc6dure relative aux nombreuses reclamations, les
renseignements dont on dispose ne sont pas de nature h permettre aux deux gouvernements
d'apprcier la v6ritable valeur de ces r6clamations avec assez de pr6cision pour qu'il soit
possible, h l'heure actuelle, de n~gocier avec succ~s leur r~glement global;

I1 est convenu ce qui suit :
Premidrement. - Les deux gouvernements proc6deront t un examen, sans caract~re officiel,

des reclamations agraires actuellement soumises a la Commission g6n~rale des r~clamations, en
vue d'aboutir sur ce point it un arrangement compatible avec les droits et titres des r6clamants
ainsi qu'aVec les droits et obligations du Gouvernement mexicain, conform6ment aux dispositions
du Protocole g6n6ral des r6clamations du 18 juin 1932. En attendant cet examen, aucune
r6clamation agraire ne sera soumise aux commissaires vis6s & la clause trois ni, le cas 6ch6ant, A
'arbitre dont il est question h la clause cinq de ce protocole, mais il pourra 6tre pr6sent6 des

m~moires sur les affaires n'en ayant pas encore fait l'objet, afin de regulariser les sentences,
rendues an sujet des arrangements intervenus.

En consequence, les dispositions subs6quentes du present protocole ne s'appliqueront aux
r~clamations agraires que dans la mesure oii elles ne sont pas contraires h leur situation, telle qu'elle
a 6 exclusivement fix6e par les dispositions de l'article premier du Protocole additionnel t la
Convention de prorogation de la Convention g6n6rale des rclamations, sign~e le 18 juin 1932.

Deuxi~mement. - Les deux gouvernements, conform~ment aux dispositions de la clause six
ci-apr~s, compl~teront rapidement les m6moires et r~pliques relatifs aux affaires non encore plaid6es
on incomplktement plaid6es.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1934 League of Nations - Treaty Series. 59

Troisidmement. - Chaque gouvernement d6signera aussit6t que possible, parmi ses propres
ressortissants, un commissaire qui devra 6tre un juriste 6minent et sera charg6 d'appr~cier au fond,
aussi rapidement que possible, les rclamations des deux gouvernements dont les m6moires et
r~pliques ont d6ja 6M complet6s ou devront 6tre complet6s conform~ment aux pr~sentes dispositions.

Quatridmement. - Six mois avant l'expiration de la p~riode fix~e par le pr6sent protocole
pour completer les m~moires et r6pliques dont il est question a la clause six, ou & une date ant~rieure,
s'il en est ainsi d6cid6 par les commissaires, ceux-ci se r6uniront en un lieu qu'ils d6signeront d'un
commun accord, en vue de concilier leurs estimations. Ils devront aussit6t que possible, et en tout
cas six mois au plus apr~s la date IL laquelle les m6moires et r6pliques auront t6 completes,
soumettre aux deux gouvernements un rapport commun sur les r~sultats de leurs 6changes de vues,
indiquant les affaires pour lesquelles ils ont abouti h un accord quant au fond et, le cas 6ch6ant,
quant au montant de la dette pour chaque affaire, ainsi que les affaires pour lesquelles il leur aura
t6 impossible d'aboutir h un accord quant au fond ou quant au montant de la dette, on sur ces

deux points.
Cinquidmement. - Sur la base de ce rapport commun, et dans le plus bref d~lai possible, les

deux gouvernements concluront une convention pour le r~glement d6finitif des reclamations;
cette convention prendra l'une ou l'autre des deux formes suivantes, A savoir: I o un accord pour
le r~glement global des reclamations, dans lequel sera stipuM le montant net i payer par l'un ou
l'autre des deux gouvernements et les conditions de ce paiement ; ou, 20 un accord pour le r6glement
de chaque r6clamation examinee individuellement quant au fond. Dans ce dernier cas, les deux
commissaires susmentionn~s devront formuler par 6crit les accords intervenus entre eux au sujet
de chaque r6clamation, en indiquant dans chaque cas les bases sur lesquelles se fondent leurs
conclusions.

Ce rapport sera accept6, dans la convention h conclure par les deux gouvernements, comme
constituant un r~glement d~finitif et sans appel de ces affaires. Quant h celles au sujet desquelles
les commissaires n'auront pas pu aboutir h un accord, les deux gouvernements stipuleront dans ladite
convention que les m~moires et r~pliques relatifs a ces affaires, accompagn6s des avis 6crits des deux
commissaires sur le fond des reclamations respectives, seront soumis a un arbitre dont les decisions
6crites seront 6galement accept~es par les deux gouvernements comme d6finitives et obligatoires.
Toutes les questions relatives A la d~signation de l'arbitre, au d~lai dans lequel il devra se prononcer,
ainsi que les dispositions g~n6rales relatives aux conditions dans lesquelles il aura ak travailler, seront
fix~es dans la convention vis~e par la pr~sente clause.

Sixi~mement. - La proc6dure h suivre en ce qui concerne les m~moires et r~pliques, qui
devra 6tre scrupuleusement observ~e par les agents des deux gouvernements, sera la suivante:

a) Le d6lai imparti pour completer les m~moires et r~pliques sera de deux ans
compter d'une date a fixer ult&ieurement par un 6change de notes entre les deux
gouvernements mais qui ne devra pas 6tre post~rieure au Ier novembre 1934.

b) Les m~moires et r~pliques de chaque gouvernement seront d~pos~s 1ambassade
de l'autre gouvernement.

c) Ces m~moires et r~pliques ne d6passeront pas le nombre de quatre, h savoir:
m6moire, contre-m6moire, r6plique et duplique. I1 ne sera pas n~cessaire de prdsenter
plus de trois exemplaires de chacun h 'autre agent, mais l'agent qui les pr~sente devra
en conserver quatre autres exemplaires pour qu'ils puissent 6tre utilis~s, le cas ch~ant,
lorsque les affaires seront ult6rieurement r6gl6Qes. Chaque exemplaire des m~moires, contre-
m~moires et r~pliques sera accompagn6 d'une copie de toutes les preuves fournies avec
l'original. Les m~moires et r6pliques, qui pourront Atre r&dig~s en anglais ou en espagnol
au choix du gouvernement qui les pr~sente, seront sign~s par les agents respectifs ou
par des supplkants dfiment d~sign~s.

d) Avec le m~moire, le gouvernement rclamant prsentera toutes les preuves sur
lesquelles il entend s'appuyer. Avec le contre-mmoire, 1'autre gouvernement pr~sentera
toutes les preuves sur lesquelles il entend s'appuyer. I1 ne sera pas pr~sent6 de nouvelles
preuves par l'une ou 1'autre des deux Parties, h l'exception de celles qui accompagneront
les r~pliques pour refuter les preuves pr~sent~es h 1'appui du contre-m~moire. Ces preuves
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serviront strictement A la refutation, et t'on exposera au d~bat de la rplique les raisons qui
justifient leur pr6sentation. Si l'autre Partie d6sire faire objection a cette pr6sentation, ses
vues pourront 6tre expos~es an d6but des dupliques, et les commissaires ou I'arbitre, selon
le cas, se prononceront sur ce point. S'il est d6cid6 que les preuves ne sont pas une r~futation
des preuves pr~sent~es a 1'appui du contre-m~moire, il ne sera tenu aucun compte des
preuves compl6mentaires dans l'examen du fond de la r~clamation.

Les commissaires pourront A tout moment ordonner qu'il soit produit de nouvelles
preuves.

e) Etant donn6 le d~sir de r6duire au minimum le nombre des m6moires et r6pliques,
afin d'6conomiser le temps et l'argent, les deux agents devront exposer de fa~on complete
et claire, dans leurs m~moires, les arguments du gouvernement demandeur, relatifs tant
aux faits sur lesquels s'appuient les rclamations qu'aux principes juridiques qu'elles
invoquent et, dans le contre-m~moire, les arguments du gouvernement d6fendeur, relatifs
aux faits et aux principes juridiques sur lesquels s'appuie la defense. Dans les affaires oil
les contre-m~moires deja present~s ne sont pas suffisamment conformes A la pr6sente
disposition pour fournir an gouvernement demandeur une base convenable en vue de
prparer sa r~plique en pleine connaissance des arguments de fait et de droit invoqu6s par
1'autre gouvernement pour sa d~fense, le gouvernement demandeur aura le droit de
presenter une contre-r6plique dans un drlai de trente jours A compter de la date de la
presentation de la duplique.

/) Pour ce qui concerne les m~moires et r~pliques susmentionn~s, ainsi que les
estimations et les d~cisions des deux commissaires et les d~cisions de l'arbitre, les
dispositions de la Convention g6n~rale des reclamations du 8 septembre 1923 seront
consid~r6es comme pleinement applicables et obligatoires pour les deux gouvernements,
sauf en ce qui concerne la question de procedure, qui sera r~gie par le present protocole.

g) Toutes les fois que cela sera faisable, les affaires d'une cat6gorie d6termin~e seront
groupies aux fins de pr6sentation, soit des m6moires, soit des r6pliques, soit des deux A
la fois.

h) Afin que les deux agents puissent organiser leur travail le plus utilement possible
et que la p~riode de deux ans accord6e pour la presentation des m~moires et r~pliques
puisse 6tre utilis~e de la faqon la plus 6quitable pour les deux Parties, chaque agent devra,
dans un d~lai de trente jours h compter du d~but de ladite p6riode de deux ans, presenter
h l'autre un 6tat pr~alable indiquant le nombre total de m~moires et de r6pliques qu'il a
l'intention de soumettre. Six mois apr~s le d~but de cette p6riode de deux ans, chacun des
deux agents pr~sentera h l'autre, dans la m~me forme, un 6tat 6num~rant A titre d~finitif,
en sp6cifiant leurs noms et num6ros d'enregistrement, les r6clamations pour lesqueiles il se
propose de completer les m6moires et les repliques, en indiquant les affaires qu'il a
l'intention de grouper de la fa~on stipule an paragraphe g) ci-dessus. Le nombre des
m~moires et r6pliques ainsi indiqu~s ne devra pas 6tre d~pass6 de plus de dix pour cent,
sauf accord ult6rieur entre les deux gouvernements.

i) Pour permettre aux agents de r6partir uniform6ment leur travail sur la p~riode de
deux ans, chacun d'eux sera tenu de presenter ses m~moires A des intervalles , pen pros
6gaux pendant les dix-sept premiers mois de ladite p~riode, de telle sorte que les sept mois
restants puissent servir A completer les m~moires et r~pliques de la derni~re affaire ayant
fait 1'objet d'un m6moire. La pr6sentation des m6moires et r~pliques vis~s au paragraphe k)
ci-aprhs sera soumise a la m~me obligation.

j) Le d~lai imparti pour la presentation des contre-m~moires sera de soixante-dix
jours A compter de la date de presentation des m6moires. Le d6lai accordA pour la
presentation des r~pliques sera de soixante-dix jours a compter de la date de pr6sentation
des contre-m6moires. Le d~lai accord6 pour la presentation des dupliques sera de soixante-
dix jours ? compter de la date de pr6sentation des r6pliques.

k) Dans les cas oii des m6moires ou r~pliques ont t6 pr~sent6s h la Commission
g6n6rale des rclamations avant ]a date de la signature du pr6sent protocole, l'agent qui a
le droit de presenter le m~moire ou la r~plique suivants sera autoris6 & fixer la date a
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laquelle ce document sera pr~sent, en tenant compte de la n~cessit6 de se conformer
aux dispositions du paragraphe i) ci-dessus.

1) Dans le d6compte des p6riodes de soixante-dix jours mentionn6es au paragraphe j)
ci-dessus, il ne sera pas fait de dduction pour les dimanches ou jours f~ri~s. La date de
presentation des m~moires et r~pliques susmentionn~s sera la date a laquelle ces documents
auront W remis h l'ambassade de l'autre gouvernement. Si la date d'expiration du d~lai
tombe un dimanche ou un jour f~ri6 lgal, le m~moire ou la r6plique seront pr6sent~s le
jour ouvrable suivant. A cet effet, les deux gouvernements donneront des instructions h
leurs ambassades respectives pour qu'elles re~oivent ces m6moires et r~pliques et en
d~livrent un accus6 de reception tous les jours de semaine entre io et 16 heures, sauf
pendant les jours f~ri~s lgaux ci-apr~s des deux pays :

Etats-Unis Mexique
Ier janvier Ier janvier
22 f~vrier 5 f~vrier
30 mai Ier mai
4 juillet 5 mai

Premier lundi de septembre 14 septembre
Dernier jeudi de novembre 15 septembre
25 d~cembre 16 septembre

12 octobre
20 novembre
25 d~cembre
31 d~cembre

in) Etant donn6 les limitations apport~es par le present protocole h la p~riode de
temps fix~e pour l'ach6vement des travaux des agents et des commissaires, il est reconnu
que le succ~s de ce plan simplifi6 de procedure depend essentiellement de la presentation
ponctuelle et r6gulire des m~moires et r~pliques, conform~ment aux dispositions de ce
protocole. En consequence, il est d~cid6 que tous m6moires ou r~pliques qui seront pr~sent~s
plus de trente jours apr~s la date fix~e pour leur presentation ne seront pas retenus par les
commissaires et par l'arbitre et que l'affaire dont il s'agit sera examinee par eux uniquement
sur la base des m~moires et ripliques prc~dant ceux qui auront t6 pr~sents avec retard,
A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement, d'un commun accord, par les deux gouvernements
dans le cas en question.

n) I1 ne sera pas n~cessaire de pr6senter les originaux des preuves, mais tous les
documents qui seront dor6navant pr6sent6s h titre de preuve seront certifies comme 6tant
des copies fid~les et completes de l'original, si tel est le cas. Si un document prsent n'est
pas une copie fid~le et complete de l'original, le fait en sera mentionn6 dans le certificat.

o) L'original complet de tout document prsent6, en totalit6 on en partie, sera conserv6
par l'agent qui prsente le document et sera tenu h la disposition de tout repr~sentant
autoris6 de l'agent de 'autre Partie, aux fins d'examen.

p) Si l'original de tout document ou autre preuve se trouve dans les archives officielles
de l'un ou l'autre des deux gouvernements et ne peut en Atre facilement retire, et si I'agent
du gouvernement qui d~sire le presenter aux commissaires, h l'appui des arguments
formulas dans ses plaidoyers ou r6pliques, n'en a aucune copie entre les mains, ledit agent
notifiera par 6crit a l'agent de l'autre gouvernement son d~sir d'examiner ce document. Si
cette requite est rejet~e, la mesure prise en r6ponse a la demande d'examen, accompagn6e
d'un expos6 des raisons invoqu6es pour justifier ladite mesure, sera port~e h la connaissance
des commissaires et, le cas 6ch6ant, de l'arbitre mentionn6 a la clause cinq du present proto-
cole, afin qu'ils puissent en prendre dfiment note.

Fait en double exemplaire h Mexico, en langue anglaise et en langue espagnole, le vingt-quatre
avril mil neuf cent trente-quatre.

Josephus DANIELS.

PUIG.
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No 3434. - CONVENTION' INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DE LA PRtSENTATION DES RP-SULTATS D'ANALYSE DES
MATIRES DESTINP-ES A L'ALIMENTATION DE L'HOMME ET
DES ANIMAUX. S1GNI-E A PARIS, LE 30 JUIN 1931.

Texte officiel Iranvais communiqud par le ddldgui permanent du Royaume de Yougoslavie auprds de
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 iuin 1934.

LES SOUVERAINS, CHEFS D'ETATs et GOUVERNEMENTS DES PUISSANCES ci-aprs disign6s,
d~sireux d'6tablir une r6glementation internationale pour l'unification des m6thodes d'analyse
des produits alimentaires sur les bases arrtdes lors de la Conference internationale runie h Paris,
le 27 juin 191o, pr~cis~es et compltes par la Conference internationale r~unie t Paris le
13 mai 1929, ont r4solu de conclure une convention h cet effet et sont convenus des dispositions
suivantes en ce qui concerne les r6gles pour l'unification de la presentation des rsultats d'analyse
des mati~res alimentaires :

NOTATION.

i. Les notations doivent 6tre celles qui ont R6 adopt6es par le Comit6 international des poids
et mesures.

Les masses atomiques employ6es doivent 6tre celles qui sont 6tablies par la Commission
internationale des masses atomiques.

En vue de simplifier les calculs et d'assurer leur uniformit6, le Bureau international permanent
de chimie analytique des mati6res destin6es l'alimentation de l'homme et des animaux est charg6
de demander lt la Commission internationale des masses atomiques une liste de masses atomiques
pratiques, valables pour les d6terminations dans l'air, dont les chiffres seraient arrondis et de la
publier en annexe avec une table des multiples et sous-multiples des unit6s de mesure adoptes
par le Comit6 international des poids et mesures, ainsi que celle des abr6viations admises par ce
comit6.

MASSE

(quantit6 de mati~re).

2. Conform~ment l la d6finition donn6e par les Conferences g nrrales des poids et mesures,
et insre dans les lois des pays qui ont adhr6 h la Convention du mtre, l'unit6 pratique, pour les
pes~es, est le gramme, millieme partie du kilogramme international.

Ratification d6pos6e h Paris: Yougoslavie, 3 mars 1934.
Entre en vigueur le 13 novembre 1933.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3434. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 REGARDING THE
STANDARDISATION OF THE METHODS OF PRESENTING THE
RESULTS OF THE ANALYSIS OF FOODSTUFFS FOR HUMAN
CONSUMPTION AND FOR ANIMALS. SIGNED AT PARIS,
JUNE 30TH, 1931.

French offlcial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place June 7th, 1934.

THE SOVEREIGNS, HEADS OF STATES and GOVERNMENTS OF THE POWERS hereinafter
enumerated, being desirous of introducing international rules for the unification of methods of
analysis for foodstuffs on the bases laid down at the International Conference held in Paris on
June 27 th, 191o, and defined and amplified by the International Conference which met in Paris
on May 13th, 1929, have resolved to conclude a Convention for that purpose and have agreed upon
the following provisions as regards the rules for the standardisation of the methods of presenting
the results of the analysis of foodstuffs

NOTATION.

i. The notations shall be those adopted by the International Committee on Weights and
Measures.

The atomic masses employed shall be those established by the International Commission on
Atomic Masses.

With a view to simplifying calculation and assuring standardisation, the Permanent
International Bureau of Analytical Chemistry for Foodstuffs for Human Consumption and for
Animals is hereby instructed to request the International Commission on Atomic Masses to supply
it with a list of practical atomic masses suitable for tests in air, the quantities to be stated in round
numbers and published in an annex together with a table of multiples and sub-multiples of the
units of measurement adopted by the International Cominittee on Weights and Measures and a
list of the abbreviations recognised by that Committee.

MASS.

(Quantity of Matter.)

2. In conformity with the definition given by the General Conferences of Weights and
Measures and inserted in the laws of the countries Parties to the Metric Convention, the practical
unit for weighing is the gramme, being the one-thousandth part of the international kilogramme.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratification deposited in Paris : Yougoslavia, March 3rd, 1934.
Came into force November I3th, 1933.
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3. Pour les produits dont on 6value la quantit4 par des pes~es, on doit indiquer les r~sultats
de l'analyse donnant la composition, en grammes ou en milligrammes, pour ioo grammes du produit.
Ces r~sultats sont indiqus ainsi :

g/Ioo g ou mg/Ioo g.
Lorsque les r~sultats sont rapport6s A IOO grammes du produit dessch, cette particularit6

doit &tre express~ment indiqu~e.

VOLUME.

4. L'unit6 de volume est le litre, volume du kilogramme d'eau pure dans les conditions d6finies
par les Conf6rences g~n6rales des poids et mesures ; l'unit6 pratique des mesures de volume est
la millieme partie du litre (ml), millilitre, sensiblement 6gal au centim&tre cube (exactement
1,000028).

5. A la temp6rature de to, le litre est repr~sent6 par le volume de g grammes d'eau distill6e,
pes~s dans l'air avec des poids en laiton. Une table donnant g pour diverses temp6ratures est annex~e
au present paragraphe.

QUANTITES

A retrancher de I kilogramme pour 6quilibrer, dans Fair, avec des poids de masse sp~cifique
6gale A 8,5, I litre d'eau distill~e aux temp6ratures et pressions indiqu6es an tableau suivant

Temp- Millimktres
rature 17 1- 172 73 1741 75 617 7 78 1791 8o

I g. 29
I238
I 2 48
i ,6o
1 73
1 ,87
2 ,,02

2 ,19
2 }36
2 55

2 74
2 95
3 17
3 4 49
3 2 63

3 288

Ig. 30
I 39
I 2 50

1 61[
I 2 74
I 2}88

2 04
2 )) 20
2 38
2 256
2 76
2 297
3 218

3 2}41

3 65
3 ) 90

I g. 31
I })41
1 )}51
I 2}63

I 2}76
I 2 90
2 205
2 )21

2 239

2 )57
2 ))77
2 o8
3 ))20

3 )43
3 266

3 })91

Ig. 33
I 2 42
I ))52
I 2 64
I 2 77
I 2 91
z},o6
2 223

22 40
2 259
2 278
2 299
3 2 2
3 44
3 2,67
3 2 92

1g. 34
I } 43
I 2 54
I 6 5
I 2 78
I 2 92
22 07
2 2 24
2 2 42
2 260
2 8o
3 200

3 2 22
3 2 45
3 2 69
3 2 94

Ig. 36
I 2 45
I 2 55
1 67
i }8o
1 294

2 09
2 225
2 43
2 261

2 81
3 2 02
3 2 24
3 246

3 2 70
3 295

g. 37
)) 46
2 57
2 68
2 81
2 95

210

2 27
2 44
} 63
2 82
2 03
2 25
2 48
2 71
2 96

Ig. 38
I 2 47
I 58
I ) 70
I 2}82

I 2 96
2 2 12
2 228

2 2}46

2 64
2 84
3 2 04
3 26
3 49
3 73
3 98

Ig. 40
I 249
I 2}59

I 2 71
I 284
I 2 98
2 213
2 D 29
2 2 47
2 65
,2 85
3 o6
3 28
3 2) 50
3 74
3 299

Ig. 41
1 2) 50
I 2
I 2 72
I 85
1}299
22 14
2 231
2 248

2 267
2 2,86
3 2 07
3 2 29
3 2 52
3 2 75
4 00

Ig. 42
I 2}52

1 } 62

I ))74
1 }86
2 01
2 )16
2 232

2 250
2 268
2 288

3 08
3 D 30
3 )53
3 2 77
4 D 01

6. Pour les produits qui se mesurent au volume, on doit indiquer les r~sultats de l'analyse
donnant la composition, en grammes ou en milligrammes, par litre du produit:

g/L ou mg/L.
Simultan~ment, les r~sultats peuvent tre exprim6s d'une fagon diff6rente.

TEMPfRATURE.

7. Les temp~ratures doivent 6tre rapport6es h l'6chelle normale adopt~e par les Conferences
g4n~rales des poids et mesures, c'est-h-dire l'6chelle cent~simale du thermom~tre A l'hydrog~ne
ayant pour points fixes: la temp6rature de la glace fondante (Co) et celle de la vapeur d'eau distill~e
en 6bullition (I000), sous la pression atmosph~rique normale.
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3. For products the quantity of which is estimated by weighing, the results of the analysis,
showing the composition, should be indicated in grammes or milligrammes per ioo grammes of
the product. Such results should be indicated as follows :

g/ioo g. or mg/ioo g.
When the results are on the basis of ioo grammes of the dried product, that fact should be

stated.

VOLUME.

4. The unit of volume is the litre, representing the volume of i kilogramme of pure water
in the conditions defined by the General Conferences on Weights and Measures ; the practical
unit for the measurement of volume is the thousandth part of the litre (ml.) or millilitre, being
to all intents and purposes equivalent to one cubic centimetre (exactly, i.oooo28).

5. At a temperature of to the litre is represented by a volume of g grammes of distilled water
weighed in air with brass weights. A table giving g for various temperatures is annexed to the
present paragraph.

QUANTITIES

to be subtracted from I kg. to balance, in air and with weights of a specific mass equal to 8.5,
i litre of distilled water at the temperatures and pressures indicated in the following table:

Tempe- Millimetres
rature 70 171 7 1 73 1 74 175 76 77 178 179 ]80

[ooC.
II

12
13
14
15
16

17
J18

19
20

21

22

23

24
25

I g. 29
I 38
I )48

I 73
I 87
22 02
2 19
z ))36
2 55
2 74
22 95
3 217

3 240
3 63
3 88

1 .30
I 39
I 50
i 61
I 74

88
2 04

2 20

2 38
2 56
2 76
2 97
3 18
3 41
3 65
3 9

19g.31
I 41
I 51
I 63
I 76
I g9
2 05
2 21

2 39
2 57
2 77
2 98
3 20
3 43
3 66
3 2 91

Ig. 33
I 2 42
I 52
I > 64
1 277
1 2 91

22 o6
2 2 23

22 40
2 259

2 >78
2 299

3 221

3 ) 44
3 2 67
3 2 92

Ig. 34
1 43
I 2 54
I >>65
I 2 78
I 2 92

22 07
2 2 24
2 242
2 260

2 28o
3 2 00
3 222
3 2 45
3 69
3 2 94

Ig. 36
I 45
I 2 55
I>267
I 28o
I 2 94
2 2 0

2 2 25
2 2 43
2 61
2 81

3 02

3 24

3 2 46
3 2 70
3 295

i g37
i 46
i 57
i 68
i 81
I 95

22 10
2 27
2 44
2 63
22 82

3 203

3 25
3 48
3 71
3 96

lg. 38
I 2 47
I 58
1 70
1 282
I 2 96
2 2 12
2 228

2 2 46
2 2 64
2 2 84
3 04
3 2 6
3 49
3 73
3 298

g. 40
2 49
2 59
2 71
2 84
2 98
2 13
2 29

2 47'65
>85

> 06
2 28

2) 50
2 74
2 99

1g. 41
I 50
I a 61
I 72
I 85
I 99
2 214
2 231
2 248
2 67
2 286

3 2 07
3 229

3 2,52
3 275
4 200

1 . 42
I 52
1 62
I 74
I 2 86
2 01
2 16
2 32

2 50
2 68
2 88
3 o8
3 30
3 53
3 77
4 01

6. For products measured by volume, the results of the analysis, showing the composition,
should be indicated in grammes or in milligrammes per litre of the product as follows:

g /L or mg/L.
The results may be indicated in some other way at the same time.

TEMPERATURE.

7. Temperatures should be reduced to the normal scale adopted by the General Conferences
on Weights and Measures, that is to say, the centigrade scale of the hydrogen thermometer having
the following fixed points : the temperature of melting ice (Co) and that of the steam from distilled
water in a state of ebullition (I o

00) under the normal atmospheric pressure.
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Elles seront toujours exprim~es en degrs centsimaux, suivis de l'abrdviation C. Exemple
150 C, 200 C.

Autant que possible, les points d'6bulition et les points de fusion doivent 8tre indiqus aprs
avoir subi les corrections habituelles. Dans ce cas, ils doivent 6tre suivis du signe (Corr.).

(La mdthode pour la determination des points de fusion sera mentionnie.)

MESURES CALORIMATRIQUES.

8. Les r6sultats thermo-chimiques doivent 6tre exprim~s en kilocalories avec le signe kcal
(quantit6 de chaleur n6cessaire pour 6lever de i degr6 cent6simal la temperature d'une masse de
i kilogr. d'un corps dont la chaleur sp6cifique est supposde 6gale h celle de l'eau h 150 C sous pression
normale).

PRESSION.

9. Les pressions doivent 6tre indiqudes en millim~tres de mercure ht oo et dans les conditions
normales de la pesanteur.

MASSE SPIcIFIQUE.

io. La masse spdcifique A to est une valeur absolue. Elle exprime le rapport du volume d'un
corps h to A la masse du mme volume d'eau distillde priv~e d'air h 40 et A la pression normale. (La
masse est d~duite de la pese par rdduction au vide ; elle doit 6tre indiqu~e a 200 C.)

DENSITI.

ii. La densit6 est une valeur relative. Elle exprime un rapport de deux masses ou de deux
poids correspondants 1.

Il est dcidd de choisir comme temperature de travail la temp6rature de 200 C, mais il faut
observer qu'un grand nombre de tables (solutions alcooliques, solutions de divers acides, huiles,
essences notamment), indiquent des chiffres rapportds & la temperature de 150 C ou de 17,50 C,
par exemple par rapport h l'eau a la mme tempdrature, ce qui n~cessite l'6laboration de
nouvelles tables.

12. Les densits ne doivent pas tre mentionn6es en units arbitraires (degrs Baum6, Tessa,
Cartier, etc.).

13. La teneur en alcool des liquides alcooliques doit 6tre indiqu~e en grammes d'alcool, soit
par litre, soit par decilitre, ou IOO/cmn3 , et, simultanment, en volumes d'alcool conform6ment
aux usages du pays, mais de preference en volumes d'alcool absolu contenus dans ioo volumes
du liquide analys6 (degr6 alcoom6trique cent6simal), en indiquant la temperature d'observation.

La masse sp~cifique de !'alcool absolu est 0,78933 h 200 C et 0,79367 h 150 C.

INDICE DE RAFRACTION.

14. Les ddviations rdfractomdtriques doivent tre exprim~es en indice de rfraction par rapport
h I'air, pour la raie D, A la temperature de 200 C, mais, pour les graisses, h la tempirature de 400 C.
On indiquera toujours la temprature h laquelle l'observation a t faite.

1 Les densit~s sont obtenues dans d'autres conditions que celles qui servent k la d6termination de
la masse spdcifique. Pour les liquides, par exemple, la densit6 est port6e par rapport h 1'eau a i5o C, k
400 C, etc., soit T/t : 15/150 C, 40/400 C ; pour les mati~res grasses solides, T/t : 100/50 C, 40/400 C, etc.
Toutes les conditions devront Atre indiqu~es en sp6cifiant : Ramen6 au vide (ou non ramen6 an vide) ,,
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Such temperatures shall always be expressed in centigrade degrees followed by the abbreviation
C. Example: 150C, 200C.

As far as possible, boiling points and melting points should be indicated, after the usual
corrections. Where corrected, they should be followed by the sign (Corr.).

(The method used in determining melting points should be stated.)

CALORIMETRIC MEASURES.

8. Thermo-chemical results should be expressed in kilocalories, with the sign kcal (quantity
of heat necessary to raise by one degree centigrade the temperature of a mass of I kg. of a
substance, the specific heat of which is supposed to be equal to that of water at 150C under
normal pressure).

PRESSURE.

9. Pressures shall be indicated in millimetres of mercury at oo and in normal conditions of
gravity.

SPECIFIC MASS.

i0. The specific mass at to is an absolute value. It expresses the ratio of the volume of a
substance at to to the mass of the same volume of distilled water deprived of air at 40 and at the
normal pressure. (The mass is deducted from the quantity weighed by reduction in a vacuum;
it should be indicated at 200C.)

DENSITY.

ii. Density is a relative value. It expresses the ratio between two masses or two corresponding
weights 1.

It is hereby decided to take the temperature of 2ooC. as a working temperature ; but it should
be observed that a large number of tables (alcoholic solutions, solutions of various acids, oils and
essences more especially) give figures based on a temperature of 150C. or 17.50C., by comparison
with water at the same temperature - so that the compilation of new tables will be necessary.

12. Density should notbe stated in arbitrary units (Baum6, Tessa, Cartier degrees, etc.).

13. The alcoholic content of alcoholic liquids should be indicated in gr. of alcohol per litre
or per decilitre, or OO cubic centimetres, and at the same time in volumes of alcohol in accordance
with the practice of the country, but preferably in volumes of absolute alcohol contained in ioo
volumes of the liquid analysed (centigrade alcoometric degree), while at the same time indicating
the temperature at which the observations were taken.

The specific mass of absolute alcohol is 0.78933 at 2ooC. and 0.79367 at 150C.

REFRACTION INDEX.

14. Refractometric deviations should be expressed in refraction indices as compared with
air, for line D at a temperature of 200C., but for fats at a temperature of 400C. The temperature
at which the observation has been taken shall always be indicated.

I Density is not ascertained in the same conditions as specific mass. In the case of liquids, for example,
density is stated in relation to water at 150 C., 400 C., etc., that is to say, T/t : 15/150 C., 40/40o C., and
in the case of fatty solids, T/t : 100/500 C., 40/40 C., etc. These various conditions should all be
indicated by the words: "Reduced in a vacuum (or not reduced in a vacuum) ".
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Toutefois, dans le cas o h il serait impossible d'op~rer aux temperatures de 200 C ou de 400 C
ci-dessus indiqu~es, l'indice peut 6tre pris ?i une autre temperature to mais celle-ci doit 6tre indiqu~e
sous la forme :Indice (to C).

D VIATION POLARIMP-TRIQUE.

15. La deviation polarim6trique doit 6tre indiqu~e en degr~s d'arc, avec fraction cent6simale,
pour le tube de io centim~tres, h la temperature de 200 C, pour la lumire j aune (D). On indiquera
toujours la longueur du tube ayant servi A faire l'observation ainsi que la temp6rature h laquelle
I observation aura 6t6 faite.

Pour les solides, on doit indiquer la nature du dissolvant et la concentration de la solution.

ACIDITt.

16. Quelle que soit la nature des acides (fixes ou volatils, libres, ou partiellement combinds),
l'acidit6 doit tre exprim~e par le nombre de centim~tres cubes de liqueur normale, d6cime ou
centime, correspondant h IOO grammes de substance ou h I litre de liquide, en employant la notation
N/I, N/Io, N/ioo.

En ce qni concerne les beurres et les graisses l'acidit6 doit 6tre rapport~e A 10O grammes de la
mati~re grasse.

Simultan6ment, les r6sultats peuvent tre donns en grammes d'acide ac~tique, tartrique,
malique, etc., suivant la nature du produit, ou, arbitrairement, en acide sulfurique, ou de toute
autre fa~on.

En outre, le nom de la m~thode employde et celui de l'indicateur doivent toujours Atre
mentionn~s. I1 serait souhaitable que la concentration en ions H (expression de la reaction vraie
du milieu) ffit 6galement exprim6e, lorsque la chose est possible.

17. L'indice de saponification doit 6tre exprim6 en centim~tres cubes de liqueur normale
correspondant h ioo grammes de matire grasse.

II pent Utre accompagn6 de l'indication du nombre de K6ttsdorfer.

ALCALINITAl.

18. Quelle que soit la nature des bases, l'alcalinit6 doit 8tre exprim6e par le nombre de
centim~tres cubes de liqueur normale, d~cime on centime, correspondant A ioo grammes on
i litre du produit analys6, an moyen de la notation suivante : N/I, N/Io, N/ioo.

Simultan6ment, l'alcalinit6 peut 6tre exprim~e d'une autre mani~re.
En outre, le nom de la m~thode employ6e et celui de l'indicateur doivent tre toujours

mentionn~s. I1 serait A souhaiter que la concentration en ions H (expression de la r6action vraie
du milieu) soit 6galement exprim6e, lorsque la chose est possible.

19. L'alcalinit6 des cendres d'un produit, exprim~e comme il e§t dit ci-dessus, dolt 8tre
rapport~e iL IOO grammes on h I litre du produit.

SUCRES RADUCTEURS.

20. Les sucres r6ducteurs dont la nature n'est pas indiqu~e sont 6valu~s en grammes de glucose
anhydre pour Ioo grammes on i litre du produit analys6.
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At the same time, in the event of its proving impossible to operate at the temperatures of
2ooC. or 4 00C. as stated above, the index may be taken at another temperature to; the latter being,
however, indicated in the form " Index (toC) ".

POLARIMETRIC DEVIATION.

15. Polarimetric deviation should be indicated in degrees of an arc, with centesimal fraction,
for the io cm. tube, at a temperature of 2ooC. for yellow light (D). The length of the tube used
in taking the observation shall always be indicated, together with the temperature at which the
observation was made.

In the case of solids, the nature of the dissolvent and the concentration of the solution should
be indicated.

ACIDITY.

I6. Whatever the nature of the acids (fixed or volatile, free or partially combined), acidity
should always be expressed by the number of cubic centimetres of normal fluid, to one or two
decimal places, corresponding to ioo gr. of solid or one litre of liquid, with the notation N/i, N/io,
N /ioo.

In the case of butters and fats, the figures for acidity should be based on ioo gr. of fatty
substance.

At the same time, the results may be given in gr. of acetic, tartaric, malic, etc. acid according
to the nature of the substance, or arbitrarily in sulphuric acid, or in any other way.

Furthermore, the method and indicator employed should always be mentioned. It is desirable
that the concentration in H ions (representing the true reaction of the vehicle) should also be
indicated whenever possible.

17. The saponification index should be expressed in cubic centimetres of normal fluid
corresponding to IOO gr. of fatty substance.

It may be accompanied by the indication of K6ttsdorfer's number.

ALKALINITY.

18. Whatever the nature of the bases, the alkalinity should be indicated by the number
of cubic centimetres of normal fluid, to one or two decimal places, corresponding to IOO gr. or one
litre of the product analysed by means of the notation N/i, N/io, N/ioo.

The alkalinity may be indicated in some other way at the same time.
Furthermore, the method and indicator employed should always be stated. It is desirable

that the concentration in H ions (representing the true reaction of the vehicle) should also be
indicated whenever possible.

19. The alkalinity of the ashes of a product, expressed in the manner stated above, should
be based upon ioo gr. or one litre of the product.

REDUCING SUGARS.

20. The reducing sugars, the nature of which is not stated, should be estimated in gr. of
anhydrous-glucose on the basis of IOO gr. or one litre of the product analysed.
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INDICE D'IODE, DE BROME, ETC.

21. Les indices d'iode on de brome indiquent le nombre de grammes d'halog~ne calcul
respectivement en iode ou en brome qui sont fixes par Ioo grammes du produit.

En ce qui concerne les beurres et les graisses, les r6sultats doivent &tre rapports h IOO grammes
de la matire grasse.

Le nom de la m6thode employee doit 6tre indiqu&

MATIkRES PROTPIQUES.

22. Lorsqu'un autre facteur que 6,25 est employ6 pour calculer les matires prothiques en
fonction de l'azote, ce facteur doit ktre indiqu6 entre parentheses.

ANALYSES DES EAUX-DE-VIE

(r~gle spdciale).

23. Les 6thers sont 6valu6s en 6ther actique
Les aldehydes en aldehyde 6thylique ;
Les alcools sup6rieurs en alcool isobutylique on en alcool isoamylique, mais en indiquant

lequel des deux ;
Les acides volatils en acide ac~tique.
Ils sont exprim~s en milligrammes par litre d'eau-de-vie et, simultan~ment, en milligrammes

pour ioo centimetres cubes d'alcool absolu contenu dans l'eau-de-vie analys~e.
Les mati~res extractives et l'acidit6 fixe (calcul6e en acide ac6tique) sont exprim~es en grammes

par litre d'eau-de-vie.

24. Par les lettres C. I. on pourra indiquer que les r~sultats analytiques sont exprim~s confor-
m~ment aux r~gles pr6c6dentes.

25. Les Gouvernements contractants donneront des instructions aux autorit6s comptentes
pour l'adoption des mesures qu'a pr6conis6es la Conf6rence internationale.

Les gouvernements pr~cit6s s'engagent A prendre, chacun en ce qui le concerne, des dispositions
Sl'effet de rendre g~n~ral l'usage du mode de presentation des r6sultats d'analyse adopt6 par la

conference.

26. Les gouvernements qui n'ont pas sign6 la prdsente convention sont admis a y adh~rer.
La Puissance qui desire adh6rer notifie par 6crit son intention an Gouvernement de la R6publique
frangaise en lui transmettant l'acte d'adhesion, qui sera d6pose dans les archives dudit gouvernement.
Ce gouvernement transmettra imm6diatement t toutes les autres Puissances contractantes copie
certifi~e conforme de la notification, ainsi que de l'Acte d'adh~sion, en indiquant la date ? laquelle
il a requ la notification.

27. La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront d6pos6es h Paris aussit6t
que faire se pourra.

Elle sera mise h execution, ds que la publication en aura W faite conform~ment h la l6gislation
des Etats signataires.

28. La prdsente convention, qui portera la date du 13 mai 1929, pourra tre sign~e Paris
jusqu'au ier juillet 1931 par les pl~nipotentiaires des Puissances reprdsent~es h la Conference
internationale r~unie A Paris, le 13 mai 1929.
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INDEX OF IODINE, BROMIDE, ETC.

21. The indices of iodine or of bromide show the number of grammes of halogen calculated
in iodine or bromide respectively, which are fixed by ioo gr. of the product.

In the case of butters and fats, the results should be based upon ioo gr. of fatty substance.

The method employed should be stated.

PROTEIC SUBSTANCES.

22. When a factor other than 6.25 is employed for calculating proteic substances in relation
to nitrogen, that factor should be indicated in parentheses.

ANALYSIS OF SPIRITS.

(Special Rule.)

23. Ethers are estimated in acetic ether ; aldehydes in ethylic aldehyde ; higher class spirits
in isobutylic alcohol or in isoamylic alcohol, stating which of the two has been employed ; volatile
acids in acetic acid.

They are expressed in milligrammes per litre of spirits, and at the same time in milligrammes
per ioo cubic centimetres of absolute alcohol contained in the spirits analysed.

The extractive substances and fixed acidity (calculated in acetic acid) are expressed in grammes
per litre of spirits.

24. The letters C. I. may be used to indicate that the analytic results have been obtained
in accordance with the foregoing rules.

25. The Contracting Governments shall instruct the competent authorities to adopt the
measures recommended by the International Conference.

The aforementioned Governments undertake severally to adopt measures with a view to
bringing into general use the employment of the methods of presenting the results of analyses
adopted by the Conference.

26. Governments which have not signed the present Convention shall be entitled to accede
thereto. Any Power desiring to accede shall notify its intention in writing to the Government of
the French Republic, transmitting at the same time its instrument of accession, which shall be
deposited in the archives of the aforesaid Government. The said Government shall immediately
transmit to all the other Contracting Powers a certified copy of the notification and of the instrument
of accession, stating the date on which such notification was received.

27. The present Convention shall be ratified and the ratifications deposited in Paris as soon
as possible.

It shall be brought into force immediately on publication in accordance with the laws of the
signatory States.

28. The present Convention, dated May 13th, 1929, shall be open for signature in Paris
until July Ist, 1931, by the Plenipotentiaries of the Powers represented at the International
Conference which met in Paris on May i 3 th, 1929.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Paris, le 30 juin 1931, en un seul exemplaire qui restera ddpos6 dans les archives du
Gouvernement de la Rdpublique fran~aise et dont des copies, certifides conformes, seront remises
par la voie diplomatique aux Puissances contractantes.

Pour t'Egypte:
M. FAKHRY.

Pour la France:
A. BRIAND.

Pour la Norvdge
Ulrich STANG.

Pour la Yougoslavie.
M. SPALAIKOVITCH.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 12 avril 1934.

D'ordre du Ministre,
le Chet de la Section de ratification des traitds:

Miloch P. Kitchdvatz.

No 3434



1934 League of Nations - Treaty Series. 75

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in Paris on June 30th, 1931, in a single copy, which shall be deposited in the archives of
the Government of the French Republic, certified copies being transmitted to the Contracting
Powers through the diplomatic channel.

On behal/ of Egypt:
M. FAKHRY.

On behall of France:
A. BRIAND.

On behalt of Norway
Ulrich STANG.

On behalf of Yugoslavia:
M. SPALAIKOVITCH.
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No 3435. - £CHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET YOUGOSLAVE COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'OCTROI DU TRAITEMENT DE LA NATION LA
PLUS FAVORISRE DANS LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. BELGRADE, LE 29 JUILLET 1933.

Texte officiel fran~ais communiqud par le ddligui permanent du Royaume de Yougoslavie auprvis
de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cet change de notes a eu lieu le 9 juin 1934.

MINISTPRE I.
DES AFFAIRES ItTRANGkRES

DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Pov. K. P. No 7484 .  
BEOGRAD, le 29 juillet 1933.

EXCELLENCE,

Par note en date d'aujourd'hui vous avez bien voulu nous faire savoir ce qui suit:
D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur de faire savoir ?L Votre Excellence ce

qui suit :
io Les produits d'Allemagne import~s en Yougoslavie et les produits de

Yougoslavie import6s en Allemagne ne seront trait~s d'une mani&e moins favorable
que les produits d'un tiers pays quelconque.

20 Cet accord restera en vigueur pour quatre mois A partir du jour de son
application provisoire. Sauf d6nonciation un mois avant son expiration il sera prorog6
par voie de tacite consentement, chacune des deux Parties ayant la possibilit: de le
d6noncer le premier de chaque mois moyennant pr~avis d'un mois.

30 Cet accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur 14 jours apr~s l'6change des
ratifications qui aura lieu . Berlin. Les deux gouvernements sont d'accord qu'il
entrera en application provisoire d~jA avant la ratification, A la date du Ier aofit 1933.

J'ai l'honneur d'accuser A Votre Excellence r6ception de cette communication et de vous
confirmer le consentement de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence B. D. JEVTI6, m. P.
Freiherr Albert Dufour von Feronce,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire,
Beograd.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 19 avril 1934.
L'accord a 6t6 mis en application provisoire ih partir du jer aofit 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3435. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE GERMAN AND
YUGOSLAV GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE GRANT OF MOST - FAVOURED - NATION
TREATMENT IN THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. BELGRADE, JULY 29TH, 1933.

French otial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place June 9 th, 1934.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Pov. K. P. No. 7484.
BELGRADE, July 29th, 1933.

SIR,

By a note of to-day's date you were good enough to inform us as follows :
I have the honour, acting on instructions from my Government, to inform Your

Excellency :
(i) That products of Germany imported into Yugoslavia and products of

Yugoslavia imported into Germany shall not receive less favourable treatment than
the products of any third country.

(2) This Agreement shall remain in force for four months as from the date of its
provisional application. Unless it is denounced one month before its expiry, it shall
be prolonged by tacit consent, though each of the two Parties may denounce it on
the first day of any month by giving one month's notice.

(3) This Agreement shall be ratified. It shall come into force fourteen days
after the exchange of ratifications, which shall take place at Berlin. The two
Governments agree that it shall come into force provisionally, even before ratification,
on August Ist, 1933.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication and to inform you that my
Government consents.

I have the honour, etc.

His Excellency B. D. JEVTF6, m. p.
Freiherr Albert Dufour von Feronce,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Belgrade.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socitd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6, titre d'information, of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, April I9th, 1934.
The Agreement was put provisionally into force as from August ist, 1933.
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II.
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

J. No 1632 /33.

BELGRADE, le 29 iuillel 1933.
EXCELLENCE,

D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence ce qui suit
I0 Les produits d'Allemagne import~s en Yougoslavie et les produits de Yougoslavie

import~s en Allemagne ne seront trait6s d'une manikre moins favorable que les produits
d'un tiers pays quelconque.

20 Cet accord restera en vigueur pour quatre mois h partir du jour de son application
provisoire. Sauf d~nonciation un mois avant son expiration il sera prorog6 par vole de
tacite consentement, chacune des deux Parties ayant la possibilit6 de le d6noncer le
premier de chaque mois moyennant pr~avis d'un mois.

30 Cet accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur 14 jours apr~s l'6change des
ratifications qui aura lieu A Berlin. Les deux gouvernements sont d'accord qu'il entrera
en application provisoire d6jh avant la ratification, A la date du ier aofit 1933.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence si vous vouliez bien me faire savoir le consentement
de votre gouvernement.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr6s haute consideration.

Albert Freiherr DUFOUR VON FERONCE, Mn. p.
Son Excellence

Monsieur Bogoljub Jevti6,
Ministre des Affaires trangres,

Belgrade.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 28 avril 1934.

D'ordre du Ministre,
le Chef de la Section de ratification des traitds,

Miloch P. Kitch~vatz.
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II.

GERMAN LEGATION.

J. No. 1632 /33.

BELGRADE, Judy 29th, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, acting on instructions from my Government, to inform Your Excellency:
(i) That products of Germany imported into Yugoslavia and products of Yugoslavia

imported into Germany shall not receive less favourable treatment than the products
of any third country.

(2) This Agreement shall remain in force for four months as from the date of its
provisional application. Unless it is denounced one month before its expiry, it shall be
prolonged by tacit consent, though each of the two Parties may denounce it on the first
day of any month by giving one month's notice.

(3) This Agreement shall be ratified. It shall come into force fourteen days after
the exchange of ratifications, which shall take place at Berlin. The two Governments
agree that it shall come into force provisionally, even before ratification, on August ist,
1933.

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether your Government consents.

I have the honour, etc.

Albert Freiherr DUFOUR VON FERONCE, in.p.His Excellency

Monsieur Bogoljub Jevti6,
Minister for Foreign Affairs,

Belgrade.

6 No. 3435
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3436. - SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTO-
TASAVALTAIN LIITON VALINEN POROSOPIMUS 1. ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA, HEINAKUUN 4 PAIVANA 1933.

Textes officids finnois, suddois et russe cotmmuniques par le ministre des Affaires atrangres de Finlande.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 uin 1934.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LITON ToIMEEN-
PANEVA KESKUSKOMITEA, haluten yhdenmukaisilla toimenpiteill j§.rjestdA valtakunnan rajan
yli toisen valtakunnan alueelle menneiden porojen palautuksen, ovat pdAdttidneet tehd5. taiman
sopimuksen ja sita varten valtuuttaneet:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Ulkoasiainministeri Antti HAcKZELL'in;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA:

Erikoislahettildidn ja tdysinvaltuutetun ministerin Boris Jefimovitsch STEIN'in;

Jotka, esitettyiiin toisileen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta:

i artikla.

ILMOITUKSET TOISEN SOPIMUSPUOLEN POROJEN OLESKELUSTA TOISEN SOPIMUSPUOLEN ALUEELLA
JA VIRANOMAISET, JOTKA HUOLTAVAT POROJEN MOLEMMINPUOLISTA PALAUTUSTA KOSKEVAT ASIAT.

Jos poroja siirtyy toisen sopimuspuolen alueelta toisen alueelle, on sen valtakunnan asianomaisen
viranomaisen, johon toisen valtakunnan kansalaisille tai jdrjest6ille kuuluvia poroja on tullut,
tiedon saatuaan ilmoitettava asia toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle sihk6sano-
malla, puhelimitse, postitse tai - jos naiita yhteysvalineitdi ei ole kidytettavissa - erikoislahetin
valitykselli.

Mainitun viranomaisen on td1l6in tiedoitettava valtakunnan rajan yli tulleiden porojen oleske-
lupaikka j a likimrairinen lukumiird seka. niiden merkit.

(( Asianomaisella viranomaisella s tarkoitetaan tdssd. artiklassa samoin kuin tUtman sopimuksen
muissakin miidr5yksissd toiselta puolen asianomaista nimismiest5. tai muita suomalaisen maaherran
erikoisesti mitiiriimid henkil6itd ja toiselta puolen S. N. T. Liiton rajavartioston piillik6iden
erikoisesti magiradtmidk henkilditai.

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Moscou, le 31 janvier 1934.
Entr6e en vigueur le 3 mars 1934.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3436. - KONVENTION I AGAENDE RENAR MELLAN REPUBLIKEN
FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FOR-
BUND. UNDERTECKNAD I HELSINGFORS, DEN 4 JULI 1933.

Finnish, Swedish and Russian official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign A fairs.
The registration of this Convention took place June I6th, 1934.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS

VERKSTALLANDE CENTRALKOMMITTt, besjdlade av 6nskan att genom 6verensstammande Atgarder
ordna f6rfarandet vid terldmnande av renar, som 6verskridit rikets grdins och inkommit pA det
andra rikets omrAde, hava beslutat att ingA denna konvention samt f6r detta andamAl till sina
fullmaktige utsett :

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Ministern fi~r utrikesarendena Antti HACKZELL, och

SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUNDS VERKST.LLANDE CENTRALKOMMITTIP:

Utomordentliga sandebudet och 1befullmaktigade ministern Boris Jefimovitsch STEIN,

vilka, efter att have meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form,
6verenskommit om f6ljande :

Artikel i.

MEDDELANDE OM FOREKOMSTEN AV RENAR, TILLHORANDE DEN ENA F6RDRAGSSLUTANDE PARTEN,

PA DEN ANDRA FORDRAGSSLUTANDE PARTENS OMRADE OCH MYNDIGHETER, SOM HANDHAVA

ARENDEN R6RANDE OMSESIDIGT ATERLAMNANDE AV RENAR.

Inkomma renar frAn den ena f6rdragsslutande partens omrAde pA den andras omrAde, skall
vederb6rande myndighet i det rike, till vilket renar, tiUhorande medborgare eller organisationer
i det andra riket, inkommit efter erhllen kainnedom om f6rhAllandet, ddrom underrdtta vederb6rande
myndighet i det andra riket genom telegram, telefon, post eller - da.r dessa kommunikationsmedel
icke stA till buds - genom budskickning.

Ndinda myndighet skall harvid uppgiva de renars uppehMlsort, som inkommit 6ver rikets
grdns, deras ungefdirliga antal och mairken.

Med ((vederb6rande myndighet avses i denna artikel liksom i 6vriga bestammelser i denna
konvention A ena sidan vederb6rande linsman eller andra av landsh6vding i Finland sarskilt
f6rordnade personer och A andra sidan personer, som sarskilt f6rordnats av chefskapet f6r S. R. R.
F6rbunds grdinsbevakning.

The exchange of ratifications took place at Moscow, January 3 rst, 1934.
Came into force March 3rd, 1934.
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2 artikl'a.

ASIANOMAISTEN VIRANOMAISTEN TOIMINTA.ALUEET.

i artiklassa mainittujen asianomaisten viranomaisten toiminta-alueet miiirdii Suornessa
maaherra ja S. N. T. Liitossa rajavartioston padUikk6. Niiiden virkamiesten on ilmoitettava
toisilleen ne alueet, joita mdrliys tarkoittaa, sekai asianomaisten viranomaisten nimet ja osoitteet.

3 artikla.

POROJEN NOUTO JA POISAJO.

Poronomistaja on, saatuaan tiedon porojensa oleskelusta toisen sopimuspuolen alueella,
velvollinen itse tai valtuutettunsa kautta viipymdttid noutamaan ja ajamaan porot kotimaahansa,
noudattaen tdman sopimuksen 4 artiklassa mainittuja erotuksia koskevia mddrdyksid.

Asianomainen viranomainen voi ottaa porot vartioitaviksi tai ajattaa ne takaisin valtakunnan
rajan yli. Jos porot viranomaisen toimesta ajetaan pois, on ne luovutettava omistajalle, hiinen
valtuutetulleen tai toisen valtakunnan asianomaiselle viranomaiselle vastaanottotodistusta vastaan.

Huomautus. Sopimuspuolten rajaviranomaiset mdirdiivdt yksissd neuvoin kussakin
eri tapauksessa ne paikat, missd porot luovutetaan.

4 artikla.

POROJEN EROTUS ENNEN NIIDEN NOUTOA TAI POISAJOA.

Noudon ja poisajon alaisia ovat sellaiset porot, jotka on pantu sen maan poronomistajan
merkkeihin, josta porot ovat tulleet, seka naissa merkeissd olevia naarasporoja seuraavat
merkitsemdtt6mdt vasat. Jos poro vasoo toisen sopimuspuolen alueella, on se palautettava
vasoineen.

Ennenkuin vieraat porot viedain pois, on oman maan porot erotettava niisti. asianomaisen
viranomaisen tai paikalisten poronomistajain 1iisndollessa. Kuitenkin voidaan vieraat porot heti
vieda- pois, jos asianomainen viranomainen tai edeli mainitut poronomistajat sellittdviit, ettei
porojen joukossa ole sellaisia, jotka on maahan jatett5.vd.

Jos toisesta maasta tulleet porot ovat sekaantuneet paikallisiin poroihin, jotka ovatIaikkakunnan poronomistajain tai heidan poronhoitajainsa vartioinnin alaisia, tulee naiden
oota porot ja antaa asianomaiselle viranomaiselle tilaisuus erottaa ne porot, jotka on

palautettava toisen maan alueelle.

5 artikla.

POROJEN LUOVUTUS EROTUSTILAISUUKSISSA.

Toisen sopimuspuolen alueelta tuleet porot, joita taimiin sopimuksen 3 ja 6 artiklassa mainittu
viranomainen ei ole ajattanut pois maasta tai joista ei ole tehty tanllmn sopimuksen x artiklassa
mainittua ilmoitusta, luovutetaan joko toisen valtakunnan asianomaiselle viranomaiselle tai
omistajilleen tabi heidgn valtuutetuieen poroerotus- ja -lukemistilaisuuksissa. Porojen toteaminen
tapahtuu talloin poromerkkiluettelojen tai muiden luotettavien tuntomerkkien nojalla. Erotusten
ja lukemisten pitimisen aika ja paikka on vdhintddn kaksi viikkoa aikaisemmin kirjallisesti
ilmoitettava toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaisele.
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Artikel 2.

VEDERBORANDE MYNDIGHETERS VERKSAMHETSOMRADEN.

De i artikel i namnda vederborande myndigheternas verksamhetsomrAden faststallas i Finland
av landsh6vding och i S. R. R. F6rbund av chefen f6r griinsbevakningen. Dessa tjanstem5an skola
meddela varandra uppgift om de omrAden f6rordnandet avser samt vederb6rande myndigheters
namn och adresser.

Arlikel 3.

AVHAMTNING OCH UTDRIVNING AV RENAR.

Renagare ar efter erhAllen kannedom om att hans renar uppehAlla sig pA den andra f6rdrags-
slutande partens omrAde skyldig att sjdlv eller genom befullmaktigad person of6rdr6jligen avhiimta
och utdriva renarna till sitt hemland, varvid i artikel 4 av denna konvention ingAende bestammelser
om renars avskiljande skola iakttagas.

Vederb6rande myndighet kan taga renarna under bevakning eller VAta driva dem tillbaka
6ver rikets grans. Utdrivas renarna genom myndighets Atgard, skola de 6verliimnas till iigaren,
dennes befullmaktigade ombud eller till vederb6rande myndighet i det andra riket mot bevis
6ver mottagandet.

Anmdrkning : De f6rdragslutande parternas gransmyndigheter bestamma efter
samrAd i varje sarskilt fall de platser, diir renarna skola 6verldmnas.

Artikel 4.

AVSKILJANDET AV RENAR F6RE DERAS AVHXMTNING ELLER UTDRIVNING.

F6remAl f6r avhamtning eller utdrivning dro renar, f6rsedda med marke, tilh6rigt rendgare
i det land, frAn vilket renama inkommit samt omarkta kalvar, som Atf6lja med dessa miarken
f6rsedda renkor. Ren, som kalvat A den andra f6rdragsslutande partens omsrAde, skall Aterldmnas
jdmte kalvar.

Innan de frlimmande renarna utdrivas, skola det egna landets renar utskiljas i narvaro av
vederb6rande myndighet eller rendgare pA orten. Likvdl kunna de frammande renarna omedelbart
utdrivas, om vederb6rande myndighet eller f6reniimnda renagare f6rklara, att bland renarna ej
finnas sAdana, som b6ra i landet kvarldmnas.

Ddrest de renar, som inkommnit frAn det andra riket, aro sammanblandade med renar frAn
orten, vilka stA under bevakning av darvarande renagare eller deras renvArdare, b6ra dessa samla
renarna och limna vederbdrande myndighet tillfale att utskilja de renar, som skola Aterf6ras
till det andra rikets omrAde.

Artikel 5.

RENARNAS OVERLAMNANDE VID AVSKILJNINGSTILLFALLE.

Renar, som inkommit frAn den andra f6rdragsslutande partens omrAde och som i artiklarna
3 och 6 av denna konvention ndmnd myndighet icke lAtit utdriva ur landet eller om vilka icke
gjorts i artikel i av denna konvention narmnt meddelande, 6verhImnas antingen till vederb6rande
myndighet i det andra riket eller till sina aigare eller till av dem befulhniktigade personer vid
renavskiljnings- och rilkningstillfUlen. Renarna identifieras dA med st6d av renmrkesf6rteck-
ningar eller andra tillfirlitliga kinnetecken. Tiden och platsen f6r avskiljandet och rakningen
bdr minst tvA veckor tidigare skriftigen meddelas den andra f6rdragsslutande partens vederh6rande
myndighet.
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Jos toisen sopimuspuolen asianomainen viranomainen, poronomistajat tai heidan valtuutet-
tunsa eivdt saavu tillaiseen erotus- ja lukemistilaisuuteen mdrdaikana, on toisen sopimuspuolen
alueel! a tulleet porot myytavd ja niistd kertyneet varat, joista kerddmis- ja vartioimiskustannukset
on vilhennetty, on p6ytdkirjoineen ja tositteineen ldhetettdvd Suomesta asianomaisen maaherran
vilitykselld asianomaiselle rajavartioston pdilik6lle S. N. T. Liittoon ja S. N. T. Liitosta asiano-
maisen rajavartioston pqdllik6n vdlitykselld asianomaiselle maaherralle Suomeen.

6 artikla.

POROJEN ARVON TAKAVARIKOINTI.

Ellei poroja noudeta ja viedd pois 30 vuorokauden kuluessa tdmin sopimuksen i artiklassa
mainitun ilmoituksen saapumisesta, takavarikoidaan kymmenen sadalta piddktetyn poromaiir.n
keskiarvosta (lukuunottamatta vuotta nuorempia vasoja), ja porot palautetaan asianomaisen
viranomaisen toimesta kotimaahansa, miss5. ne vastaanottotodistusta vastaan luovutetaan timan
maan asianomaiselle viranomaiselle, edelleen luovutettaviksi poronomistajille tai heidan
valtuutetuilleen.

Jos poroja on alle kymmenen, ei takavarikkoa toimiteta.
Porojen keskiarvo mdratiAn samaksi kummassakin valtakunnassa. Sen mdraiivilt Sveitsin

kultafrangeissa kutakin kalenterivuotta varten yksissdi neuvoin asianomainen suomalainen
inaaherra ja S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston piillikk6 ennen edellisen vuoden loppua,
sanotun vuoden joulukuun alkupuoliskolla kummassakin valtakunnassa vallinneiden poron-
hintojen perusteella.

7 artikla.

LAIDUNMAKSU.

Porojen oleskelusta toisessa valtakunnassa on suoritettava 0.05 Sveitsin kultafrangin suuruinen
laidunmaksu vuorokaudelta joka porosta, vuotta nuorempia vasoja lukuunottamatta.

Laidunmaksua ei kanneta poroista, jotka takavarikoidaan tdmin sopimuksen 6 artiklan
nojalla.

Jos porojen poisajon viivastyminen ci ole johtunut poronomistajan syystii, on maksua vastaa-
vasti viihennettdvd.

Jos poronomistaja tahallaan on laiduntanut porojaan toisen valtakunnan alueella, joutuu
hdn s.itA vastaamaan oman valtakuntansa lakien mukaan. Sen valtakunnan asianomainen
viranomainen, jonka alueella poroja on siten laidunnettu, voi tdss5. tapauksessa korottaa laidun-
maksua, mutta enintdAn kaksinkertaiseen miaraa ; laidunmaksun korotus ei ole riippuvainen
edeUmainitusta vastuuseen saattamisesta; laidunmaksua korotettaessa on poronomistajalle
varattava tilaisuus antaa asiasta selityksensi.

8 artikla.

KUSTANNUKSET.

Porojen oleskelusta toisessa valtakunnassa aiheutuvat kustannukset, nimittain tamn
sopimuksen i artiklassa mainitun ilmoituksen toimittamisesta seka. 4 artiklassa mainittujen
porojen kerdamisesta, vartioinnista, erotuksesta ja poisajosta aiheutuvat kustannukset on korvat-
tava. Nimd menot on laskettava paikkakunnalla kulloinkin vallitsevien pdivapalkkojen ja
todellisten kulujen mukaan.
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Infinna sig den andra f6rdragsslutande partens vederb6rande myndighet, renagarna eller
deras befullmaktigade ombud icke till sAdant avskiljnings- eller ridkningstillfdlle pA utsatt tid,
skola de frAn den andra f6rdragsslutande partens omrAde inkomna renarna siljas och de influtna
medlen, efter avdrag av kostnaderna f6r hopsamlandet och bevakningen, jaimte protokoll och
verifikationer soindas frAn Finland genom vederb6rande landsh6rdings f6rmedling till vederb6rande
gr~insbevakningschef i S. R. R. F6rbund och frAn S. R. R. F6rbund genom vederb6rande grains-
bevakningschefs f6rmedling till vederb6rande landsh6vding i Finland.

Arlikel 6.

KONFISKERING AV RENARS VARDE.

Avhuimtas icke renarna inom 30 dygn efter mottagandet av sAdant meddelande, som i artikel
i av denna konvention sdgs, konfiskeras tio procent av de kvarhAllna renarnas medelvdrde (kalvar
under ett Ars Alder icke inbegripna), och renarna Aterf6ras genom vederb6rande myndighets
f6rsorg till sitt hemland, ddr de mot bevis 6ver mottagandet 6verlmnas till vederbbrande myndighet
i detta land fbr att vidare 6verlimnas till rendgarna eller deras befullmaktigade ombud.

Understiger renarnas antal tio, verkstalles konfiskering icke.
Medelvdrdet f6r ren faststalles till samma belopp i vartdera riket. Det faststilies i schweiziska

guldfrancs f6r varje kalenderAr i samrAd av vederb6rande landsh6vding i Finland och vederb6rande
grainsbevakningschef i S. R. R. F6rbund f6re utgAngen av f6regAende Ar pA grundval av de renpris,
som under f6rra h5ilften av december mAnad sagda Ar i vartdera riket varit gallande.

Artikel 7.

BETESAVGIFT.

F6r renamas uppehAll i det andra riket skall erldggas en betesavgift av 0.05 schweiziska
guldfrancs per dygn f6r varje ren, kalvar under ett Ars Alder ej inbegripna.

Betesavgift uppbdres icke f6r renar, vilka konfiskeras med st6d av artikel 6 i denna konvention.

Har dr6jsmA1 med renarnas bortdrivande icke berott pA renagaren, skall avgiften i motsvarande,
mAn minskas.

Har renagare avsiktligt lAtit sina renar beta pA det andra rikets omrAde, skall ban ansvara
hdirf6r enligt sitt eget rikes lagar. Vederbbrande myndighet i det rike, pA vars omrnAde renar sAlunda
f6rts pA bete, kan i detta fall h6ja betesavgiften, men h6gst intill det dubbla beloppet ; h6jningen
av betesavgiften ar icke beroende av det f6renAmnda befordrandet till ansvar ; dA betesavgiften
h6jes, skall renagaren beredas tillfalle att avge f6rklaring i saken.

Artikel 8.

OMKOSTNADER.

Omkostnader, som f6ranledas av renars uppehAll i det andra riket, nanligen utgifterna f6r
tillknnagivande enligt artikel i av denna konvention samt f6r hopsamlande, bevakning, avskiljande
och utdrivning av renar, som omnamnas i artikel 4, b~ra ersiittas. Dessa utgifter skola beraknas-
enligt pA orten f6r tiden gaillande dagl6ner och faktiska kostnader.
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9 artikla.

VAHINGONKORVAUS.

Vahinko, jonka porot tai niiden hoitajat ovat tuottaneet oleskellessaan toisen sopimuspuolen
alueella, on korvattava.

io artikla.

KUSTANNUSTEN JA VAHINGON MAARAN LASKEMINEN.

Korvausta kustannuksista ja vahingosta (8 ja 9 art.) ei suoriteta, ellei ilmoitusta porojen
oleskelusta vieraassa valtakunnassa ole i artiklan mukaisesti tehty, eika kustannusten ja vahingon
korvaus yhteensai saa nousta yli 5 %:n kuUoinkin kysymyksessaiolevien porojen 6 artiklan nojalla
mdi5rdtystd keskiarvosta.

Vahinko, jonka porot ovat aiheuttaneet sybmiill tai polkien turmelemalla jaktila, ruohoa,
lehtili ja puun taimia porojen tavalisilla laidunmailla, katsotaan laidunmaksulla korvatuksi, eika
sita oteta korvausta maidrttiessd huomioon.

ii artikla.

ILMOITETUN VAHINGON ARVIOIMISJARJESTYS.

Joka haluaa saada tdmgin sopimuksen 9 artiklassa mainittua korvausta, tehk66n siita ilmoi-
tuksen kotimaansa asianomaiselle viranomaiselle nin pian kuin mahdollista ja viimeistaiin ennen
kuin 20 paivaid vahingon tapahtumisesta on kulnuut, uhalla, ettd hitn muuten menettaid oikeuden
korvauksen saantiin.

Asianomaisen viranomaisen on kahden asiantuntevan arviomiehen kanssa toimitettava
ilmoitetun vahingon arviointi.

Toisen valtakunnan asianomaisela viranomaisela on oikeus joko itse tai asiamiehen kautta
ola arvioimistoimituksessa saapuvilla ja kiyttia asianomaisen poronomistajan puhevaltaa, ollen
han my6skin oikeutettu tekemdan sovinnon. Jos poronomistaja tai -hoitaja on saapuvilla
toimituksessa, kayttdk66n itse puhevaltaansa. Se viranomainen, joka toimittaa vahingon arvioinnin,
ilmoittakoon hyvissu ajoin, mikli mahdollista sahkosanomalla, toisen valtakunnan asianomaiselle
viranomaiselle toimituksen ajan tai paikan. Jos voidaan otaksua, etta ilmoitettu vahinko on
kokonaan tai osaksi kotimaan porojen aiheuttama, on my6skin kotimaan asianomainen
poronomistaja tai poronhoitaja kutsuttava.

12 artikla.

MITA ILMOITETUN VAHINGON JOHDOSTA TOIMITETTAVASSA KATSELMUKSESSA ON HUOMIOONOTETTAVA
JA SELVITETTAVA.

Jos itse paikalla toimitetussa katselmuksessa havaitaan, etta oman maan porot ovat mny6s
vaikuttaneet vahinkoon, on siit& tehtiiva merkinta p6ytdkirjaan sekii erikseen arvioitava vahinko,
jonka toisen maan porot ovat aiheuttaneet.

Toimituksessa on selvitettavd korvauskysymykseen vaikuttavat. seikat, kuten vahingon
aiheuttamisen aika ja tapa, sen laajuus, paikan asema ja laatu sekd vahingon aiheuttaneiden
porojen todenna'k6inen lukumrdii.

Vahingon arvioimisessa on huomioon otettava maan laatu ja hedelmallisyys seka se, ovatko
muutkin kotieldimet vaikuttaneet vahinkoon.

Toimituksessa on mikdili mahdoUista otettava selville vahingon aiheuttaneiden porojen
omistajat.
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Arlikel 9.

SKADEERSATTNING.

Skada, som av renar eller deras sk6tare under deras uppehAll pA den andra f6rdragsslutande
partens omrAde vAllats, skall ersattas.

Artikel io.

BERXKNANDET AV OMKOSTNADERNA OCH SKADANS BELOPP.

Ers5Lttning f6r omkostnader och skada (art. 8 och 9) erlagges icke, dar ej anmalan om renarnas
uppehMl i det fralmmande riket gjorts enligt artikel i, och far ersattningen f6r omkostnader och
skada sammanlagt icke 6verstiga 5 % av det med st6d av artikel 6 fastst5.llda medelv5ardet av
de i varje sdrskilt fall ifrAgavarande renarna.

Skada, som renarna astadkommit genom att f6rtaira eller nedtrampa renlav, gras, 16v och
tradplantor pA renarnas vanliga betesmaker, anses ersatt genom betesavgiften och den tages icke
i betraktande vid faststilandet av ersfttningen.

Artikel ii.

ORDNINGEN FOR VARDERING AV ANMALD SKADA.

Den som 6nskar erh~lla ersdttning, som omn5amnes i artikel 9 av denna konvention, g6re
ddrom ammlan hos vederb6rande myndighet i sitt hemland sA snart som m6jligt och senast inom
20 dagar efter det skadeg6relsen dgt rum vid aventyr, att han eljest gAr sin rdtt till skadeersdttning
f6rlustig.

Vederb6rande myndighet b6r jdmte tvA sakkunniga varderingsman verkstlla viirdering av
anmild skada.

Vederb6rande myndighet i det andra riket har rditt att antingen sjdlv eller genom ombud
narvara vid varderingsf6rrattningen och f6ra vederb6rande renagares talan med riitt jamvdl att
ingA f6rlikning. Ar renagare eller -sk6tare narvarande vid f6rrttningen, mA han sjalv f6ra sin
talan. Den myndighet, som verkst&ler vrderingen, b6r i god tid, om m6jligt genom telegram,
underratta vederb6rande myndighet i det andra riket om tid och plats f6r f6rrdttningen. Kan
det antagas, att anmald skada helt eller delvis f6rorsakats av hemlandets renar, skall jamviJl
vederb6rande inhemska renagare eller rensk6tare inkallas.

Arlikel 12.

VAD SOM BOR BEAKTAS OCH UTREDAS VID SYNEFORRATTNING MED ANLEDNING AV ANMALD.

SKADA.

Befinnes vid syn pA sjdlva platsen, att det egna landets renar jamvdl medverkat till skadan,
skall anteckning dtrom g6ras i protokollet och den skada, som det andra landets renar vllat,
sarskilt uppskattas.

Vid f6rrattningen bbr upplysning inhaimtas r6rande de omst5andigheter, som kunna inverka
pA ersattningsfrAgan, sAsom tiden och sAttet f6r skadans uppkomst, dess omfattning, platsens
belagenhet och beskaffenhet samt sannolika antalet av de renar, som vAllat skadan.

Vid skadans vardering skall hansyn tagas till markens beskaffenhet och fruktbarhet samt
till den omstandigheten, huruvida aven andra husdjur medverkat till skadan.

Vid f6rrdttningen skall sAvitt m6jligt utredas, vein som ar dgare till de renar, som f6rorsakat
skadan.
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13 artikla.

P6YTAKIRJANPITO.

Toimituksessa, joka aiheutuu vieraiden porojen oleskelusta toisen sopirnuspuolen alueella,
tulee asianomaisen viranomaisen tehddi p6ytidkirja, johon on merkittivai :

i) niin tarkkaan kuin mahdollista paikka, missai ja aika, milloin toisen valtakunnan
porot on havaittu, niiden lukumdard ja merkit (timdn sopimuksen 3, 4 ja 5 art.) ;

2) onko porot otettu vartioitaviksi ja milloin tamdi on tapahtunut sekd milla tavalla
vartiointi on ollut jdrjestetty (3 art.) ;

3) onko porot ajettu pois valtakunnasta seka kenelle ne on toisessa valtakunnassa
jatetty ja milloin tdmd on tapahtunut (3, 5 ja 6 art.) ;

4) onko porot noudettu sekd milloin ja kuka ne on noutanut (3 art.)
5) onko erotus toimitettu ja milloin se on saatettu loppuun (4 art.) ;
6) onko pddtetty toimittaa porojen arvon takavarikointi ja mika. on sen tulos

(6 art.);
7) onko sekai milloin, millid tavalla ja kenelle ilmoitus toiinitettu (I art.)

8) kuinka monesta porosta ja milta ajalta laidunmaksua on kannettava ja mita
laidunmaksun kokonaismdiirda mddrdttdessd on huomioon otettu (7 art.)

9) kustannusten yhteismadra (8 ja io art.) ;
io) ovatko porot ja niiden hoitajat aiheuttaneet vahinkoa ja kenelle sekd. vahingon

laatu ja suuruus (9-12 art.) ;
ii) onko poronomistaja tai toisen valtakunnan asianomainen viranomainen itse

tai hdnen valtuutettunsa ollut saapuvilla arvioimistoimituksessa ja mita he siind
tapauksessa ovat suullisesti tai kirjallisesti esittaneet (ii art.)

12) onko sovinto saatu aikaan (II art.) ;
13) onko ja mita maksuja (7 art.), korvauksia kustannuksista (8 art.), takavarikoituja

mdaridi (6 art.) ja vahingonkorvauksia (9 art.) arvioimistoimituksessa suoritettu (16 ja
18 art.) ;

14) muut asiaan vaikuttavat seikat ; seka
15) arvioimistoimituksen suorittaneen henkil6n oma lausunto.

Pytdkirjan allekirjoittaa toimituksen suorittaja, paitsi tdmiin sopimuksen 12 artiklassa
mainitussa tapauksessa, jolloin sen allekirjoittavat my6skin molemmat arviomiehet.

14 artikla.

Asianomaisen viranomaisen tulee mahdollisimman pian ldhettdd p6ytakirja tositteineen
Suomessa asianomaiselle maaheralle ja S. N. T. Liitossa asianomaiselle rajavartioston paallik6l1e.

Asianomainen suomalainen maaherra ja S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston paallikk6
lidhettavat heti toisileen j5ljenn6ksen saamastaan p6ytdkirjasta. JMjenn6s p6ytdkirjasta, josta
kdyvat selville porojen palautuksen edella kayneet seikat, toimitetaan toiselle sopimuspuolelle
samalla, kun porot sille luovutetaan.

15 artikla.
Poronomistaja, joka on mAaratty suorittamaan laidunmaksua (taman sopimuksen 7 art.),

korvausta kustannuksista (8 art.), takavarikoitua porojen arvoa (6 art.) tai vahingonkorvausta
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Artikel 13.

PROTOKOLLFbRING.

Vid ftrr5ttning, som f6ranledes av frdimmande renars uppehAll pA den andra fdrdragsslutande
partens omrAde., skall av vederb6rande myndighet upprttas protokoll, vari b6r antecknas :

i) sA noggrann uppgift som m6jligt om orten, dAr och tiden, nar det andra rikets
renar antritffats, deras antal och marken (art. 3, 4 och 5 i denna konvention) ;

2) huruvida renarna tagits under bevakning och i sA fall n.r detta skett saint p5
vilket satt bevakningen varit anordnad (art. 3) ;

3) hutuvida renarna utdrivits ur riket saint till vem de i det andra riket 6verlamnats
och ndr detta skett (art. 3, 5 och 6) ;

4) huruvida renarna avhdmtats samt nar och av vem de avhdmtats (art. 3)
5) huruvida avskiljandet dgt rum och nar det slutf6rts (art. 4);
6) huruvida beslut fattats om konfiskering av renarnas virde ech resultatet ddrav

(art. 6);
7) huruvida och i s&dant fall ndr, pa vilket sdtt och till vem underrattelse avlAtits

(art. i);

8) f6r huru mAnga renar och f6r vilken tid betesavgift skall uppbairas och vad vid
faststdllandet av betesavgiftens totalbelopp tagits i betraktande (art. 7);

9) totalbeloppet av omkostnaderna (art. 8 och io) ;
Io) huruvida renarna och deras sk6tare vMlat skada och, om sA ar fallet, At vem

samt skadans beskaffenhet och storlek (art. 9 och 12) ;
II) huruvida rendgare eller vederb6rande myndighet i det andra riket sj5.lv eller

genom befuUm5.ktigat ombud narvarit vid varderingsf6rrattningen och vad av dem
darvid muntligen eller skriftligen anf6rts (art. ii) ;

12) huruvida f6rlikning fAtts till stAnd (art. II)

13) huruvida och i sA fall vilka avgifter (art. 7), ersattningar f6r omkostnader (art.
8), konfiskerade belopp (art. 6) och skadeersdttningar (art. 9) vid vdrderingsf6rrattningen
erlagts (art. 16 och 18) ;

14) 6vriga pA saken inverkande omstiindigheter, saint
15) utlAtande av den person, som verkstillt varderingsf6rrflttningen.

Protokollet undertecknas av fbrrdttningsmannen, f6rutom i det fall, soin omn5.mnes i artikel
12 i denna konvention, dA det undertecknas jamval av de bAda varderingsmiinnen.

Artikel 14.

Vederb6rande myndighet b6r sA snart som m6jligt insanda protokollet jamte verifikationer,
i Finland till vederb6rande landsh6vding och i S. R. R. F6rbund till vederb6rande
grdnsbevakningschef.

Vederb6rande landsh6vding i Finland och vederb6rande gransbevakningschef i S. R. R.
F6rbund 6versanda oinedelbart till varandra avskrift av det mottagna protokollet. Avskrift
av protokoll, utvisande de omstandigheter, som f6regAtt renarnas Aterliimnande, tillstalles den
andra f6rdragslutande parten samtidigt med att renarna 6verlamnas till denna.

Artikel 15.
Renagare, soe Alagts att erldgga betesavgift (art. 7 i denna konvention), ersdttning f6r

kostnader (art. 8), viirdet av konfiskerade renar (art. 6) eller skadestAnd (art. 9), sA ock myndighet
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(9 art.), niin my6s poronomistajan puhevaltaa kdyttdnyt viranomainen tai valtuutettu (ii art.)
saa viimeistadn 6o:ntenEL pdivdnd asiasta tiedon saatuaan valittaa tehdystd ptdt6ksestd Suomessa
asianomaiselle maaherralle ja S. N. T. Liitossa asianomaiselle rajavartioston pddlik6He. Porono-
mistajan tai hanen valtuutettunsa tulee jgttad valituksensa oman maansa asianomaisele virano-
maiselle, jonka on viipymattU 1lhetettava se Suomessa asianomaiselle maaherralle ja S. N. T.
Liitossa asianomaiselle rajavartioston pddMlik61e. Namd ldhettdvat saapuneet valitukset toisilleen,
liittden niihin mahdolliset huomautuksensa. He voivat my6skin itse tehdd valituksen, jos
katsovat siihen syyta olevan.

Jos asianomistaja on tyytymdt6n p~it6kseen, olkoon myds hanella oikeus viimeistiin
6o:ntend pdivdnA arvioimistoimituksesta valittaa Suomessa asianomaiselle maaherralle ja S. N. T.
Liitossa asianomaiselle rajavartioston pdfllik61e.

Asianomainen suomalainen maaherra ratkaisee S. N. T. Liiton poronomistajien, heidan
valtuutettujensa ja asianomaisen rajavartioston pfi31Iikon seka suomalaisten asianomistajien
valitukset seka S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston pdMlikk6 Suomen poronomistajien,
heidin valtuutettujensa ja asianomaisen maaherran seka S. N. T. Liiton asianomistajain valitukset.
Jos lisdtietojen hankkimista pidetddn tarpeellisena, on valittajan ne esitettdvd ennen pat6ksen
antamista.

16 artikla.

KENEN ASIA ON ANTAA PAAT6S.

Asianomaisen suomalaisen maaherran ja S. N. T. Liiton asianomaisen rajavartioston p~allik6n
tulee p6ytkirjan, tositteiden ja muiden saatavissa olevien tietojen nojalla vahvistaa vastaavan
maan asianomaisen viranomaisen mdrAdmdn laidunmaksun (timAn sopimuksen 7 art.), kustan-
nusten (8 art.), takavarikoiden keskiarvon (6 art.) ja vahingonkorvauksen (9 art.) mddrdi.

Jos asianomainen poronomistaja tai hdnen valtuuttamansa, odottamatta pddt6sta asiassa,
suorittaa asianomistajalle tai asianomaiselle viranomaiselle edelli mainitut rahamdidrdt, raukeavat
enemmdt toimenpiteet asiassa.

17 artikla.

MITEN PAAT6S ON TEHTAVA.

Ennen taman sopimuksen 16 artiklassa mainitun pddtbksen tekemistA tulee asianomaisen
suomalaisen maaherran ja S. N. T. Liiton asianomaisen rajavartioston pdallik6n, sikali kuin on
mahdollista, ottaa selvd, kenelle porot kuuluvat.

Pkidt6ksen pitdga kuitenkin, mainitsematta poronomistajan nimed, ainoastaan sisdltdUd velvoitus
((asianomaiselle poronomistajalle )) suorittaa mddrdtty rahamhirdi.

18 artikla.

Rahamddrdt, jotka timdn sopimuksen 6, 7, 8 ja 9 artiklan mukaan on madrdtty maksettaviksi,
on, ellei niita ole arvioimistoimituksessa maksettu asianomaille viranomaiselle tai asianomistajalle,
asianomaisen suomalaisen maaherran ennakolta suoritettava Suomen valtion varoista S. N. T.
Liiton asianomaiselle rajavartioston paallik6lle ja viimeksi'mainitun S. N. T. Liiton yleisista varoista
asianomaisele suomalaiselle maaherralle, siitd riippuen, kummalle sopimuspuolelle maksu on
tuleva. Mainittujen virkamiesten on tdssd tarkoituksessa toisilleen lahetettdva sanottuja maksuja
koskevat pddt6ksensa niihin kuuluvine selvityksineen ja tositteineen.

Siten suoritetut rahamiiirdt on suomalaisen maaherran tai S. N. T. Liiton rajavartioston
pddflik6n perittdvd, mikdii mahdoUista, asianomaisilta poronomistajilta.

Yleisista varoista ennakolta suoritettuja rahamddria ei saa vaatia takaisin, vaikka niitd ei
voitaisikaan peria poronomistajilta.
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eller befullmaktigat ombud, som f6rt rendgares talan (art. ii) mA senast pA den 6o: nde dagen
efter delfAendet anf6ra besvdr 6ver det fattade beslutet i Finland hos vederb6rande landsh6vding
och i S. R. R. F6rbund hos vederb6rande gr~insbevakningschef. Rendigare eller dennes befullmaikti-
gade ombud skall inlhmna sina besvhir till vederb6rande myndighet i sitt eget land, vilken b6r
of6rdr6jligen sAnda detsamma i Finland till vederb6rande landsh6vding och i S. R. R. F6rbund
till vederb6rande grdnsbevakningschef. Dessa tillshinda varandra de inkomna besviren och foga
vid dem eventuella egna anm5irkningar. De kunna jdmvl sjailva anf6ra besv~r, diirest de anse
skal dairtill f6religga.

Ar sakdigare missn~jd med beslut, vare Aiven han berhittigad att senast p A den 6o: nde dagen
efter varderingsf6rrdttningen anf6ra besvdir, i Finland hos vederb6rande landsh6vding och i S. R. R.
F6rbund hos vederb6rande grdinsbevakningschef.

Vederb6rande landsb6vding i Finland avg6r besvdir, som anf6rts av renhigare frAn S. R. R.
F6rbund, deras befullmaiktigade ombud och vederb6rande grdinsbevakningschef saint finska
sakaigare, och vederb6rande griinsbevakningschef i S. R. R. F6rbund besvar, som anf6rts av
finska rendigare, deras befullmiktigade ombud och vederb6rande landsh6vding samt sakdigare i
S. R. R. F6rbund. Anses inf6rskaffande av ytterligare uppgifter erforderligt, skall besvaranden
f6rete dem innan beslut fattas.

Artikel x6.

A VEM FATTANDET AV BESLUT ANKOMMER.

Vederb6rande landsh6vding i Finland och vederb6rande grinsbevakningschef i S. R. R.
F6rbund bora med st6d av protokollet, verifikationerna och andra till buds stAende uppgifter
faststiilla beloppet av den av vederbbrande myndighet i det ifrAgakommande landet faststlda
betesavgiften (art. 7 i denna konvention), av omkostnaderna (art. 8), av det konfiskerade medel-
vardet (art. 6) och av skadestAndet (art. 9).

Erldgger vederb6rande renagare eller hans befullmhiktigade ombud, utan att invanta beslut
i saken, till sakagaren eller vederberande myndighet f6renhmnda penningbelopp, fdrfalla vidare
dtgELrder i saken.

A)tikel 17.

HURU BESLUT SKALL FATTAS.

Innan beslut, som namnes i artikel 16 av denna konvention, fattas, skall vederb6rande
landsh6vding i Finland och vederb6rande grAnsbevakningschef i S. R. R. F6rbund sAvitt mbjligt
utr6na, vein renarna tillh6ra.

Beslutet skall dock, utan angivande av namn A viss renigare, innehAlla endast f6rpliktelse
f6r ( vederb6rande renagare ) att erldgga det faststallda penningbeloppet.

Artikel 18.

Penningbelopp, vilka enligt 6, 7, 8 och 9 art. i denna konvention faststdllts att betalas, skola,
ddrest de icke vid vdlrderingsf6rrattningen erlagts till vederb6rande myndighet eller sakhgare, av
vederb6rande landsh6vding i Finland forskottsvis utbetalas ur finska statens medel till vederb6rande
grdnsbevakningschef i S. R. R. F6rbund och av den sistnimnda ur S. R. R. F6rbunds allmainna
medel till vederb6rande landsh6vding i Finland, beroende av, vilkendera f6rdragsslutande parten
betalningen skall tillfalla. Namnda tjdnstemdin bra i detta syfte tillstdlla varandra sina beslut
r6rande sagda betalningar jdimte tiIlh6rande utredningar och verifikationer.

SAlunda erlagda penningbelopp skola av landsh6vding i Finland eller gransbevakningschef
i S. R. R. F6rbund sAvitt m6jligt indrivas hos vederb6rande renagare.

Ur allmnna medel i f6rskott erlagda penningbelopp mA icke Aterfordras, dven om de icke
kunnat indrivas hos rendgarna.
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19 artikla.

Asianomainen suomalainen maaherra ja S. N. T. Liiton asianomainen rajavartioston paillikk6
ovat velvolliset antamaan toisilleen yhden vuoden kuluessa tdman sopimuksen voimaan tulemisesta
luettelon kummankin valtakunnan raja-alueilla rekisterbidyistai poromerkeisti.

Jos tdllsin havaitaan, etta samanlaisia poromerkkej! kaytetdan kummassakin valtakunnassa,
on mainittujen henkilbiden yhteisesta sopimuksesta ryhdytt5,va toimiin sellaisten merkkien muutta-
iniseksi.

Uusien poromerkkien kdytdnt66n ottamisesta on tamin artiklan i kohdassa mainittujen
viranomaisten keskendan sovittava.

Raja-alueilla tarkoitetaan tdssa sopimuksessa niita valtakunnan rajan kummalakin puolella
olevia vy6hykkeit'a, joista porot siirtyvat talle rajalle. Kumpikin sopimuspuoli miiaraa itse niden
vy~hykkeiden levxeyden.

20 artikla.

MITA POROJA TAMAN SOPIMUKSEN MAARAYKSET EIVAT KOSKE.

Taman sopimuksen maardykset eivdt koske raito- eivatkd ajoporoja, joita kdytetddn matkoilla
toiseen valtakuntaan, eivdtkd my6skd5.n teurasporoja, jotka saadettyja mddrayksia noudattaen
ajetaan rajan yli toisen valtakunnan alueelle.

21 artikla.

POROAIDAT.

Jos sitd varten, ettd estettdisiin porojen kulkeminen valtakunnan rajan yli, katsotaan
tarpeelliseksi rakentaa ja ylldpitaa esteaitoja, tekevdt tarman sopimuksen I artiklassa mainitut
sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset siita vastaavan sopimuksen. Tal6in kumpikin
sopimuspuoli ottaa suorittaakseen puolet tasta aiheutuvista kustannuksista.

Yksityiset henkil6t eivdit saa rakentaa sellaisia esteaitoja eivatka pyydyksid toisesta
valtakunnasta rajan yli tulevia poroja warten.

22 artikla.

POIKKEUKSELLISESSA ASEMASSA OLEVAT RAJASEUTUALUEET.

PohjoispuoleUa Korvatunturin rajapyykin n:o 90 leveytta oleviin rajaseutuihin, siella vallit-
sevien poikkeuksellisten luonnonsuhteiden johdosta, ei sovelleta :

i) Taman sopimuksen 3 artiklan madrdysta siitd, ettl poronomistaja on, saatuaan
tiedon poroi ensa oleskelusta toisessa valtakunnassa, velvollinen j oko itse tai valtuutettunsa
kautta viipymatta noutamaan ja ajamaan porot oman maansa alueelle, vaan sen sijaan
on m rdtty, ettti nouto ja poisajo saa nailla alueilla tapahtua silloin, kun luonnonsuhteet
tekevdt sen mahdolliseksi ;

2) 6 artiklan mdardystd siita ajasta, joka on my6nnetty porojen .noutoon ja
poisvientiin, ennen kuin osa porojen arvosta voidaan takavarikoida, vaan sen sijaan on
mgArdtty, ettA noutoaika ndill alueilla on 90 vuorokautta ja poisvientiaika 12o vuoro-
kautta ;

3) 7 artiklan mdaraysta laidunmaksusta, jota nailld alueilla ei suoriteta.
4) Kalastajasaarennolla poronomistajat, heiddn valtuutettunsa ja poronhoitajat

saavat poroja hakiessaan kulkea valtakunnan rajan yli paikallisen tarkastuskomissionin
mdirdtttvdvssd yksinkertaistetussa jarjestyksessa.
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Arlikel 19.

Vederbbrande landsh6vding i Finland och vederbrande gransbevakningschef i S. R. R.
F6rbund dxo skyldiga att inom ett Ar efter denna konventions ikrafttradande tillsdnda varandra
fbrteckning 6ver i vartdera rikets gransomrAden inregistrerade renmirken.

Befinnes darvid, att enahande renm5rken anvindas i vartdera riket, skola efter gemensam
6verenskommelse mellan namnda personer Atgdrder vidtagas f6r Andring av dylika marken.

Om nya renmarkens tagande i bruk skola i i mom. av denna artikel namnda myndigheter
sig emellan 6verenskomma.

Med gr.nsomrAden avses i denna konvention de pA vardera sidan om riksgransen befintliga
zoner, frAn vilka renarna fdrflytta sig till denna grans. Vardera f6rdragsslutande parten bestamner
sjdilv bredden av dessa zoner.

Artikel 20.

RENAR, UNDANTAGNA FRAN BESTAMMELSERNA I DENNA KONVENTION.

Bestammelserna i denna konvention galla icke drag- och kdrrenar, vilka anvdndas vid farder
till det andra riket, ej heller slaktrenar, vilka med iakttagande av stadgade bestammelser drivas
6ver gransen till det andra rikets omrOde.

Artikel 21.

RENGARDEN.

Anses det f6r hindrande av att renar 6verskrida rikets grans erforderligt att bygga och
underhAlla hindergarden, skola de f6rdragsslutande parternas i artikel I av denna konvention
nannda vederh6rande myndigheter traffa motsvarande 6verenskommelse darom. Darvid Atager
sig vardera parten att bestrida halften av de darav ftranledda omkostnaderna.

Dylika hindergdrden eller fallor fdr renar, som frAn det andra rikets omrAde inkomma over
grdnsen, fA icke av enskilda personer anlaggas.

Artikel 22.

GRANSOMRADEN I UNDANTAGSSTALLNING.

PA norrom Korvatunturis grdnsr6se n: o 90 n. bredd belagna gransomrAden tillldmpas, till
ftljd av dar rAdande exceptionella naturforhAllanden, icke:

I) bestammelsen i artikel 3 i denna konvention darom, att renagare dir skyldig,
efter erh~len kannedom om att hans renar uppehAlla sig i det andra riket, antingen
sjdlv eller genom befullmaktigat ombud ofbrdrbjligen avhamta och utdriva renarna
till sitt eget lands omrAde, utan har i stdUet bestamts, att avhamtning och utdrivning
A dessa omrAden fAr ske, dA naturfLrh&landena mjliggdra det ;

2) bestdmmelsen i artikel 6 om den tid, som ar medgiven f6r renarnas avhantning
och utdrivning, innan en del av renarnas varde kan konfiskeras, utan i stallet har bestdmts,
att avhdmtningstiden A dessa omrAden skall vara 9o och utdrivningstiden 12o dygn;

3) bestammelsen i artikel 7 om betesavgift, som icke erldgges A dessa omrAden;
4) pA Fiskarhalv6n fA rendgarna, deras befullmaktigade ombud och rensk6tarna

vid letning efter renarna 6verskrida rikets grans i f6renklad ordning, som fastst5.lles av
den lokala kontrolikommission.
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23 artikla.

SOPIMUKSEN TEKSTIT.

Tata sopimusta on laadittu kaksi suomen-, ruotsin- ja vendjankiehstd kappaletta, ja kaikki
tekstit ovat sopimusta tulkittaessa yhtdi todistusvoimaisia.

24 artikla.

SOPIMUKSEN RATIFIOINTI.

Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Moskovassa niin pian kuin
mahdollista.

25 artikla.

SOPIMUKSEN VOIMAANTULO JA VOIMASSAOLOAIKA.

Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua ratifioimiskirjain vaihdosta ja pysyy voimassa,
kunnes kaksi vuotta on kulunut siitdi, kun jompikumpi sopimusvaltio on sen irtisanonut.

Yllaolevan vakuudeksi kummankin sopimusvaltion valtuutetut ovat taman sopimuksen
alekirjoittaneet ja sineteillaan vahvistaneet.

Tehty Helsingissdi, heinaikuun 4 pa-ivnd 1933.
(L. S.) A. HACKZELL.

PAATOSPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan tdndfn Suomen Tasavalan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
vaisen porosopimuksen ovat sopimuspuolten valtuutetut sopineet seuraavista mdardyksistd,
jotka Iiittyvdt alempana mainittuihin sopimuksen artikloihin:

I artiklaan.

Erikoisldhettien toimittamat kirjalliset ilmoitukset luovutetaan niissd valtakunnan rajalla
olevissa paikoissa, missd Suomen ja S. N. T. Liiton rajaviranomaisten valiset kirjalliset ilmoitukset
tavallisesti vaihdetaan.

3 artiklaan.

Rajan yli tulleiden raito- ja ajoporojen oleskellessa toisen sopimuspuolen alueella asianomaisen
viranomaisen on huolehdittava siitd, ettei nditd poroja kaytetd kuljetustarkoituksiin.

4 ja 5 artikloihin.

Siihen saakka, kunnes pakollinen poronmerkintd on saatettu S. N. T. Liitossa voimaan,
ulotetaan 4 ja 5 artiklain maardykset koskemaan my6s merkitsematt6mid poroja, jotka ovat tulleet
S. N. T. Liiton alueelta Suomeen ja painvastoin.
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Artikel 23.

KONVENTIONENS TEXTER.

Denna konvention iir uppgjord i tvA finsk-, svensk- och rysksprAkiga exemplar, och aga texterna
vid konventionens tolkning samma giltighet.

Artikel 24.

KONVENTIONENS RATIFICERING.

Denna konvention skall ratificeras. Ratifikationsurkunderna skola sA snart som mbjligt
utvaxlas i Moskva.

Artikel 25.

KONVENTIONENS IKRAFTTRADANDE OCH GILTIGHETSTID.

Denna konvention trdder i kraft 30 dagar efter ratifikationsurkundernas utvdxling och f6rblir
i kraft, tills tvA Ar f6rflutit frAn det nAgondera f6rdragsslutande staten uppsagt densamma.

Till bekrdftelse harav hava vardera f6rdragsslutande statens befullmaktigade ombud under-
tecknat denna konvention och darvid fogat sina sigill.

Som skeddeli Helsingfors den 4 juli 1933.
(m. 11.) B. ImTEj4H.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet denna dag av konventionen angAende renar mellan Republiken Finland
och Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund hava de f6rdragsslutande parternas befullmdktigade
ombud 6verenskommit om f6ljande bestdmmelser, vilka ansluta sig till nedannimnda artiklar
av konventionen:

Till art. i.

De skriftliga meddelanden, som frambefordras genom budskickning, 6verldnnas pA de platser
vid rikets grans, dar skriftliga meddelanden mellan Finlands och S. R. R. F6rbunds gransmyndig-
heter vanligen utvdxlas.

Till art. 3.

DA drag- eller k6rrenar, som 6verskridit gransen, uppeh&la sig pA den andra fbrdragsslutande
partens omrAde, skall vederh6rande myndighet tillse, att dessa renar icke utnyttjas f6r transport-
aindamAl.

Till art. 4 och 5.

Intill dess obligatorisk renmdirkning inf6rts i S. R. R. F6rbund utstrickas bestdmmelserna
i artiklarna 4 och 5 att gdilla liven omdirkta renar, vilka inkommit frAn S. R. R. Fbrbund till Finland
och tvlirtom.
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6 artiklaan.

Asianomaisten puolten yhteisesta sopimuksesta voidaan porojen arvon takavarikoinnin
sijasta kussakin eri tapauksessa takavarikoida I0 % poroista luonnossa.

21 artiklaan.

a) Poroaitojen rakentaminen ei ennakolta maiiraa sita linjaa, jota mybten valtakunnan raja
on kdytidva., jota rajankdyntid, kuten tunnettua, ei ole toimitettu ttmdn sopimuksen tekemispiva.n
mennessd.

b) Sopimuspuolet tunnustavat jo nyt vidlttdtmdtt6mdksi rakentaa sanotun aidan sini
jirjestyksessa, ettd vastaavat ty6t alotetaan niin pian kuin mahdollista etelissa Uhtuan piirikunnan
Pistojairven kyldneuvoston alueella (Sarvikivi-nimisessa paikassa) S. N. T. Lilton puolella, mika
vastaa Suomen puolella olevien Suomussalmen ja Kuusamon pitdjien rajan yhtymdkohtaa
valtakuntien vlisella raj alla, ja pddtetddn Tolvantojadrven luona Kiestingin piirikunnan Rukaj rven
kyldneuvoston alueella S. N. T. Liiton puolella, mikai vastaa sita kohtaa, jossa Tuntsajoki ensi
kerran leikkaa valtakuntien valisen rajan. Tdman mukaisesti on tarpeelliset ohjeet annettava
tamdn sopimuksen i artiklassa mainituille henkilbille, joita kehoitetaan saattamaan nama ty6t
pddt6kseen mahdollisimman pian.

c) Mikali edellisessa kohdassa mainitulla valtakuntien valisela rajanosalla jo on olemassa
poroaitoja, jaetaan niiden rakentamisesta johtuneet kustannukset 21 artiklassa mddrdtyn perusteen
mukaan, sikali kuin kummankin maan asianomaiset viranomaiset puolin ja toisin tunnustavat
naiden aitojen vastaavan tarkoitustaan.

Tama pddt6sp6ytdkirja on tehty kahtena kappaleena suomen-, ruotsin- ja vendjankielella ja
ovat kaikki tekstit p6ytdkirjaa tulkittaessa yhta todistusvoimaisia.

HELSINGISSA, heinikuun 4 piiivd'n 1933.
(L. S.) A. HACKZELL.

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministgre des Affaires Jtrang~res.
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Till art. 6.

PA grund av 6verenskommelse mellan vederb6rande parter kunna i st.let fdr konfiskering
av renarnas vdrde i varje sarskilt fall konfiskeras IO % av renarna in natura.

Till art. 21.

a) Genom byggandet av rengdrden bestdmmes icke i f6rvag den linje, lungs vilken rikets
grins skall uppgAs, vilken, som kdnt, icke blivit f6re dagen f6r denna konventions avslutande
utstakad.

b) De f6rdragsslutande parterna erkdnna redan nu n6dvandigheten av att sagda garde
uppf6res i s~dan ordning, att f6r andamAlet n6diga arbeten pAb6rjas sA snart som mbjligt i s6der
pA S. R. R. Fbrbunds sida A Pistojdrvi byrAds omrAde i Uhtua distrikt (Sarvikivi benamnda plats),
vilken motsvaras pA finsk sida av f6reningspunkten mellan Suomussalmi och Kuusamo socknars
grans och riksgransen, saint avslutas vid Tolvantojdrvi pA Rukajarvi byrAds omrAde i Kiestinki
distrikt pA S. R. R. F6rbunds sida, vilket motsvarar den punkt, ddr Tuntsajoki f6rsta gAngen skair
gratnsen mellan rikena. I 6verensstammelse hrmed b6ra erforderliga f6reskrifter utfardas fOr de
i artikel i av denna konvention ndmnda personer, vilka uppmanas att utf6ra dessa arbeten
snarast m6jligt.

c) Fbr sAvitt pA det i f6regAende punkt ndmnda avsnittet av gransen mellan rikena rengarden
redan finnas, f6rdelas kostnaderna f6r deras byggande enligt i artikel 21 faststdillda grunder, om
vederb6rande myndigheter i de bAda lInderna 6msesidigt erkdnna, att dessa garden motsvara
sitt idndamAl.

Detta slutprotokoll Ar upprtttat i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken och
diga samtliga texter vid protokollets tolkning samma giltighet.

HELSINGFORS, delt 4 juli 1933.
(M. /H.) B. IHITER. .

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministere des Aflaires dtrangires.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

A 3436. - ROHBEHUHft OB OJIEHIX, MEHMAYV COI030M COBETCR14X
COUHAJIHICTW-IECIHX PECHYBJIHK H (DHHIHHTHACKOf PECHYBJIHKOL4,
HOAHfICAHHAH B FOPOAE PEJIbCHHKH 4 HIORJI= 1933 POJkA.

IAEHTPA.lbHUI II 4COJIHHTEJIbHIHi! IOMHTET COIO3A COBETCKHX COIlHAJIHCTI1qECHuX

PECnYBJHI H IIPE8H1EHT (DHHJHHlHCHOtI PEINYBcIriwiH, mejia ynopqgO'1HTb o6'egjHeHHMIMHr
MepOnpHJITIIHMl BOBBpauHIne oJieHeft, nepemeimuix tepe3 rocyAapCTBeHHyo rpaHHAy
C TeppHTO~p14 OAnoro rocygapcTBa Ha TeppnTOpHIo gpyroro rocygapCTBa, pemnrn aIfoMf.IT
HaCTOHIYO IRoHBeHIAHIO H H a3HaqJIH AJIH TOPO CBOHMH VHIOJIHOMOeHHLIMH :

IEHTPAJIbHblf I4CnOJIHHTE JIIHhIl HOMHTET COI03A COBETCRHX COIJHAJIHCTHqECRHHI

PECIIYBJIH :

Bopica E IMOBiIa fIITERHA, Ipew3blaiiHoro -[ocnaHsI4HIa I 1[0JIHOMOqHOrO
Mnn.cTpa,

IIPE314AEHT (DHIuIuiCHOri PECnYBJIJMlRH

AHTTH XAKCEJIb, MHHH4CTpa HHOCTpaHHIX XeJI,

HaHOBmIe VlOJIHOM0qeHHe H1O Bmai4MHOM npeg'HBJIeHI4H CBOIIX IIOJIHOMOqI'4, lipHaHaHHLIX
COCTaBJIeHHLIMH B Hagaemauleft opMe I B BauOHHOM nopqgX e, ComJacHJiCb 0 Hlimecaeyo-
n1leM:

Cmamb9 1.

I/4BEIl9EHH1I 0 HAXOMAEHHH OJIEHER OAJHORI JOrOBAP.HBAIOliEi1CH CTOPOHLI HA TEPPHTOPHIIH

gpyrIf0 g0rOBAPHBAIOMEiICH CTOPOHLI 11 oPrAHbI BJIACTll, BEAAIOMIIIIE B3AHMHbIM B03-

BPAU EHHEM OJIEHEfI.

B cjjyqae nepexoga oneneil c TeppIiTopi1 OAHOR4 oroBapBaOmec51 CTOpOHLI Ha
TeppHTOpIll0 gpyroki goroBapBaMec cTOpOHII, nogJlemaigaH BJIacTb TOo rocygapCTha,
B HO oPoe nepemlUi ojeHm, npHlHagnemamue opraHn3ajlniM HJH rpamgaHaM gpyroro
rocygapCTBa, gOjimHa, no nojyqIeHHH 0 TOM CBegeHHR, yBegOMTb nagiemauiyIO BJIaCTb
gpyroift goroBapnBaioigefticH CT0pOHN nO Tejierpa4y, 110 TeJIe4oHy, 110TOti 14I - nipn
OTCyTCTBHH DTHX cpegCTB CBH8I4 - cIneTaJIjHbHlM Hap0'HIM.

IlpH 3TOM yIIOM5IHyTafI BJIaCTb coo6unaeT MeCTOHaxOeACHHe i npi46jIH3HTeJIbHOe
IKOJIHqeCTBO OJIeHefi nepemegmix rocygapCTBeHHyio rpaHlIgy, a Ta;RHe HX 8HaRH.

IHog << HagaemaigeH BjiaCTIO >) B HaCTOIIDeft CTaTbe, a paBHO B lpyrHx llOCTaHOBJleHHIJC
HacTolfefi KOHBeHglIH, nopa3yMeBa0TcH jiHIa cnejAnajibHo namaienHue HaqaIbHHnaMH
llorpaHllqHof4 Oxpani CCCP H ItoaemaligUt! JIeHcMaI 1JIH JIlia cnejaJbHO HaBHaqeHHme
JIaHgcreBAlHroM DHHjinTgl.
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CmambA 2.

PARiOHLI EJITEJIbHOCTH HAJIEhMAMEfI BJIACTH.

PaftOHL1 geTeJIbHOCTH HagemaMefi BjiaCTH, ynaaaHHOiR B CTaThe 1, yCTaHaBJIHBaloTca:
B CCCP - HaaibHnROM HiorpaimHoin OxpaHu, a B )HHJIHH W - JIaHgcreBgHHrOM.
DTH AOJIMHOCTHLe JIalJi BaaHMHO HH4OpM4pyIOT gpyr gpyra o palloHax geTeIHOCTR
Haaemameft BiaCTH, OAHoBpeMeHHO Coo6Maq HMeHa, 4}aMHMIMn H agpeca HaaHaqeHHX

3II41I.

Cmamba 3.

BIEMIA H YroH OIEHEfl.

Bjiaejieg ojeHeii, IIOJIyqI4BIIIHI yBelomaeHHe 0 HaxomgeHHH ero ojieHefi Ha TePPHTpHH
gpyroi goroBapHBaioulefIc CTOpOHLI, o6,qaH JIWHHO HaHI iepe3 eoero yioaHOMO'eHHOrO,
6e3oTJaraTeJlmHO oaa6OWHT]ica BIeMnoft npnmawemauARx eMy ojieHet iH Hix yroHOM Ha
TeppoHTpHIO cBoero roCytapCTBa, pyROBoACTByqCb rIOCTaHOBJIeHHeM CTaThH 4 HaCToffn.eri
IoHBeHtWH, 0 paccopTHnpoBiax.

Haaemaman BJcwb MOmeT BJITb oeHeft nog cBoio oxpaHy HJIH pacnopflHWmCbM
o6 o6paTHOM 14X neperoHe qepea rocyapCTBeHHYIO rpaHHIXy. Ecam oIeHH, B Cay pacilo-
pqmeHJM Haxkaemanlefl BJIaCTH, HoaemaT y~aaaHHoMy BLmle rieperoHy, TO OHH gOJIMHIU

6MTb craH IX B3IageJIbaM, y1I0IHOMOqeHH1IM rOc.aeAHHX KJIH HagaemaLefti BJIaCTM gpyroro
rocygapcwBa nog pacnucIHy B HpHeMe.

Hputevanue : IIyHHThI gu1 nepegarH ojieHefi yCTaHaBIMBaOTCH B XoM
OTgeJlbHOM cjiyqae no corJIameHHMO norpanMTHYIX BjiaCTett o6ox AoroBapHBaIOuAMx-
CA CTOpOH.

Cmamba 4.

PACCOPTIMPOBRA OJIEHEfi go 4X B1aIEMHH IJIH rOHA.

BmeM~e Him yroHy noiJIemHaT oJIeHM, IIOMeieHHbIe OJIeHeBJIageIbqeRIMH SHaxaMH
Toro rocygapcTBa, MB ROTOporo OJIeHII npH6mIJI, a TaHme HeMeqeHH~e HWHMHR, COnpO-
Bomgaiou me Me-qeHLIX CaMOR. EcJIm BameHKa OCBO6O ATCH OT npMnJIo~a Ha TeppHTOPKH

gpyroil goro~apimaiomeftc CTOpOHM, TO TaKaH BameHa AOJIMHa BoaBpaiLaTbcH BMeCTe
c np~njogom.

go yroHa oeHeti, c06CTBeHHme oJieHH gaHHOR cTpaHi OTgea 3IOcR OT qymmx oaeHe
B IIHCyTcTBHH noiemauleft BJIaCTM JIm MecTHLIX OJIeHeBjiageji,9eB. O HalO, oJIeHH
gpyrott CTpaHI MoryT 6Im yrHaHM HeMegaeHHO, ecim riognemaflleft BjiaCTLIO RN

BLITeyIIOMJIHYTLIMH OIeHeBjxaaeJIbgaMm 6ygeT BaqBjieHo, MTO B qCjee ojjeHeit He HMeeTCH

TaRmx, OTOpLe AOJIMHlI OCTaTbCH. B npegeiax CTpaHLI.
Ecm npM6u5nMe HfS pyroro rocygapcTBa oJIeHN cmemaocm C MeCTHLIMH oJIeH5IMH,

HaxolmMMCf nog oxpaH0o MeCTHMIX ojieHeBaageigeB MaH uor0HuAU oB, TO BTU ojieHe-
mageaIulm nim norOHIMHInI AOJIIHLI C06paTb oaeHeIi H upegOCTaBMTb RX Hagaemaiei4

BJIaCTH AJIH HPOM8BOXACTBa BmeMmH ojieHefi, HriogemamX BOWspaukeHmo Ha TeppITOPflO
gpyroti CTpaH L.
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Cmambs 5.

CAAqA OJIEHErl HPH PACCOPTHPOBHAX.

Onenn llpH61iBme C TePPHTOPHH OAHORI H3 goroBapHBaioUxcf CTOpOH H He yPHaHHUe
o6paTHO pacnopnMeHeM BJIaCTM, yHOM5IHyTOIt B CTaTbhx 3 H 6 H aCTOfIeIk KOHBeHIAHH,
HIl B OTHomeHHH HOTOP1X He nocaegonano HsBeIIgeHHH, yHaaaHHorO B CTaTbe 1 HaCTonueift
IOHBeHIXHH, CeaIOTCH HagaemaigeR BJIaCTH gpyroro rocygapcTBa HAIH HX BJiageJibiaM,
HII yHOJIHoMOqeHHLIM BJIageJIbileB, npH paCCOpTHpOBuaX H uogc'eTax oJieHeftI. OnpegeneHHe
upIHHaJIemHOCTH ojieHei IP0H3BOAHTCH Ha OCHOBaHHH CriHCKOB oJIeHbHX BMaHOB HJim HO
HHIM 8acjiymHBaouAHm AOBePH npmaHaiaM. 0 HlpOH3BOACTBe paccOpTHpOBIH IJIH nogcqeTa,
a paBHO o MeCTe TaKOBLIX, He nOaJHee qeM 8a ABe Hegei H B iHCbMeHHOR OpMe yBegOMJIeTCH
Hagemauam BjaCTb gpyrofi goroBapHBaiouLefcq CTOpOHI.

B cjiyiae HeqBKH Hagaemaefi BjiaCTH gpyroft goroBapHBaouefIcn CTOpOHLI, ee
oneHeBjageibgeB Him Hx yrioJIHoMOqeHHIX, ojeHK lpH6LIBmle c TePHTOPHH Apyrori
gioroBapHBalmUerfc CTOpOH i nogiemaT npogame, nptlleM BblpyeHHee aa HHX AeHbrH,

aa BLIqeTOM pacxojoB no CrOHy H oxpaHe, AOAMHM 5TL npenpoBomeHM c npnjioMeHHeM
nxpoToRoja H onpaBaeinmx goIyMeHTOB, H3 CCCP - tepea nogiemamero Haqajmnisa
florpaHmqHoik OxpaHm nogIema 4ey JIaaxcreBglHry (1JHHaHHXiH, a mg (DHHjljigH -
xiepea nogiemamero JIaHIcresgHrra nogIemaigeMy HaanbHuiy H-orpa'IqHOI OxpaHIM
CCCP.

Cmambs 6.

KOH0IHCIIAHA CTOHMOCTH OJIEHEtR,

B CJIyqae HeBLeMH H HeyrOH8 oJieHeift go HCTeqeHHH 30 CyTOH CO gH1 oJyOeHHH
H3BeuIeHHil, YnOMAHyTorO B CTaTbe 1 HaCToUAJef KOHBeHAIH, HOHHCuyeTCII 10 % cpegHeft
CTOHMOCTH 3BaepnmaHHOfl napTmI oJIeHeI4 (nmriKH MojO3He OAHoro roga B pacqeT He
HIpHHuMaIoTC5) UPH qeM paciopqmeHHeM HagaemaigeR BJIaCTH oJIeHI Bo8BpaffiajoCH B
COOTBeTCTByiomee rocygapCTBO, rge H cgaOTCJI Hagiiemaijefi BJIaCTH ImI niocjeiAyomeft
nepegaqu BJiagejhbaM ojeHegl, 1JIH YHOJH0MOeeHHbM BJia~eJbgeB, - nog pacIHHCRy B
npHeMe.

ECJIH iiapTH oJIeHerl COCTaBJaqeT MeHee 10 roJIoB, Torga uOH4HCanHRI He AOaiu*mHa
HlMeTh MecTa.

CpegHuTni CTOHMOCTL OffeHeti yCTaHaBHBaeTCI ogHHaHoBaq AJII o6oHx rocygapCTB Ha
HaMIiff najieHgapH4 rong, no BaaHMHOMy corJaHmeHmo COOTBeTCTByIOuero HatianLHm a
IHorpaHH'qnol OxpaHn CCCP C COOTBeTCTBYIOIIIHM JIaHAcreB9HHrOM (IHHIAfH;AH. aTa
CTOHMOCTb yCTaHaBjiHBaeTCq B mBeiftgapcHnx 8OaOTIX paHnax go OTeqeHHi npegmgyu~ero
roga Ha OCHOBaHHH ci1paBo:HMX IeH, CyumeCTBOBaBIIHX B OTHOmreHHI4 oJIeHefit B RaHmOM
HO rocygapCTB, B HepBOft HOJIOBIHe geia6pq oBHaqeHHoro roga.

Cmamb.R 7.

1ACTBHIIAH~ir CUOP.

3a Ramgoro oJneH He CqHTaH5 nmImHHOB Mojiome OgHoro roTa, npH6IBmero Ha Apyroro
rocygapCTBa, yniia'qnBaeTc i naCT6HIIAHMII C6 0p B paamepe 0,05 IUBefihjapCmoro SOaOTorO

paHna, B cyTHH.
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3TOT c6op He yna mnaeTcH aa oJIeHefi, I{OHII4cHyeMLIX Ha OCHOBaH4H CTaTbH 6 HaCTOH-

ileft KOHBeHI]AHM.
Ecni BagepmKa c yroHoM OJIeHeif npoHaofia He nO BIHe HX BjiagejihAeB, To rIaCT6HIIHLI

c6op COOTBeTCTBeHHO yMeHbxaeTcfH.
Bjjageiejej oauenerl, neperHaBmnI HX Ha TeppHTOpHIO gpyroro rocygapcTBa Jn nacTb6LI,

I4OXJIegeHHT OTBeTCTBeHHOCTff 3a 3TO no 3aaOHaM cBoero rocygapCTBa. HacT6HIMHtII Coop
MoMeT 6LMT B TaHoM cjiyqae yBejIHqeH pacnopnmeieM HagaJemale4 BJIaCTH TorO rocy-
gapCTBa, Ha TeppHTOPIR ROTOporo aCu4HCb OJIeHH, HO He CB~mme ABOih1oro pasMepa 3TOro
c6opa; yseniqeHne naCT6H1IIHOrO c6opa He 6y~eT HaXOAHTbCH B 3aBHC4MOCTH OT yIIOMHHyTOrO
Bmme npBMeqeHHq R OTBeTCTBeHHOCTH ; 11pM HaJIOn~eHI44 3TOrO yBeJijqeHHoro c6opa,
Bnaebly oJeHefl AonmHa 6ITb npeocTaBjieHa BO8MO HHOCTI gaBaTb CBOM o6'HCHeHH
n1o Aeay.

CtnambA 8.

PACXOAIT.

PacxoAU, cBHaaHHme c HaxomgeHHeM OJIeHeft Ha TepplTOPHH gpyrofi AOrOBapHBaio-
mefcn CTOpOHMI, a HMeHHO pacxogI 110 AOCTaBJeHHIO H3BengeHHJ, yna3aHHoro B CTaTbe 1

HaCTOHnImei KOHBeHnA14I, a Tanie pacxogm no CrOHy, oxpaHe, paccOpTHPOBRe H yroHy
oJeIeii, yHa3aHHMIX B CTaTbe 4 HaCTOHImlei IOHBeHIAH4H, nogieemaT BO3MeuIeHM1O. 3TH

pacxobi BlIqHCJIHIOTCH corIaCHO cyigecTByiol]ef B gaHH1m f MOMeHT CnpaBOqHOr MeCTHOfi
nOgeHHOtR UJIaTLI, a waume - (aRTHqeCRHX H3gepmeN.

Cmamb9 9.

BOBME1EIEHHE YBLITKOB.

Y6MTHH, IpI4MqIHeHHLe oJIeHlIMH HIH MX HOTOHb1H14aMH BO BpeMH upe6bBaHIH J4X
Ha TeppHTOpHR gpyrofI goroBapHBaioqefI4cn CTOpOHLI, OJIHHA 6MTb BOaMeigeHM.

Cmamb.9 10.

14C'IMCJIEHHE PA3MEPA PACXOAOB H YBITROB.

BoaMeueHi4e pacxoAoB H y6LITROB, yuaaHIMX B CTaTbHX 8 H 9 HaCTOHleji HOHBeHIII41,1,

He 6ygeT HMeT, MeCTa B cjyuae He OCTaBJIeHI4Hn H3BeigeHHI 0 npe6LBaHI41 ojiene B gpyroM
rocygapcTBe, yna3aHHoro B CTaTbe I HaCTOlllefi KOHBeHIIIHI. 06iaf cyMMa BoBMeieHffn
paexOAOB H y6MTROB He OJIHiHa nipeBiuaT 5 % cpenHefl CTOHMOCT4 nogaemagHx oJIeHeft,
onpegeaIeHHOR cormacHo CTaTbH 6 HacfOIei ROHBeHiIHH.

Y6IITKH, upmqHHeHHhe ojieHHMH BCJce)eCTBHe noegaHHH 14JI rIOTpaBI ureJi, TpaBm,
JIHCTbeB H no6erOB gepeBbea Ha O6UqHLX oJIeHHX nafTf6max, CqHTaIOTCn Bo8MeigeHHLIMI4
ynjiaTOR inaCT6HnAnOro c6opa 11 He iipHHHMaIOTCH B pacqeT npH onpegeieni1 paaMepa
BOBHarpamgeH 41.

Cmamb8 1i.

1-OPHOH OIJEHHH 3AHBJIEHHLIX YBLITHOB.

MeJamoieMy no[yqllTb BOaMen~eHHe, ynaaaHHoe B cTaTbe 9 HaCTofinjeft IOHBeHIII4I,
HagaeH~HT ceJiaTb 0 TOM 8aaBJieHie HagnemaielI BJIaCTH CBoel cTpaHI B BOSMOMHHO
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EpaT1arIuHt CPOK H BO BCHROM ciy-ae He noaxHee 20-TH gHeft CO H HpHqHHeHHH y6bITOB.
flponyCH TOrO cpoKa BjieqeT iHmeHHe npaBa Ha HoBMeueHHe y6 rTHOB.

Hagaemaigal BJIaCTb 3OJIlKHa ripOHOBeCT11, CoBMeCTHO C 9BYMR CBe31yIOuRHMH oIeHngHI1a-
Ma, oijeHy BaIBJIeHHbMX y6ITHOB.

Haaewauan Baicmb gpyroro rocygapcTBa MOmeT JIHqHO 1J431 qepes CBoero nonepeHoro
IIpHCyTCTBOBaTb nIpH IIpOHBBOACTBe OqeHHH H BIUCTynaTb OT HMeHH COOTBeTCTByIOIHX
OneHeBjiagejIbijeB, a TaRme HMeeT npaBo saIwfIoqaTb MHpOBme cgeJIlH. B cnyqae lBImn
o ne14a3e1a HnorOHbLIqHiKa, OH MoHmeT JI14IHO OTCTai4BaTb CBOR HHTepecm. BnacTb
HPOH8BOVanTua OneHHy y6LITROB yBegoMaleT Hageaigpyo lJIaCTb gpyrof4 goroBapHBaio-
ilxeiftc CTOPOHLI 3a63JarOBpeMeHHO K NO BOSMO2XHOCTH TeJnerpaMMoft, 0 BpeMeHH H MeCTe
IIpOHBB0ACTBa oIgeHmi. Ecan nIpegOCTaBJiqeTCq BepOHTHLIM, 'TO 3aBjIeHRLIe y6MT-HK
HOJIHOCTbIO JIH aCTH'IHO IIpHqHHeHLI OJIeHHMYA C06CTBeHHOti CTpaHM, TO nplrJjamaioTcq
Ta~RKe naIenl TaHHX oneeHi m 3 norOHbHR r ocJIegHHX.

CmaMbS 12.

IIPABIIJIA, COBJIIOgAEMbIE IIPIH OIEHKE 3AqBJIEHHIbIX VBMTHOB H CBEgEHHq, riPEgCTABIJIMIIE

UpiH 3TOrI OIEHHE.

Ecim npi oieHue YGMTROB 6ygeT, B peaJbTaTe OCMOTpa Ha Mecre, 06HapymeHO, 'qTO
yYOITRH1 HaHeCeHMI TaiHme m oJieHHMHl CO6CTBeHHOfl CTpaHm, TO 06 8TOM gejIaeTCH HOMeTRa
B IpOTOoJ3e ii IpOHBBOgHTCH OTge3 HaH OIeHHa y6ITIOB, HaHCCeHHn x oJIeHIMH gpyroro
rocygapcTBa.

lHpH BTOM gOJI2lHI 6LITb HtIfICHeHLI o6CTOHTeJabCTBa, HMeioime 3HaqeHHe g1ir BOnpoca
o BoAMeiIueHHH y6MTHOB, a HMeHHO : BpeM5I H cnoco6 npH'IHeH4. y6LlTHOB, o6'eM TaKOBLIX,
pacnoioHeHTe H CBORCTBO MecTa HaHeceHHfl y6 lITHOB, a TacHxie BepOHTHOe HOJIH'IeCTBO
o1e1efi, HaHecuHx y6TTOR.

1-ipn oIeHIie y6ITKOB 1piHHMaOTCH BO BHHMaHme CBOfiCTBO H RJIO1OPOgHOCTb IOIB ,
a TaRIme, B aKoirt Mepe B HaHeCeHHH y6ITKOB yaCTBOHaIH HIIe gOMamIHHe IXHBOTHLIe.

H~pH IIPOHBBOACTBe O1eHR14 BLIHCHHeTCq, no mepe BOBMOHMHOCTH, bHMH4 o3ieHqMH
nplIMMHeHLI y6LITRH.

CmambS 13.

BEAEHIIE ilPOTOHOJIA.

1-pH BegeHHH gen o6 oaxeHqX, nepeuermlxX B npegejmx Apyrofi goroBapHBanueflca
CTOpOHLI, HagiiewamaR BJIaCTb CO'CTaBjmIeT HPOTOHOJI B HOTOpOM OTMeqaeTCI :

1) BO3MOMHO TO'qHOe MeCTO H BpeMa o6HapymeHHf o3eHeft, IpH16MBuHX
Hs Apyroro rocygapCTBa, HX OjIqeCTBO H MeTRH (cTaT m 3, 4 m 5 HaCTouileft
KOHBeHIH) ;

2) BBRTM JIM oJIeHH 110 OXpaHy H, B yTBepgnTeJibHOM cJyliae, orga H HamUm
o6paaoM opraHnaOBaHa oxpana (CTaTmn 3);

3) yrHaHm 31 o3IeHn 148 npegejioB rocygapcTBa M, B yTBepAHTeIbHOM cnyqae,
ROMy i Horga COCTOHjiaCL HX caia B gpyrom rocygapcTBe (CTaTLH 3, 5 H 6) ;

4) 6 aIJIH JIH BHTLI oJIeHH I, B yTBepgHTeJIbHOM caytiae, i-orga H HeM HMeHHO
(CTaTbIj 3) ;

5) npoiHaBegeHa H pacCOPTHpoR a o3eHefi H, B yTBep1HTeihHOM cnyqae,
H orga TatoBafn 3acoH'eHa (CTaTE-ii 4)
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6) pemeHo JH rIpOHSBeCTH1 EOHIHcHaimO CTOHMOCTH ojeHefi, a Tanne
peByJIbTaT HoH4)McnaAHH (CTaTEn 6);

7) AOCTaBJIeHO J14 H, B yTBepAHTeJIbHOM cjiyae, uorga, RaHM HoPHA0M
H IOMy HMeHHO, - HaBeIi~eHHe (CTaTmIn 1) ;

8) 3a cioJiKo ojieHei4 H sa i~aioti opoi I1OJIJIe7HIT BaLICIaHIO naCT6HIIiHblfT

c6op, a aimne Ha RaIOM OCHoBaHHH onpegeaeHa CyMMa OTOrO c6opa (CTaTbl 7)
9) o6nmaH CyMMa pacxoAoB (CTaTH 8 H 10) ;

10) He nlpH'9HHeHM JIM yMlITH oJIeHHMH H4 MX IorOHbiAHIiaMH H, B yTBepgu-
TeJIbHOM cJiyqae, HOMy H nanoro poga HaHeceHbl y6bTRH, a Ta~nme B Hauofi
CyMMe OHH BbipaaHjiHcb (CTaTbJH 9-12) ;

11) npHCyTCTBOBaiI iH ojieHeBjiagieJie H4JIH HagJiemauaq BJIaCTb Apyrofi
goroBapBaiouIefmic CTOpOHLI, JIHqHO MJIH tiepes lloBepeHHoro, npH oteHIe H, B
yTBepAHTejibHOM cyiae, Eamle 6bu1m ceiJiaHM HMH YCTHme HIH iIHCbMeHHble
sajiBJieHHfl (CTaTbqt 11) ;

12) COCTOqJIaCL JIH MHpOBaff cgeima (CTaTb 11)

13) COCTonJiacb IM ynJiaTa H, B YTBepAHTeJIlHOM caytiae, RaHmx MMeHHO
C50POB (cTaTmH 7), pacxoAoB (CTaTbq 8), EOHMCOBaHHMX CYMM (CTaTbn 6) H
Bo8MeigeHHH y6MLTOB (cTaTmn 9) p1H IPoHSBOJCTBe OT~eHHH (CTaTbH 16 H 18)

14) npoqHe, HMeloMHe 8HaeHHe gJm geia OCTOnTeJIbCTBa ;

15) 3aHJIIOqeHiie 11o Aejiy, gaBaeMoe JIHIAOM IpOMBOAIIII4M OI~eHIy.

IlpoTonOJI noAnHCLIBaeTcH JIIIImOM, BeeyAYHM geJiO, a B cJiyaqx ynasaHHMX B CTaTbe

12 HaCTomIreft IOHBeHIMH, TaHmHe i ABYMH OgeH HiaMH.

Cinamba 14.

Hagaemaigwe BJIaCTH AOJIHHM B BO3MOHHO HOpOTHRIR cpoR IpenpoBomgaT COCTaBJIeH-

Hme lpOToRoJwM, C npI iJOmeHHeM oipaBgaTeJIbHiIX goRyMeHTOB, B (DHHJIJIHAHII nogwemamemy
JIaHgoreBAHHry, a B CCCP nogJiemamemy HaaJILnHny HorpaHHqHOfi OxpaHM.

HogJzemaIM HaqaJIbHHR I-orpaHHqHOf4 OxpaHMi CCCP H nogaemainri JIaH~creBgHHr
(IDHHJInqHAHH 6yAyT 6eoToiaraTeJbHO CO06IIuaTl gpyr gpyry HOIiHH HIOJiyqeHHLIX HMI

HpOTOKOJIOB. KOIIH II HpOToloJIa, ycTaHaBJiHBaioiero 06CTOqTeJIlbCTBa rIpegmeCTBOBaBlIlHe
BO8BpaIeHH0 ojieHeti o6paTHO Ha TeppMTOpHIo COOTBeTCTByIoIero rocygapCTBa, 6yeT
ilepegaBawbcf gpyroft goroBaplBaiouleftcn CTOpone OAHoBpeMeHHO C nepegalei eft oJieHefi.

Cinamba 15.

OJIeHeBjiageJIb iy, IOTOpOMy BMeHeHa o6fInaHHOCT yIJiaTm rIaCT6H1UHoro c6opa
(C~aTbam 7 HaCToHJigeri ROHBeHI.HH), B03MeuieH4n pacxogoB (cTaTbl 8), ROHHCHoBaHHOfR
CTOHMOCTH ojieHeti (CTaTbI 6) HJIH BO3Meu~eHHII YGMTROB (cTaw]bIi 9), a paBHO BJIaCTH HJim

nIoBepeHHOMy, BLCTynaBmIeMy OT HMeHH ojieHeiBiageJib ia (cTawbi 11), npegoCTaBjisieTeq

90 HCTeqeHHHi 60 HeR CO gHH no-iyqeHHln MM H3BeiieHHq, o6majoBaTl BMHeceHHOe pemeHMe.
Iajio6a nogaeTcn B CCCP no~jiemauwmy HaajibniRy rIorpaHI HOfl OxpauI, a B (IHH-

JIHHAI riog4 eameMy JIaH creBgHHry. OjieHeBjiageJIeIl Hm ero 11OBepeHBHfI IioaIOT
majio6m HagiiemaiAnefi BJIaCTH CBoeft CTpaHML, HaOBan5 BJIaCTb 6eioTJiaraTeJIbHO IlpenpoBoM-

gaeT majio6y B CCCP nogiemamemy HaaJiHH'Hy HorpannHofi OxpaHm, a B (DHHJIqHAHH
iogiemaueMy JIaHgcreBAHHry. IHocJIetHHe BsaHMHO coo6ngalOT Apyr Apyry IOCTYIHBMHe
maao6m, c npHJiOmeHeM CBOHX II HHM 3aMeqaHHi, cJI TaHoBme HMeIOTC5. OTH JIIHa
MOPyT caMH rIpHHOCHTb mHaJIO6bI, ecJIJi OHH CO'TyT DTO HeofxOgHMMM.
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HCTeA HegoBoIbHmif pemeHnem BnpaBe TaRmhe AO HCTeqeHH1 60 AHe4 Co AHH OgeHHH,
npHHeCTH majio6y B CCCP nogiemauleMy HaqajibHHIy IorpaHHqHOtt OxpaHm, a B OmHfm-
gIHH nowemaigeMy JIaHgcreBAHHry.

WIaao6m oIeHeBaagejbneB, nx yIIJIHoMoqeHHMX, no jiemanero HaqajibHHla Ho-
rpanHqHoA OxpaHm CCCP H iJHHIHgJCRHX HCTgeB paccmaTpH BamTCq m paspemaoTcI
COOTBeTCTByIOIIIHM JlaH CreBUIHrOM I)HHJIHHAHH, a lajIo6 I 4HHJIfIHACRHX ojieHeBaa~ejibgeB,
RX yHOJIHOMotieHHLIX, Hagaemawero JMaHgcreBAllHra H HCTIgeB CCCP pacCMaTpHBaOTCjq
H paapemaoTca COOTBeTCTByIoLHM HaqarbHnHOM HorpaHMrHOfi OxpaHm CCCP. EcJIm 6y~eT
HpH8HaHO HeO6XOHM IM HOJyqlT, AOllOJIH4TeJlbHLIe cInpaBHH nO AeIy, TO OHHI XOJIMHM
6TITB jO BLIHeceHHq pemeHImq npegoCTaBaeHM TeM ITO nogaJi maiio6y.

Cmamb3 16.

JIHIAA YIIOJIHOMOqEHHMIE HA BMIHECEHHE- PEIIIEHHIt.

logaemalmii HaqaJbHHHi IorpaHmnHORi OxpaHnm CCCP H nogaemai4mfi JIaHgcreBAHHr
(DHHJI1HAIH1H YTBepmI1aIOT Ha OCHOBaHHH ripOTOmO3Ia, onpaBgaTeJIbHNIX gORyMeHTOB H HpOI4HX
HaJimHHMX AaHHLIX paaMep onpegeieHnHMX Ha emaMei4 BjiaCTbIO COOTBeTCTByoIImerO
rocygapcwna B3HOCOB naCT6mHoro c6opa (cTaTbq 7 HaCTomiefi IOHBeHIAMH), pacxogoB
(CTaTma 8), EOHtCHall cpegHefl CTOHMOCTH ojieHef (cTaTbH 6) H l1OIpLITIH y6LITHOB
(CTaTbH 9).

Ecim BbueyHa8aHHme CYMMLI 6yAyT ynraaqeHLI oaeHeBjialejbijeM H11 ero yOJIHO-
MoqeHHM 4CTIAY HJIH HaaIemaugeft BJiaCTH, 90 BMHeCeHH1 BmuieymaaOrO peueHHH,
TO pacCMOTpeHHe Aejia npeEpau1aeTCR.

Cmamb.s 17.

llOPHAOH BLIHECEHHHI PEHIEHHR.

go BLIHeCeHHH pemeHHH, nOMHyHTOrO B CTaTbe 16 HaCTolerl IROHBeHUI4I4, IIOgIe-
mauieMy HaaamnHHy IorpanmlHOfi OxpaHj CCCP H IogaemaigeMy JIaHgcreBxHHry
(DHHJIHHrH HagJIeM4T, O BOBMOHHOCTH BLIRCHHTb, KOMY npHHagJIeIaT oJieHH.

OUgHa~o penIeHiH OJIHHI saI JIOTTb B ce6e IHIII BMeHeHHe B o6RHaHHOCTb << IIOJIe-

mameMy oJ1eHeBJiaeJlabyI) yiJIiaT1ITb YCTaHOBjIeHHyIO geHeHYHyIO CyMMy, 6ea yInOMHHaHH51
4aMHJUIH Ta~oro aiUla.

Cmam b. 18.

CyMMm, niogiiemaigHe ymiaTe coraacHo CTaTbHM 6, 7, 8 in 9 HaCToqImefl I{OHBeHIII4I1,,
eCJ114 OHH He 61JIJH BHeceHm npH oieHHe no jIemalielt BJIaCTH Hal HCTIIy, AOmIHHim 6MTb
BLMJaeHLi aBaHCOM 0IO2eXaUHM HaqaJIbHHHOM HlorpaHntHOti OxpaHN CCCP HS HaaeHHMX
CpeACTB CCCP, nogIemaieMy JIaHgcreBAHHry (IHHJI5IHAHH, H 3THM IIOCJIeHHM H3 (HHCRHX
HaaeHHMX CpeACTB nogIemaigeMy HaIaJmHHiy HlorpaHIHo4 OxpaH i CCCP B 8aBHCHMOCTH
OT TOrO, IaRofi H8 gOrOBapmBaO1IIoHXCH CTOPOH HptqHITaeTCH nJiaTem. B DTHX iejiqx yOMa-
HyThe AOJDHHOCTHe JIIga coo6maIOT gpyr 9pyry CBOHl peiueHHq no yaaHHmiM nuiawemaM,
a TaKme COOTBeTCTBY10IIHe crIpaBHH n onpaBgaTeJnbHme AORyMeHTM.

Buu3IaeHHue TaHM o6pasoM CyMMmI noaemIaT B8LICRaHH1O pacnopameHmeM Ha-
4ajibHwa HorpaHH0qHO OxpaHLI CCCP Him JIaHgcreBAAHrOM (DIHHJIqHAHH, c no~AemaAHx

oJieHeBJiageJHibeB, iOCHOJIbRy 0TO oRahmeTC5 BOSMO7HHLIM.
YnjiateHnme aBaHCOM H3 RaseHHLX cpeACTB geHe2XHie CyMMm He MOryT 6ITb 8aTpe6o-

BaHn o6paTHO, XOTR 6Lm BomCHaHe HX C oaeHeBjia~eJlbileB o~asaJloCb HeBO8MOHHLIM.
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Cmambs 19.
HloeemagHk HaqaabHHH florpaH'qHO OxpaHm CCCP x nogaemaulAi JIaHcreBAHHI'

(I)IfHJIRHgHH o0HaaHI, B TeieHHe rownqHoro cpo~a co AHH BCTynJeurn B CBIJly HacTo~igef
KOHBeHIpHm, COO6MHxi gpyr gpyry nepeJHH ojieHLHx 3HaHoB, HaperHcTpHpoBaHHMX B
norpaHnqmnx pafiOHax Hamgoro Hs rOCyxapCTH.

Ecim np H TOM O6HapymHTCH, 'qTO B 060HX rocygapcTBax ynOTpe6ijlIOTC OAWHaHoBLe
OJIeHbH aHaH, BLiireynOM5IHyTe junna, no H8aHMHOMy corJiameHHIO, nIpHMYT Mepm H
H8MeHeHHIO TaIuHX 8HaKOB.

JIrnia, YnHOMJIHyTIe B a6aaile nepBOM HaCTO1lgeft CTaTbIH, AOJIKHLI BXOgHTb B corJiamemie
Me1Hgy COiofl H cayqae BBegeHHR HOBLIX oJIeHbHX BHaROB.

Hlog I1orpaHI1HH'IM1 pafiOHaMH B CMLICJIe HaCTOrnlei IOHBeHIAHHr HOHHMaIOTCII OHLI
Io o6e CTOPOHm roeygapCTBeHHOf rpaHHI4Ib, 143 NOTOpLIX ojieHH epe oeBamT R DTofi
rpaHHiue. Iamgan 11 goroBapHBaiouAxc CTOpOH caMa onpe~eJneT UHH 3THX B0H.

Cmam.q 20.

14'I/IBH H3 IOCTAHOBJIEHHRI HACTOHIIEft IXOHBEHIHH.

1-OCTaHOBJIeHHfI HaCToHueft KOHeHIIHH He pacInpOCTpaHfflOTCq Ha y1pqmHLIX H T$IrOBIX
o~JeHef, yHOTpe6;IieMLx npm noeagiHaX B npegeam gpyroro rocygapCTBa, paBHO RaK H
Ha y6OftHmx oJeHeI4, neperonnemix qepe3 rocygapCTseHHyIo rpaHHIAY Ha TeppHTOpKI1
gpyroro roCygapCTBa C CO6JIuOAeHHeM yCTaHOBJeHHbIX AJIFI TOrO npaHJI.

Cmamba 21.

0JIEHbL H8FOPOgH.

Ec B ngeanx npegynpemgeHHi riepexoga ojieHeti qepea rocygapcTeHHyio rpaHRIAy
6y~eT npI18HaHO HeO6xoAHMLIM COOpyAHT H coAepMaTb, 11ropo ly, TO COOTBeTCTByIOIHe
0 TOM corJaueHHH 6yxyT 8aKjIoqaTbcq IIOjiexRaulHMH BJIaCTFMH AoroBapHBaomnHxca
CTOpOH, yHaaHHbIMH B CTaTIe I HaCTonigeft KOHBeHIHH. Ramgai H3 OroapHBa mAxcf
CTOpOH npnMeT Ha ce6I B TaIOM cjiyqae HOJIOBHHY BLTeRaoiux 113 Toro pacxOAOB.

qaCTHLIM JIHqaM BoenpemLaeTCJI coopymaTb IOAO6HLIe Hsropogx, a paBHO JIOByHRHI
gaii oaeHefi uepexogfngix rpaHAy R3 gpyroro roCygapCTBa.

Cmamna 22.

IIorPAHIqHIaIE PAtiOHLI, 3AHHMAIOIIMHE OCOBOE IIOJIOhMEHHE.

B OTHOmeHHH norpaHnqHl'x pa4OHOH, pacnojiomeHHMX K ceBepy OT napainein
norpaHHqHoro aHaKa HopiaTyHTypH . 90, npnHHHMai HO BHHmaHHe HCJIIO'4qHTejibu~le
IpxpOAHble yCJIOBHq DTHX pailOOHB, He npi1MeHHOTC :

i) rIoCTaHOBJeHHe CTaTbH 3 HacTffoaeiu IoHBeHHH 0 TOM, qTO, BageIeu
oJIeHefi o6noaH, 1o OlOjIyqeH441 yBeOMJeHH 0 HaxomeHHH ero oJeHett Ha TeppH-
TOpHH pyroro rocygapCTBa, jrnqHo R1II1 qepea ynOJIH0MO'qeHHOrO 6esoTJiaraTeJIbHO
oaa6OTHTbCr BieMIOft H yrOHOM CBOHX ojienei Ha TeppHTOpHIO CBOefi CTpaHI,
BHaMeH qero yCTaHaBJIHBaeTCH, qTO TaKylo BeM Ry K yrOH MOhlO IIpOHSBOHTB
TOra, I orga 9TO HIBJIHeTCHI BO3MOMXHLIM IO IIpHpO9HLIM YCJIOBHHM.

2) floCTaHOBJaeHHe CTaTbiH 6 HaCTonhiel IROHBeHIHx 0 cpoKe SLIeMKI1 ii
yroHa OJIeHeli, go- HCTeqeHHII Roero He MOXeT 6LTb npOHasejeHa KOHCHe~awHi
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4aCTH CTOHMOCTH oJIeHei, BaMeH ii ero yCTaHaBJIIIBaeTC5I, qTO AJIA 3TIHX paRIOHOB
cpOR BLIeMmt oJIeHeft 6ygeT B 90 CyTOR, a cpoH HX yroHa B 120 CyTOR.

3) I-OCTaHOBJIeHHe CTaTbi4 7 HaCToqIlueif KoHBeHIwHM o niaCT614I4HOM c6ope,
HaloBofi c6 0p B DTHX paitoHax BBHMaTLCH He 6ygeT.

4) Ha Pm6aqeM 1-OJIyocTpoBe, ojieHeBjaeJibgLi, MX yHOIHOMOeIeHHLIe H
n0roHb1 HM ojieHeii MOryT HepexoAHTb rpcyayapCTBeHHyo rpaHIy 9n posmcKa
oaeHefi, B yipomeHHOM nopwlgie, yCTHaBJIHBaeMoM MeCTHORi CMeuiaHHO]I
IHOHTpOJIbHOA IOMccIeii.

Cmambjz 23.

TERCTL1 I OHBEHIA14H.

HacToJMn i ROIBeHIAHqI COCTaBJIeHa B 7ByX eMeJmImpaX Ha pyccHoM, 4rnHCHOM II
MBecuoM isIKax Ham wIft, piiHeM RipH ToJImOBaHHH ee Bce TplI TeHcTa CHMTalOTCH ayTeH-
T4HlHIIMH.

Cnamb.s 24.

PATI40HIEAgqH.

]-IacToIaai KOHBeHIAHq llogaeIHT paTwIlHajiHH. O0MeH paTIuJHKai llmIH 6ygeT
HpOH3BegeH B ropo~e MOCHBe, B EpaTaimirf no BO3MOMIHOCTH (poN.

Cmamba. 25.

BCTYHJIEHIIE I OHBEHIIIH B CHJIY II CPOR EE lEr4CTBI4,q.

HacTon1ia I oHBeHAHq BCTynlaeT B Cmay xiepea 30 AHef, ChHTan Co gHH o6MeHa
paTlHlHariHMmH, H OcTaeTCH B cHJIe go licTeqeHili gByX JIeT CO BpeMeHH 3aaqBJIeHHI o0HOrO
u3 gorOBap4BaioigHXCH rocygapCTB 0 CBOeM OT Hee OTHae.

B yAOCTOBepeHHe BCero HajioeHHOrO IIoJIHOMoqeHHmIe amgoro 113 goroBapuBaiotIHxcR
FocygapcTB nogHcaJim HaCTOR1iUyIO JOHBeHI]HIO 11 cIpeiminH ee CBO4MII iieqaTHIMH.

COCTaBjieHO B ropoe 'PeaimCHHH 4 moarra 1933 roga.

(L. S.) A. HACKZELL. (M. H.) 13. IITEfiH.

3A1JI10L1 IHTEJIbHbII HPOTOKOJI.

1plHCTynian cero qticaa m nogfcaH4io KO IHBCHIII4 o6 oJieHmX, MeAy CoIO30M COBeTCHHX
Coj4ajuaCTwieCKHX PecnyvjiH H I DHJaHACI{Ofi Pecny0naioil, YHOJIHOMOqeHHme 060I4X
goroBapBaiouxHxc1 CTOp0H cornaCHIHch 0 HHmecaegypolix HOCTaHoBjieHlIFIX, OTHO-
CIIl4XCiI R HHmeyaaaIHIM CTaTI69M RoHBeHIH :

IC cmarnbe 1.

flHCbMeHHme COo6meHl4f, AOCTaBJmeMLIe CrlegiaJ HLIM4 HapoqHLIMII CaIOTCqI Ha
rocygapCTBeHHoi4 rpaunne B HyHHTaX, O6MIHO cJaymagiiHX gJ1a o6MeHa nHCbMeHHIMH
coo6LtenMmm B CHOIUeHHJX Memgy norpalqHIMH BJaCTmH C.C.C.P. H I)IIHJIqH HH.
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I cnambe 3.

Bo BpeMlI HaxOMAeHHq Ha TeppHTOp4H Apyroft gorOBapHBam eften CTOpOHLI yHHMHBlIX
M31H TJIrOBLIX o3ieHeif, nepemelmx rpaHHIAy, HaJiemallaa BJIaOTb npHHHMaeT MepLI U
TOMy, qTO6ML DTH OaeHH He 6WiH HCHOmTh8OBaHm gi ileaeft TpaHcHOpTa.

I cmambqm 4 u 5.

go BBegeHHfI B C.C.C.P. 065IaTeabIHoti paaMeTRH onIeHeft, HOCTaHoBjIeHHH CTaTefi
4 YA 5 pacIIpOCTpaqHOTCH TaR He H Ha HeMeqeHHLIX ojieHeft, lPHSLIBUHX C TeppHTOpHH
C.C.C.P. B (DHHJIfHAHO H1 Hao6opoT.

K cmambe 6.

rio corameHlH MemAY 8aHHTepecOBaHHIMH CTOpOHamx HoHHCIaIHH CTOHMOCTH
oJleHeia momeT 6MTb, B HKamAOm OT~eJIbHOM CIyqae, saMeHeHa iOHCiaiijale 10 % oieHeft
B HaType.

I cmambe 21.

a) CoopymeHHe ojieHHX Haropo~eft He npeo oipegeJuqeT JI4HMio npoxo;XAeHHH
rocygapCTBeHHOft rpaHIIM, Halt HBBeCTHO He yCTaHOBJIeHHyIO R MOMeHTy 3a noeHHFI
HaCToRMIei4 ROHBeHAjHH.

6) AoroBapHBaioimecq CTOPOHMI yme cefiac flpH3HaOT Heo6xoAIMOCTb coopymeHHH
YUOMHHyTOf H8ropogH c TeM, qTO6M COOTBeCTTByIOLAHe pa6oib 6LWJIl HaqawLI c iora Ha
T eppHTOpHH YXTHHCHOro patioHa THxoToaepcOoro Cenmcnoro CoBeTa (mecwenO CaPBHHHBH)
Ha CTOpOHe C.C.C.P., 'WO COOTBeTCTByeT MecTy ConIpHROCHOBeHHq, Ha rocy~apCTBeHHOf&
rpaH~ife, rpaHH9, Haxo~AJfluHXCH Ha CTOPOHe (DlHJIRHHH, HpHXO9OB CyomyccaiLmH H
Kyycamo, H BaioHeHLI y oaepa TaHIBaHTp (TaIBaHTOHpBH) Ha TeppHTOpHH RecTeHrcHoro
pafioHa Pyroosepcuoro Cealbcoro CoBeTa Ha CTOpOHe C.C.C.P., 'qTO COOTBeTCTByeT TOMy
MeCTy, rge peIa TyMxia B nepBbIIf paa nepece~aew rocygapcWBeHHyio rpaHHIy. B COOTBeT-
CTBHH C DTHM HymHHIe yi a&aHHH 6yAyT gaHIM YnOMqHy TM B CTaTbe 1 HaCTomfxeift HOHBeHIAHH
jaflfaM, ROTOpLIM 6y~eT npegjiomeHo OOH'II4Tb 8TH pa6oTLI B BOMOMHOIN CROpOCT4.

e) ECIH Ha yaCTIe rocygapCTBeHHoi1 rpaHlbl, ya8aHHOM B nIpemyH II HTe,
yme HMelOTCH ojIeHbH HropogH, TO paCxonm, HoTpaqeHHbIe Ha mX coopymeHie, 6 yAyT
pacnpege0ieHlI Ha OCHOBaHHH CTaTbH 21 HaCTOfllmet IOHBeHIAIIH, HOCROJIby HagIlemamHe
BjIaCTH 060HX CTOpOH cOBMeCTHO ipn4SHaIOT TH mropogH yAOBaIeTBOpiIOI HMlI cBoeMy
HaaHaqeHHIO.

B ropoge rei6CIHHH, 4 1m10I 1933 roAa.

nacTofHu~fi 3 aIOiHTeJllHblft HpoToIoJI COCTaBjIeH B AByX I8eMnIIpaX Ha pyCeROM,
4HHCHOM H IIBe (HoM HBLIHaX ItamIti, npHtieM, npu TOJIHOBaHHi ero, BCe TpH Te CTa
eITaIOTeC ayTeHTIIqHLIMH.

(L. S.) A. HACKZELL. (M. H.) B. ImTERH.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministdre des Aflaires dtrangdres.
No. 3436
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1 TRADUCTION.

No 3436. - CONVENTION ENTRE LA RRPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES,
CONCERNANT LES RENNES. SIGNEE A HELSINKI, LE
4 JUILLET 1933.

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE FINLANDE et LE COMITE CENTRAL EXP-CUTIF DE L'UNION
DES R PUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES, d6sireux d'6tablir une r6glementation analogue pour
les deux pays en ce qui concerne la restitution des rennes qui, franchissant la fronti~re, auront
p~n6tr6 sur le territoire de l'autre pays, ont d~cid6 de conclure la pr~sente convention et ont d~sign6
L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE

M. Antti HACKZELL, ministre des Affaires 6trangres;

LE COMIT9 CENTRAL EX]ICUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVI]TIQUES SOCIALISTES

M. Boris Yefimovitsch STEIN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suiviantes :

Article premier.

NOTIFICATION DE LA PRESENCE DE RENNES APPARTENANT A L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES

SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE.
AUTORITES CHARGIES DES MESURES RELATIVES A LA RESTITUTION RECIPROQUE DES RENNES.

Si des rennes venant du territoire de l'une des Parties contractantes passent sur le territoire
de l'autre, l'autorit6 comptente du pays ofi auront ainsi p~n6tr6 des rennes appartenant h des
ressortissants ou organisations de I'autre pays, lorsqu'elle aura connaissance du fait, en avisera
l'autorit6 comp6tente de l'autre pays, soit par t4lgramme, par t4lphone ou par la voie postale,
soit, A d6faut de ces moyens de communication, par messager.

Ladite autorit6 indiquera dans cet avis le lieu oii se trouvent les rennes qui ont franchi la
fronti~re, ainsi que leur nombre approximatif et les marques qu'ils portent.

Dans le present article, de m~me que dans les autres stipulations de la convention, le terme
((autorit6 comp6tente )) s'entend, d'une part, du chef de la police rurale (linsman) comptent ou
d'autres personnes sp~cialement d6signes par le pr6fet (landsh6vding) en Finlande et, d'autre part,
des personnes sp.cialement d~sign~es par les chefs des gardes-frontire de l'Union des R~publiques
sovitiques socialistes.

Article 2.

CIRCONSCRIPTION DES AUTORITES COMP.1TENTES,

La circonscription des autorit6s comp6tentes mentionnes h l'article premier sera fix~e, en
Finlande, par le pr~fet, et, dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, par le chef de

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.



1934 League of Nations - Treaty Series. 113

I TRANSLATION.

No. 3436. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING REINDEER. SIGNED AT HELSINKI, JULY 4TH, 1933.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of establishing uniform regulations
for the two countries in respect of the return of reindeer which have crossed the frontier and entered
the territory of the other country, have decided to conclude the present Convention and have
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Antti HACKZELL, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

M. Boris Efimovich STEIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

NOTIFICATION OF THE PRESENCE OF REINDEER BELONGING TO ONE OF THE

CONTRACTING PARTIES IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING PARTY.
AUTHORITIES DEALING WITH MEASURES FOR THE RECIPROCAL RETURN OF THE REINDEER.

If reindeer from the territory of one of the Contracting Parties enter the territory of the other
Party, the competent authority in the country into which reindeer belonging to nationals or
organisations of the other country have entered shall, as soon as it is informed of this fact, notify
the competent authority in the other country by telegram, telephone, post or - if such means of
communication are not available - by messenger.

The authority in question shall in this case state the place where the reindeer which have
come over the frontier are to be found, together with their approximate number and their marks.

In the present Article, as in the other provisions of the Convention, the term " competent
authority" is intended to mean, on the one side, the competent head of the rural police (linsman)
or other persons specially appointed by the District Governor (landshovding) in Finland and,
on the other side, persons specially appointed by the heads of the frontier guards of the Union
of Soviet Socialist Republics.

Article 2.

AREAS FOR WHICH THE COMPETENT AUTHORITIES ARE RESPONSIBLE.

The areas for which the competent authorities mentioned in Article i are responsible are
determined in Finland by the District Governor (landshivding) and in the Union of Soviet

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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gardes-frontire. Ces fonctionnaires se notifieront r6ciproquement les circonscriptions ainsi fix6es,
ainsi que les noms, les pr~noms et adresses des personnes d~sign~es.

Article 3.

MESURES A PRENDRE POUR RAMENER ET REFOULER LES RENNES.

Les propri~taires de rennes qui auront 6t6 avis6s de la pr~sence de leurs animaux sur le territoire
de 1 autre Partie contractante, devront sans retard aller les chercher ou les faire chercher et les
refouler dans leur pays, en observant les stipulations de l'article 4 de la pr~sente convention relatives
au triage des rennes.

L'autorit6 comp6tente pourra prendre les rennes sous sa garde ou les faire refouler au delh
de la fronti~re. Si les rennes sont refoul6s h la suite des dcisions prises par les autorits comp~tentes,
ils devront 6tre remis A leur propri~taire, A son mandataire ou l'autorit6 comptente de l'autre
pays contre requ.

Observation : Les autorit~s de la frontire des deux Parties contractantes fixeront
d'un commun accord, dans chaque cas, les endroits oii devra s'effectuer la remise des
rennes.

Article 4.

TRIAGE DES RENNES AVANT QU'ON LES RAMANE OU QU'ON LES REFOULE.

Les rennes qui devront tre ramen6s ou refoul6s seront ceux, munis de marques, qui
appartiendront A des propri~taires du pays d'oii seront venus les animaux, ainsi que les faons non
marquis qui accompagneront des femelles munies de ces marques. Les rennes femelles qui auront
mis bas sur le territoire de l'autre Partie contractante seront restitu6es avec leurs faons.

Avant le refoulement des rennes 6trangers, on en s6parera ceux du pays oi ont p~n6tr6 ces
rennes, en pr~sence de l'autorit6 comp~tente ou de propri~taires de rennes locaux. Toutefois, les
rennes 6trangers pourront 6tre refoul~s immddiatement si l'autorit6 comptente ou les susdits
propri~taires de rennes d~clarent que parmi ces animaux, il ne s'en trouve aucun qui doive rester
dans le pays.

Si les rennes venus de l'autre pays se trouvent m ls A des rennes de l'endroit, se trouvant
sous la surveillance de propri~taires de rennes locaux ou de leurs gardiens, ceux-ci grouperont les
rennes et les mettront A la disposition de l'autorit6 comptente pour lui permettre de s~parer les
rennes qui devront 6tre ramen~s sur le territoire de l'autre pays.

Article 5.

REMISE DES RENNES EN CAS DE TRIAGE.

Les rennes venus du territoire de l'autre Partie contractante et que les autorit~s mentionnes
aux articles 3 et 6 de la pr~sente convention n'auront pas fait refouler du pays, ou qui n'auront
pas fait l'objet de la notification mentionn~e h l'article premier, seront remis, soit A l'autorit6
comptente de l'autre pays, soit A leurs propri~taires ou aux mandataires de ceux-ci h la suite
d'un triage et d'un d~nombrement. Les rennes seront identifi6s A l'aide des listes des marques
ou d'autres moyens d'identification sirs. Le moment et le lieu des operations de triage et de
d~nombrement devront 6tre communiqu6s par 6crit A l'autorit6 comp6tente de 1'autre Partie
contractante, au moins deux semaines d'avance.
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Socialist Republics by the head of the frontier guards. These officials shall inform each other of
the areas thus determined, together with the christian names, surnames and addresses of the
competent authorities.

Article 3.

ARRANGEMENTS RELATIVE TO THE FETCHING OR DRIVING BACK OF REINDEER.

The owner, after receiving notice that his reindeer are to be found in the territory of the other
Contracting Party, must immediately take steps either personally or through some person authorised
by him to fetch and drive back the reindeer to their own country, while observing the provisions
of Article 4 of the present Convention regarding the separating of reindeer.

The competent authority may take charge of the reindeer or have them driven back over the
frontier. If the reindeer are driven back by the authorities, they shall be handed over to the owner,
his authorised representative or the competent authority of the other country against a receipt.

Note : The frontier authorities of the two Contracting Parties shall decide after
consultation in each individual case at what points the reindeer are to be handed over.

Article 4.

SEPARATION OF FOREIGN REINDEER FROM THOSE BELONGING TO THE COUNTRY BEFORE THEY ARE
FETCHED OR DRIVEN BACK.

The reindeer which are to be fetched or driven back are reindeer bearing marks and belonging
to owners in the country from which the reindeer have come, together with unmarked fawns
following hinds bearing these marks. Reindeer which have fawned in the territory of the other
Contracting Party shall be returned together with the fawns.

Before the foreign reindeer are driven back, they shall be separated from the reindeer belonging
to the country into which they have strayed in the presence of the competent authority or local
reindeer owners. Nevertheless, the foreign reindeer may be immediately driven back if the
competent authority or the above-mentioned owners declare that none of the reindeer should be
retained in the country.

If the reindeer coming from the other country are intermingled with local reindeer under the
charge of the reindeer owners of the district or their herdsmen, the latter shall assemble the reindeer
and give the competent authority an opportunity of separating the reindeer which are to be returned
to the territory of the other country from those which are to remain.

Article 5.

HANDING OVER OF THE REINDEER WHICH HAVE BEEN SEPARATED

FROM THOSE BELONGING TO THE OTHER PARTY.

Reindeer which have come from the territory of the other Contracting Party and which the
authorities mentioned in Articles 3 and 6 of this Convention have not caused to be driven out of
the country or regarding which the notification mentioned in Article i of the present Convention
has not been made shall be either handed over to the competent authority in the other country
or to their owners or to persons authorised by them at the time when the foreign reindeer are
separated from the local reindeer and counted. The reindeer will be identified by means
of the lists of reindeer marks or other reliable means of identification. The time and place for
separating the foreign from the local reindeer and counting them must be communicated in writing
to the competent authorities of the other Contracting Party at least two weeks earlier.
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Si l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante, les propri~taires de rennes ou leurs
mandataires ne se sont pas pr~sent~s h 1'6poque fix6e pour les operations de triage ou de
d~nombrement, les rennes venus du territoire de l'autre Partie contractante seront vendus et le
produit de la vente, sous d6duction des frais de rassemblement et de surveillance, et accompagn6
du procs-verbal avec pikces justificatives, sera envoy6, selon le cas, de Finlande au chef de gardes-
frontire comp6tent de l'Union des Rpubliques sovitiques socialistes, par l'interm6diaire du pr6fet
comp6tent, ou de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes au pr6fet competent en Finlande,
par l'interm~diaire du chef de gardes-fronti~re competent.

Article 6.

CONFISCATION PROPORTIONNELLE A LA VALEUR DES RENNES.

Si le n~cessaire n'a pas t6 fait pour ramener et refouler les rennes dans un d6lai de trente
jours apr~s la reception de la notification mentionn6e A l'article premier de la pr~sente convention,
it sera proc~d6 6L une confiscation repr6sentant IO % de la valeur moyenne des rennes retenus
(non compris les faons de moins d'un an), et les animaux seront ramen6s par d6cision de l'autorit6
comp~tente dans leur pays, oh ils seront livr6s contre re~u A l'autorit6 comptente, pour 6tre restitu~s
A leurs propriftaires ou aux mandataires de ceux-ci.

Si le nombre des rennes est inf6rieur h dix, aucune confiscation n'aura lieu.
La valeur moyenne des rennes sera fix6e dans les deux pays It la m~me somme en francs-or

suisses, pour chaque annie civile, d'un commun accord entre le pr6fet competent, en Finlande,
et le chef de gardes-frontiere comptent, dans l'Union des Republiques sovi6tiques socialistes,
lesquels en 6tabliront le montant avant l'expiration de l'anne pr6cldente, sur la base du prix
des rennes pratiqu6 dans chaque pays pendant la premiere moiti6 du mois de dcembre de ladite
annie.

Article 7.

TAXE DE PATURAGE.

It sera pay6 pour le s~jour des rennes dans l'autre pays une taxe de pAturage de 0,05 franc-or
suisse par vingt-quatre heures pour chaque renne, non compris les faons de moins d'un an.

Cette taxe ne sera pas due pour les rennes confisqu6s en vertu de l'article 6 de la pr~sente
convention.

Pour tout retard dans le d~part des rennes qui ne sera pas imputable t leur propri~taire, le
montant de la taxe sera diminu6 proportionnellement.

Si le propri6taire des rennes a conduit d6lib~r6ment ses animaux paitre sur le territoire de
l'autre pays, ii en sera responsable, conform~ment aux lois de son pays. L'autorit6 compktente
du pays sur le territoire duquel on aura ainsi fait paitre des rennes pourra, en ce cas, majorer la
taxe de pfturage jusqu'1t concurrence du double de la somme; cette majoration ne sera pas
subordonn~e t la susdite attribution de responsabilit6 ; en cas de majoration de la taxe, le
propri~taire des rennes devra 6tre mis en mesure de fournir des explications.

Article 8.

FRAIS.

Les frais r6sultant du s~jour de rennes dans l'autre pays, It savoir ceux qu'entraineront la
notification pr&vue h l'article premier de la pr~sente convention, ainsi que le rassemblement, la
surveillance, le triage et le refoulement des rennes pr~vus t 1 article 4, devront 8tre rembours~s.
Ces frais seront calculus sur la base des salaires journaliers pratiqu~s sur place et des d6penses
effectives.
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If the competent authority of the other Contracting Party, the owners of the reindeer or their
authorised representatives fail to attend at the time appointed for separating the foreign from the
local reindeer and counting them, the reindeer which have come from the territory of the other
Contracting Party shall be sold and the proceeds, after deducting the costs of collecting and herding
the animals, shall be despatched together with an official record and vouchers, from Finland through
the intermediary of the competent District Governor (landshdvding) to the competent head
of the frontier guards in the Union of Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet
Socialist Republics through the competent head of the frontier guards to the competent District
Governor (landshvding) in Finland.

Article 6.

CONFISCATION OF THE VALUE OF THE REINDEER.

If the reindeer are not fetched within thirty days after the receipt of the notification referred
to in Article i of the present Convention, io per cent of the average value of the reindeer retained
(fawns under one year not being included) shall be confiscated and the reindeer shall be returned
by the competent authority to their own country, where they shall be handed over against a
receipt to the competent authority in that country for return to the owners or their authorised
representatives.

If the number of reindeer is less than ten, none shall be confiscated.
The average value of reindeer is fixed at the same amount in each country. It is fixed in

Swiss gold francs for each calender year in consultation with the competent District Governor
(landsh6vding) in Finland and the competent head of the frontier guards in the Union of Soviet
Socialist Republics before the close of the previous year on the basis of the prices which have been
current for reindeer during the first half of December of the said year in each country.

Article 7.

GRAZING FEES.

If reindeer stay in the territory of the other country a grazing fee of 0.05 Swiss gold francs
per day shall be paid for each reindeer, not including fawns under one year.

The grazing fee shall not be paid on reindeer confiscated in accordance with Article 6 of the
present Convention.

If the delay in returning the reindeer is not due to the fault of the owner, the fee shall be
correspondingly reduced.

If the reindeer owner has deliberately allowed his reindeer to graze in the territory of the other
country, he shall be responsible under the laws of his own country. The competent authority in
the country in whose territory reindeer have thus been driven to pasture may in such case increase
the grazing fee to a maximum of twice the sum ; the increase in the grazing fee shall not depend on
the above-mentioned responsibility ; in cases where the grazing fee is increased, the owner of the
reindeer shall be given an opportunity of stating his case.

Article 8.

COSTS.

Costs involved by the stay of the reindeer in the other country, namely, the expenses of the
notification in accordance with Article i of the present Convention, together with expenses for
collecting, herding, separating the reindeer from the local herds and driving them back, mentioned
in Article 4, shall be refunded. These expenses shall be calculated in accordance with the local
daily wages in force at the time and the actual costs.
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Article 9.

DOMMAGES-INTI RITS.

Les dommages caus6s par des rennes ou par leurs gardiens au cours de leur s6jour sur le territoire
de l'autre Partie contractante donneront lieu au paiement de dommages-int~r~ts.

Article io.

CALCUL DES FRAIS ET DU CHIFFRE DES DOMMAGES-INTtRtTS.

I1 ne sera pas rembours6 de frais ni pay6 de dommages-int6r~ts (articles 8 et 9) si la presence
de rennes dans 1'autre pays n'a pas t6 signal6e, conform6ment . Particle premier le montant
global des frais et dommages-intr~ts A payer ne pourra d6passer 5 % de la valeur moyenne
des rennes dont il s'agira, 6tablie suivant lParticle 6.

Les dommages que les rennes auront caus6s en broutant ou en pi6tinant du lichen, de 'herbe,
des feuilles et de jeunes plants d'arbres dans les paturages oii paissent habituellement des rennes
seront consid6r~s comme ayant t6 r6par6s par le paiement de la taxe de paturage et n'entreront
pas en ligne de compte dans le calcul des dommages-int~r~ts.

Article I i.

MODE D'ESTIMATION DES DOMMAGES SIGNALES.

Toute personne d~sirant obtenir le paiement des dommages-int6r~ts pr6vus l'article 9 de la
pr6sente convention devra en aviser l'autorit6 comp~tente de son pays aussit6t que possible, et au
plus tard vingt jours apr~s que le dommage aura t6 cause, sinon elle risquera de perdre ses droits
aux dommages-int~r~ts.

L'autorit6 comp6tente proc6dera, avec deux experts, h 1'estimation des dommages signal6s.
L'autorit6 comp~tente de l'autre pays pourra, soit elle-m6me, soit par mandataire, assister it

1estimation, d~fendre les int~r~ts du propri6taire de rennes intiress6 et aussi conclure un
arrangement h 1'amiable. Si le propriftaire ou le gardien des rennes est present, il pourra lui-m~me
d~fendre sa cause. L'autorit6 qui proc6dera h l'estimation devra, en temps opportun, et si possible
par t~l6gramme, aviser l'autorit6 comp6tente de l'autre pays des date et heure et du lieu oii se fera
cette estimation. S'il est i pr6sumer que le dommage signal6 a t6 caus6 en totalit6 ou en partie
par des rennes du pays m~me, on convoquera 6galement les propriftaires ou gardiens de rennes
int~ress6s du pays.

Article 12.

RLGLES A OBSERVER ET RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS D'EXPERTISES

DE DOMMAGES SIGNALIES.

S'il est constat6 de visu, sur place, que des rennes du pays mme ont 6galement contribu6 aux
dommages constat&s, il en sera fait mention dans le proc~s-verbal, et le dommage caus6 par des
rennes de l'autre pays fera l'objet d'une estimation distincte.

Lors de F'estimation, des renseignements seront recueillis au sujet des circonstances susceptibles
d'avoir un effet sur la question des dommages-int~r~ts, telles que 1'poque du dommage et la manire
dont il s'est produit, son 6tendue, la situation et la nature du lieu, ainsi que le nombre probable
des rennes qui l'ont cause.
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Article 9.

COMPENSATION.

Damage caused by reindeer or their herdsmen during the stay in the territory of the other
Contracting Party shall be made good.

Article io.

CALCULATION OF THE COSTS AND THE AMOUNT OF COMPENSATION.

No compensation for costs or damage (Articles 8 and 9) shall be paid if no notification of the
presence of the reindeer in the other country has been made in accordance with Article i, and the
compensation for costs and damage together may not exceed 5 per cent of the average value of
the reindeer involved in each case as fixed in accordance with Article 6.

The damage caused by the reindeer by eating or trampling on the lichen, grass, leaves and
young trees situated in pasture where reindeer usually graze is regarded as being made good by
the payment of the grazing fee and is not taken into consideration in fixing the compensation.

Article Ii.

METHOD OF ESTIMATING REPORTED DAMAGE.

Any person desiring to obtain the payment of compensation mentioned in Article 9 of the
present Convention shall apply to the competent authority in his own country as early as possible
and not later than twenty days after the damage was done ; otherwise he forfeits the right to
compensation.

The competent authority together with two expert valuers shall estimate the damage reported.
The competent authority of the other country shall be entitled either personally or through a

representative to be present when the valuation takes place and to defend the interests of the
owner and also to conclude a friendly settlement. If the reindeer owner or herdsman is present,
he may defend his own case. The valuing authority shall inform the competent authority in the
other country in good time, if possible by telegram, of the hour and place when the valuation is
to take place. If it appears probable that the damage reported has been entirely or partly caused
by reindeer of the country, the owners or herdsmen concerned shall also be convened.

Article 12.

RULES TO BE OBSERVED AND INFORMATION TO BE SUPPLIED WHEN ESTIMATING THE
REPORTED DAMAGE.

If the inspection on the spot shows that the reindeer of the country have also contributed to
the damage, this fact shall be mentioned in the official record and the damage done by the reindeer
of the other country shall be valued separately.

At the same time, information shall be obtained regarding the circumstances which may affect
the question of compensation, such as the time and manner in which the damage was caused, the
extent of the damage, the situation and nature of the place, and the probable number of reindeer
which have caused the damage.
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II sera tenu compte, dans l'estimation du dommage, de la nature et de la fertilit6 du terrain
et aussi du fait que d'autres animaux domestiques ont pu contribuer au dommage.

Lors de l'estimation, on 6tablira autant que possible A qui appartiennent les rennes qui ont
caus6 le dommage.

Article 13.

RPDACTION DU PROCtS-VERBAL.

Les operations qu'entrainera la presence de rennes 6trangers sur le territoire de l'autre Partie
contractante donneront lieu k l'tablissement d'un proc~s-verbal r~dig6 par l'autorit6 comptente
et qui devra indiquer :

io Aussi exactement que possible, le lieu, la date et l'heure oil auront W vus les
rennes de l'autre pays, ainsi que leur nombre et leurs marques (articles 3, 4 et 5 de la
prdsente convention) ;

2o Si les rennes ont fait l'objet d'une surveillance et, dans ce cas, A quel moment et
de quelle mani~re cette surveillance a W organis~e (article 3) ;

30 Si les rennes ont 6t6 expuls~s du territoire, A qui ils ont t livr~s dans l'autre
pays, et A quelles date et heure (articles 3, 5 et 6) ;

40 Si l'on est venu chercher les rennes, L quelles date et heure, et qui est venu les
chercher (article 3) ;

50 S'il a 6t6 proc6d6 h un triage des rennes et quand cette op6ration s'est termin~e
(article 4) ;

60 S'il a t d6cid6 de proc6der A une confiscation proportionnelle A la valeur des
rennes et quel en a t6 le r~sultat (article 6) ;

70 Si la pr6sence des rennes a t6 notifi6e et h quel moment, de quelle manire et A
qui a t6 faite cette notification (article premier) ;

80 Le nombre de rennes et la p~riode pour lesquels est due la taxe de ptturage et les
circonstances dont on a tenu compte pour fixer le montant total de cette taxe (article 7)

90 Le montant total des frais (articles 8 et io) ;
I o Si les rennes et leurs gardiens ont caus6 des dommages et, dans l'affirmative,

A qui ces dommages ont t6 caus6s et quels en sont la nature et le montant (articles 9 et 12) ;
ii o Si le propri~taire des rennes ou l'autoritd comptente de l'autre pays, eux-m~mes

ou par mandataires, ont assist6 ?t l'estimation et quelles explications orales ou 6crites
ils ont donn~es & cette occasion (article II) ;

120 Si un arrangement A l'amiable est intervenu (article II)
130 Si, lors de lPestimation (articles 16 et I8), il a 6t6 effectu6 des payements au

titre de taxes (article 7), remboursement de frais (article 8), sommes confisqu6es
(article 6) et dommages-int~rets (article 9), et, dans I affirmative, quels en sont la
nature et le montant.

140 Toutes autres circonstances entrant en ligne de compte
15o Les d6clarations de la personne qui a proc6d6 t l'estimation.

Le proc~s-verbal sera sign6 par le fonctionnaire charg6 des operations et, en outre, dans le cas
mentionn6 i l'article 12 de la prdsente convention, par les deux personnes qui ont fait l'estimation.

Article 14.

L'autorit6 comp~tente devra, aussit6t que possible, adresser le proc~s-verbal avec pi~ces
justificatives au pr6fet comptent, en Finlande, et au chef de gardes-fronti~re comptent, dans
l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.
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In estimating the damage, consideration shall be given to the nature and fertility of the soil
and to the fact that other domestic animals may also have contributed to the damage.

When the valuation is being made, the owner or owners of the reindeer which have caused
the damage shall so far as possible be ascertained.

Article 13.

OFFICIAL RECORDS.

Records shall be kept by the competent authority of the operations necessitated by the presence
of foreign reindeer in the territory of the other Contracting Party; these records shall contain the
following information :

(i) As far as possible, the time and place at which the reindeer from the other country
were observed, their number and marks (Articles 3, 4 and 5 of the present Convention) ;

(2) Whether the reindeer have been placed under guard and, if so, when this took
place and in what manner the supervision was organised (Article 3);

(3) Whether the reindeer were driven out of the country and to whom they were
handed over in the other country and the date when this took place (Articles 3, 5 and 6) ;

(4) Whether the reindeer were fetched back and, if so, when and by whom (Article 3);

(5) Whether the foreign reindeer were separated from the reindeer of the country
and, if so, when this operation was concluded (Article 4);

(6) Whether it was decided to confiscate the value of the reindeer and the result
thereof (Article 6) ;

(7) Whether, and if so when, in what manner and to whom the notification was
made (Article I) ;

(8) The number of reindeer and the period for which the grazing fee is to be paid
and the circumstances taken into consideration when fixing the total amount of the
grazing fee (Article 7) ;

(9) The total costs (Articles 8 and Io)
(IO) Whether the reindeer and their herdsmen have done any damage and, if so,

to whom and the nature and extent of the damage (Articles 9 and 12) ;

(II) Whether the owner or the competent authority of the other country was present
in person or was represented by a person authorised thereto when the valuation was
made, and what verbal or written statement they may have made (Article ii)

(12) Whether a friendly settlement was reached (Article ii) ;
(13) Whether at the time of valuation (Articles 16 and 18), any payments were made

in respect of fees (Article 7), refund of costs (Article 8), confiscated sums (Article 6) and
compensation for damage (Article 9), and, if so, the nature and the amount of such
payments ;

(14) Any other circumstances which may affect the question ; and
(5) The opinion of the person who made the valuation.

The official records shall be signed by the official in charge of the proceedings, and in the
case mentioned under Article 12 of the present Convention it is also 'signed by the two valuers.

Article 14.

The competent authority shall as soon as possible send the official records together with
vouchers, in Finland to the competent District Governor (landsh6vding) and in the Union of
Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard.
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Le pr~fet comptent, en Finlande, et le chef de gardes-fronti~re comptent, dans l'Union des
R~publiques sovictiques socialistes, se communiqueront imm~diatement copie du proc~s-verbal reu.
Une copie de ce proc~s-verbal avec l'indication des circonstances qui ont 'prcd6 la restitution
des rennes sera adress6e l'autre Partie contractante en m~me temps que lui seront livr~s les
animaux.

Article 15.

Tout propri6taire de rennes auquel sera impos6 le paiement de la taxe de phturage (article 7), le
remboursement des frais (article 8), le paiement de ]a valeur des rennes confisqu~s (article 6) ou de
dommages-int6r~ts (article 9), ainsi que l'autorit6 comp6tente, ou son mandataire, qui aura d6fendu
les int~r~ts de ce propri6taire (article ii), pourront, au plus tard soixante jours apr~s que la d6cision
leur aura 6t6 notifi6e, exercer un recours contre celle-ci, en Finlande par-devant le pr~fet competent,
et dans l'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes par-devant le chef de gardes-fronti~re
compdtent. Le propri~taire de rennes, ou son mandataire, devra adresser son recours h l'autorit6
comptente de son pays, qui le transmettra sans retard au pr6fet comptent, en Finlande, et au chef
de gardes-fronti~re competent, dans 1'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes. Ceux-ci se
communiqueront le recours en y ajoutant 6ventuellement leurs propres observations. Ils pourront
6galement exercer eux-m~mes un recours s'ils le jugent opportun.

Si le demandeur n'est pas satisfait de la decision rendue, il pourra, lui aussi, exercer un recours,
au plus tard soixante jours apr~s l'estimation, en Finlande, par-devant le pr~fet comp6tent, et,
dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, par-devant le chef de gardes-fronti~re
comp6tent.

Le prfet comptent, en Finlande, statuera sur les recours exerc~s par des propri~taires de
rennes de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, par leurs mandataires et par le chef de
gardes-fronti~re competent, ainsi que par des demandeurs finlandais, et le chef de gardes-fronti~re
compitent, dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, statuera sur les recours exerc~s
par des propri6taires de rennes finlandais, leurs mandataires et le pr~fet comptent, ainsi que
par des demandeurs de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes. Si des renseignements
compl~mentaires sont jug6s n6cessaires, la personne qui exerce le recours sera tenue de les fournir
avant qu'il soit statu6.

Article 16.

PERSONNES COMPtTENTES POUR STATUER.

Le pr6fet competent, en Finlande, et le chef de gardes-fronti~re competent, dans l'Union des
R~publiques sovi6tiques socialistes, devront, en s'appuyant sur le proc~s-verbal et les pi~ces
justificatives et sur toutes autres indications disponibles, fixer le montant de la taxe de pAturage
institute par l'autorit6 compktente du pays en question (article 7), ainsi que celui des frais (article 8),
de la valeur moyenne des rennes ayant donn6 lieu ? confiscation (article 6) et des dommages-int~r~ts
(article 9).

Si le propri6taire des rennes ou son mandataire, sans attendre que la d6cision soit rendue, verse
au demandeur ou h l'autorit6 compktente les susdites sommes, l'examen de la cause prendra fin.

Article 17.

PROCEDURE SUIVANT LAQUELLE LES DtCISIONS SERONT PRISES.

Avant que la d~cision prevue . P'article i6 de la pr6sente convention soit prise, le prefet
comptent, en Finlande, et le chef de gardes-frontire competent, dans l'Union des R6publiques sovi6-
tiques socialistes, devront, autant que possible, 6tablir a qui appartiennent les rennes en question.

Toutefois, la d6cision n'indiquera pas le nom de tel ou tel propri6taire de rennes et stipulera
uniquement l'obligation pour ( le propri~taire de rennes int~ress6 ) de verser la somme fix~e.
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The competent landsh6vding in Finland and the competent head of the frontier guard
in the Union of Soviet Socialist Republics shall immediately send to each other a copy of the official
records received. A copy of the official records stating the circumstances which preceded the return
of the reindeer shall be sent to the other Contracting Party at the same time as the reindeer are
handed over to it.

Article 15.

Any reindeer owner who is required to pay the grazing fees (Article 7), refund of costs (Article 8),
the value of confiscated reindeer (Article 6) or compensation (Article 9), together with the competent
authority or authorised representative who has defended the interests of the owner (Article I i), may
appeal not later than 6o days after notification of the decision, in Finland to the competent landshdv-
ding and in the Union of Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard.
The owner or his authorised representative shall send the appeal to the competent authority in
their own country who shall forward it without delay, in Finland to the competent landshdvding
and in the Union of Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard. The
latter shall send the appeals received to each other and enclose any remarks which they may desire
to make. They may also lodge an appeal themselves if they so desire.

If the plaintiff is dissatisfied with the decision, he is also entitled to appeal within 6o days
after the valuation has taken place, in Finland to the competent landsh6vding and in the
Union of Soviet Socialist Republics to the competent head of the frontier guard.

The competent landsh6vding in Finland shall decide appeals made by owners in the
Union of Soviet Socialist Republics, their authorised representatives and the competent head of
the frontier guard, and by Finnish plaintiffs, while the competent head of the frontier guard in the
Union of Soviet Socialist Republics shall decide appeals made by the Finnish reindeer owners,
their authorised representatives and the competent landsh6vding, and by plaintiffs in the
Union of Soviet Socialist Republics. If further information is deemed to be required, the person
making the appeal shall furnish it before a decision is taken.

Article 16.

PERSONS COMPETENT TO TAKE DECISIONS.

The competent landsh6vding in Finland and the competent head of the frontier guard in
the Union of Soviet Socialist Republics shall, on the basis of the official records, the vouchers and
other information at their disposal, fix the amount of the grazing fee fixed by the competent
authority in the country in question (Article 7), the costs (Article 8), the confiscated average of the
reindeer (Article 6) and the compensation (Article 9).

If the owner or his authorised representative pays the above-mentioned sum to the plaintiff
or the competent authority without waiting for a decision in the case, no further measures shall
be taken.

Article 17.

PROCEDURE RELATING TO THE DECISION.

Before the decision mentioned in Article 16 of the present Convention is given, the competent
landshvding in Finland and the competent head of the frontier guard in the Union of Soviet
Socialist Republics shall, if possible, ascertain to whom the reindeer belong.

The decision, however, shall merely contain an obligation on the part of the " owner of the
reindeer in question ", without mentioning the name of a particular owner, to pay the amount fixed.

No. 3436



124 Socide des Nations - Recuei des Traites. 1934

Article 18.

Les sommes dont le paiement est d~cid6 conform6ment aux articles 6, 7, 8 et 9 de la pr6sente
convention et qui, lors de l'estimation, n'auront pas t6 vers~es h l'autorit6 comp6tente ou au
demandeur, seront avanc~es par le pr6fet competent, en Finlande, au chef de gardes-fronti~re
competent, dans l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes, sur les fonds du tr~sor finlandais,
ou par ce dernier au pr~fet comp6tent, en Finlande, sur les fonds du tr~sor de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes, selon que la somme sera due par l'une ou par l'autre des Parties contrac-
tantes. Lesdits fonctionnaires se communiqueront A cet effet leurs decisions relatives aux susdits
paiements, ainsi que les explications qui s'y rattachent et les pikes justificatives.

Le recouvrement des sommes ainsi vers~es sera poursuivi, autant que possible, aupr~s des
propri6taires de rennes int~resss, par le pr6fet, en Finlande, et par le chef de gardes-fronti6re, dans
l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.

Le remboursement des sommes ainsi avanc~es sur les fonds du tr~sor ne pourra 6tre demand6,
m~me lorsqu'elles n'auront pu 6tre recouvr~es aupr~s des propri~taires de rennes.

Article 19.

Le pr~fet competent, en Finlande, et le chef de gardes-fronti~re comptent, dans l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes, seront tenus de se communiquer, dans un d6lai d'un an apr~s
l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, la liste des marques de rennes enregistr~es dans les
zones fronti~res de chaque pays.

S'il est alors constat6 que des marques identiques sont en usage dans les deux pays, des mesures
seront prises d'un commun accord entre les susdites autorit~s en vue de modifier ces marques.

Les autorit~s mentionn~es au premier alin6a du present article s'entendront entre elles au sujet
des nouvelles marques devant 6tre adopt~es pour les rennes.

Par zones frontires il faut entendre, dans la prdsente convention, les zones situ6es de part et
d'autre de la fronti~re et desquelles les rennes se d~placent vers celle-ci. Chaque Partie contractante
fixera elle-m~me la largeur de ces zones.

Article 20.

RENNES NON VIS1tS PAR LES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION.

Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliqueront ni aux rennes de trait et de bAt
utilis~s pour des transports A destination de l'autre pays ni aux rennes destin6s h l'abatage qu'on
am~nera dans l'autre pays en observant les r~glements en vigueur.

Article 21.

CL6TURES.

S'il est jug6 n~cessaire d'6difier et d'entretenir des cl6tures pour emp6cher les rennes de franchir
la fronti~re, les autorit6s comptentes des Parties contractantes mentionn~es h l'article premier
de la pr6sente convention prendront A cet effet des mesures concordantes. Chacune des Parties se
chargera alors de la moiti6 des frais qui en r6sulteront.

Ces cl6tures ou les pi ges installs pour les rennes qui franchissent ]a fronti~re en provenance
du territoire de l'autre pays ne devront pas 6tre places par des particuliers.
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Article I8.

The amounts the payment of which is due under Articles 6, 7, 8 and 9 of the present Convention,
if they are not paid to the competent authority or plaintiff when the valuation is made, shall be
advanced by the competent landsh6vding in Finland from the funds of the Finnish State to
the competent head of the frontier guard in the Union of Soviet Socialist Republics or by the latter
from the public funds of the Union of Soviet Socialist Republics to the competent landshfvding
in Finland, according to whether the amounts are payable by the former or latter Contracting Party.
The officials in question shall for this purpose communicate to each other their decisions regarding
the above-mentioned payments, together with the explanations and vouchers relating thereto.

The amounts paid in this manner shall, as far as possible, be recovered from the owners in
question by the landsh6vding in Finland or the head of the frontier guard in the Union of
Soviet Socialist Republics.

The refund of sums advanced out of public funds may not be demanded, even if it has been
impossible to recover them from the owners.

Article 19.

The competent landsh6vding in Finland and the competent head of the frontier guard
in the Union of Soviet Socialist Republics shall, within one year after the present Convention comes
into force, send each other a list of the reindeer marks registered in the frontier districts of each
country.

If it is found that identical marks are used in both countries, measures shall be taken to change
such marks by common agreement between the authorities in question.

The authorities mentioned in the first paragraph of the present Article shall jointly agree
upon the new reindeer marks to be adopted.

The frontier districts mentioned in the present Convention are deemed to be the zones on
each side of the frontier from which the reindeer are liable to move towards the frontier. Each
Contracting Party shall decide itself the width of these zones.

Article 20.

REINDEER NOT COVERED BY THE PROVISIONS OF THE CONVENTION.

The provisions of the present Convention shall not apply to draught or pack reindeer used on
journeys to the other country or to reindeer intended for slaughter and driven over the frontier to
the territory of the other country in accordance with the legal provisions.

Article 21.

REINDEER FENCES.

If it is considered necessary to erect and maintain fences in order to prevent reindeer from
crossing the frontier, the competent authorities of the Contracting Parties mentioned in Article
i of the present Convention shall conclude an agreement for the purpose. Each Party shall undertake
to pay half the costs involved.

Such fences or traps for reindeer which cross the frontier from the other country may not
be erected by private persons.
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Article 22.

RIGION FRONTItRE PLACI E DANS UNE SITUATION SPkCIALE.

La r~gion fronti~re situ~e au nord du parall~le passant par le repure frontire No 90
Korvatunturis ne sera pas soumise aux dispositions ci-apr~s, en raison des conditions naturelles
exceptionnelles qui y r gnent :

Io Stipulation de 'article 3 de ]a pr~sente convention suivant laquelle les propriftaires
de rennes, lorsqu'ils auront appris que leurs rennes se trouvent dans l'autre pays, seront
tenus d'aller les chercher ou de les faire chercher sans retard pour les ramener dans leur
pays ; au lieu de cette disposition, il a 6t6 d~cid6 que, dans ces r~gions, on ira chercher les
rennes et on les refoulera par delh la fronti~re, lorsque les conditions naturelles le
permettront ;

20 Stipulation de I'article 6 fixant le d~lai accord6 aux propriftaires pour aller chercher
les rennes et les ramener avant qu'il soit proc~d6 A une confiscation proportionnelle la
valeur des animaux ; il a 6t6 d~cid6, par contre, que dans ces regions, le d6lai laiss6 aux
propriftaires pour aller chercher les rennes serait de 90 jours, et le d~lai fix6 pour les
refouler de 12o jours ;

30 Stipulation de l'article 7 relative A ]a taxe de pAturage, laquelle ne sera pas
percue dans ces regions :

40 Dans ]a presqu'ile des P&cheurs, les propri6taires de rennes, leurs mandataires et
leurs gardiens pourront, en allant A la recherche de leurs animaux, franchir la fronti~re
suivant une r~glementation simplifi6e qui sera arr6t6e par la commission locale mixte
de contr6le.

Article 23.

TEXTES DE LA CONVENTION.

La pr6sente convention est 6tablie en deux exemplaires r6dig~s en langues finnoise, su6doise
et russe, ces textes faisant 6galement foi pour son interpretation.

Article 24.

RATIFICATION DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi~e. L'6change des instruments de ratification aura lieu
aussit6t que possible A Moscou.

Article 25.

ENTRP-E EN VIGUEUR ET VALIDITE DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention prendra effet trente jours apr~s l'6change des instruments de
ratification et restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'une p6riode de deux ans A partir du jour
oii elle aura 6t6 d~nonc~e par lun des Etats contractants.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 la pr~sente convention
et l'ont rev8tue de leurs cachets.

Fait h Helsinki, le 4 juillet 1933.

(L. S.) A. HACKZELL. (L. S.). B. STEIN.
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Article 22.

FRONTIER DISTRICT OCCUPYING AN EXCEPTIONAL POSITION.

In the frontier district situated north of the parallel passing through frontier mark No. 90
at Korvatunturi, the following provisions shall not apply on account of the exceptional natural
conditions prevailing there :

(i) The provision in Article 3 of the present Convention to the effect that the owner,
after receiving notice that his reindeer are to be found in the other country, must either
personally or through his authorised representative immediately fetch and drive the
reindeer back to the territory of his own country; instead of this provision, it has been
decided that the reindeer must be fetched and driven from these districts when natural
conditions permit ;

(2) The provision in Article 6 regarding the time within which the reindeer must
be fetched and driven back before a part of the value of the reindeer can be confiscated ;
instead it has been decided that the time-limit allowed for fetching the reindeer in this
district shall be ninety days and for driving out the reindeer one hundred and twenty
days ;

(3) The provision in Article 7 regarding the grazing fee, which is not payable in
these districts ;

(4) In the Fishers' Peninsula, the owners of the reindeer, their authorised
representatives and the herdsmen may, when searching for the animals, cross the frontier
in accordance with the simplified rules fixed by the local supervisory commission.

Article 23.

TEXTS OF THE CONVENTION.

The present Convention is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish and Russian, and the
texts are equally authentic for the interpretation of the Convention.

Article 24.

RATIFICATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Moscow.

Article 25.

ENTRY INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY OF THE CONVENTION.

The present Convention shall come into force thirty days after the exchange of ratifications
and shall remain in force until the expiry of two years after it has been denounced by either of
the Contracting States.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Helsinki on July 4 th, 1933.

(L. S.) A. HACRZELL. (L. S.) B. STEIN.
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PROTOCOLE FINAL

En proc6dant ce jour A la signature de la Convention relative aux rennes entre la R6publique de
Finlande et l'Union des Republiques sovi~tiques socialistes, les pl~nipotentiaires des Parties
contractantes sont convenus des dispositions suivantes qui se rattachent aux articles de ]a
convention indiqu6s ci-dessous.

Ad article premier.

Les communications 6crites transmises par messager seront remises aux points de la frontire
oii s'effectue habituellement l'6change des communications 6crites entre les autorit~s de la fronti~re
finlandaises et celles de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.

Ad article 3.

Lorsque des rennes de trait ou de bAt ayant franchi la fronti~re se trouveront sur le territoire
de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp~tente veillera A ce qu'ils ne soient pas utilis~s pour
les transports.

Ad articles 4 et 5.

Jusqu'A ce que le marquage obligatoire des rennes ait 6t6 institu6 dans l'Union des R~publiques
sovitiques socialistes, les dispositions des articles 4 et 5 seront 6galement applicables aux rennes non
marques venus de lUnion des R~publiques sovi~tiques socialistes en Finlande, et vice versa.

Ad article 6.

Si les parties int~ress6es en conviennent ainsi, la confiscation d'une somme reprsentant la valeur
des rennes pourra 6tre remplac6e, dans chaque cas, par celle des rennes eux-m~mes dans la proportion
de io %.

Ad article 21.

a) L'6dification de cl6tures n'aura pas pour effet de d6terminer par anticipation le trac6 de
la fronti~re, trac6 dont l'abornement, on le sait, n'6tait pas achev6 au jour de ]a conclusion de la
pr~sente convention.

b) Les Parties contractantes reconnaissent d~s maintenant la n~cessit6 de proc~der . la pose
des cl6tures en question de telle mani~re que les travaux n~cessaires A cet effet commencent aussit6t
que possible, au sud, du c6t6 de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes, sur le territoire du
Soviet du village de Pistojarvi, dans le district d'Uhtua (localit6 de Sarvikivi), lequel correspond, du
c6t6 finlandais, au point oii la ligne marquant la limite des communes de Suomussalmi et de Kuusamo
rejoint la fronti~re, et ces travaux devront se terminer A Tolvantoj irvi, sur le territoire du Soviet
du village de Rukaj irvi, dans le district de Kiestinki, du c6t6 de 'Union des R6publiques sovi~tiques
socialistes, lequel correspond au point oii la Tuntsajoki coupe la frontire pour la premiere fois.
En cons6quence, les prescriptions n~cessaires seront etablies pour les personnes mentionnes A
l'article premier de la pr~sente convention, lesquelles seront invit~es A executer ces travaux le plus
t6t possible.

c) S'il existe d6jh, dans la zone de la frontire sp~cifi~e A l'alin6a pr&cdent, des cl6tures
pour rennes, les frais de construction de celles-ci seront r~partis conform~ment aux r~gles de
l'article 21, si les autorit&s comp6tentes des deux pays reconnaissent que ces cl6tures r~pondent
A leur objet.

Le pr6sent protocole final est 6tabli en deux exemplaires rdig6s en langues finnoise, su6doise
et russe, tous ces textes faisant 6galement foi pour l'interpr~tation du protocole.

HELSINKI, le 4 juillet 1933.

(L. S.) A. HACKELL. (L. S.) B. STEIN.
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FINAL PROTOCOL.

When proceeding this day to sign the Convention between the Republic of Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics concerning reindeer, the Plenipotentiaries of the Contracting
Parties agreed on the following provisions which refer to the Articles of the Convention mentioned
below:

Ad Article i.

The written communications transmitted by messenger are handed over at points of the frontier
where written communications between the frontier authorities of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics are usually exchanged.

Ad Article 3.

During the time that draught or pack reindeer which have crossed the frontier remain in the
territory of the other Contracting Party, the competent authority shall see that such reindeer
are not used for the purpose of transport.

Ad Articles 4 and 5.

Until the marking of reindeer becomes compulsory in the Union of Soviet Socialist Republics,
the provisions of Articles 4 and 5 shall be extended to apply also to unmarked reindeer coming
from the Union of Soviet Socialist Republics to Finland or vice versa.

Ad Article 6.

On the basis of the agreement between the parties concerned, io per cent of the reindeer
themselves may be confiscated in each case instead of a sum equivalent to the value of the
reindeer.

Ad Article 21.

(a) The erection of reindeer fences shall not predetermine the frontier line, which, as is known,
had not yet been demarcated on the date of the conclusion of the present Convention.

(b) The Contracting Parties recognise here and now the necessity of erecting the said fences
so that the work required for the purpose may be begun as early as possible, from the south on
the side of the Union of Soviet Socialist Republics, in the territory of the Pistojdrvi Village
Council in the Uhtua district (the place known as Sarvikivi), which on the Finnish side
corresponds to the point where the boundaries of the communes of Suomussalmi and Kuusamo
join the frontier of the country, and the work must be terminated at Tolvantojdirvi in the
territory of the Village Council of Rukajarvi in the Kiestinki district on the side of the Union
of Soviet Socialist Republics, which corresponds to the point where the Tuntsajoki intersects
the frontier for the first time. In accordance herewith the necessary instructions shall be
given to the persons mentioned in Article I of the present Convention, who are requested to
carry out this work as soon as possible.

(c) If reindeer fences already exist on the section of the frontier mentioned in the preceding
paragraph, the cost of their erection shall be divided up in accordance with the principles established
in Article 21, if the competent authorities in both countries mutually agree that these fences serve
their purpose.

This Final Protocol is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish and Russian, and all texts
are equally authentic for the interpretation of the Protocol.

HELSINKI, July 4th, 1933.

(L. S.) A. HACKZELL. (L. S.) B. STEIN.
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TEXTE FINNOIS.
FINNISH TEXT.

TEXTE SUtDOIS.
SWEDISH TEXT.

No 3437. - SUOMEN
TASAVALLAN SE-
KA ISON-BRITAN-
NIAN JA POHJOIS-
IRLANNIN YHDIS-
TYNEEN KUNIN-
GASKUNNAN VA-
LINEN SOPIMUS I
OIKEUDELLISES-
TA MENETTELYS-
TA SIVIILI- JA
KAUPALLI SLUON-
TOISISSA ASIOIS-
SA. ALLEKIRJOI-
TETTU LONTOOS-
SA ii PAIVANA
ELOKUUTA 1933.

No 3437. - KONVEN-
TION IMELLAN RE-
PUBLIKEN FIN-
LAND SAMT DET
FORENADE KO-
NUNGARIKET
STORA BRITAN-
NIEN OCH NORRA
IRLAND ANGAEN-
DE PROCESSU-
ELLT FORFARAN-
DE I ARENDEN AV
CIVIL OCH KOM-
MERSIELL NATUR.
UNDERTECKNAD I
LONDON DEN II
AUGUSTI 1933.

No. 3437. - CONVEN-
TION ' BETWEEN
GREAT BRITAIN
AND NORTHERN
IRELAND AND
FINLAND RE-
GARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COM-
MERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT
LONDON, AUGUST
IITH, 1933.

Textes officiels finnois, suddois et anglais com-
muniquds par le ministre des Affaires dtran-
gdres de Finlande et le secrdtaire d'Etat aux
Afaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 16 juin 1934.

Finnish, Swedish and English official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs and by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Afairs in Great Britain.
The registration of this Convention took place
June 16th, 1934.

SUOMEN TASAVALLAN PRE-
SIDENTTI ja HANEN MAJES-
TEETTINSA ISON-BRITANNIAN,
IRLANNIN SEKA BRITTILAISTEN
MERENTAKAISTEN DOMINIOI-

DEN KUNINGAS, INTIAN KEI-
SARI,

jotka, haluten kumpikin
vastavuoroisesti avustaa toi-

REPUBLIKEN FINLANDS
PRESIDENT och HANS MAJES-
TAT KONUNGEN AV STORA
BRITANNIEN, IRLAND SAMT
DE BRITTISKA BESITTNINGAR-
NA HINSIDES HAVEN, KEJSA-
REN AV INDIEN,

vilka vardera 6nska lImna
varandra 6msesidigt bistAnd

THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND and
His MAJESTY THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND AND
THE BRITISH DOMINIONS
beyoND THE SEAS, EMPEROR

.OF INDIA;
Being desirous to render

mutual assistance in the con-

1 The exchange of ratifications took place at
London, January 23rd, 1934.

Came into force February 23rd, 1934.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
le 23 janvier 1934.

Entr6e en vigueur le 23 f6vrier 1934.
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siaan siviili- ja kaupallisluon-
toisissa asioissa, jotka j outuvat
tai mahdollisesti voivat joutua
heidain asianomaisten oikeus-
viranomaistensa kasiteltavik-
si,

ovat pddttdneet tehdd tata
tarkoitusta varten sopimuk-
sen ja ovat valtuutetuikseen
nimittdineet :

SUOMEN TASAVALLAN PRESI-

DENTTI:

Herra Georg Achates GRr-
PENBERG'in, Suomen Ta-
savallan Lontoossa ole-
van erikoislihettiliain ja
tdiysivaltaisen ministerin;

HANEN MAJESTEETTINSA
ISON-BRITANNIAN, IRLAN-
NIN SEKA BRITTILAISTEN
MERENTAKAISTEN DOMINIO-
IDEN KUNINGAS, INTIAN
KEISARI :

ISON-BRITANNIAN JA POH-
JOIS-IRLANNIN PUOLESTA:

Sir Robert VANSITTART'in
G. C. M. G., K. C. B.,
M. V. 0., Vakinaisen Ul -
koasiainalivaltiosihteerin;

jotka, esitettyiin toisilleen
hyvdssa ja asianmukaisessa
kunnossa oleviksi havaitut
valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta :

I. ALUSTAVIA MAARAYKSIA.

I artikla.

(a) T5atd sopimusta on so-
vellettava ainoastaan siviili-
ja kaupallisluontoisiin asioi-
hin, niihin luettuina vapaaeh-
tois een oikeudenhoitoon kuu-
luvat asiat.
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i mA1 och direnden av civil
och kommersiell natur, som
aro eller kunna antagas bliva
f6remAl behandling av deras
respektive judiciella myndig-
heter,

hava beslutat att i sAdant
syfte ingA en konvention och
hava utsett till sina befull-
maktigade :

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Herr Georg Achates GRI-
PENBERG, Republiken
Finlands utomordentliga
sdindebud och befullmak-
tigade minister i London;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV STORA BRITANNIEN, IR-
LAND SAMT DE BRITTISKA
BESITTNINGARNA HINSIDES
HAVEN, KEJSAREN AV IN-
DIEN :

FOR STORA BRITANNIEN
OCH NORRA IRLAND :

Sir Robert VANSITTART, G.
C. M. G., K. C. B., M. V.
0., Stdndige Understats-
sekreteraren f6r Utrike-
sdirendena ;

vilka, efter att hava delgivit
varandra sina i god och be-
h~rig form funna fullmakter,
bverenskommit om f6ljande:

I INLEDANDE BEST*MMELSER.

Artikel i.

(a) Denna konvention ar
tillmplig allenast i frAga om
mMl och drenden av civil
och kommersiell natur, ddiri
inbegripet till den frivilliga
rdttsvArden hdrande drenden.

duct of legal proceedings in
civil and commercial matters
which are being dealt with
or which it is anticipated may
be dealt with by their respect-
ive judicial authorities ;

Have resolved to conclude
a Convention for this purpose
and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND :

Monsieur Georg Achates
GRIPENBERG, Envoy Ex-
traordinary and Minister
Plenipotentiary of the
Republic of Finland in
London;

and

His MAJESTY THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND
AND THE BRITISH DOMI-
NIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND :

Sir Robert VANSITTART,
G.C.M.G., K.C.B., M.V.0.,
Permanent Under-Secre-
tary of State for Foreign
Affairs ;

Who having communicated
their full powers, found in
good and due form, have
agreed as follows :

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention ap-
plies only to civil and com-
mercial matters, including
non-contentious matters.
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(b) Tassb. sopimuksessa
kiytetyt sanat :

(i) (( toisen (tahi toisen)
korkean sopimuspuolen
alue)) on tulkittava, (a)
mikdli koskee Suomen Tasa-
valtaa, tarkoittavan Suo-
mea; ja (b) mikaili koskee
Hiinen Majesteettinsa Ison-
Britannian, Irlannin ja brit-
tildisten merentakaisten
dominioiden Kuningasta,
Intian Keisaria, tarkoitta-
van Englantia ja Walesia
seka kaikkia niiti alueita,
joissa sopimus on voimassa
joko 14 artiklan mukaisesti
tapahtuneen sopimuksen so-
vellettavaksi ulottamisen
tai 15 artiklan mukaisen
liitynndn vaikutuksesta ;

(2) ((henkilbt ) on kat-
sottava tarkoittavan seka
luonnollisia ett5 juridisia
henkil6ita ;

(3) ((juridiset henkil6t ,
on katsottava tarkoittavan
yhti6iti, seuroja, yhdistyk-
sii ja muita yhteisoji ;

(4) "korkean sopimuspuo-
len alamaiset tai kansa-
laiset )) on katsottava kdsit-
t/ivan my6s sellaisen kor-
kean sopimuspuolen alueel-
la voimassa olevien lakien
mukaan perustetut tai re-
kister6idyt juridiset hen-
kiklt ;

(5) (( toisen (tahi toisen)
korkean sopimuspuolen ala-
maiset (tai kansalaiset) )) on
katsottava tarkoittavan,
(a) mikali koskee Suomen
Tasavaltaa, kaikkia Suomen
kansalaisia ; sekd (b) mikali
koskee Hanen Majesteetti-
ansa Ison-Britannian, Irlan-
nin ja brittildisten meren-
takaisten dominioiden Ku-
ningasta, Intian Keisaria,
kaikkia Hiinen Majesteet-
tinsa alamaisia, heidiin asuin-

(b) I denna konvention
skola orden :

(i) (( den ena (eller den
andra) h6ga f6rdragsslutan-
de partens omrdde )) tolkas
(a) dA de hdnf6ra sig till
Republiken Finland sAsom
avseende Finland samt (b)
dA de hiinf6ra sig till Hans
Majest5.t Konungen av Sto-
ra Britannien, Irland samt
de brittiska besittningarna
hinsides haven, Kejsaren av
Indien, sAsom avseende
England och Wales samt
alla de omr.Aden, betriiffan-
de vilka konventionen 5.r
tillmplig antingen p&
grund av utstr~ickt giltighet
enligt artikel 14 eller genom
anslutning enligt artikel 15;

(2) (( personer )) anses om-
fatta bAde fysiska och juri-
diska personer ;

(3) a juridiska personer
anses omfatta bolag, sail-
skap, f6reningar och andra
sammanslutningar ;

(4) (( de h6ga f6rdragsslu-
tande parternas undersAtar
eller medborgare )) anses
omfatta diven juridiska per-
soner konstituerade eller
inregistrerade i enlighet med
de d ifrdgavarande h6ga
f6rdragsslutande parts om-
rAde gdillande lagarna ;

(5) (( den ena (eller den
andra) h6ga f6rdragsslutan-
de partens undersAtar (eller
medborgare) ) anses omfat-
ta (a) dA de hdinfbra sig
till Republiken Finland -
samtliga finska medborga-
re ; (b) d;1 de hanf6ra sig
till Hans Majestit Konun-
gen av Stora Britannien,
Irland samt de brittiska
besittningarna hinsides ha-
ven, Kejsaren av Indien -
Hans Majestdits samtliga

(b) In this Convention the
words :

(I) " Territory of one (or
of the other) High Con-
tracting Party " shall be
interpreted (a) in relation
to the Republic of Finland
as meaning Finland and (b)
in relation to His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India - Eng-
land and Wales and all
territories in respect of
which the Convention is in
force by reason of exten-
sions under Article 14 or
accessions under Article 15;

(2) " Persons " shall be
deemed to mean individuals
and artificial persons;

(3) " Artificial persons
shall be deemed to include
partnerships, companies,
societies and other corpo-
rations ;
(4) " Subjects or citizens

of a High Contracting Par-
ty " shall be deemed to
include artificial persons
constituted or incorporated
under the laws of the terri-
tory of such High Contract-
ing Party ;

(5) " Subjects (or citi-
zens) of one (or of the
other) High Contracting
Party " shall be deemed to
mean (a) in relation to the
Republic of Finland - all
Finnish citizens; and (b)
in relation to His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India - all
subjects of His Majesty
wherever domiciled, and all

No 3437



1934 League of Nations - Treaty Series. 135

paikastaan riippumatta
seka kaikkia Hanen suoje-
luksessaan olevia henkil6itai.

II. OIKEUDELLISTEN SEKA El-
OIKEUDELLISTEN ASIAKIR-

JOJEN TIEDONANTO.

2 artikla.

(a) Kun jommankumman
korkean sopimuspuolen alueel-
la laaditut oikeudelliset tai
ei-oikeudelliset asiakirjat on
annettava tiedoksi toisen kor-
kean sopimuspuolen alueella
oleville henkil6ille, on ndm5i
asiakirjat annettava tiedoksi
vastaanottajalle hhnen kan-
salaisuuteensa katsomatta, 3
artiklassa mainitulla tavalla.

(b) Tamian sopimuksen II
osassa sana (alkuperamaa ,,
tarkoittaa maata, josta tie-
doksi annettava asiakirja on
lIht6isin, ja sana (( tdytdnt66n-
panomaa )) maata, jossa
asiakirjain tiedonanto on toi-
mitettava.

3 artikla.

(a) Tiedonantopyynn6n
tulee alkuperflmaan puolesta
toimivan diplomaatti- tai kon-
suliviranomaisen osoittaa ja
ldhettda taytnt56npanomaan
asianomaiselle viranomaiselle
pyynn6lld, ett& tdmdi virano-
mainen toimituttaisi kysy-
myksessa olevan tiedonannon.

(b) Tiedonantopyynt6 on
laadittava tdytant66npano-
maan kielelli ja siina on
mainittava asianosaisten tay-
delliset nimet ja henkil6tiedot,
vastaanottajan taydelinen

No. 3437

undersAtar, oavsett deras
boningsort samt alla under
Hans protektion stAende
personer.

II. DELGIVNING AV JUDICI-

ELLA OCH EXTRAJUDICIELLA

HANDLINGAR.

Artikel 2.

(a) DA begaran framstilles,
att judiciella eller extrajudi-
ciella handlingar, upprattade
inom den ena h6ga f6rdrags-
slutande partens omrAde skola
delgivas med personer inom
den andra h6ga f~rdragsslu-
tande partens omrAde, mA,
oavsett mottagarens nationa-
litet, delgivning med honom
ske i den form artikel 3
stadgar.

(b) Med det i del II av
denna konvention anvanda
ordet ,,ursprungsland , f6r-
stAs det land, frAn vilket den
fdr delgivning avsedda hand-
lingen utgAr och med ordet
(, verkstlighetsland ,) det
land, dar delgivningen skall
verkstallas.

Artikel 3.

(a) Framstailning om del-
givning skall av i ursprungs-
landets tjanst stAende diplo-
matisk eller konsular tjans-
teman stdllas till och 6ver-
sandas till vederb6rande myn-
dighet i verkstallighetslandet
saint innefatta en anh&lan
om, att denna myndighet
ville lAta delgiva ifrAgava-
rande handling.

(b) Framstalning om del-
givning skall vara avfattad pA
verkstallighetslandets sprAk
och angiva parternas fullstan-
diga namn och stalning, mot-
tagarens fullstandiga namn,

persons under His protec-
tion.

II. SERVICE OF JUDICIAL
AND EXTRA-JUDICIAL Do-
CUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-
judicial documents drawn up
in the territory of one of the
High Contracting Parties are
required to be served on per-
sons in the territory of the
other High Contracting Party,
such documents may be ser-
ved on the recipient, what-
ever his nationality, in the
manner provided in Article 3.

(b) In Part II of this
Convention the expression
" country of origin " means
the country from which the
documents to be served ema-
nate, and the expression
" country of execution "
means the country in which
service of documents is to be
effected.

Article 3.

(a) A request for service
shall be addressed and sent by
a Diplomatic or Consular Offi-
cer acting for the country of
origin to the competent autho-
rity of the country of execu-
tion, requesting such autho-
rity to cause the document in
question to be served.

(b) The request for service
shall be drawn up in the
language of the country of
execution and shall state the
full names and descriptions of
the parties, the full name,
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nimi, henkil6tiedot ja osoite
seka tiedoksi annettavan asia-
kirjan laatu, ja siihen on
kahtena kappaleena liitettiva
tiedoksi annettava asiakirja.

(c) Tiedoksi annettaVa asia-
kirjaon laadittava tdytdint6bn-
panomaan kielellai, tai sii-
hen on liitettivg ki9rinn6s
tdIle kielelle. TIlainen kiiiin-
n6s on alkuperdmaan puolesta
toimivan asianomaisen diplo-
maatti- tai konsuliviranomai-
sen oikeaksi todistettava.

(d) Tiedonantopyynn6t on
osoitettava ja lahetettva :

Suomessa sen l~idnin maa-
herralle, jossa tiedonanto on
toimitettava ;

Englannissa the Senior
Master of the Supreme
Court of Judicature-nimi-
selle viranomaiselle.
Jos se viranomainen, jolle

tiedonantopyynt6 on idhetet-
ty, ei ole pdtevd. tdytta dmn
sitdi, tulee tdimdn (paitsi niissdi

tapauksissa, joissa t atm*l artik-
Ian (/)-kohdan mukaisesti
pyynn6n tdyttdmisestai kiel-
tdydytddn) omasta aloittees-
taan toinittaa pyynt6 tdytln-
t66npanomaan pditevalle vira-
nomaiselle.

(e) Tiedonanto on tdytan-
t66npanomaan pdtevdn vira-
nomaisen toimitettava, ja td-
man tulee toimittaa asiakirja
tiedoksi silla tavalla, kuin
maan oma laki sddtad saman-
kaltaisten asiakirjojen tiedon-
annosta, paitsi ettd, jos tie-
donantopyynnbssd on lausut-
tu toivomus jonkun erityisen
tiedonantomenettelyn kaytta-
misesta, tallaista menettelyai
on kdytettdvd, ellei se ole
maan lain vastainen.

stailning och adress samt be-
skaffenheten av delgivnings-
handlingen, vilken i tvenne
likalydande exemplar skall
vara fogad till framstallnin-
gen.

(c) Delgivningshandlingen
skall antingen vara avfattad
pA verkstdllighetslandets sprAk
eller ock vara Atf6ljd av
6verstdttning till detta spr~k.
SAdan 6versattning skall till
riktigheten vara styrkt av
i ursprungslandets tj dnst
stdende diplomatisk eller kon-
sular tjinsteman.

(d) Framstdllningar om
delgivning skola vara staillda
till och 6versdndas till:

i Finland landsh6vdingen
i det lan, dar delgivningen
skall verkstallas;

i England the Senior
Master of the Supreme
Court of Judicature.

A r den myndighet, till vil-
ken framstdllning om delgiv-
ning bversants, icke behbrig
verkstdlla densamma, skall
myndigheten (utom i de fall,
dA anhAllan om verkstdllighet
i enlighet med moment (/) av
denna artikel avslagits) utan
sdrskild anmodan vidarebe-
fordra framstdllningen till be-
h6rig myndighet i verkstal-
lighetslandet.

(e) Delgivning skall verk-
stallas av dartill beh6rig myn-
dighet i verkstiillighetslandet
och skall myndigheten delgiva
handlingen pA satt i landets
lag stadgas om delgivning av
liknande handlingar, dock att,
nar i framstillningen om del-
givningen 6nskan uttryckts
om sirskillt sdtt f6r delgiv-
ning, sAdant delgivningssatt
skall anvandas i den mAn
detsamma icke dr oftirenligt
med landets lag.

description and address of the
recipient, and the nature of
the document to be served,
and shall enclose the docu-
ment to be served in dupli-
cate.

(c) The document to be
served shall either be drawn
up in the language of the
country of execution, or be
accompanied by a translation
into such language. Such
translation shall be certified
as correct by a Diplomatic or
Consular Officer acting for
the country of Origin.

(d) Requests for service
shall be addressed and sent :

In Finland to the Gover-
nor of the Province in
which service is to be
effected ;

In England to the Senior
Master of the Supreme
Court of Judicature.

If the authority to whom
a request for service has been
sent is not competent to
execute it, such authority
shall (except in cases where
execution is refused in accord-
ance with paragraph (/) of
this Article) of his own motion
forward the request to the
competent authority of the
country of execution.

(e) Service shall be effected
by the competent authority
of the country of execution,
who shall serve the document
in the manner prescribed by
the municipal law of such
country for the service of
similar documents, except
that, if a wish for some special
manner of service is expressed
in the request for service,
such manner of service shall
be followed in so far as it is
not incompatible with the law
of that country.
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(/) Tamin artiklan edel-
listen madrdysten mukaan asi-
anmukaisesti tehtya. tiedon-
antopyynt65, alko6n kieltidy-
dyttdik5 tdiyttimistdi, paitsi

milloin (i) tiedonantopyyn-
ndn oikeaperaisyys ei ole to-
distettu tai (2) se korkea
sopimuspuoli, jonka alueella
tiedonannon tulee tapahtua,
katsoo, ettd se loukkaisi sen
tflysivaltiutta tahi turvalli-
suutta.

(g) Jos se viranomainen,
jolle tiedonantopyynt6 on Mi-
hetetty, ei ole sitdi td.yttinyt,
tulee taimdn het ttdsta ilmoit-

taa sille diplomaatti- tai kon-
suliviranomaiselle, joka pyyn-
n6n on 1ihettdnyt, tiedoitta-
malla tiedonantopyynn6n hyl-
kddmisen syyn tai ilmoittaa
mille patevalle viranomaiselle
se on edelleen toimitettu.

(h) Viranomaisen, joka on
tdytt~inyt tiedonantopyyn-
n6n, tulee antaa todistus,
josta ilmenee, etta. tiedonanto
on toimitettu tai syy, mika
toimittamisen on estdnyt, ja
on siindi mainittava itse asia
seka milli tavalla ja mini
paiviina tiedonanto tai sen
yritys on tapahtunut, sekd
lI§hettii sanottu todistus tie-
donantopyynn6n tehneelle
diplomaatti- tai konsuliviran-
omaiselle. Todistus tiedon-
annon toimittamisesta tai
yrityksesta on kirjoitettava
asiakirjan kaksoiskappalee-
seen tahi siihen litettavai.

4 arltikla.

(a) Mddrdykset, joissa 2 ja
3 artiklassa mainitaan, dlk66t
milldidn tavoin rajoittako oike-
utta ilman taytdnt6bnpano-
maan viranomaisille tehtya
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(1) En i enlighet med har
ovan i denna artikel namnda
bestaimmelser vederb6rligen
gjord framstallning om del-
givning mA icke avslAs med
mindre (i) aktheten av fram-
sta ilningen om delgivning ej
blivit styrkt, eller (2) den
h6ga f6rdragsslutande part,
inom vars omrAde delgivnin-
gen skall verkstallas, finner,
att dess suverdnitet eller
saikerhet skulle aiventyras
darav.

(g) I alla de fall, dA begi-
ran om delgivning ej efter-
kommits av den myndighet,
till vilken den blivit bversdnd,
skall denna myndighet darom
genast underratta den diplo-
matiska eller konsuldra tjdns-
teman som 6versant fram-
stailningen och tillika angiva
skdilet varf6r framstallningen
blivit avslagen eller meddela
till vilken beh6rig myndighet
den blivit vidarebefordrad.

(h) Den myndighet, som
efterkommit framstdIlning om
delgivning, skall lamna ett
intyg utvisande antingen att
delgivningen verkstdllts eller
ock skalet, varf6r densamma
icke kunnat ske, och inne-
hAllande betraffande den verk-
stdilda delgivningen eller f6r-
s~ket hartill, uppgift om sjal-
va sakf6rhMlandet samt sattet
och dagen ddrf6r. Intyget
skall sdndas till den diplo-
matiska eller konsuldra tjins-
teman, som gjort framstdll-
ningen om delgivning och
skall tecknas pA det ena av
de bAda likalydande exem-
plaren av handlingen eller
vidhdftas detta.

Artikel 4.

(a) Bestammelserna i ar-
tiklarna 2 och 3 skola icke
pA nAgot sdtt inkrakta pA
befogenheten att utan fram-
stdllning till eller mellankomst

(/) The execution of a
request for service, duly made
in accordance with the pre-
ceding provisions of this Ar-
ticle, shall not be refused
unless (i) the authenticity
of the request for service is
not established, or (2) the
High Contracting Party in
whose territory it is to be
executed considers that his
sovereignty or safety would
be compromised thereby.

(g) In every instance
where a request for service is
not executed by the authority
to whom it has been sent,
the latter will at once inform
the Diplomatic or Consular
Officer by whom the request
was sent, stating the ground
on which the execution of
the request has been refused
or the competent authority
to whom it has been for-
warded.

(h) The authority by
whom the request for service
is executed shall furnish a
certificate proving the service
or explaining the reason which
has prevented such service,
and setting forth the fact, the
manner and the date of
such service or attempted
service, and shall send the
said certificate to the Diplo-
matic or Consular Officer by
whom the request for service
was sent. The certificate of
service or of attempted service
shall be placed on one of the
duplicates or attached thereto.

Article 4.

(a) The provisions of
Articles 2 and 3 in no way
prejudice the right to use in
the territory of either High
Contracting Party, without
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pyynt6a ja heidan puuttu-
matta asiaan kayttdia join-
mankumman korkean sopi-
muspuolen alueella seuraavia
tapoja toisen korkean sopi-
muspuolen alueella laadittu-
jen oikeudellisten tai ei-oikeu-
dellisten asiakirjain tiedoksi
antamiseksi :

(i) tiedonantoa alkuperd-
maan puolesta toimivan dip-
lomaatti- tai konsuliviran-
omaisen vilityksella ;

(2) tiedonantoa sellaisen
asiamiehen valityksell, jon-
ka alkuperamaan oikeusvi-
ranomainen, tai se aoiano-
sainen, jonka pyynn6st5i
asiakirja on annettu, on
sita varten miardinnyt ;

(3) postitse tapahtuvaa
tiedonantoa ; taikka

(4) jotakin muuta tiedon-
antotapaa, joka alkuperd-
maassa on mabdollinen tlly-
tllnt66npanoaikana voimas-
sa olevan lain mukaan.
(b) Korkeat sopimuspuolet

pitELv5lt periaatteellisesti suo-
tavana, ettll asiakirjat, jotka
annetaan tiedoksi jollakin ti-
min artiklan (a)-kohdassa
mainituista tavoista, on, ellei
vastaanottaja ole sen korkean
sopimuspuolen alamainen tai
kansalainen, jonka alueelta
tiedoksi annettava asiakirja
on perdisin, laadittava taytdn-
t66npanomaan kielelld., tahi
niihin on littettiivl tamdn
kielinen kaiinn6s. Ellei kui-
tenkaan korkei den sopimus-
puolten alueilla ole voimassa
lainsaifdnt6d, joka velvoittai-
si asiakirjojen kdidnt5.miseen
sellaisissa tapauksissa, eivat
korkeat sopimuspuolet sitou-
du mihinkaU§n velvoitukseen
tllss§. suhteessa.

av myndigheterna i verkstl-
lighetslandet, inom omrAde
tillh6rande endera av de h6ga
f6rdragsslutande parterna an-
vdnda n~igot av f61jande sdtt
f6r delgivning av judiciella
eller extrajudiciella handlin-
gar upprdttade inom den
andra h6ga f6rdragsslutande
partens omrAde :

(i) delgivning genom en
i ursprungslandets tjdnst
stAende diplomatisk eller
konsular tjansteman ;

(2) delgivning genom om-
bud, utsett hrf6r antingen
av den judiciella myndighe-
ten i ursprungslandet eller
av den part, pA vars ans6-
kan handlingen utftrdats ;

(3) delgivning genom pos-
ten ; eller

(4) nAgot annat delgiv-
ningssdtt, som vid tiden f6r
delgivningens verkstallande
dr erkdnt av ursprungslan-
dets lag.

(b) de h6ga f6rdragsslu-
tande parterna dro ense diir-
om, att det i princip dr 6nsk-
vdrt, att de handlingar, som
delgivas pA nAgot av de i
moment (a) av denna artikel
omndmnda sdtten, b6ra, sA-
vida icke mottagaren ar un-
dersAte eller medborgare till-
h6rande den av de h6ga
f6rdragsslutande parterna,
frAn vars omrAde delgivnings-
handlingen utgAr, antingen
vara avfattade pA verkstdlig-
hetslandets sprAk eller vara
Atf6ljda av 6versdttning till
detta sprAk. I frAnvaro av
lagbestammelser inom de h6ga
f6rdragsslutande parternas
omrAden innefattande forplik-
telse i frAga om dylik 6ver-
sdttning, Ataga sig emellertid
de h6ga f6rdragsslutande par-
terna icke nAgon skyldighet i
detta avseende.

any request to or intervention
of the authorities of the
country of execution, any of
the following methods of ser-
vice in connexion with judi-
cial or extra-judicial docu-
ments drawn up in the terri-
tory of the other High Con-
tracting Party :

(i) Service by a Diplo-
matic or Consular Officer
acting for the country of
origin;

(2) Service by an agent
appointed for the purpose
either by the judicial au-
thority of the country of
origin or by the party on
whose application the docu-
ment was issued;

(3) Service through the
post ; or

(4) Any other method
of service recognised under
the law existing at the
time of service in the coun-
try of origin.

(b) The High Contracting
Parties agree that in prin-
ciple it is desirable that
documents served by any of
the methods referred to in
paragraph (a) of this Article
should, unless the recipient is
a subject or citizen of the
High Contracting Party from
whose territory the document
to be served emanates, either
be drawn up in the language
of the country of execution
or be accompanied by a
translation into such lan-
guage. Nevertheless, in the
absence of any legislation in
their respective territories
making translations obliga-
tory in such cases, the High
Contracting Parties do not
accept any obligation in this
respect.
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(c) Korkeat sopimuspuolet
sopivat, etti heiddn tuomio-
istuimillaan on oleva oikeus
omien lakiensa mukaisesti va-
paasti pdittii sellaisen tiedon-
annon pdtevyydestd ja vai-
kutuksesta, joka on toimitettu
timdn artiklan (a)-kohdassa
mainitulla tavalla.

5 artikla.

(a) Milloin asiakirja on an-
nettu tiedoksi 3 artiklan mad-
riysten mukaisesti, tulee son
korkean sopimuspuolen, jonka
diplomaatti- tai konsulivirano-
mainen oli tehnyt pyynn6n
tiedonannon toimittamisesta,
toiselle korkealle sopimuspuo-
lelle suorittaa kaikki maksut
ja kulut, jotka taytint66n-
panomaan lakien mukaan on
maksettava tiedonannon toi-
mittamisessa kaytetyille hen-
kil6ille, seki. kaikki ne mak-
sut ja kulut, jotka ovat ai-
heutuneet tiedonnanon toimit-
tamisesta jollakin erikoisella
tavalla. Namii maksut ja
kulut eivit saa olla zuurem-
mat kuin mita tiiytdint66npa-
nomaan tuomioistuimet yleen-
sai sallivat.

(b) Sen viranomaisen, joka
on toimittanut tiedonannon,
tulee, lhettdessiidn 3 artiklan
(h)-kohdassa mainitun todis-
tuksen sille diplomaatti- tai
konsuliviranoinaiselle, joka on
tehnyt esityksen tiedonannon
toimittamisesta, pyytdid tidltia

naiden maksujen ja kulujen
suorittamista.

(c) Sen lisiiksi, miti y]em-
pina on mairdtty, ei toisen
korkean sopimuspuolen ole
toiselle suoritettava minkdiin-
laisia maksuja asiakirjojen
tiedonannosta.

(c) Hdrvid gdller, att det
alltjdmt skall tilkomma de
h6ga f6rdragsslutande parter-
nas domstolar att i enlighet
med deras egen lag fritt avg6-
ra frdgan om giltigheten och
verkan av delgivning, som
verkstdllts p! nAgot av de i
moment (a) av denna artikel
omndmnda sdtten.

Artikel 5.

(a) DA handling delgivits i
enlighet med bestammelsema
i artikel 3, skall den h6ga
f6rdragsslutande part, genom
vars diplomatiska eller kon-
suldra tjinsteman framstdll-
ning om delgivning gjorts,
gottg6ra den andra av de
h6ga f6rdragsslutande par-
terna alla de avgifter och
kostnader, vilka enligt verk-
stallighetslandets lag skola be-
talas till dem, som anlitats f6r
delgivningens verkstdlande,
saint alla de avgifter och
kostnader, som uppkommit
genom att delgivningen verk-
stilts pA sarskilt siitt. Nimn-
da avgifters och kostnaders
belopp mA icke vara st6rre dn
vad domstolarna i landet van-
ligen medgiva.

(b) Ersattning f6r n -mnda
avgifter och kostnader skall
den myndighet, genom vilken
delgivningen verkstdllts, vid
6versandandet av det i mo-
ment (h) av artikel 3 omf6r-
mailda intyget avkrdva den
diplomatiska eller konsulira
tjdnsteman, genom vilken
framstallningen gjorts.

(c) Med undantag f6r vad
ovan stadgats, skall den ena
av de h6ga f6rdragsslutande
parterna icke vara skyldig
betala den andra avgifter av
nAgot som helst slag f6r del-
givning av handlingar.

(c) It is understood that
the question of the validity
and effect of any service
effected by the use of any of
the methods referred to in
paragraph (a) of this Article
will remain a matter for the
free determination of the res-
pective courts of the High
Contracting Parties in accord-
ance with their laws.

Article 5.

(a) In any case where do-
cuments have been served in
accordance with the provi-
sions of Article 3, the High
Contracting Party, by whose
Diplomatic or Consular Offi-
cer the request for service was
addressed, shall repay to the
other High Contracting Party
any charges and expenses
which are payable under the
law of the country of execu-
tion to the persons employed
to effect service, and any
charges and expenses incurred
in effecting service in a special
manner. These charges and
expenses shall not exceed
such as are usually allowed
in the courts of that country.

(b) Repayment of these
charges and expenses shall be
claimed by the competent
authority by whom the service
has been effected from the
Diplomatic or Consular Officer
by whom the request was
addressed, when sending to
him the certificate provided
for in Article 3 (h).

(c) Except as provided
above, no fees of any descrip-
tion shall be payable by one
High Contracting Party to the
other in respect of the service
of any documents.
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III. TODISTEIDEN VASTAA-
NOTTAMINEN.

6 artikla.

(a) Kun toisen korkean
sopimuspuolen alueella toimi-
va oikeusviranomainen pyy-
tdd todisteiden vastaanotta-
mista toisen korkean sopimus-
puolen alueella, voidaan tallai-
nen todisteiden vastaanotta-
minen, asianosaisten tai todis-
tajain kansallisuuteen katso-
matta, toimittaa 7 artiklassa
mddirdityllai tavalla.

(b) Taman sopimuksen III
osassa (kuitenkaan loukkaa-
matta 7 artiklan (d)-kohdan
mdi~xyksid tdytdint66npano-
maan lakien soveltamisesta)
kdiytetyt sanonnat :

(i) ,€todisteiden vastaan-
ottaminen ) tarkoittaa va-
lallisen tai muunlaisen ker-
tomuksen hankkimista kan-
tajalta, vastaajalta, asian-
tuntijalta tai muulta hen-
kil6ltd ; valan ottamista
kantajalta, vastaajalta,
asiantuntijalta tai muulta
henkil61tdi mita oikeudellista
menettelyd varten tahansa;
sekdi asiakirjojen, tavara-
naytteiden tai muiden esi-
neiden esiintuomista, sa-
maksi toteamista seka. tar-
kastamista ;

(2) a todistaja tarkoittaa
jokaista henkil6d, jolta jo-
kin todistus edelldmainitus-
sa mielessa on pyydetty
vastaanotettavaksi ;

(3) a alkuperamaa D tar-
koittaa sitd maata, jonka
oikeusviranomainen pyytdd
todisteen vastaanottamista,
seka a tdiytnt66npanomaa D

sitii maata, jossa todiste on
vastaanotettava.

III. UPPTAGANDE AV BEVJS.

Artikel 6.

(a) Askar judiciell myn-
dighet i omrAde tillh6rigt den
ena av de h6ga f6rdragsslu-
tande partema, att bevis skall
upptagas i omrAde tillh6rigt
den andra av de h6ga f6rdrags-
slutande partema, dA mA
sAdant bevis, oavsett parter-
nas eller vittnenas nationali-
tet, upptagas pA sdtt stadgas
i artikel 7.

(b) I del III av denna
konvention (dock utan att
inkrakta pA de utfdstelser
med hdnsyn till verkstillig-
hetslandets lag, vilka inne-
hAllas i moment (d) av artikel
7) skola uttrycken :

(i) a upptagande av be-
vis )) anses omfatta uppta-
gande av f6rklaringar, pA
ed eller annorledes, av ka-
rande, sakkunnig eller an-
nan person ; upptagande av
ed av karande, svarande,
sakkunnig eller annan per-
son med avseende A vilket
judiciellt f6rfarande som
helst ; samt f6reteende,
identifiering och unders6k-
ning av handlingar, varu-
prover och andra f6remAl ;

(2) avittne ) anses om-
fatta varje person, vars
h6rande i avseende A upp-
tagande av bevis i ovan-
namnd bemd.rkelse blivit
iskat ;

(3) a ursprungsland ,, an-
ses omfatta det land, vars
myndigheter anhAllit om
upptagande av bevis och
a verkstalUighetsland ) det
land, dar beviset skall upp-
tagas.

I1. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

(a) When a judicial au-
thority in the territory of one
of the High Contracting Par-
ties requires that evidence
should be taken in the terri-
tory of the other High Con-
tracting Party, such evidence
may be taken, whatever the
nationality of the parties or
witnesses may be, in the
manner prescribed in Article 7.

(b) In part III of this
Convention (but without pre-
judice to the safeguards in
respect of the law of the
country of execution con-
tained in paragraph (d) of
Article 7) the expressions :

(I) " Taking of evi-
dence " shall be deemed to
include the taking of the
statements of a plaintiff,
defendant, expert or any
other person on oath or
otherwise; the submission
to a plaintiff, defendant,
expert or any other person
of any oath with regard
to any legal proceedings;
and the production, iden-
tification and examination
of documents, samples or
other objects ;

(2) " Witness " shall be
deemed to include any per-
son from whom any evi-
dence, as defined above, is
required to be taken;

(3) "Country of ori-
gin , shall be deemed to
mean the country by whose
judicial authority the evi-
dence is required, and
" country of execution "
the country in which the
evidence is to be taken.
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7 arlikla. Artikel 7. Article 7.

(a) Alkuperdimaan oikeus-
viranomamen voi maansa lain
mdiArgysten mukaisesti tehdd
esityksen virka-avun annosta
tdytdnt66npanomaan asiano-
maiselle viranomaiselle pyy-
taen tdtd vastaanottamaan
todisteen.

(b) Virka-avun pyynta on
laadittava tdytdnt66npano-
maan kielell, tai siihen on
liitett5.vd, kdnn~s sanotulle

kielelle. TAllaisen kdinnbksen
tulee olla alkuperdmaan diplo-
maatti- tai konsuliviranomai-
sen oikeaksi todistama. Virka-
avun pyynn6ssd on mainitta-
va sen oikeudellisen menet-
telyn laatu, jota varten todis-
teen vastaanottamista pyyde-
taa.n, antamalla siita kaikki
tarpeelliset tiedot, sekll asian-
osaisten tllydelliset nimet ja
henkil6tiedot niin my6s todis-
tajain tiqydelliset nimet, hen-
kil6tiedot ja osoitteet. Siihen
on my6s liitett5.va, joko (i)
luettelo todistajalle tai todis-
tajille tehtavista kysymyksis-
tii tahi, tarvittaessa, selitelmli
esiintuotavista, samaksi todet-
tavista tai tarkastettavista
asiakirjoista, tavaranaytteistd
tahi muista esineistll seka
edelld mdrdttylld tavalla oike-
aksi todistettu kddnnjs siitd,
tahi (2) sen tulee sisaltaid
ohjeita ja tietoja niista asiois-
ta, joista todisteita halutaan,
tahi (3) siinih on pyydettdvd
asianomaista viranomaista
sallimaan, ett5. saadaan suul-
lisesti esittdid ne kysymykset,
jotka asianosaiset tai heidlln
edustajansa tahtovat tehtii-
viksi.

(a) Den judiciella myndig-
heten i ursprungslandet m0 i
6verensstdmmelse med be-
stfmmelserna i sitt lands lag
gora framstiillning om hand-
rackning till behorig myndig-
het i verkstdllighetslandet,
med begaran, att denna myn-
dighet upptager beviset.

(b) Framstdillningen om
handrdckning skall vara av-
fattad pA verkstallighetslan-
dets sprAk eller vara Atfoljd av
6versdttning till detta sprAk.
SAdan 5verstattning skall till
rikigheten vara styrkt av i
ursprungslandets tjdnst stAen-
de diplomatisk eller konsuliir
tj ansteman. FramstdLlningen
skall angiva beskaffenheten av
det ml eller drende, for
vilket beviset askas, jamte
alla dartill n~diga upplysnin-
gar och dessutom parternas
fullstdndiga namn och stall-
ning samt vittnenas fullstdin-
diga namn, stillning och
adress. Densamma skall vida-
re antingen (i) Atfoljas av en
f6rteckning over de frAgor,
som skola staillas till vittnet
eller vittnena, eller, i fall av
behov, av en beskrivning 6ver
de handlingar, varuprover el-
ler 6vriga foremM, vilka skola
foretes, identifieras eller un-
ders6kas, j amte en pA har
ovan stadgat satt till riktig-
heten styrkt 6versdttning av
densamma; eller (2) inne-
h~la anvisningar eller upp-
lysningar betrlffande de om-
standigheter, med avseende A
vilka bevis askas ; eller ock
(3) innefatta begaran, att
vederbbrande myndighet
mAtte medgiva framstdlnin-
gen muntligen av sAdana
frAgor, som parterna eller
deras ombud mA 6nska fram-
stilla.

(a) The judicial authority
of the country of origin may,
in accordance with the pro-
visions of the law of his
country, address himself by
means of a Letter of Request
to the competent authority of
the country of execution,
requesting such authority to
take the evidence.

(b) The Letter of Request
shall be drawn up in the
language of the country of
execution, or be accompanied
by a translation into such
language. Such translation
shall be certified as correct
by a Diplomatic or Consular
Officer acting for the country
of origin. The Letter of
Request shall state the nature
of the proceedings for which
the evidence is required, giv-
ing all necessary information
in regard thereto, the full
names and descriptions of the
parties thereto, and the full
names, descriptions and ad-
dresses of the witnesses. It
shall also either (i) be accom-
panied by a list of interroga-
tories to be put to the witness
or witnesses, or, as the case
may be, by a description of
the documents, samples or
other objects to be produced,
identified or examined, and
a translation thereof, certified
as correct in the manner
heretofore provided ; or (2)
shall contain instructions or
information as to the matters
in relation to which evidence
is required ; or (3) shall re-
quest the competent authority
to allow such questions to be
asked viva voce as the parties
or their representatives shall
desire to ask.
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(c) Virka-avun pyynn6t toi-
mittaa :

Suomessa Britannian kon-
suliviranomainen sille alioi-
keudelle, jonka tuomiopii-
rissi kuulusteltavat todista-
jat asuvat ;

Englannissa Suomen dip-
lomaatti- tai konsuliviran-
omainen the Senior Mas-
ter of the Supreme Court
of Judicature-nimiselle vi-
ranomaiselle.

Ellei se viranomainen, jolle
virka-avun pyynt6 on lahe-
tetty, ole pdtevd sitii taytt&-
mdidn, tulee tamin virano-
maisen (paitsi milloin timan
artiklan (f)-kohdan mukai-
sesti kieltdydytddn tilyttd-
mdstd sitd) omasta aloittees-
taan edelleen toimittaa virka-
avun pyynt6 tiytint66npa-
nomaan asianomaiselle virano-
maiselle.

(d) Taytant66npanomaan
asianomaisen viranomaisen tu-
lee tdyttdi virka-avun pyynt6
ja ottaa pyydetty todiste vas-
taan kayttamilla samoja pak-
kokeinoja ja samaa menetel-
mda, jota kdytetaan tdytet-
tbiessdi oman maan virano-
maisilta saatuja virka-avun
pyyntbjd tahi maarayksid,
paitsi milloin virka-avun pyyn-
n6ssa on lausuttu toivomus
jonkin erityisen menettelyn
kayttdmisestd, jolloin tallaista
menettelya on kaytettava, mi-
kali se ei ole tdytdnt66npano-
maan lain vastainen.

(e) Virka-avun pyynn6n
lhettleelle diplomaatti- tai
konsuliviranomaiselle on hd-
nen toivomuksestaan ilmoitet-
tava aika milloin seka paikka
missa virka-avun toimitta-
minen tapahtuu, jotta hdn

(c) Framstallningen om
handrackning skall 6verldm-
nas :

i Finland av brittisk kon-
sul till den underratt, inom
vars domvdrjo vittnena aro
boende;

i England av finsk diplo-
matisk eller konsular tjins-
teman till the Senior Mas-
ter of the Supreme Court
of Judicature.

Ar den myndighet, till vil-
ken framstillningen bverldm-
nats, icke beh6rig att vidtaga
den begarda Atgarden, skall
myndigheten (utom i de fall,
dA anhAllan om verkstallighet
i enlighet med moment (/)
av denna artikel blivit avsla-
gen) utan sarskild anmodan
vidarebefordra framstallnin-
gen till beh6rig myndighet i
verkstallighetslandet.

(d) Vederbbrande myndig-
het i verkst5illighetslandet
skall lmna i framstallningen
begdrd handrackning och upp-
taga det askade beviset med
anvandande av samma
tvAngsmedel och samma f6r-
farande, som tillampas vid
handrackning p L begaran eller
anmodan av myndighet i det
egna landet. Dock skall, d6L
i framstiillningen 6nskan om
anvandande av sarskilt f6r-
farande uttryckts, s.Adant f6r-
farande iakttagas, i den man
detsamma icke ar of6renligt
med verkstdllighetslandets lag.

(e) Darest den diploma-
tiska eller konsulara tjanste-
man, genom vilken framstall-
ningen 6verldmnats, s 6n-
skar, skall han underrdttas
om tiden och platsen f6r
handrackningsf6rfarandet, pa

(c) Letters of Request shall
be transmitted:

In Finland by a British
Consular Officer to the Tri-
bunal of First Instance in
the jurisdiction of which
the witnesses to be exa-
mined are resident;

In England by a Finnish
Diplomatic or Consular Offi-
cer to the Senior Master of
the Supreme Court of Judi-
cature.

In case the authority to
whom any Letter of Request
is transmitted is not compe-
tent to execute it, such au-
thority shall (except in cases
where execution is refused in
accordance with paragraph
(f) of this Article) of his
own motion forward the Let-
ter of Request to the com-
petent authority of the coun-
try of execution.

(d) The competent au-
thority of the country of
execution shall give effect to
the Letter of Request and
obtain the evidence required
by the use of the same com-
pulsory measures and the
same procedure as are em-
ployed in the execution of a
commission or order emanat-
ing from the authorities of
his own country, except that
if a wish that some special
procedure should be followed
is expressed in the Letter of
Request, such special proce-
dure shall be followed in so
far as it is not incompatible
with the law of the country
of execution.

(e) The Diplomatic or
Consular Officer, by whom
the Letter of Request is trans-
mitted, shall, if he so desires,
be informed of the date when
and the place where the pro-
ceedings will take place, in
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voisi siita ilmoittaa asianomai-
selle asianosaiselle tahi asian-
osaisille, joiden on sallittava
olla henkil6htaisesti saapu-
villa taikka, jos niin tahtovat,
sellaisten asianajajien tai mui-
den asiamiesten edustamina,
jotka ovat patevAt esiinty-
mdan joko alkuperdmaan tai
tdytint66npanomaan tuo-
mioistuimissa.

(/) Taman artiklan ylempa-
nA mainittujen maaraysten
mukainen virka-avun pyynt6
voidaan evti ainoastaan :

(i) jos virka-avun pyyn-
n6n oikeaperdisyytt5. ei ole
todettu ;

(2) jos kyseessa olevan
virka-avun pyynn6n ta.yt-
t.minen tflytant65npano-
maassa ei kuulu oikeusvi-
ranomaisen tehtaviin ;

(3) jos se korkea sopi-
muspuoli, jonka alueella se
on tdiytetttva, katsoo ett&
se loukkaisi sen taiysival-
tiutta tai turvallisuutta.

(g) Kaikissa niissd tapa-
uksissa, joissa se viranomai-
nen, jolle virka-avun pyynt6
on ld~hetetty, ei sit& tttytdi,
tulee hanen viipymdtta siit5a
ilmoittaa pyynn6n lahetti-
neelle diplomaatti- tai konsu-
liviranomaiselle mainitsemalla
ne syyt, joiden nojalla virka-
avun pyynn6n tayttdminen on
evAtty, tahi tiedoittaa mille
patevalle viranomaiselle se on
edelleen ldhetetty.

(h) Kun virka-avun pyyn-
t6 on taytetty, tulee sen
patevan viranomaisen, jolle se
oli ldhetetty tai edelleen toi-
mitettu, toimittaa sen lahet-
taneelle diplomaatti- tai kon-
suliviranomaiselle tarpeelliset
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det att han mA kunna under-
ratta vederb6rande part eller
parter, vilka bora tillftas vara
tillstdides personligen eller ock,
om de sA 6nska, f6retridda
genom sAdana advokater eller
andra ombud, som aro be-
h6riga att upptrdda inf6r
ursprungslandets eller verk-
stt Uighetslandets domstolar.

(/) Den i enlighet med de
ovan i denna artikel omnaimn-
da bestimmelserna begarda
handrickningen kan avslAs
endast :

(1) om framstallningens
akthet icke blivit styrkt ;

(2) om det i verkstAig-
hetslandet icke tillkommer
judiciell myndighet att
ldmna den uti ifrAgavarande
framsttillning iiskade hand-
rackningen ;

(3) om den h6ga f6rdrags-
slutande part, inom vars
omrAde den skall verkstal-
las, finner, att dess suve-
rinitet eller sakerhet skulle
iventyras dirav.

(g) I alla de fall, dA den
begdrda handrdckningen icke
1Imnats av den myndighet,
till vilken framstillningen bli-
vit gjord, skall denna myndig-
het of6rt6vat ddirom under-
rdtta den diplomatiska eller
konsulira tjdnsteman, genom
vilken framstdllningen 6ver-
ldmnats och tillika angiva de
skdil varf6r den begdrda hand-
rdckningen avslagits, eller
meddela, till vilken behbrig
myndighet framstdllningen
blivit vidare sand.. (I) DA handrackning verk-
stillts, skall den beh6riga
myndighet, till vilken fram-
stdilningen 6versants eller vi-
darebefordrats, tillstllla den
diplomatiska eller konsulira
tjdnsteman, genom vilken

order that he may inform
the interested party or parties
who shall be permitted to be
present in person or to be
represented, if they so desire,
by barristers or solicitors or
by any representatives who
are competent to appear be-
fore the courts either of the
country of origin or of the
country of execution.

(/) The execution of a
Letter of Request which com-
plies with the preceding pro-
visions of this Article can
only be refused :

(i) If the authenticity
of the Letter of Request is
not established ;

(2) If, in the country of
execution, the execution of
the Letter of Request in
question does not fall within
the functions of the judi-
ciary ;

(3) If the High Con-
tracting Party in whose
territory it is to be executed
considers that his sovereign-
ty or safety would be com-
promised thereby.

(g) In every instance
where a Letter of Request is
not executed by the authority
to whom it is addressed, the
latter will at once inform the
Diplomatic or Consular Offi-
cer by whom it was trans-
mitted, stating the grounds
on which the execution of the
Letter of Request has been
refused, or the competent
authority to whom it has
been forwarded.

(h) When a Letter of Re-
quest has been executed, the
competent authority to whom
it was transmitted or forward-
ed shall send to the Diplo-
matic or Consular Officer by
whom it was transmitted the
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asiakirjat, joista selvihdi, ett!
se on pantu tiytdint66n.

8 arlikla.

(a) Mdiiirdykset, joista pu-
hutaan 6 ja 7 artikloissa,
alk65t millian tavoin estik6
toisen korkean sopimuspuolen
oikeusviranomaista vastaanot-
tamasta haluamiansa todis-
teita toisen alueella ilman
taytdnt66npanomaan virano-
maisille tehtya pyynt6ii tai
helddin viilitystdain sellaisen
henkil6n vdlitykselii, joka al-
kuperdmaan lain mukaan on
siihen patevii. Sellainen hen-
kil6 voi olla alkuperiLmaan
puolesta toimiva diplomaatti-
tai konsuliviranomainen tahi
joku muu tarkoitusta varten
suoranaisesti miiiirditty sopiva
henkil6.

(b) On sovittu ettdi, milloin
edellisessa kohdassa mainittua
menettelyA todisteiden vas-
taanottamisessa noudatetaan,
menettelyn tulee olla koko-
naan vapaaehtoista eikai mi-
taidn pakkokeinoja saa kdiyt-
tdd, niin my6s ettai korkeiden
sopimuspuolten tuomioistui-
milla on oleva valta maansa
lain mukaan ratkaista kysy-
mys mainituin tavoin vastaan-
otetun todisteen paitevyydes-
ti.

9 artikla.

Jos todisteiden vastaanotta-
misen yritys 8 artiklassa mda-
rditylld tavalla todistajan saa-
pumatta jddIimisen tai todista-
masta kieltaiytymisen johdos-
ta ei ole onnistunut, ei tdimii
ole esteendi virka-avun pyyn-
n6n tekemiseen my6hemmin
7 artiklan mukaisesti.

densamma 6versdnts, n6diga
handlingar utvisande, att den
blivit verkstalld.

Artikel 8.

(a) Besttimmelsema i arti-
klarna 6 och 7 skola icke pA
n/1got sdtt inkrdikta pA befo-
genheten att utan framstdlU-
ning till eller mellankomst av
myndigheterna i verkstallig-
hetslandet, genom person, som
jdmlikt ursprungslandets lag
ar hdrtill beh6rig, upptaga
bevis, som pa begiran av
judiciell myndighet i omrAde
tillh6rigt den ena av de h6ga
f6rdragsslutande part e r n a
skall upptagas pA den andras
omrAde. Sddan person ma
vara antingen i ursprungslan-
dets tjdnst st1ende diploma-
tisk eller konsulir tjitnsteman,
eller annan hiirf6r skickad
person, som blivit f6r dnda-
mAlet direkt utsedd.

(b) Hiirvid galler, att, dA
i narmast f6reg6ende moment
omf6rmilt sdtt f6r uppta-
gande av bevis anvdndes,
f6rfarandet mAste vara helt
och hAllet frivilligt och att
nAgra tv~ngsmedel icke an-
vandas, dvensom att det fort-
farande skall tillkomma de
h6ga f6rdragsslutande parter-
nas respektive domstolar, att
enligt deras egen lag avg6ra
frAgan om giltigheten av s6t-
lunda upptaget bevis.

Artikel 9.

Har f6rs6k att upptaga
bevis pA i artikel 8 bestaimt
stitt misslyckats pA grund av
vdgran av vittne att installa
sig eller att avgiva vittnesmM,
utg6r detta icke hinder f6r
att framstallning senare g6res
i enlighet med artikel 7.

necessary documents estab-
lishing its execution.

Article 8.

(a) The provisions of Ar-
ticles 6 and 7 in no way
prejudice the right of taking
evidence required by a judicial
authority in the territory of
one High Contracting Party
in the territory of the other,
without any request to or
the intervention of the author-
ities of the country of execu-
tion by a person qualified to
do so according to the law
of the country of origin. Such
person may be a Diplomatic
or Consular Officer acting for
the country of origin or any
other suitable individual di-
rectly appointed for the pur-
pose.

(b) It is understood that,
where the method of taking
evidence referred to in the
preceding paragraph is em-
ployed, the procedure must be
entirely voluntary and no
measures of compulsion can
be employed and the admis-
sibility of evidence so taken
remains a matter for the
determination of the respec-
tive courts of the High Con-
tracting Parties in accordance
with their law.

Article 9.

The fact that an attempt
to take evidence by the
method laid down in Article
8 has failed owing to the
refusal of any witness to
appear or to give evidence
does not preclude a request
being subsequently made in
accordance with Article 7.
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io artikla. Artikel IO. Article io.

(a) Kun todiste on otettu
vastaan 7 artiklassa mdAxr-
tylld tavalla, tulee sen kor-
kean sopimuspuolen, jonka
oikeusviranomainen on virka-
avun pyynn6n lihettdnyt, toi-
selle korkealle sopimuspuo-
lelle korvata kaikki kulut,
jotka pyynn6n tdiyttdmisestdi
ovat tamiin asianomaiselle vi-
ranomaiselle aiheutuneet to-
distajille, asiantuntijoille, tul-
keille tahi kielenkdintdjille
suoritettavina maksuina ja
kuluina, vapaaehtoisesti saa-
pumattomain todistajain tuo-
misesta johtuneina kustan-
nuksina sekfl tdmd.n viran-
omaisen todisteiden vastaan-
ottamiseen valtuuttamalle
henkil6lle suoritettavina mak-
suina ja kuluina, milloin tay-
tdnt65npanomaan laki sallii
niin tapahtuvan, ynn5. pyyn-
n6std noudatetun erikoisen
menettelyn aiheuttamina
maksuina ja kuluina. Nim&
kulut saavat olla ainoastaan
sellaisia, jotka tdiytdnt66npa-
nomaan tuomioistuimet sa-
mankaltaisissa asioissa taval-
lisesti sallivat.

(b) Puheenalaisten kulujen
korvaamista tulee sen asiano-
maisen viranomaisen, joka on
tiiyttdnyt virka-avun pyyn-
nSn, vaatia siltid diplomaatti-

tai konsuliviranomaiselta,
joka sen oli liihettd.nyt, toi-
mittaessaan takaisin asiakir-
jat, joissa virka-avun pyynt6
todetaan tdiytetyksi, kuten 7
artiklan (h)-kohdassa mdiira-
tdan.

(c) Sen lisaiksi, mitai edelld
on mAAratty, ei toisen korkean
sopimuspuolen ole toiselle suo-
ritettava minkaidnmoisia mak-
suja todisteid en vastaanotta-
misesta.

(a) DA. bevis upptagits en-
ligt bestimmelserna i artikel
7, skall den h6ga f6rdragsslu-
tande part, frAn vars judiciella
myndigh et framstillningen
kommit, gottg6ra den andra
h6ga f6rdragsslutande parten
alla den sistndimndas veder-
b6rande myndighet genom
idmnandet av handrdickningen
Asamkade kostnader, vilka
avse dels ersdttning till vitt-
nen, sakkunniga, tolkar eller
6versdttare, dels kostnad f6r
hdmtning av vittne, som icke
frivilligt instlilt sig, dels er-
sdttning till person, At vilken
denna myndighet mA hava, i
6verensstdmmelse med vad
lagen i verkstaillighetslandet
medgiver f5r dylika fall, upp-
dragit att upptaga beviset,
dels ock kostnad foranledd av
att s5irskilt f6rfarande askats
och iakttagits. Naimnda kost-
nader skola endast avse sA-
dana, sor verksthillighetslan-
dets domstolar i liknande fall
vanligen medgiva.

(b) Ersdittning f6r ifrAga-
varande kostnader skall den
myndighet, som lhlmnat hand-
rdckningen, vid 5vershndan-
det av de handlingar, sor
utvisa, att handraickningen
kimnats pA sdltt i moment (h)
av artikel 7 stadgas, avkriva
den diplomatiska eller kon-
sulhira tjdinsteman, genom vil-
ken framst5llningen om hand-
rdickning gjorts.

(c) Med undantag f~r vad
ovan stadgats skall den ena
av de h6ga frdragsslutande
parterna icke vara skyldig
ers5tta den andra avgifter av
nAgot som helst slag f~r
anledda av upptagandet av
bevis.

(a) Where evidence is
taken in the manner pro-
vided in Article 7, the High
Contracting Party, by whose
judicial authority the Letter
of Request was addressed,
shall repay to the other High
Contracting Party any expen-
ses incurred by the competent
authority of the latter in the
execution of the request in
respect of any charges and
expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or trans-
lators, the costs of obtaining
the attendance of witnesses
who have not appeared vo-
luntarily, and the charges and
expenses payable to any per-
son whom such authority may
have deputed to act, in cases
where the law of the country
of execution permits this to
be done, and any charges and
expenses incurred by reason
of a special procedure being
requested and followed. These
expenses shall be such as are
usually allowed in similar
cases in the courts of the
country of execution.

(b) The repayment of
these expenses shall be clai-
med by the competent author-
ity by whom the Letter of
Request has been executed
from the Diplomatic or Con-
sular Officer by whom it was
transmitted when sending to
him the documents establish-
ing its execution as provided
in Article 7 (h).

(c) Except as above pro-
vided no fees of any descrip-
tion shall be payable by one
High Contracting Party to the
other in respect of the taking
of evidence.
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IV. VARATTOMILLE HENKI-
LOILLE ANNETTAVA OIKEUS-
APU, VELKAVANKEUS SEKA

VAKUUS KULUISTA.

ii artikla.

Toisen korkean sopimus-
puolen alamaisia tai kansalai-
sia on toisen korkean sopi-
muspuolen alueella kohdelta-
va tdysin tdm.n korkean sopi-
muspuolen alamaisten tahi
kansalaisten vertaisina, mita.
tulee varattomille henkil6ille
annettavaan maksuttomaan
oikeusapuun seka velkavan-
keuteen ; eikd heitd saa, jos
asuvat mainitulla alueella, vel-
voittaa antamaan vakuutta
kuluista asiassa, jossa tidmdin
toisen korkean sopimuspuolen
alamaisia tai kansalaisia ei
siihen velvoitettaisi.

V. YLEISIX MAXRAYKSIA.

12 artikla.

Tdm5n sopimuksen sovel-
tamisesta mahdollisesti aiheu-
tuvat vaikeudet on selvitet-
tdvai diplomaattista tieta.

13 artikla.

Tam m sopimus, jonka suo-
menkielisella, ruotsinkielisella
ja englanninkieliselld tekstilld
on yhtdlalinen voima, on rati-
fioitava. Ratifioimiskirjat on
vaihdettava Lontoossa. Sopi-
mus tulee voimaan kuukauden
kuluttua ratifioimiskirjain

IV. RTTSHJALP AT MEDEL-
LOSA, BYSATTNING SAMT
STALLANDE AV SAKERHET
FOR RATTEGANGSKOSTNA-
DER.

Artikel ii.

Den ena h6ga f6rdragsslu-
tande partens undersAtar eller
medborgare skola inom den
andra h6ga f6rdragsslutande
partens omrAde Atnjuta full
likstalldhet med denna b6ga
f6rdragsslutande parts under-
sAtar eller medborg are be-
traiffande kostnadsfri rdtts-
hj51p At medell6sa och bysdtt-
ning f6r gMd ; hava de hem-
vist inom namnda omrAde,
skola de icke vara skyldiga
att stilla sakerhet f6r kost-
nader i sAdana fall, dh sist-
nimnda h6ga f6rdragslutande
parts undersAte eller med-
borgare icke skulle vara skyl-
dig att stila stdan sdkerhet.

V. ALLMANNA BESTAMMELSER.

Artikel 12.

SvArigheter, som kunna
uppkomma vid tillmnpningen
av denna konvention, skola
undanr6jas pA diplomatisk
vag.

Artikel 13.

Denna konvention, vars
svenska, finska och engelska
text dga lika vitsord, skall
ratificeras. Ratifikationerna
skola utvdixlas i London. Kon-
ventionen skall trdda i kraft
en mAnad efter utvdxlingen
av ratifikationerna och skall

IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR
POOR PERSONS, IMPRISON-
MENT FOR DEBT AND SE-

CURITY FOR COSTS.

Article II.

The subjects or citizens of
one High Contracting Party
shall enjoy in the territory of
the other High Contracting
Party a perfect equality of
treatment with subjects or
citizens of that High Con-
tracting Party as regards free
judicial assistance for poor
persons and imprisonment for
debt ; and provided that they
are resident in the territory
shall not be compelled to
give security for costs in any
case where a subject or citizen
of such other High Contract-
ing Party would not be so
compelled.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 12.

Any difficulties which may
arise in connexion with the
operation of this Convention
shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 13.

The present Convention, of
which the Finnish and Swe-
dish and English texts are
equally authentic, shall be
subject to ratification. Rati-
fications shall be exchanged
in London. The Convention
shall come into force one
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vaihtopaiv5.std ja on oleva
voimassa kolme vuotta sen
voimaantulopdivilsta lukien.
Ellei kumpikaan korkeista so-
pimuspuolista ole viimeistdAn
kuutta kuukautta ennen mai-
nitun kolmivuotiskauden um-
peen menemistd diplomaat-
tista tieta toiselle ilmoittanut
aikomustaan lakata sopimusta
noudattamasta, on se jdapA
voimaan, kunnes kuusi kuu-
kautta on kulunut siita pai-
vasta, jona jompikumpi kor-
keista sopimuspuolista on sa-
nonut sen irti.

14 artikla.

(a) Tata sopimusta ei ole
ipso facto sovellettava Skot-
lantiin eika Pohjois-Irlantiin
eikii my6skddn Hdinen Ma-
jesteettinsa Ison-Britannian,
Irlannin ja brittildisten me-
rentakaisten dominioiden Ku-
ninkaan, Intian Keisarin siir-
to- tai suojelusmaihin, ei mybs-
kHn huinen yliherruudes-
saan oleviin alueisiin, eikd
Hanen Yhdistetyssa Kunin-
gaskunnassa toimivan halli-
tuksensa hoitamiin huoltoalu-
eisiin, mutta Hd.nen Majes-
teettinsa voi milloin tahansa
tdman sopimuksen ollessa 13
artiklan mukaisesti voimassa
Helsingissa olevan ministe-
rinsd vlitykselld tehdylld
tiedoituksella ulottaa sopi-
muksen sovellettavaksi mihin
hyvdinsa edelld mainituista
alueista.

(b) Tdllaisessa tiedoituk-
sessa on mainittava ne asiano-
maisella alueella olevat viran-
omaiset, joille 3 artiklan mu-
kaiset tiedonantopyynn6t tahi
7 artiklan mukaiset pyynn5t
todisteiden vastaanottamises-
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galla under tre Ar, rdknat
frAn dess ikrafttrddande. Har
ingendera av de h6ga f6r-
dragsslutande parterna pA
diplomatisk vdig senast sex
mAnader f6re utg ngen av
namnda tidrymd av tre Ar
uppsagt konventionen, dA skall
skall den f6rbliva gllande
intill utgAngen av en tidrymd
av sex m6nader frAn den dag,
dA den av endera av de
h6ga f6rdragsslutande par-
terna blivit uppsagd.

Artikel 14.

(a) Denna konvention
skall icke ipso facto vara
tillamplig A vare sig Skottland
eller Norra Irland eller Hans
Majestgit Konungens av Stora
Britannien, Irland samt de
brittiska besittningarna hin-
sides haven, Kejsarens av
Indien kolonier eller skydd-
somrAden, ej heller A omrAden
under Hans 6verh6ghet eller
mandatomrAden, i vilka man-
datet ut6vas av Hans Rege-
ring i det F6renade Konunga-
riket, dgande dock Hans Ma-
jestdt ndir helst under det
denna konvention jamlikt be-
stiimmelserna i artikel 13 ir
gallande, genom tillkdnnagi-
vande genom Sin minister i
Helsingfors utstracka konven-
tionens giltighet till vilket
som helst av ovannimnda
omrAden.

(b) SAdant tillkdnnagivan-
de skall innehAlla uppgift A
de myndigheter inom ifrAga-
varande omrAde, till vilka
framstdlning om delgivning
enligt artikel 3 eller om hand-
riickning enligt artikel 7 skall

month after the date on
which ratifications are ex-
changed and shall remain in
force for three years after the
date of its coming into force.
If neither of the High Con-
tracting Parties shall have
given notice through the di-
plomatic channel to the other
not less than six months
before the expiration of the
said period of three years of
his intention to terminate the
Convention, it shall remain
in force until the expiration
of six months from the day
on which either of the High
Contracting Parties shall have
given notice to terminate it.

Article 14.

(a) This Convention shall
not apply ipso facto to Scot-
land or Northern Ireland, nor
to any of the Colonies or
Protectorates of His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British Domi-
nions beyond the Seas, Empe-
ror of India, nor to any
territories under His suze-
rainty, nor to any mandated
territories in respect of which
the mandate is exercises by
His Government in the United
Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this
Convention is in force under
Article 13, by a notification
given through His Minister at
Helsinki, extend the operation
of the Convention to any of
the above-mentioned terri-
tories.

(b) Such notification shall
state the authorities in the
territory concerned to whom
requests for service under
Article 3 or Letters of Request
under Article 7 are to be
transmitted, and the language
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ta on lahetettivdi, sekd kieli,
mille ilmoitukset ja kiinn6k-

set on laadittava. Sellainen
laajennus tulee voimaan kuu-
kauden kuluttua sellaisen il-
moituksen pdivdmdristdi.

(c) Kumpikin korkea sopi-
muspuoli voi milloin tahansa
kolmen vuoden kuluttua siiti,
kun tiimiin sopimuksen laajen-
nus johonkin tim5n artiklan
(a)-kohdassa mainittuun
alueeseen on tullut voimaan,
peruuttaa tiimin laajennuk-
sen sanomalla sen diplomaat-
tista tiet& irti kuutta kuukaut-
ta aikaisemmin.

(d) Sopimuksen 13 artiklan
mukainen irtisanominen ai-
heuttaa, elleivdt molemmat
korkeat sopimuspuolet ole ni-
menomaan toisin sopineet,
ipso facto sen voimassaolon
lakkaamisen kaikkien niiden
alueiden osalta, joihin sen
soveltaminen tdmdn artiklan
(a)-kohdan mukaisesti on laa-
jennettu.

15 artikla.

(a) Korkeat sopimuspuolet
sopivat, ettdi Hanen Majes-
teettinsa Ison-Britannian, Ir-
lannin ja brittildisten meren-
takaisten dominioiden Kunin-
gas, Intian Keisari voi milloin
tahansa tdmlin sopimuksen
ollessa voimassa, joko 13 ar-
tiklan mukaisesti taikka td-
man artiklan mukaisen liityn-
nan nojalla, diplomaattista
tietA annetulla tiedoituksella
yhtya taban sopimukseen min-
ka tahansa Brittildiseen kan-
sojen yleisvaltakuntaan (Bri-
tish Commonwealth of Na-

6verlamnas, dvensom A det
sprAk, varpA meddelanden och
6versdttningar skola vara av-
fattade. SAdan utstrackning
av konventionens giltighet
trader i kraft en mAnad efter
tiUkannagivandet.

(c) Envar av de h6ga f6r-
dragsslutande parterna dger
att nar som helst efter ut-
gAngen av tre Ar frdn ikraft-
tradandet av en dylik ut-
str ckning av konventionens
giltighet till nAgot av de om-
rAden, som omf6rmalas i mo-
ment (a) av denna artikel,
med sex mAnaders uppsag-
ningstid pA diplomatisk vag
uppsaga konventionen med
avseende A dylik utstrackning
av giltigheten .

(d) Upph6r konventionen
att galla pA grund av bestam-
melserna i artikel 13 skall,
darest icke, annat av de
bAda h6ga f6rdragsslutande
parterna uttryckligen 6ver-
enskommits, konventionen
ipso facto upph6ra att gdlla
riven betrdffande de omrAden
med avseende A vilka dess
giltighet jlimlikt bestlimmel-
serna i moment (a) av denna
artikel blivit utstrtaekt.

Artikel 15.

(a) De h6ga f6rdragsslu-
tande parterna 6verenskom-
ma, att Hans Majestlit Ko-
nungen av Stora Britannien,
Irland samt de brittiska be-
sittningarna hinsides haven,
Kejsare av Indien, ager att
nlir som helst under det denna
konvention ar gallande, an-
tingen jdmlikt bestdimmelser-
na i artikel 13 eller genom
anslutning jatmlikt bestbim-
melserna i denna artikel, ge-
nom tilikannagivande pA di-
plomatisk vlig ansluta sig till
denna konvention f6r vilken

in which communications and
translations are to be made.
The date of the coming into
force of any such extension
shall be one month from the
date of such notification.

(c) Either of the High
Contracting Parties may, at
any time after the expiry
of three years from the com-
ing into force of an extension
of this Convention to any of
the territories referred to in
paragraph (a) of this Article,
terminate such extension on
giving six months' notice of
termination through the diplo-
matic channel.

(d) The termination of
the Convention under Article
13 shall, unless otherwise ex-
pressly agreed to by both
High Contracting Parties, ipso
facto terminate it in respect
of any territories to which it
has been extended under para-
graph (a) of this Article.

Article 15.

(a) The High Contracting
Parties agree that His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British Do-
minions beyond the Seas,
Emperor of India, may at
any time, while the present
Convention is in force, either
under Article 13 or by virtue
of any accession under this
Article, by a notification given
through the diplomatic chan-
nel, accede to the present
Convention in respect of any
other Member of the British
Commonwealth of Nations
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tions) kuuluvan jdsenen puo-
lesta, jonka hallitus haluaa
sellaisen yhtymisen tapahtu-
vaksi, kuitenkin siten ettei
yhtymistd koskevaa tiedoi-
tusta voida tehddi sen j alkeen
kuin Suomen Tasavallan Pre-
sidentti on sanonut sopimuk-
sen irti kaikkien niiden Hdnen
Majesteettinsa alueiden koh-
dalta, mihin sopimusta sovel-
letaan. Artiklan 14 (kohta
(b)) mdiirdyksid on sovellet-
tava sellaiseen tiedoitukseen.
Sellainen liityntai tulee voi-
maan kuukauden kuluttuua
siitid paivaistai, jona se on
annettu tiedoksi.

(b) Kolmen vuoden kulut-
tua tiimdin artiklan (a)-koh-
dan mukaisen liitynndn voi-
maantulon pdiivdistd voi kum-
pikin korkea sopimuspuoli kuu-
den kuukauden kuluttua dip-
lomaattista tieta tehtdivdstdt,

irtisanomista koskevasta tie-
doituksesta lakkauttaa sopi-
muksen soveltamisen mihin
maahan tahansa, jonka puo-
lesta liityntiiilmoitus on tehty.
Sopimuksen voimassaolon lak-
kauttaminen 13 artiklan mu-
kaisesti ei vaikuta sen sovel-
tamiseen tillaiseen inaahan.

(c) Tdmdn artiklan (a)-
kobdan mukainen liittymis-
tiedoitus voi kidsittlia sen
maan hallituksen hallitseman
alusmaan tahi huoltoalueen,
jonka kohdalta sellainen yhty-
mistiedoitus on tehty ; ja
sellaiseen maahan kohdistu-
vaa (b)-kohdan mukaista irti-
sanontaa sovellettaan alus-
maahan tahi huoltoalueeseen,
joka sisaltyi tdhdn maahan
kohdistuvaan yhtymistiedoi-
tukseen.

Tdmdn vakuudeksi allekir-
joittaneet ovat allekirjoitta-
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sore helst medlem av de
brittiska nationernas Com-
monwealth, vars regering
6nskar, att dylik anslutning
mAtte ske, dock att sAdant
tikdinnagivande icke mA g6-
ras efter det Republiken Fin-
lands President har uppsagt
konventionen betriiffande alla
de av Hans Majestaits omrh-
den, A vilka konventionen ar
tilliamplig. Bestdimmelserna
under moment (b) i artikel 14
skola tilldmpas i frAga om
dylikt tillkdnnagivande. Varje
sAdan anslutning skall trada i
kraft en mAnad efter det
densamma tillkannagivtis.

(b) Efter utgAngen av tre
Ar frdn det anslutning enligt
bestammelsema under mo-
ment (a) i denna artikel
trdtt i kraft, mA envar av
de h6ga f6rdragslutande par-
terna, genom sex mAnader i
f6rviig pA diplomatisk vig
skedd uppsflgning sdtta kon-
ventionen ur kraft med av-
seende A vilket som helst av
de 1inder, vilkas anslutning
tillkdinnagivits. Upph6r kon-
ventionen att gdilla pA grund
av bestlimmelserna i artikel
13, skall detta icke inverka
pA dess tillamplighet A nu
niimnda linder.

(c) Tilikannagivande om
anslutning enligt bestammel-
serna under moment (a) i
denna artikel m& omfatta
underlydande omrAde eller
mandatomr.Ade, som f6rvaltas
av regeringen i det land vars
anslutning tilikdnnagivits och
skall enligt bestdimmelserna
under moment (b) verkstdlld
uppsiigning betraffande sA-
dant land gdla aiven under-
lydande omrade eller mandat-
omr-Ade, som innefattats i
tillklfnnagivandet om det lan-
dets anslutning.

Till bekrliftelse hiirav hava
undertecknade underskrivat

whose Government may desire
that such accession should be
effected, provided that no
notification of accession may
be given at any time when
the President of the Republic
of Finland has given notice
of termination in respect of
all the territories of His
Majesty to which the Con-
vention applies. The provi-
sions of Article 14 (b) shall
be applicable to such notifi-
cation. Any such accession
shall take effect one month
after the date of its notifi-
cation.

(b) After the expiry of
three years from the date of
the coming into force of any
accession under paragraph (a)
of this Article, either of the
High Contracting Parties may,
by giving six months' notice
of termination through the
diplomatic channel, terminate
the application of the Con-
vention to any country in
respect of which a notification
of accession has been given.
The termination of the Con-
vention under Article 13 shall
not affect its application to
any such country.

(c) Any notification of
accession under paragraph (a)
of this Article may include
any dependency or mandated
territory administered by the
Government of the country
in respect of which such
notification of accession is
given; and any notice of
termination in respect of any
such country under paragraph
(b) shall apply to any de-
pendency or mandated terri-
tory which was included in the
notification of accession in
respect of that country.

In witness whereof the un-
dersigned have signed the
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neet tdim5.n suomen-, ruotsin-
seka englanninkielill laaditun
sopimuksen ja siihen kiinnit-
tdn~eet sinettinsdi.

Tehty kahtena kappaleena
Lontoossa ii piiviind elo-
kuuta 1933.

denna pA finska, svenska och
engelska sprAken avfattade
konvention samt f6rsett den-
samma med sina sigill.

Upprdttad i London i tva
exemplar den ii augusti 1933.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.

(L. S.) Robert VANSITTART.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives du Ministre

des A//aires dtrang~res.

present Convention, in Fin-
nish, Swedish and English
texts, and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at London
the iith day of August, 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3437. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA FINLANDE CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNI E A LONDRES, LE ii AOUT 1933.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES;

Dsireux de se prater une assistance mutuelle dans l'accomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles on commerciales dont sont saisies ou pourraient 6tre saisies leurs autorit~s
judiciaires ;

Ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm4 pour leurs plnipotentiaires:

LE PRIISIDENT DE LA Rf1PUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Georg Achates GRIPENBERG, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de
la R~publique de Finlande h Londres ; et

SA MAJESTE LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Robert VANSITTART, G. C. M. G., K. C. B., M. V. 0., sous-secr~taire d'Etat permanent
aux Affaires ftrangres;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS PRIILIMINAIRES.

Article premier.

a) La pr6sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses ;

b) Dans la pr~sente convention:

I0 Le terme (( territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante )) sera
interpr~t6: a) pour ce qui est de la R6publique de Finlande, comme signifiant la Finlande, et
b) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, comme signifiant l'Angleterre, le
Pays de Galles et tous les territoires dans lesquels la convention est en vigueur, en
raison des extensions pr~vues & l'article 14 ou des accessions pr~vues l'article 15;

20 Le terme ((personnes)) sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales ;

I Translated by the Secretariat of the League
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30 Le terme ((personnes morales )) sera interpr&t6 comme comprenant les socit s
de personnes, compagnies, soci&t&s de capitaux et autres collectivit6s ;

40 Le terme (( sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractante ) sera entendu
comme comprenant les personnes morales constitu6es ou enregistr~es conform6ment aux
lois du territoire de cette Haute Partie contractante ;

50 Le terme (( sujets (ou citoyens) de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties
contractantes )) sera entendu comme signifiant : a) pour ce qui concerne la R6publique
de Finlande - tous les citoyens finlandais, et b) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur
des Indes - tousles sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes
plac6es sous sa protection.

ii. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

a) Lorsqu'il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dress6s sur le
territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes, h des personnes sur le territoire de l'autre Haute
Partie contractante, ces actes pourront 6tre signifies au destinataire, quelle que soit sa nationalit6,
de la mani~re pr6vue ht l'article 3 ;

b) Dans la partie II de la pr~sente convention, le terme ((pays d'origine s signifie le pays
d'ofi 6manent les actes A signifier, et le terme ((pays d'ex&zution ) signifie le pays o i les actes
doivent tre signifies.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress6e et envoy&e par un agent diplomatique
ou consulaire repr~sentant le pays d'origine 6 1'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution, demandant
A cette autorit6 de faire signifier l'acte en question.

b) La demande de signification devra 6tre rfdig&e dans la langue du pays d'ex~cution, devra
indiquer les nom, prfnoms et qualit~s des parties, les nom, pr~noms, qualitfs et adresse
du destinataire, ainsi que la nature de l'acte qui doit 8tre signifi6, et 6tre accompagn6e de l'acte
. signifier en double exp6dition.

c) L'acte h signifier devra, soit tre rfdig6 dans la langue du pays d'ex~cution, soit 6tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi&e conforme par un
agent diplomatique ou consulaire repr~sentant le pays d'origine.

d) Les demandes de signification devront 6tre adress~es et envoyes
En Finlande, au gouverneur de la province dans laquelle la signification doit &re

effectu6e ;
En Angleterre, au ((Senior Master of the Supreme Court of Judicature )).

Si l'autorit6 h laquelle une demande de signification a 6t6 envoy&e n'a pas qualit6 pour en
assurer l'ex6cution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oii l'ex6cution est refus6e conformdment
au paragraphe /) du present article) faire suivre d'office la demande A l'autorit6 comp~tente du
pays d'ex~cution.

e) La signification devra 6tre assur&e par l'autorit6 comptente du pays d'ex&zution, quisignifiera l'acte dans la forme prescrite par la legislation interne de ce pays pour la signification
d'actes analogues, sauf dans le cas oti une forme sp~ciale de signification aura t r&lam e dans la
demande de signification. Dans ce cas, 1 acte devra 6tre signifi6 dans cette dernire forme si elle
n'est pas incompatible avec la l6gislation du pays.

/) L'ex~cution de la demande de signification dfiment formul6e conform6ment aux dispositions
pr6cdentes du present article ne pourra tre refusfe que :

I° Si l'authenticit6 de la demande de signification n'est pas 6tablie; ou
20 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir

lieu la juge de nature A porter atteinte . sa souverainet6 ou h sa s&urit6.
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g) Dans tous les cas oti une demande de signification n'est pas ex~cut~e par l'autorit6 A laquelle
elle a et6 envoy6e, celle-ci doit imm6diatement aviser l'agent diplomatique ou consulaire par lequel
la demande a t envoy~e en indiquant le motif pour lequel 1 execution de la demande a 6t6 refus6e
ou en spcifiant l'autorit6 comp~tente A laquelle la demande a t6 transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'ex~cution de la demande devra fournir une attestation prouvant
que la signification a W faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas pu 6tre assur~e
et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification. Cette
attestation devra 6tre envoy~e lagent diplomatique ou consulaire par qui la demande de significa-
tion a 6t6 envoy~e. Cette attestation sera port~e sur l'un des doubles ou annexie a ce double.

Article 4.

a) Les dispositions des articles 2 et 3 n'affecteront en aucune mani~re le droit d'appliquer
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes F'un des modes pr6vus ci-apr6s pour la
signification d'actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser une demande quelconque aux autorit6s du pays
d'ex~cution ou sans que ces autorit~s aient h intervenir :

i0 Signification par un agent diplomatique ou consulaire repr~sentant le pays
d'origine ;

20 Signification par un agent d~sign6 a cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire du pays
d'origine, soit par la partie a la demande de laquelle l'acte a 6t0 6tabli;

30 Par la voie postale; ou
40 Selon tout autre mode de signification admis par la l~gislation en vigueur au

moment de la signification dans le pays d'origine.
b) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe, il est desirable que les actes

signifi6s selon l'un des modes mentionn6s au paragraphe a) du pr6sent article soient r6dig6s dans
la langue du pays d'ex6cution ou accompagn~s d'une traduction en cette langue, a moins que le
destinataire ne soit un sujet ou un citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle
emane l'acte A signifier. Nanmoins, a d~faut, dans leurs territoires respectifs, de toutes dispositions
lkgales rendant la traduction obligatoire en pareil cas, les Hautes Parties contractantes n'assument
aucune obligation a cet 6gard.

c) I1 est convenu que c'est aux tribunaux des Hautes Parties contractantes qu'il incombera
de statuer en toute ind~pendance, conform~ment a leurs lois respectives, sur la validit6 et sur l'effet
de toute signification effectue selon l'un des modes mentionn~s dans le paragraphe a) du present
article.

rArticle 5.

a) Dans tous les cas oih des actes auront t4 signifies conform~ment iaux dispositions de
l'article 3, la Haute Partie contractante dont l'agent diplomatique ou consulaire aura transmis 'la
demande de signification devra rembourser a l'autre Haute Partie contractante les frais et d~pens
qui sont dus aux personnes charg6es d'assurer la signification en vertu de la l6gislation du pays
d'ex~cution, ainsi que tous les frais et d~pens aff~rents aux significations effectu6es sous une
forme sp~ciale. Ces frais et d~pens ne devront pas d~passer le montant de ceux qui sont g6n6rale-
ment allou~s par les tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comp6tente qui aura assur6 la signification devra r~clamer le remboursement
de ces frais et depens a 1'agent diplomatique ou consulaire requ6rant, en meme temps qu'elle lmi
fera parvenir l'attestation pr6vue a l'article 3 h).

c) A l'exception des frais et d6pens pr6vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes, a l'6gard de l'autre,a la perception de taxes ou droits quelconques.
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Iii. RtUNION DES PREUVES.

Article 6.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes
demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront 6tre recueillies, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des t6moins, de
la mani~re pr~vue A l'article 7.

b) Dans la partie III de la pr6sente convention (mais sanspr6judice des sauvegardes concernant
la loi du pays d'ex~cution contenues dans le paragraphe d) de l'article 7) :

Io L'expression ar6union des preuves ) doit tre interpr~t~e comme comprenant
l'6tablissement d'un proc~s-verbal des d6positions d'un demandeur, d'un d6fendeur,
d'un expert ou de toute autre personne d~posant sous la foi du serment ou autrement ;
l'assermentation d'un demandeur, d'un d6fendeur, d'un expert ou de toute autre personne,
aux fins d'un acte de procedure quelconque; ainsi que la production, l'identification et
l'examen de pi~ces, 6chantillons ou autres objets ;

20 Le terme (( t~moin )) sera consid6r6 comme comprenant toute personne dont la
d6position devra 6tre recueillie comme il est dit ci-dessus ;

30 L'expression ((pays d'origine,) sera interpr6t~e comme signifiant le pays dont
l'autorit6 judiciaire demande la r6union de preuves, et l'expression ((pays d'ex6cution
comme signifiant le pays dans lequel doivent 6tre recueillies les preuves.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conform6ment k sa 16gislation, s'adresser
par commission rogatoire h l'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution pour lui demander de
recueillir les preuves.

b) La commission rogatoire devra tre r&dig~e dans la langue du pays d'ex~cution ou 6tre
accompagn~e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra 6tre certifi~e conforme
par un agent diplomatique ou consulaire repr6sentant le pays d'origine. La commission rogatoire
devra indiquer la nature de 1'affaire pour laquelle est demand6e la r6union des preuves et fournir
toutes les indications n~cessaires h cet effet, les noms, pr~noms et qualit6s des parties et les noms,
pr~noms, qualit~s et adresses des t~moins. Elle devra egalement, soit: I0 6tre accompagn6e d'une
liste des questions h poser au t6moin ou aux t6moins, ou, selon le cas, d'une description des pikes,
6chantillons ou autres objets A produire, A identifier ou A examiner, ainsi que d'une traduction
certifi~e conforme de la manire pr~vue ci-dessus ; soit 20 contenir des instructions et des indications
sur les points au sujet desquels des preuves sont requises ; soit 30 demander h l'autorit6 comp6tente
de permettre que soient pos6es de vive voix telles questions que les parties ou leurs repr~sentants
d~sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises
En Finlande, par un agent consulaire britannique au tribunal de premiere instance

dans le ressort duquel resident les t6moins A entendre ;
En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire finlandais au (( Senior Master

of the Supreme Court of Judicature ,).
Si l'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'a pas qualite pour en assurer

l'ex6cution, ladite autorit6 (sauf dans les cas oii l'excution est refus6e conform6ment au paragraphe
j) du present article) devra la faire suivre d'office h l'autorit6 comp~tente du pays d'ex~cution.

d) L'autorit6 comp6tente du pays d'execution devra donner effet & la commission rogatoire
et recueillir les preuves demand6es en ayant recours aux m6mes mesures coercitives et aux
m~mes voies de procedure que celles qui sont employ6es pour assurer I'ex~cution d'une com-
mission ou d'un ordre 6manant des autorit~s de son propre pays, sauf dans le cas oil dans la
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commission rogatoire serait exprim6 le d6sir qu'une proc6dure sp6ciale ffit suivie, auquel cas cette
procedure sp~ciale devra 6tre appliqu~e dans la mesure oii elle n'est pas incompatible avec la l6gisla-
tion du pays d'ex~cution.

e) L'agent diplomatique ou consulaire qui transmet la commission rogatoire pourra, s'il le
d6sire, 6tre inform6 de la date et du lieu oh il sera proc~d6 ? l'acte demand6, afin qu'il puisse aviser
la partie int6ress~e ou les parties int~ress6es, qui, si elles le d~sirent, seront autoris~es h y assister
en personne ou h s'y faire representer par des avocats ou des avou6s, ou par tout autre repr6sentant
ayant qualit6 pour comparaitre devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

f) L'ex~cution d'une commission rogatoire remplissant les conditions pr6vues ci-dessus dans
le present article ne pourra 6tre refuse que :

Io Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie
20 Si, dans le pays d'ex~cution, l'ex~cution de la commission rogatoire en question

ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission

rogatoire doit 6tre excut~e juge cet acte de nature h porter atteinte h sa souverainet6
ou L sa s~curit6.

g) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex6cutfe par l'autorit6 requise,
celle-ci devra en informer immfdiatement l'agent diplomatique ou consulaire par lequel elle aura
t6 transmise, en indiquant les motifs pour lesquels l'exfcution de la commission rogatoire a 6t6

refus~e ou l'autorit6 comp6tente & laquelle elle aura Wt retransmise.
h) Lorsqu'une commission rogatoire aura W ex~cut6e, l'autorit6 comp~tente a laquelle elle

aura 6t6 transmise ou retransmise fournira a l'agent diplomatique ou consulaire qui l'a transmise
les pi~ces justificatives n6cessaires attestant qu'elle a 6t6 ex~cut~e.

Article 8.

a) Les dispositions des articles 6 et 7 n'affectent en aucune manire le droit de faire recueillir
les preuves requises par une autorit6 j udiciaire du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
dans le territoire de l'autre par une personne ayant qualit6 pour le faire, en vertu de la loi du pays
d'origine, sans qu'il soit n6cessaire d'adresser une demande quelconque aux autorit6s du pays
d'ex~cution ou sans que ces autorit6s aient h intervenir. Cette personne pourra tre un agent
diplomatique ou consulaire repr~sentant le pays d'origine ou toute autre personne qualifi6e, d6sign~e
directement A cet effet.

b) I1 est convenu que, lorsqu'on aura recours au mode pr6vu h l'alin~a pr6cedent pour recueillir
les preuves, la procedure devra 6tre enti~rement volontaire, qu'il ne pourra 6tre employ6 aucune
mesure coercitive et qu'il incombera aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes
de statuer, conform6ment a. leurs lois propres, sur l'admissibilit6 des preuves ainsi recueillies.

Article 9.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir les preuves suivant le mode pr~vu a l'article 8
a 6chou6 par suite du refus d'un t~moin de comparaitre ou de d~poser, ne fera pas obstacle a l'envoi
ult~rieur d'une commission rogatoire conform~ment a l'article 7.

Article Io.

a) Lorsque la preuve est recueillie de la manire pr6vue a l'article 7, la Haute Partie
contractante par l'autorit6 judiciaire de laquelle la commission rogatoire a t6 adress~e devra
rembourser a l'autre Haute Partie contractante tous les frais exposes par l'autorit6 comp6tente
de cette derni~re pour assurer 'ex~cution de la commission rogatoire, du chef des indemnit~s dues
aux t~moins, experts, interpr~tes ou traducteurs, des dpenses aff~rentes a la comparution des
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t6moins qui n'ont pas comparu volontairement, ainsi que des frais et d6pens dus iL toute personne
que ladite autorit6 pourra avoir d~l~gue, lorsque la l6gislation de son pays permet cette d~l~gation,
et de tous les autres frais et d6pens resultant du fait qu'une procedure sp6ciale a t6 requise et suivie.
Ces frais devront correspondre I ceux qui sont allou~s normalement, dans des cas analogues, par
les tribunaux du pays d'ex~cution.

b) Le remboursement de ces frais devra 6tre r~clam6 par l'autorit6 comptente qui aura assur6
l'ex&ution de la commission rogatoire l l'agent diplomatique ou consulaire qui la lui aura transmise,
au moment de l'envoi des pikes constatant ladite ex&ution conform6ment h l'alin~a h) de
l'article 7.

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, la r~union des preuves ne pourra donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, A la perception de taxes ou de droits
quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS, EMPRISONNEMENT POUR DETTES,

ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article ii.

Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante A tous 6gards du mme traitement que les sujets ou citoyens
de cette dernire Haute Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite
aux indigents et l'emprisonnement pour dettes ; de meme, A la condition qu'ils r6sident sur le
territoire, ils ne seront pas obligs de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que
dans les m~mes conditions un sujet ou citoyen de l'autre Haute Partie contractante ne serait
pas oblig6 de le faire.

V. DISPOSITIONS GPN]RALES.

Article 12.

Toutes les difficult~s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r6gl~es par la voie diplomatique.

Article 13.

La pr~sente convention, dont le texte anglais, le texte finnois et le texte su6dois font 6galement
foi, devra 6tre ratifi6e. Les ratifications seront 6chang~es hL Londres. La convention entrera en
vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans
A compter de la date de son entr&e en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a
notifi6 l'autre, par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode
de trois ans, son intention d'en faire cesser l'effet, la convention demeurera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de six mois h compter du jour oi 1'une des deux Hautes Parties contractantes
l'aura d~nonc6e.

Article 14.

a) La pr~sente convention ne sera applicable ipso facto ni & 1'Ecosse, ni i l'Irlande du Nord,
ni ?i aucun des colonies ou protectorats de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, ni h aucun des territoires plac6s
sous sa suzerainet6, ni k aucun des territoires sous mandat A l'6gard desquels le mandat est exerc6
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par son gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6 pourra, tout moment, tant que
la convention sera en vigueur en vertu de l'article 13, 6tendre l'application de cette convention

l'un des territoires susmentionns au moyen d'une notification transmise par l'interm6diaire
de son ministre hL Helsinki.

b) Cette notification devra indiquer les autorit6s du territoire en question auxquelles les
demandes de signification privues h l'article 3 ou les commissions rogatoires pr~vues h l'article
7 doivent &tre transmises et la langue dans laquelle doivent 6tre faites les communications et les
traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette noti-
fication.

c) A l'expiration d'un dilai de trois ans apr~s 1'entr6e en vigueur de l'extension de cette
convention h l'un des territoires visas au paragraphe a) du present article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra, a tout moment, y mettre fin moyennant pr~avis de six mois notifi6
par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr6sente convention dans les conditions prvues & l'article 13 mettra
ipso /acto un terme h l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura t 6tendue
en vertu du paragraphe a) du pr6sent article, ht moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes
expr~s par les deux Parties contractantes.

Article 15.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, pourra, h toute
6poque, tant que la pr~sente convention sera en vigueur, soit en vertu de l'article 13, soit en vertu
d'une accession fond6e sur le present article, au moyen d'une notification transmise par la voie
diplomatique, acceder h la prsente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth
britannique de Nations dont le gouvernement pourrait desirer que cette accession ffit effectue,
sous r6serve, toutefois, qu'aucune notification d'accession ne pourra 8tre faite & aucun moment si
le pr6sident de la R6publique de Finlande a d~nonc6 la convention en ce qui concerne tous les
territoires de Sa Majest6 auxquels la convention s'applique. Les dispositions du paragraphe b)
de l'article 14 seront applicables A cette notification. Toute accession de ce genre prendra effet
un mois apr~s la date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr6s l'entr~e en vigueur d'une accession en vertu
du paragraphe a) du present article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant
pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme h l'application de la convention
h l'un quelconque des pays qui ont fait l'objet d'une notification d'accession. L'expiration de la
convention, telle qu'elle est pr~vue h 1'article 13, n'affectera pas son application aux pays ci-dessus
vises.

c) Les notifications d'accession vis~es au paragraphe a) du pr6sent article pourront comprendre
l'un quelconque des d~pendances on territoires sous mandat administr~s par le gouvernement
du pays que vise la notification d'accession, de m~me toute d~nonciation de la convention concernant
les pays vis6s au paragraphe b) s'6tendra h toute d~pendance ou territoire sous mandat compris
dans la notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 la prsente convention, r~digie en finnois, en suidois

et en anglais, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Londres, le II aofit 1933.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.

(L. S.) Robert VANSITTART.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND OF THE PROVISIONS

OF THE PRECEDING CONVENTION. HELSINKI, MARCH 7TH AND 8TH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary oj State lor Foreign A fairs in Great Britain
June 2oth, 1934.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 39.
HELSINGFORS, March 7th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on August iith,
1933, the extension of the operation of that Convention to Northern Ireland.

The authority on Northern Ireland to whom requests for service (Article 3) or for the taking of
evidence (Article 7) should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court of Judicature of
Northern Ireland - and the language to be used in communications and translations is English.

In accordance with Article 14 (b) of the Convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 7 th April next.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

R. SPERLING.

His Excellency Monsieur A. Hackzell,
Minister of Foreign Affairs.

II.
MINISTARE

DES AFFAIRES ItTRANGARES
DE FINLANDE.

No. 4223.

HELSINKI, March 8th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the bonour to acknowledge the receipt of your note No. 39 of the 7th inst. in which
you were good enough to notify me about the extension of the operation of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters to Northern Ireland ; this extension coming into
force on the 7th April 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

P-CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI PRkCADE.
HELSINKI, LES 7 ET 8 MARS 1934.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,le
20 jUin 1934.

I.
LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 39.
HELSINKI, le 7 mars 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de vous notifier, conform~ment A l'article 14 a) de la Convention relative aux actes de procedure
en mati~re civile et commerciale, sign~e h Londres le ii aolit 1933, 1'extension des effets de cette
convention k l'JIrande du Nord.

L'autorit6 A laquelle les demandes de signification (article 3) et les commissions rogatoires
(article 7) devront 6tre adress~es, en Irlande du Nord, est le ( Registrar of the Supreme Court of
Judicature of Northern Ireland s, et la langue h employer pour les communications et les traductions
est l'anglais.

Conform~ment A l'article 14 (b) de la convention, l'extension notifi~e par la pr~sente entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-h-dire le 7 avril prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r6ception de cette communication, je saisis cette
occasion, etc.

R. SPERLING.

Son Excellence Monsieur A. Hackzell,
Ministre des Affaires 6trang&res.

If.
MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGkRES
DE FINLANDE.

No 4223.
HELSINKI, le 8 mars 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note No 39 du 7 courant, par laquelle vous avez
bien voulu me notifier l'extension A l'Irlande du Nord des effets de la Convention relative aux actes
de procedure en mati~re civile et commerciale, cette extension devant entrer en vigueur le 7 avril
1934.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, , titre d'information. of Nations, for information.
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I have taken good notice of the information that the authority in Northern Ireland to whom
requests for service or for the taking of evidence should be transmitted is the Registrar of the
Supreme Court of Judicature of Northern Ireland and that the language to be used in
communications and translations is English.

Thanking you for the information, I have the honour to inform you that I will not fail to bring
it to the notice of the Finnish authorities concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
high consideration.

A. HACKZELL.
His Excellency Sir Rowland Sperling,

His Britannic Majesty's Minister,
Helsinki.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF THE PRECEDING CONVENTION.

HELSINKI, MARCH 13TH AND 16TH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain June 2oth, 1934.

I.
BRITISH LEGATION.

No. 43.
HELSINGFORS, March 13 th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the
Ilith August, 1933, the extension of the operation of that Convention to Scotland.

2. The authority in Scotland to whom requests for service under Article 3 or Letters of
Request under Article 7 should be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language
to be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 14 (b) of the Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 13th of April next.

4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

R. SPERLING.

His Excellency
Monsieur A. Hackzell,

Minister of Foreign Affairs.
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J'ai pris dfiment acte du fait que l'autorit6 6 laquelle les demandes de signification et les
commissions rogatoires doivent 6tre transmises en Irlande du Nord est le (( Registrar of the Supreme
Court of Judicature of Northern Ireland ), et que la langue A employer pour les communications et
traductions est l'anglais.

En vous remerciant de ce renseignement, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que je ne
manquerai pas de le communiquer aux autorit~s finlandaises int~ressfes.

Je saisis cette occasion, etc.

A. HACKZELL.
Son Excellence Sir Rowland Sperling,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Helsinki.

1RCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ECOSSE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI PRE"CEDE.
HELSINKI, LES 13 ET I6 MARS 1934.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A daires dtrangires de Sa Ma'estd en Grande-Bretagne, le
20 jUin 1934.

I.
LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 43.

HELSINKI, le 13 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~re s
de vous notifier, conform~ment A l'article 14 a) de la Convention relative aux actes de procedure
en matire civile et commerciale, sign~e A Londres le ii aofit 1933, l'extension des effets de cette
convention h l'Ecosse.

2. L'autorit6 A laquelle les demandes de signification, aux termes de l'article 3, et les
commissions rogatoires, aux termes de l'article 7, devront 6tre transmises, en Ecosse, est le ((Crown
Agent ), Edimbourg, et la langue A employer dans les communications et traductions est l'anglais.

3. Conform~ment A l'article 14 b) de la convention, l'extension notifie par la pr6sente entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la pr6sente note, c'est-A-dire le 13 avril prochain.

4. En vous priant de bien vouloir accuser r6ception de cette communication, je saisis cette
occasion, etc.

R. SPERLING.
Son Excellence Monsieur A. Hackzell,

Ministre des Affaires 6trang~res.
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II.

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

DE FINLANDE.

No. 4696.

HELSINKI, March 16th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 43 of the 13th instant in which
you were good enough to inform me about the extension of the operation of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters to Scotland, which extension will come into
force on the 13th of April 1934.

I have taken notice of the information that the authority in Scotland to whom requests for
service under Article 3 or letters of request under Article 7 should be transmitted is the Crown
Agent, Edinburgh, and that the language to be used in communications and translations is English.

Thanking you for the information, I have the honour to inform you that I will bring it to the
notice of the Finnish authorities concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
high consideration.

A. HACKZELL.

His Excellency
Sir Rowland Sperling,

His Britannic Majesty's Minister,
Helsinki.

III.

BRITISH LEGATION.

No. 44.

HELSINGFORS, March 13th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, and with
reference to my note of to-day's date, regarding the extension to Scotland of the provisions of
the Convention with Finland regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which
was signed at London on August Ilist, 1933, I have the honour to inform Your Excellency that,
in the case of letters of request for the taking of evidence in Scotland, issued by the Finnish
authorities under Article 7 of the Convention, the Scottish equivalents " Pursuer ", "Defender"
and " Advocate " should be used instead of the English terms " Plaintiff ", "Defendant " and
"Barrister " respectively.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

R. SPERLING.

His Excellency
Monsieur A. Hackzell,

Minister of Foreign Affairs.
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II.

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES
DE FINLANDE.

No 4696.

HELSINKI, le 16 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note No 43 du 13 courant, par laquelle vous avez
bien voulu me notifier l'extension h l'Ecosse des effets de la Convention relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale, cette extension devant entrer en vigueur le 13 avril
1934j'ai pris acte du fait que l'autorit6 . laquelle devront 6tre adress~es, en Ecosse, les demandes
de signification, aux termes de l'article 3, et les commissions rogatoires, aux termes de l'article 7,
est le Crown Agent ), Edimbourg, et que la langue 't employer pour les communications et
traductions est l'anglais.

En vous remerciant de ce renseignement, j'ai l'honneur de porter . votre connaissance que je
ne manquerai pas de le communiquer aux autorit~s finlandaises int~ress~es.

Je saisis cette occasion, etc.

A. HACKZELL.

Son Excellence Sir Rowland Sperling,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

Helsinki.

III.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 44.

HELSINGFORS, le 13 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trangres,
et comme suite A ma note de ce Jour concernant l'extension . l'Ecosse des dispositions de la
Convention relative aux actes de procedure en mati~re civile et commerciale, conclue avec la
Finlande et sign~e h Londres le ii aofit 1933, de porter A votre connaissance que, pour les
commissions rogatoires concernant la reunion des preuves en Ecosse, et 6manant des autorit6s
finlandaises, aux termes de l'article 7 de la Convention, les termes 6cossais ((Pursuer ), ((Defender))
et ((Advocate ) devront 6tre employfs A la place des termes anglais ((Plaintiff ), ((Defendant ) et
((Barrister ), respectivement.

Je saisis cette occasion, etc.

R. SPERLING.

Son Excellence Monsieur A. Hackzell,
Ministre des Affaires 6trang~res.
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IV.

MINISTtRE DES AFFAIRES 1,TRANGtRES
DE FINLANDE.

No. 4697.

HELSINKI, March I6th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 44 of the 13th instant in which
you were good enough to inform me that the Scottish equivalents " Pursuer ", " Defender" and
" Advocate should be used instead of the English terms " Plaintiff ", " Defendant " and
" Barrister" in letters of request for the taking of evidence in Scotland, issued by the Finnish
authorities under Article 7 of the Convention regarding legal proceedings in civil and 'commercial
matters, which was signed in London on August Ilth, 1933.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, tle assurance of my
high consideration.

A. HACKZELL.

His Excellency
Sir Rowland Sperling,

His Britannic Majesty's Minister,
Helsinki.
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IV.
MINISTkRE DES AFFAIRES E1TRANGkRES

DE FINLANDE.

No 4697.

HELSINKI, le 16 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note No 44 du 13 courant, par laquelle vous avez
bien voulu porter A ma connaissance que les 6quivalents 6cossais ( Pursuer)), ((Defender ) et
((Advocate)) devront 8tre employ~s I la place des termes anglais ((Plaintiff ), ((Defendant ) et
( Barrister ) dans les commissions rogatoires concernant la reunion des preuves en Ecosse et
6manant des autorits finlandaises, aux termes de l'article 7 de la Convention relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e h Londres le II aoeit 1933.

Je saisis cette occasion, etc.

A. HACKZELL.

Son Excellence Sir Rowland Sperling,
Ministre de Sa Majest6 britannique,

Helsinki.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FINLANDE

Accord commercial avec protocole et
annexes, signes 'a Helsinki, le 29

septembre j933, et echange de
notes concernant l'application des
dispositions de ]a partie 11, para-
graphe i, du protocole, Londres,
le 29 decembre 1933.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FINLAND

Commercial Agreement, with Proto-
col and Annexes, signed at Hel-
sinki, September 29 th, j933, and
Exchange of Notes regarding the
Application of the Provisions of
Paragraph j of Part II of the
Protocol, London, December 29 th,
j933.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3438. - SUOMEN I JA ISON-BRITANNIAN SEKA POHJOIS-
IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN VALINEN
KAUPPASOPIMUS. ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA 29 PAI-
VANA SYYSKUUTA 1933.

Textes officiels finnois, anglais et suddois communiques par le ministre des Affaires itrangires de
Finlande et le secrdtaire d'Etat aux A§aires itrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 juin 1934.

SUOMEN HALLITUS JA ISON-BRITANNIAN SEKA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGAS-
KUNNAN hallitus ovat, haluten helpottaa yhd edelleen toiselta puolen Suomeen Tasavallan ja toiselta
puolen Ison-Britannian sekdi Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan vdiista kauppaa,
sopineet seuraavasta:

I artikla.

Tandn sopimuksen ensinunisen luettelon I ja II osassa lueteltuja, Yhdistyneessa Kuningas-
kunnassa tuotettuja tai valmistettuja tavaroita ei Suomeen tuotaessa, tulkootpa ne mists. tahansa,
panna muiden tai korkeampien kuin luettelossa lahemmin mainittujen tullien ja maksujen alaisiksi.

Jos jonakin aikana lokakuun I paiviin 1935 jalkeen osoittautuu tarpeelliseksi muuttaa niitA
tainan sopimuksen miiriiyksid, jotka koskevat ensimmdisen luettelon II osassa lueteltuja tavara-
luokkia, siita- syystd, etta nditt tavaroita on tuotu Suomeen liikaa, niin molemmat hallitukset
neuvottelevat yhteisesti jokaisesta ehdotuksesta, jonka toinen tai toinen hallitus tassa tarkoituksessa
esittild.

Tkrngin sopimuksen ensiminiiisen luettelon III osassa lueteltuja tavaroita, jotka on tuotettu
tai valmistettu jossakin brittiliisessa. siirtomaassa, brittild-isella- suojelusalueella tai Yhdistyneen
Kuningaskunnan halituksen hoidossa olevalla mandaattialueella, ei Suomeen tuotaessa, tulkootpa
ne mist& tahansa, panna muiden tai korkeampien kuin luettelossa lahemmin mainittujen tullien
tai maksujen alaisiksi.

Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus suostuu harkitsemaan my6timielisesti jokaista Suomen
hallituksen ehdotusta, jonka tarkoituksena on korvata kokonaan tai osittain mikai tahansa luettelossa
esitetyistit paljoustulleista arvotulleilla tai arvotulleista paljoustulleilla.

2 artikla.

Suomen hallitus my6nt5,d mdiirdtyn kiinti6n suolatuille silleille (tariffin nimike 14 b), jotka
pddstetddn maahan alennettuihin tuUeihin seuraavin ehdoin :

a. 12 kuukauden kuluessa alkaen sopimuksen voimaantulon jiilkeisen kuun ensim-
mdisestd pgivdstA 1,41o,ooo kion (nettopaino) kokonaismdird 50 pennin tuliin kilolta.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 20 novembre 1933.
Entr6 en vigueur le 23 novembre 1933.
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No. 3438. - COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, SEPTEMBER 29TH, 1933.

Finnish, English and Swedish official teats communicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs
and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration
of this Agreement took place June 16th, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF FINLAND, desiring to facilitate still further trade and commerce between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand and the Republic
of Finland on the other hand, have agreed as follows:

Article i.

The articles enumerated in Parts I and II of the First Schedule to this Agreement, produced
or manufactured in the United Kingdom, shall not on importation into Finland, from whatever
place arriving, be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

If at any time after the Ist October, 1935, it appears necessary to modify the provisions of
this Agreement in regard to the classes of goods enumerated in Part II of the First Schedule, in
view of excessive imports of these goods into Finland, the two Governments shall discuss together
any proposals that either Government may put forward for this purpose.

The articles enumerated in Part III of the First Schedule to this Agreement, produced or
manufactured in any British Colony, any territory under British protection, or any mandated
territories in respect of which the mandate is exercised by the Government of the United Kingdom,
shall not on importation into Finland, from whatever place arriving, be subjected to duties or
charges other or higher than those specified in the Schedule.

The Government of the United Kingdom agree to consider sympathetically any proposal
by the Government of Finland for replacing in whole or in part by ad valorem duties any of the
specific duties or by specific duties any of the ad valorem duties set out in the Schedule.

Article 2.

The Government of Finland will allow a fixed contingent of salt herrings (tariff number 14 (b))
to be entered at reduced duties under the following conditions :

(a) During the period of 12 months commencing on the first day of the month
following the date on which the Agreement comes into force a total quantity of 1,410,000
kilogrammes (net weight) at a duty of 50 penni per kilogramme.

The exchange of ratifications took place at London, November 2oth, 1933.
Caine into force November 23rd, 1933.
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b. Jokaisen 12 kuukauden kuluessa alkaen jokaisen seuraavan vuoden vastaavasta
paivaista 2,6oo,o0o kilon (nettopaino) kokonaismWr. i Smk: n tuillin kilolta.

c. Tfimd alennettu tulli kannetaan ainoastaan Helsingin, Turun ja Viipurin tulli-
kamarien kautta tuotavasta suolatusta sillistii.

d. Alennettuihin tulleihin maahan p5i.stetyistd mddrist, lasketaan Yhdistyneelle
Kuningaskunnalle my6nnetyt mrdrt sen osuuden pohjalla, joka Yhdistyneelld Kunin-
gasunnalla on ollut suolatun sillin kokonaistuontiin Suomeen kyrnmenend vuotena 1923-
1932.

e. Yhdlistyneen Kuningaskunnan hallitus on valmis aika ajoin neuvottelemaan
Suomen halituksen kanssa siita, miss& miirin tdm5n artiklan maiirdyksia sovelletaan.

3 artikla.

Tdmn sopimuksen toisessa luettelossa lueteltuja, Suomessa tuotettuja tai valmistettuja
tavaroita ei Yhclistyneeseen Kuningaskuntaan tuotaessa, tulkootpa ne mistd tahansa, panna muiden
tai korkeampien kuin luettelossa klhemmin mainittujen tullien tai maksujen alaisiksi.

Suomen hallitus suostuu harkitsemaan my6tdmielisesti jokaista Yhdistyneen Kuningaskunnan
hallituksen ehdotusta, jonka tarkoituksena on korvata kokonaan tai osittain nikai tahansa
luettelossa lahemmin mainituista arvotuUeista paljoustulleiUa tai paljoustuUeista arvotulleilla.

4 artikla.

i. Niiden tuontitulleja ja maksuja koskevien sitoumusten lisaksi, jotka Yhdistyneen Kunin-
gaskunnan hallitus on hyvdksynyt tamiin sopimuksen 3 artiklassa, se sitoutuu olemaan sliiin6ste-
lemiittd Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan tuotavia, Suomessa tuotettuja voi-, juusto-, muna-,
pekoni,- silava- ja siipikarjamiiaril, paitsi sikali kuin tilainen siiAnn6stely osoittautuu tarpeeUiseksi
turvaanaan sellaisen suunnitelman tai sellaisten suunitelmien tehokkaan toimeenpanon, joiden
tarkoituksena on naiden tai naiden tapaisten tuotteiden kotimaisen tarjonnan menekin jarjestaimi-
nen. Jos tllainen tuonnin snann6stely pannaan toimeen kaikkiin tai joihinkin nahden ndista.
tuotteista, seuraavat miiaritykset ovat voimassa sikali kuin ne ovat sovellettavissa.

2. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus ottaa sellaisessa tapauksessa arvioidessaan Suomen
osuutta huomioon sen aseman, joka Suomella on ollut menneina vuosina naiiden taotteiden
hankkijana Yhdistyneen Kuningaskunnan markkinoille. Suomen osuus arvioidaan samoin
perustein eika epdedullisenmin ehdoin kuin minka muun vieraan maan osuus tahansa.

3. Yhdistyneen Kuningaskunnan ha~litus selittdA, ettei se pakkokeinoin sAdnn6stele Yhdisty-
neeseen Kuningaskuntaan tuotavaa minkadn natiden Suomessa tuotettujen tuotteiden mijarad
antanatta ensin Suomen hahlitukselle tilaisuutta keskustella Suomen osuudesta.

4. Voihin ndihden Suomen osuus ei mindiin vuonna saa olla pienempi kuin 198,ooo sentneria.

5. Jos jonkin edeU mainitun tuotteen Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan vieraista maista
sallitun tuonnin kokonaismdiirdd koroitetaan sliinn6stelyn jonkin ajanjakson kuluessa, annetaan
Suomelle lisiiosuus. Jos Suomi ei satunnaisesti kykene t5.yttdmddn kokonaan tai osaksi jotakin
sellaista lisdosuutta, niin tdmai ei kuitenkaan ennakoi mihink5iin seuraavaan ajanjaksoon ndihden
edellii annettuja sitoumuksia.

6. Jos mikii tahansa toinen vieras hankkijamaa luopuu kokonaan tai osaksi jostakin edelli
mainittujen tuotteiden osuudestaan tai menettdl sen, nmn Suomen osuutta ei listi subteellisesti
vdihempii kuin mink& tahansa muun vieraan maan osuutta.

7. Jos Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus sdIinn6stelee jonkin maataloustuotteen tuonnin
maaran Yhdistyneeseen Kuningskuntaan, jonka tuotteen tuonti Suomesta on middrdltdiin merki-
tykset6n verrattuna tuontiin muista maista, Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus koettaa-

No 3438



1934 League of Nations - Treaty Series. 171

(b) During each period of 12 months commencing on the corresponding date in
each subsequent year a total quantity of 2,6oo,ooo kilogrammes (net weight) at a duty
of i Fmk. per kilogramme.

(c) These reduced duties shall be levied only on salt herrings imported through
the Custom-houses of Helsinki (Helsingfors), Turku (Abo) or Viipuri (Wiborg).

(d) Of the quantities allowed entrance at reduced duties the quantities allotted
to the United Kingdom will be calculated on the basis of the United Kingdom share
in the total imports of salt herrings into Finland for the ten years 1923-1932.

(e) The Government of the United Kingdom are prepared to enter into consultation
with the Government of Finland from time to time regarding the extent to which advantage
will be taken of the provisions of this Article.

Article 3.
The articles enumerated in the Second Schedule to this Agreement, produced or manufactured

in Finland, shall not on importation into the United Kingdom, from whatever place arriving, be
subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

The Government of Finland agree to consider sympathetically any proposal by the Government
of the United Kingdom for replacing in whole or in part by specific duties any of the ad valorem
duties or by ad valorem duties any of the specific duties set out in the Schedule.

Article 4.

i. In addition to the obligations relating to import duties and charges which they assume
under Article 3 of this Agreement, the Government of the United Kingdom undertake not to
regulate the quantity of imports into the United Kingdom of butter, cheese, eggs, bacon and hams,
and poultry, the produce of Finland, except in so far as such regulation may be necessary to secure
the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing of domestic
supplies of these or related products. In the event of such regulation of imports being introduced
in the case of all or any of these products, the following provisions shall have effect in so far
as they may be applicable.

2. The Government of the United Kingdom will, in such event, in making allocation to
Finland, take into consideration the position which Finland has held in past years as a supplier
of these products to the United Kingdom market. Allocation to Finland will be made on the same
basis as, and on conditions not less favourable than, allocations to any other foreign country.

3. The Government of the United Kingdom declare that they will not regulate compulsorily
the quantity of imports into the United Kingdom of any of these products, the produce of Finland,
without first giving the Government of Finland the opportunity of discussing the allocation to
Finland.

4. In regard to butter, the allocation to Finland shall not be less than 198,ooo cwts. in any
year.

5. In the event of the total quantity of any of the aforesaid products allowed to be imported
into the United Kingdom from foreign countries being increased during any period of regulation,
additional allocations shall be made to Finland, but any temporary inability on the part of Finland
to supply the whole or a part of any such additional allocation shall not prejudice, as regards any
subsequent period, the undertakings given above.

6. In the event of any other foreign supplying country renouncing or forfeiting in whole
or in part its allocation of any of the aforesaid products, the allocation to Finland shall be increased
in not less ratio than the allocation to any other foreign country.

7. In the event of the Government of the United Kingdom imposing any quantitative
regulation on imports into the United Kingdom of any agricultural products, the imports of which
from Finland are insignificant in quantity in comparison with imports from other countries, the
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jdrjestd, ettEL sellaisen Suomessa tuotetun tuotteen tuonti jdd sdidnn6ste1emdttd. Jos kuitenkin
jonkin sellaisen tuotteen tuonti Suomesta kasvaa siind mddrin, ett& sen maaran sddnn5stely on
tarpeellista, Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus sitoutuu ryhtymndn keskusteluihin Suomen
hallituksen kanssa siita, mikd mdrA. tdtd tuotetta sallitaan tuoda Suomesta Yhdistyneeseen
Kuningaskantaan.

8. EdellA mainittujen suomalaisten tuotteiden viennin valvonta Yhdistyneeseen Kunin-
gaskuntaan uskotaan Suomen hallitukselle nin kauan kuin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus
on tyytyvdinen seUaisen valvonnan tehokkuuteen ja yhdenmukaisuuteen kunakin aikana voimassa
olevan tuonnin stinn6stelysuunnitelman tai -suunnitelmien kanssa.

9. Nimitys ( vieras maa , tissOL artiklassa ei tarkoita maata, joka on brittildisen kansayhteis6n
osa, ei brittilhistdi suojelus- tai brittildisen yliherruuden alaista aluetta eika mandaattialuetta,
joka on jonkin brittiliisen kansayhteis6n osan hallituksen hoidossa.

5 artikla.

Yhden tai useamman Yhdistyneessd Kuningaskunnassa rekister6idyn tai siell pdiatoimipaikan
omaavan yhti6n tai likkeen puolesta Suomessa kdyviltd kauppamatkustajilta kannettava vero
ei saa olla suurempi kuin 500 Suomen markkaa jokaiselta kolnelta viikolta.

Sellaisen yhti6n tai liikkeen johtajat ja pdiidvirkailijat ovat oikeutettuja saanaan vapautuksen
tdstd verosta, jos yhti6 tai liike harjoittaa liiketoimintaa Suomessa maassa asuvan edustajan tai
edustajien kautta.

6 artikla.

Minkdidn tassa sopimuksessa ei katsota vaikuttavan niihin oikeuksiin ja velvoituksiin, jotka
johtuvat Helsingissd joulukuun 14 paiivdanai 19231 allekirjoitetusta kauppa- ja merenkulkusopi-
muksesta, eikdi kummankaan sopimuspuolen hallituksen puolesta saa tehda sellaista mainitun
sopimuksen 25 artiklan mukaista irtisanomisilmoitusta, joka tulisi voimaan tOiin sopimuksen
voimassaoloaikana.

7 artikla.

Sopimuspuolten hallitukset suostuvat siihen, ettdi jokainen niiden kesken mahdollisesti
syntyva nin hyvin tamain sopimuksen jokaisen mdirdiyksen varsinaista tulkintaa kuin sen
soveltamista koskeva riita on jommankumman pyynn6sti lykdttdivd Pysyvdiseen kansainvdiliseen
tuomioistuimeen, jolleivit sopimuspuolten hallitukset kussakin tapauksessa erikseen sovi riidan
alistamisesta johonkin toiseen tuomioistuimeen tai kdsittelemiin sita jossakin toisessa jdrjestyksessi.
Jos riita alistetaan Pysyviliseen kansainvaliseen tuomioistuimeen, pyydetaiidn sita, elleivat
sopimuspuolten hallitukset toisin sovi, tekemdidn pdidt6ksensd tuomioistuimen sdidnt6jen 29 artiklassa
siidetyn lyhyen menettelyn mukaisesti 2.

8 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava Lontoossa nin pian kuin
mahdollista.

Sopimus tulee voimaan kolnen paiivhin kuluttua ratifioimiskirjain vaihtamisesta ja jdidi, ottaen
huomioon tdmin sopimuksen pbytakirjan II osan I kohdan mdiurdiykset, voimaan kolmeksi vuodeksi
lukien voimaantulopiivdistd.

1 Vol. XXIX, page 129 ; et vol. XLV, page 126, de ce recueil.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page i8o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page 402 ;
vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV, page 392; et vol.
CXLVII, page 318, de ce recueil.
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Government of the United Kingdom will endeavour to arrange that imports of such product
produced in Finland shall remain unregulated. If, however, imports from Finland of any such
product increase to such an extent that it is necessary to regulate them quantitatively, the Government
of the United Kingdom undertake to enter into discussions with the Finnish Government as to
the quantity of such product to be allowed to be imported into the United Kingdom from Finland.

8. The control of exports of the aforesaid products of Finland to the United Kingdom shall
be entrusted to the Government of Finland so long as the Government of the United Kingdom
are satisfied that such control is effectual and in conformity with the scheme or schemes of regulation
of imports for the time being in force.

9. In this Article the term " foreign country " means a country not being a part of the
British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection or suzerainty, nor a
mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government of a part of
the British Commonwealth of Nations.

Article 5.

The tax levied on commercial travellers who visit Finland on behalf of one or more companies
or firms registered in or having their principal place of business in the United Kingdom shall not
exceed 500 Finnish marks for each period of three weeks.

Directors and principal officers of any such company or firm shall be entitled to exemption
from the tax if the company or firm carries on business in Finland through an agent or agents
resident in Finland.

Article 6.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights or obligations arising out of
the Treaty" of Commerce and Navigation signed at Helsinki (Helsingfors) on the 14th December,
1923, nor shall any notice of termination be given under Article 25 of that Treaty on behalf of
either of the two Contracting Governments to take effect whilst the present Agreement is in force.

Article 7.

The Contracting Governments agree that any dispute that may arise between them as to
the proper interpretation or application of any of the provisions of the present Agreement shall,
at the request of either of them, be referred to the Permanent Court of International Justice, unless
in any particular case the Contracting Governments agree to submit the dispute to some other
tribunal or to dispose of it by some other form of procedure. In case any dispute shall fall to be
submitted to the Permanent Court of International Justice, the Court shall, unless the Contracting
Governments otherwise agree, be requested to give its decision in accordance with the summary
procedure provided for in Article 29 of the Statute 2 of the Court.

Article 8.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London
as soon as possible.

The Agreement shall come into force three days after the exchange of ratifications and, subject
to the provisions of paragraph i of Part II of the Protocol to this Agreement, shall remain in force
during the period of three years from the date of its coming into force.

Vol. XXIX, page 129; and Vol. XLV, page 126, of this Series.
" Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV,
page 392 ; and Vol. CXLVII, page 318, of this Series.
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Jos kumpikaan sopimuspuolten hallituksista ei ole ilmoittanut toiselle kuutta kuukautta
ennen mainitun kolnivuotiskauden loppua aikomuksestaan irtisanoa tdmi sopimus, se jaa voimaan
kunnes kuusi kuukautta on kulunut pdivdista, jona ilmoitus sellaisesta aikomuksesta on tehty.

TiamUin vakuudeksi tarkoitukseen asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittajat ovat allekir-
joittaneet tanain sopimuksen ja varustaneet sen sineteilli5n.

Tehtiin Helsingissd. syyskuun 29 p5ivdnd 1933 kahtena kappaleena suomeksi, ruotsiksi ja
englanniksi, jotka kaikki kolme tekstia ovat samalla tavoin todistusvoimaisia.

(L. S.) A. HACKZELL.
(L. S.) Henrik RAMSAY.
(L. S.) R. SPERLING.

POYTA IRJA.

Allekirjoittaessaan tlle piiville paiivaityn Suomen Tasavallan hallituksen ja Ison-Britannian
sekA Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen vilisen kauppasopimuksen,
allekirjoittajat, asianmukaisesti tdhdin tarkoituksen valtuutettuina, selittiivdt sopineensa niista
mdirdyksistd, jotka on esitetty tdssd poytdkirjassa, joka muodostaa edelldi mainitun sopimuksen
erottamattoman osan.

I OSA.

i. Kun sopimuspuolten hallitukset ovat tehneet tamran sopimuksen haluten pitid ylldi ja
helpottaa yha edelleen molempien maiden vMlista kauppaa, Suomen hallitus, ottaen huomioon
Yhdistyneen Kuningaskunnan suhteellisen osuuden Suomen viennistd, selittOi. aikovansa tamain
sopimuksen tarkoitusperien edistraniseksi rohkaista ja suosia kaikin sen kdytettUvissd olevin
keinoin Yhdistyneessu Kuningaskunnassa tuotettujen tai valmistettujen tavarain tuontia Suomeen.

2. Suomen valtuuskunnan puheenjohtajan ja iisenten seka erdiden Yhdistyneen Kunin-
gaskunnan teollisuuslaitosten edustajien keskusteltua ja suomalaisten tuonninharjoittajaryhmien
annettua selityksid, sopimuspuolten hallitukset ovat ottaneet huomioonsa seuraavat keskustelut
ja selitykset, nimittain :

a. Suomalaisten tuojien puolesta The National Association of British and Irish
Millersille annettu selitys, joka koskee vehnijauhojen tuontia Yhdistyneestd Kuningas-
kunnasta Suomen.

b. Eriiden suomalaisten kreosootin k5.yttdjdin puolesta annettu selitys, joka koskee
kreosootin ostamista Yhdistyneesti Kuningaskunnasta.

c. Keskustelut, jotka koskevat toimenpiteita Yhdistyneen Kuningaskunnan raudan
ja teriksen seka Yhdistyneen Kuningaskunnan tavaramoottoriajoneuvojen Suomeen
ostamisen helpottamista.

d. Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliiton ja erdiden Yhdistyneen
Kuningaskunnan teollisuusjarjestojen valiset keskustelut, jotka koskevat niita toimen-
piteitai, joihin on ryhdyttivd Yhdistyneen Kuningaskunnan tuotteiden ostojen lisa imiseksi
Suomen puunjalostusteollisuuden kaytt6i varten.

3. Sopimuspuolten hallitukset ottavat huomioonsa Lounais-Suomen Osuusteurastamo r.
I: n, Turku, Karjakeskuskunta r. 1: n, Helsinki, ja Kuopion Karjanmyyntiosuuskunta r. 1: n,
Kuopio, toiselta puolen ja Dundeen Kauppakamarin toiselta puolen kesken tehdyn sopimuksen,
jossa mainitut suomalaiset jarjest6t sitoutuvat kuiyttddidn Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan
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In case neither of the Contracting Governments shall have given notice to the other six months
before the expiration of the said period of three years of their intention to terminate this Agreement,
it shall remain in force until the expiration of six months from the date on which notice of such
intention is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Helsinki (Helsingfors) this 29th day of September, '933, in duplicate in English
and Finnish and Swedish, all three texts being equally authentic.

(L. S.) A. HACKZELL.

(L. S.) Henrik RAMSAY.

(L. S.) R. SPERLING.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Commercial Agreement of this day's date between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Finland, the undersigned, being duly authorised to that effect, declare that they have agreed
on the provisions set out in this Protocol which shall form an integral part of the above-mentioned
Agreement.

PART I.

i. The Contracting Governments having concluded the Commercial Agreement in the desire
to maintain and facilitate still further trade and commerce between the two countries, the
Government of Finland, having regard to the proportion of Finnish exports taken by the United
Kingdom, declare their intention, in furtherance of the objects of the Agreement, to encourage
and promote by all means at their disposal the importation into Finland of goods produced or,
manufactured in the United Kingdom.

2. Conversations having taken place between the Chairman and members of the Finnish
Delegation and representatives of certain United Kingdom industries, and statements having
been made on behalf of groups of Finnish importers, the Contracting Governments take note of
The following conversations and statements, that is to say :

(a) A statement made on behalf of Finnish importers to the National Association
of British and Irish Millers in regard to the importation into Finland of wheat flour from
the United Kingdom ;

(b) A statement made on behalf of certain Finnish users of creosote regarding the.
purchase of creosote from the United Kingdom ;

(c) Conversations in regard to steps for facilitating the purchase in Finland of
United Kingdom iron and steel and of United Kingdom commercial motor vehicles; and

(d) Conversations between the Central Association of Finnish Wood Working
Industries and certain United Kingdom industrial organisations in regard to steps to
be taken with a view to increasing the purchase of United Kingdom products for the
use of the Finnish wood working industries.

3. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between Lounais-
Suomen Osuusteurastamo, r. 1., of Abo ; Karjakeskuskunta, r. 1., of Helsingfors ; and Kuopiorn
Karjanmyyntiosuuskunta, r. I., of Kuopio, on the one hand, and the Dundee Chamber of Commerce,
on the other, by which the said Finnish organizations undertake to use, for bacon and hams exported
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vietivii pekonia ja silavaa varten yksinomaan Yhdistyneessi Kuningaskunnassa kehritysti
langasta Yhdistyneessa Kuningaskunnassa kudotusta juuttikankaasta tehtyji peitteitdi. Tamia
sopimus on tehty kolmeksi vuodeksi.

4. Sopimuspuolten hallitukset ottavat huomioonsa Voinvientiosuusliike Valio r. I : n, Helsinki,
Keskusosuusliike Hankkija r. 1: n, Helsinki, Lounais-Suomen Osuusteurastamno r. 1: n, Turku,
Karjakeskuskunta r. 1: n, Helsinki, ja Kuopion Karjanmyyntiosuuskunta r. 1 : n, Kuopio, toiselta
puolen seki Salt Manufacturers' Associationin, Liverpool, toiselta puolen kesken tehdyn sopimuk-
sen, jossa mainitut, suomalaiset jdrjest6t sitoutuvat huolehtimaan siit/, ettdi Suomen tuodaan
vuosittain sellainen madra Yhdistyneess. Kuningaskunnassa tuotettua suolaa, joka ei ole pienernpi
kuin se miara, jonka mainitut suomalaiset jarjest6t kdiyttavdt Yhdistyneessd Kuningaskunnassa
myytiivd.ksi tarkoitetun pekonin, silavan ja voin valmistukseen. Tama sopimus on tehty kolmeksi
vuodeksi.

II OSA.

i. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksella on oikeus milloin tahansa kolmen kuukauden
irtisanomisajalla sanoa irti timd sopimus, jos jonakin kahdentoista kuukauden ajanjaksona alkaen
syyskuun I piiivdsti. 1933 ja jokaisen seuraavan vuoden vastaavasta piivdstdi Yhdistyneest&
Kuningaskunnasta perdisin olevan, Suomeen tuodun kivihiilen middrd on pienempi kuin 75 %
Suomen koko kivihiilituonnista sind aikana Suomen virallisen, kivihiilen kokonaistuontia ja sen
tuontia Yhdistyneesta Kuningaskunnasta koskevan tilaston mukaan.

Edellytetdiin, etta jokainen vajaus edella mainitussa Yhdistyneestd Kuningaskunnasta
peraisin olevassa kivihiilimadrdssgi, joka on tuotu ensinminisen kahdentoista kuukauden jakson
aikana, voidaan peittiii milloin tahansa ennen huhtikuun I paiivdid 1935.

2. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus sitoutuu olemaan irtisanomatta sopimusta i kohdan
perusteella ennenkuin se on antanut Suomen hallitukselle tilaisuuden ryhtya keskusteluihin asian
johdosta Yhdistyneessai Kuningaskunnassa. Nam& keskustelut on aloitettava 14 paivan kuluessa
siita kun Suomen hallitus on saanut esityksen Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitukselta.

3. Sopimusta ei sanota irti i kohdan perusteella, jos irtisanomisilmoituksen antamispaivan
ja sen voimaantulop divatn vdlisena. aikana Yhdistyneestd Kuningaskunnasta peraisin olevaa
kivihiiltdi on tuotu Suomeen niin paljon, ettd. se riitta& peittand.m n vajauksen.

4. Sopimuspuolten hallitukset ottavat huomioonsa The Central Council of Colliery Ownersin
puheenjohtajan ja The British Coal Exporters' Federationin puheenjohtajan Yhdistyneen Kunin-
gaskunnan hiiliteoUisuuden puolesta allekirjoittaman, tfle paivalle pdivatyn ja Suomen kauppa-
sopimusneuvottelukunnan puheenjohtajalle osoitetun kirjeen, jossa ndmat ovat ilmaisseet halunsa
ja lujan aikomuksensa tdyttda suomalaisten kivihiilen ostajain ja kdiyttdjdin tarpeet kaikin heidin
kdytettdvissddn olevin keinoin ja tassa. tarkoituksessa antaneet suomalaisille ostajille ja kayttdjille
kirjeessd olevat hintoja, laatuja, hankintamahdolisuutta ja muita seikkoja koskevat vakuutukset.
On sovittu, ettai Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen oikeus p6yt5kirjan taman osan i kohdan
perusteella kolnen kuukauden irtisanomisajala sanoa irti sopimus riippuu ndiden vakuutusten
tUyttarmisestdi.

5. Yhdistyneen Kuningaskunnan haUituksella ei ole oikeutta sanoa irti sopimusta p6yt5.kirjan
taman osan i kohdan perusteella, jos Yhdistyneesta Kuningaskunnasta peraisin olevaa, asiano-
maisille suomalaisille ostajille sopivaa kivihiiltil ei ole riittdvdd mdrda saatavissa lakon tai
ty6sulun vuoksi tai sen vuoksi, etta jda tai muut seikat ovat estaneet kuljetuksen Yhdistyneestd
Kuningaskunnasta suomalaiseen madrdsatamaan, taikka elleivat ostajat ole voineet saada
Yhdistyneesta Kuningaskunnasta tarvitsemaansa kivihiilta eikii sopivaa sijaislajia verrannolliseen
hintaan. Jokaisessa sellaisessa tapauksessa tehdian p6ytdkirjan tamdn osan i kohdan mdardyksia
soveltaen asianmukainen vdhennys, joka ka.sittda ne kivihiilimiddrat, jotka asianomaiset suomalaiset
ostajat niiden sijasta ovat munalta ostaneet. Samoin tehddaan pbytakirjan taman osan i kohdan
mdardyksid soveltaen asianmukainen vdhennys, jos Suomessa ei ole kivihiilta kukutettu pitkaaikais-
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to the United Kingdom, wrappers made exclusively of jute cloth woven in the United Kingdom
from yarns spun in the United Kingdom, the said agreement being concluded for a period of
three years.

4. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between Voinvienti-
osuusliike Valio, r. 1., of Helsingfors ; Keskusosuusliike Hankkija, r. 1., of Helsingfors ; Lounais-
Suomen Osuusteurastamo, r. 1., of Abo; Karjakeskuskunta, r. I., of Helsingfors ; and Kuopion
Karjanmyyntiosuuskunta, r. 1., of Kuopio, on the one hand, and the " Salt Manufacturers'
Association " of Liverpool on the other, whereby the said Finnish organizations undertake to
arrange that there shall be imported into Finland in each year a quantity of salt produced in the
United Kingdom which shall not be less than the quantity used by the said Finnish organizations
in the manufacture of bacon, hams and butter destined to be marketed in the United Kingdom,
the said agreement being concluded for a period of three years.

PART II.

i. The Government of the United Kingdom shall have the right at any time to terminate
the Agreement upon three months' notice, if in any one period of twelve months, commencing on
the first day of September, 1933, and on the corresponding date in each subsequent year, the amount
of coal of United Kingdom origin imported into Finland is less than 75 per cent of the total
imports of coal into Finland in that period as shown by Finnish official statistics of total imports
of coal and of imports of coal of United Kingdom origin.

It is understood that any deficiency in the aforesaid percentage of coal of United Kingdom
origin imported during the first period of twelve months may be made up at any time before the
Ist April, 1935.

2. The Government of the United Kingdom undertake not to give notice of termination
of the Agreement in accordance with paragraph I until they have given an opportunity to the
Government of Finland to enter into discussions on the matter in the United Kingdom : such
discussions to commence within 14 days of the date of the receipt by the Government of Finland
of a request from the Government of the United Kingdom.

3. The Agreement shall not be terminated under paragraph i if, during the period between
the date when notice of termination is given and the date of its taking effect, quantities of coal
of United Kingdom origin are imported into Finland sufficient to make good the deficiency.

4. The Contracting Governments take note of a letter to the Chairman of the Finnish
Delegation for the negotiation of the Commercial Agreement, dated this day and signed on behalf
of the United Kingdom coal industry by the Chairman of the Central Council of Colliery Owners
and the Chairman of the British Coal Exporters' Federation, wherein they have expressed their
desire and firm intention to fulfil the requirements of Finnish buyers and users of coal by every
means within their power, and for this purpose have given to Finnish buyers and users the assurances
contained in that letter with regard to prices, qualities, availability of supplies, and other matters.
It is agreed that the right of the Government of the United Kingdom, under paragraph i of this
Part of the Protocol, to terminate the Agreement upon three months' notice is conditional upon
those assurances being implemented.

5. The Government of the United Kingdom shall not have the right to give notice of
termination of the Agreement in accordance with paragraph I of this Part of the Protocol if a
sufficient quantity of coal of United Kingdom origin suitable for the Finnish buyers in question
has not been available by reason of a strike or lock-out, or by reason of the fact that ice or other
conditions have prevented transport from the United Kingdom to the Finnish port of destination,
or if the buyers have been unable to obtain from the United Kingdom either the coal that they
require or a suitable substitute at a comparable price. In any such event due allowance shall be
made, in applying the provisions of paragraph i of this part of the Protocol, for such quantities of
coal as have been purchased in place thereof by the Finnish buyers in question from other sources.
Similarly, in applying the provisions of paragraph i of this Part of the Protocol due allowance
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ten lakkojen tai tyosulkujen tdhden niill Suomen teollisuuden aloilla, jotka huomattavassa
mdidrin kdyttivdt Yhdistyneen Kuningaskunnan kivihiiltdi. Tdmdin kohdan mukaan vaaditut
vdhennykset tehdddn ainoastaan a. pbytdkirjan tdmdin osan 6 kohdan mukaisesti asetettavan
suomalaisen toimikunnan ja Yhdistyneen Kuningaskunnan kaivosdepartementin vdlisen sopimuksen
perusteella tai b. jos sellaista sopimusta ei saada aikaan, sopimuspuolten hallitusten vailisen
neuvottelun ja piat6ksen j5ilkeen.

6. Niin pian kuin sopimus on tullut voimaan, asetetaan Suomessa toimikunta, jonka tarkoituk-
sena on :

a. Esittaid Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen kaivosdepartementille Suomen
tullihallituksen laatima virallinen kuukausitilasto kivihiilen kokonaistuonnista Suomen
ja Yhdistyneesta Kuningaskunnasta perdisin olevan kivihiilen tuonnista Suomen. Tdilainen
tilasto on esitettava kahden kuukauden kuluessa lukien sen kuukauden lopusta, jota
se koskee.

b. Kdisitelldi Yhdistyneesti Kuningaskunnasta perdisin olevan kivihiilen suomalaisten
ostajien ja kdiyttdjien tekemidi hintaa, laatua, hankintaa ja muita sellaisia seikkoja
koskevia valituksia sikgdi kuin ndnti valitukset koskevat niita asioita, joista Yhdistyneen
Kuningaskunnan kivihiiliteollisuus on antanut vakuutuksia.

c. KiasitellA niitai kysymyksid, joita tamdn p6ytdkirjan taimidn osan 5 kohta aiheuttaa.
d. Olla yhteydessdi sikdili kuin on tarpeellista Yhdistyneen Kuningaskunnan

hallituksen kaivosdepartementin kanssa missdi tahansa edellisten b- ja c-kohdan aiheutta-
massa asiassa.

7. Kun sopimuspuolten hallitukset toivovat, ettd Yhdistyneen Kuningaslunnan nauttima
osuus Suomen koksimarkkinoihin pysyy ennallaan ja kasvaa, sopimuspuolten haflitukset ryhtyvat
toimenpiteisiin jairjestdidkseen neuvottelun tilanteesta aikaisimpana sopivana piivanai, ei kuitenkaan
missdidn tapauksessa my6hemmin kuin marraskuun 30 pdivand 1933, Yhdistyneen Kuningaskunnan
koksin tuottajien ja viejien sekd Suomen koksin tuojien kesken. Jos jonakin vuonna toukokuun
15 pdivad.n mennessd. ndiyttid epditodennik6iseltdi, etta Yhdistyneen Kuningaskunnan nauttima
osuus Suomen koksimarkkinoihin saavuttaa tyydyttdvdn mdIdrin sind 12 kuukauden aikana,
joka alkaa seuraavan heina.kuun I paivinai, sopimuspuolten hallitukset ryhtyvdt tilanteen paran-
tamista tarkoittaviin neuvotteluihin.

III OSA.

Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus toivoo, ettd sikdili kuin Yhdistyneeseen Kuningaskun-
taan tuotavien maataloustuotteiden tuonnin sddnn6stely osoittautuu tarpeelliseksi, taria voitaisiin
tehda vapaaehtoisen yhteisty6n kautta toiselta puolen Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen
ja toiselta puolen niiden maiden hallitusten kesken, jotka naitdi tuotteita Yhdistyneeseen Kunin-
gaskuntaan hankkivat. Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus koettaa omasta puolestaan turvata,
etta jokainen sdiinn6stely, jota sovellettaneenkin Suomesta Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan
tapahtuvaan maataloustuotteiden tuontiin, suoritetaan tilldi tavoin.

IV OSA.

i. Suomen hallitus sitoutuu siihen, ettei Yhdistyneessa Kuningaskunnassa valmistettua
viskid ja ginia panna niitd Suomeen tuotaessa muiden tai korkeampien tullien alaisiksi kuin niiden,
jotka kannetaan konjakista ja rommista.

2. Tulleista ja sisdisista veroista johtuvat rasitukset eivait saa olla YhdistyneessA Kunin-
gaskunnassa valmistetue viejiensd nimella Suomessa myytavdlle viskille ja ginille missddn tapauk-
sessa, ei valillisesti eikd valitt6mdsti, suuremmat kuin rasitukset muulle viskille ja ginille, jotka
myyd an alkoholipitoisuutta alentamalla tai alentamatta.

3. Suomessa ei tebdd mitd5.n eroitusta Yhdistynessd Kuningaskunnassa valmistetun, maahan
tuodun viskin ja ginin sekd kotimaisten vakijuomien valillk naist5 tuotteista kannettavissa sisdisissd
myynti-, kuljetus- tai kulutusveroissa.
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shall be made for non-consumption of coal in Finland on account of protracted strikes or lock-outs
within those branches of Finnish industry in which United Kingdom coal is used in considerable
quantities. Allowances claimed under this paragraph shall be made only (a) by agreement between
the Finnish Committee to be appointed under paragraph 6 of this Part of the Protocol and the
Mines Department of the Government of the United Kingdom, or (b) failing such agreement, after
discussion and settlement between the Contracting Governments.

6. As soon as the Agreement comes into force, a Committee will be appointed in Finland
for the purpose of :

(a) Submitting to the Mines Department of the Government of the United Kingdom
official monthly statistics prepared by the Finnish Board of Customs, of the total imports
of coal into Finland and of the imports of coal of United Kingdom origin into Finland,
such statistics to be submitted within two months from the end of the month to which
they relate ;

(b) Dealing with complaints by Finnish buyers and users of coal of United Kingdom
origin as regards price, quality, supply and other such matters in so far as such complaints
relate to matters on which assurances have been given by the United Kingdom coal
industry ;

(c) Dealing with questions arising under paragraph 5 of this Part of this Protocol;
(d) Communicating where necessary with the Mines Department of the Government

of the United Kingdom on any matters arising on (b) and (c) above.

7. It being the hope of the Contracting Governments that the share of the Finnish market
in coke enjoyed by the United Kingdom shall be maintained and increased, the Contracting
Governments will take steps to arrange a discussion of the situation at the earliest convenient
date, but in any case not later than 3oth November, 1933, between producers and exporters of
coke in the United Kingdom and importers of coke in Finland. If by the I5th of May in any year
it does not appear likely that the share of the Finnish market in coke enjoyed by the United
Kingdom will reach a satisfactory proportion during the 12 months beginning on the Ist July
following, the Contracting Governments will enter into consultation with a view to amending the
situation.

PART III.

The Government of the United Kingdom hope that such regulation as may be necessary of
imports of agricultural produce into the United Kingdom may be effected by voluntary co-operation
between the Government of the United Kingdom on the one hand and the Governments of countries
supplying these products to the United Kingdom on the other hand ; and the Government of the
United Kingdom will endeavour for their part to secure that any regulation applied to imports
into the United Kingdom of agricultural produce from Finland shall be effected in this way.

PART IV.

i. The Government of Finland undertake that whisky and gin the manufacture of the United
Kingdom shall not on importation into Finland be subjected to other or higher Customs duties
than those levied on brandy or rum.

2. The charges in respect of Customs duties and internal taxes on whisky and gin the
manufacture of the United Kingdom sold in Finland under their exporters' names shall in no case,
directly or indirectly, exceed the charges on other whisky and gin put up for sale, with or without
reduction of degree.

3. No discrimination shall be made in Finland between imported whisky and gin the
manufacture of the United Kingdom and native spirits in respect of the levy of internal taxes
on the sale, transport or consumption of these products.
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4. Yhdistyneessa Kuningaskunnassa valmistetut vakijuomat nauttivat Suomessa tuontiin,
tukku- ja vahittaismyyntihintojen mdiardrmiseen, myyntiin, kuljetukseen ja kulutukseen nahden
yhti suopeaa kohtelua kuin mistd muusta maasta tahansa tuotavat vdkijuomat.

5. Yhdistyneessa Kuningaskunnassa olevien yhti6iden ja liikkeiden edustajat ovat oikeutetut
Suomen monopolin vdlityksella ja valvonnan alaisina Suomessa ottamaan vastaan viski- ja
ginindytteita ja esittdmd5in niitd yksityisasiakkailleen.

6. Vakijuomien myyntid varten ndma edustajat voivat edustamiensa liikkeiden nimessa
hankkia asiakkailleen hintaluetteloja ja kayttda kaikkea laillista mainostusta.

7. Huolimatta edelld olevista m drdyksistd on selvdta, etta viinien ja vakijuomien osto,
myynti ja anniskelu kuuluvat Suomessa yksinomaan monopolille.

8. Suomessa myytaviksi tarjottavien viskin ja samantapaisten vakijuomien maddrittelemiseen
ja nimilipuilla varustamiseen ndhden Suomen hallitus sitoutuu siihen :

i. etta englantilaista sanaa ((whisky)) kdytetidn vain englantiapuhuvissa maissa
valmistetusta viskista

ii. etta englantiapuhuvassa maassa valmistetun viskin alkuperamaa aina mainitaan
hintaluetteloissa ja pullon nimilipuissa, s. o. etta sanaa ((whisky)) kaytetadn sanayhtymissd,
joissa on asianmukainen alkuliite, esim. ( Scotch ), ((Irish)) j. n. e. ;

iii. ettai viskid muistuttavia Suomessa tai muissa englantiapuhumattomissa maissa
valmistettuja vakijuomia ei nimitet5a englantilaisella sanalla a whisky ), vaan tuotantomaan
kielell. ;

iv. etta. skotlantilainen ja irlantilainen viski, joka on viinoitettu vierasta alkuperdida
olevilla vaikijuomilla, on sellaiseksi pullon nimilipussa suomeksi mddriteltivii.

9. Suomen hallitus selittdaii, ettei se salli tuoda Suomeen viski5, jota ei ole kypsytetty
puuastioissa vaihintdiin 3 vuotta.

V OSA.

Suomen hallitus sitoutuu muuttamaan pohjanahan tuonnissa Suomeen vallitsevia, toukokuun
4 padivind 1931 padivdttyjd sadnn6ksi5. siten :

i. etta jokainen naiytteen otto sellaisesta nahasta suoritetaan International Society
of Leather Trades Chemistsin suositteleman menetelmdn mukaisesii ; ja

ii. ettd sallittu pesuhvi6 selkamissa koroitetaan 20 % :ista 23 % : in ilmakuivan
nahan painosta.

VI OSA.

Sopimuspuolten hallitukset selittdvadt tehneensd kauppasopimuksen olettaen, ettei kumpikaan
hallitus pane toimeen mddarda koskevia tuonnin rajoituksia, jotka voisivat tehda mitatt6miksi
ne tariffimybnnytykset, joista tEtssa sopimuksessa on midrayksiii. Sen mukaisesti Yhdistyneen
Kuningaskunnan hallitus selittai, ettei se pane mdrda koskevia tuonnin rajoituksia muille sopi-
muksen toisessa luettelossa luetelluille tavaroille kuin maataloustuotteille, ja Suomen hallitus
selittdda, ettei se pane mdariia. koskevia tuonnin rajoituksia sopimuksen ensimm~iisessa. luettelossa
luetelluille tavaroille.

Tehtiin Helsingissa" syyskuun 29 paivana 1933 kahtena kappaleena suomeksi, ruotsiksi ja
englanniksi, jotka kaikki kolme tekstiA. ovat samalla tavoin todistusvoimaisia.

A. HACKZELL.

Henrik RAMSAY.

R. SPERLING.
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4. Spirits manufactured in the United Kingdom shall enjoy in Finland, as regards import,
the fixing of wholesale and retail prices, sale, transport and consumption, treatment as favourable
as spirits imported from any other country.

5. Through the intermediary and under the control of the Finnish Monopoly, agents of
companies or firms established in the United Kingdom shall be entitled in Finland to receive
samples of whisky and gin and to submit them to their private customers.

6. In order to sell spirits, such agents may, in the names of the firms they represent, furnish
their customers with price lists, and undertake all legal forms of publicity.

7. Notwithstanding the above-mentioned provisions it is understood that the purchase,
sale and distribution (debit) of wines and spirits belong in Finland exclusively to the Monopoly.

8. With regard to the description and labelling of whisky and similar spirits offered for sale
in Finland, the Government of Finland undertake :

(i) That the English word " whisky " shall be applied only to whisky produced
in English-speaking countries;

(ii) That the country of origin of whisky produced in an English-speaking country
shall always be indicated in price lists and on bottle labels ; that is to say, that the word
" whisky " shall be used in conjunction with the appropriate prefix - e. g. " Scotch ",
" Irish ", etc. ;

(iii) That spirits resembling whisky produced in Finland or in other non-English-
speaking countries shall be described, not by the English word " whisky ", but in the
language of the producing country ;

(iv) That Scotch or Irish *whisky blended with spirits of foreign origin shall be so
described on the bottle label in Finnish.

9. The Government of Finland declare that they will not permit the importation into Finland
of whisky which has not been matured in the wood for at least 3 years.

PART V.

The Government of Finland undertake to amend the Regulations dated 4 th May, 1931,
governing the importation of sole leather into Finland so as to provide :

(i) That any sampling of such leather shall be made in accordance with the method
recommended by the International Society of Leather Trades Chemists; and

(ii) That the allowance of water solubles in bends shall be raised from 20 % to
23 % of the weight of the air-dried leather.

PART VI.

The Contracting Governments declare that they have entered into the Commercial Agreement
on the assumption that neither Government will introduce quantitative restrictions on imports
which would have the effect of nullifying the tariff concessions for which provision is made in the
Agreement. Accordingly the Government of the United Kingdom declare that they will not impose
quantitative restriction on imports of articles enumerated in the Second Schedule to the Agreement,
other than agricultural products, and the Government of Finland declare that they will not impose
quantitative restriction on imports of articles enumerated in the First Schedule to the Agreement.

Done at Helsinki (Helsingfors) this 29 th day of September, 1933, in duplicate in English and
Finnish and Swedish, all three texts being equally authentic.

A. HACKZELL.

Henrik RAMSAY.

R. SPERLING.
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ENSIMMAINEN LUETTELO. - OSA I.

Huomautus. - Lukuunottamatta niita tapauksia, joissa tariffinimike on muutettu tai jaettu
osiin, ovat timan luettelon sisaltamat tavarat samoja kuin ne, jotka nyt tullataan mainittujen tariffi-
nimikkeiden alaisina. Tassa luettelossa mAdriityt tullit on kannettava taman sopimuksen paivamadran
aikaan voimassa olevien madraysten mukaisesti.

Niikkeen Tavaralaj i11:0. TaaaaiTulli iiidrd

Markkaa

Ryhmdstd I.

14 b Suolattu silli ....... ..................... .. i kg 2: -

Muist. Sopimuksen 2 artiklassa madratyn kiinti6n ra-
joissa sallitaan suolatun sillin tuonti alennettuihin tulli-
mha.riin mainitussa artiklassa asetetuin ehdoin.

25 b Tiivistetyt Hemet, soija ja kastikkeet, paitsi ilmanpitvasti
suljetuissa pakkauksissa .... ............... .. i kg 5: -

27 Tali, premier jus ja painotali .... ............. .i kg -: 40
138 Sinappi, jauhettu ....... .................. .i kg 8: -
146 Lihamehuste, tiivistetyt liemet, soija ja kastikkeet, ilman-

pitavasti suljetuissa pakkauksissa ..... .......... i kg i0: -
14 7:std Piklessi sek5, appelsiini- ja muu sellainen marmelaadi, ilman-

pitavasti suljetuissa pakkauksissa ..... .......... i kg 5: -
153 b:std Whisky ja gini 2 litraa tai vahemman vetavissA astioissa i litra 22: -

Ryhmdstd II B 3.

Hamppu-, pellava-, ramie- Ia muu lanska, erikseen mainitse-
mattomista, kasvikunnasta saaduista kehruuaiweksista,
myds puuvillaa ja juutia sekoittamalla, valmistettu.

218 Kaksi- tai useampisaikeinen lanka, valkaisematon, aina
n : oon 18 asti (englantilaista numeroa). ........ I kg 3: 20

224 Lanka, pienemmissa, v5ahittaiskauppaan tarkoitetuissa
sykkyr6issa, rullissa, kdiimeissa ynaa muissa sellaisissa i kg 6: -

Ryhindstd II B 6.
Punontateokset sekd side- ja purielanka, myo~s rautalangalla

vahvistetut.
230 Palmikoimattomat (muut kuin tariffin nimikkeen 229 siskl-

tarmat) :
a) vahintddn io mm:n paksuiset ..... .......... i kg . i: 50
b) alle io mm: n, mutta ei alle 5 mm: n paksuiset i kg 2: -
c) 5 mm ohuemmat ..... ................ ... i kg 3: -

Ryhmdstd II C I.

Puuvillakankaat, my6s juutia lisddrndlld kudotut.
234 a Konehuopa, tehdastarpeisiin tarkoitettu, my6s padt6n;

purjekangas, valkaisematon ja varjaamat6n enintdt5,n
65 cm : n levyinen, painoltaan vdhintdan 65o gr m 2 : Ita
ja cm 2 : n pinta-alalla enintMin 36 loimi- ja kudelankaa . i kg 3: -

No 3438



1934 League of Nations - Treaty Series. 183

FIRST SCHEDULE. - PART I.

Note. - Except where the Tariff item is amended or sub-divided, the goods covered by this
Schedule are those now assessed for duty under the Tariff numbers quoted. The duties set out in this
Schedule shall be assessed in accordance with the regulations in force on the date of this Agreement.

TariffNumber Article Rate of Duty

Marks
From Group I.

14 (b) Salt herrings ........ .................... per kg. 2

Note. - Within the limits of the contingent prescribed
in Article 2 of the Agreement, salt herrings shall be ad-
mitted at reduced rates of duty under the conditions set
out in that Article.

25 (b) Concentrated soups, soy and sauces, not in airtight
packing ....... ..................... .. per kg. 5

27 Tallow premier jus and pressed tallow ... ........ per kg. 0.40
138 Mustard, ground ...... .................. .per kg. 8
146 Meat extracts, concentrated soups, soy and sauces, in

airtight packing ..... ................. .. per kg. 1o
Ex 147 Pickles and orange and similar marmalade, in airtight

packing ....... ..................... .. per kg. 5
Ex 153 (b) Whisky and gin in receptacles containing 2 litres or less per litre 22

From Group II B 3.

Yarn of hemp, flax, ramie or other unspecified vegetable
textile material, whether or not combined with cotton or
jute.

218 Yarns of two or more threads, unbleached, up to No. 18
(English) ....... ................... .. per kg. 3.20

224 Yams and thread put up in small packing for retail sale,
such as skeins, balls, reels, and the like ....... .. per kg. 6

From Group II B 6.
Ropemahers' wares, twine and sail yarn, with or without

core of iron wire.

230 Not plaited (other than that included under Tariff No.
229):
(a) At least io mm. in diameter .. ......... .. per kg. 1.50
(b) Less than io but not less than 5 mm. in diameter . . per kg. 2
(c) Less than 5 mm. in diameter ........... .. per kg. 3

From Group II C i.

Tissues of cotton, whether with admixture of jute or not.
234 (a) Machine felt for factory use, even endless ; sailcloth,

unbleached and undyed, up to 65 cm. wide, weighing
at least 65o gins. per square metre and containing up
to 36 warp and weft threads in i square cm ........ per kg. 3
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Nimikkeeninie. Tavaralaj i Tullminir i

Markkaa
235 Kirjansitojanvaate, liister6ity, my6s paperilla vahvistettu,

seka osotelipuiksi aiottu viimeistelty kangas (n. s. label-
vaate) ......... ....................... i kg 7:-

Felbi, nukkaverka (plyysi) ja sametti seka sametin-ja nukka-
veranlaatuiset kankaat, leikkaamattomat tai leikatut :

236 valkaisemattomat ja vdrjammitt6mAt ........... .i kg 16:-
237 valkaistut, vdrjatyt tai painetut ..... ........... I kg 19:-

Kankaat, erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta-ala
kudonnaltaan on samanlaatuinen
paino m 2

: Ita vdihintdidn 250 gr :
238 valkaisemattomat ja vdrjAdmdtt6m.t ........... i kg 7: -
239 b valkaistut, vArjdtyt tai painetut (muut kuin tariffin

nimikkeen 239 a mukaan tullattavat) ...... ... kg 9: -
paino m 2 : ltd vdhemmii kuin 250 gr, mutta ei vdhemmdn

kuin IOO gr :
241 b:std valkaistut tai vidrj~ityt, paitsi varjdtyistd langoista

kudotut (muut kuin tariffin nimikkeen 241 a alaiset) i kg 13: -
painetut, muut kuin tariffin nimikkeen 241 a alaiset,

leveydeltan :
i) vahemman kuin 88 cm ... .............. i kg 15: -

2) 88 cm tai enemmkn ...... ........... .i kg io: 8o
paino m 2 : lt5k vdhemmda kum ioo gr :

242 valkaisemattomat ja varjam att6m~t ... ....... i kg i6: -
243 b:std valkaistut, vtirjdtyt tai painetut (paitsi vtixjityista

langoista kudotut tai tariffin nimikkeen 243 a alaiset),
joissa cm 2 : n pinta-alalla on enintaAh 40 loimi- ja
kudelankaa ....... ................... i kg 23:-

244 b:std valkaistut tai vxjttyt (paitsi vxjatyist5L langoista
kudotut tai tariffin nimikkeen 244 a alaiset), joissa
cm 2 : n pinta-alalla on enemmkn kuin 40 loimi- ja
kudelankaa ....... ................... i kg 31: -

painetut (paitsi tariffin nimikkeen 244 a alaiset), joissa
cm 2

:n pinta-alalla on enemmim kuin 40 loimi- ja
kudelankaa, leveydelt5an :
i) vdhemmdn kuin 88 cm ... ............ . . kg 35: -
2) 88 cm tai enemman.. ................. .. i kg 25: -

Kankaat, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat, my6s
kuosiin kudotut :
paino m2 : ltk vAhintditn IOO gr:

245 valkaisemattomat ja varjaimatt6mdt ........ .1... I kg 14: 50
246 b valkaistut, vdrjatyt, vdrjatyista langoista kudotut tai

painetut (muut kuin tariffin nimikkeen 246 a alaiset) i kg 24: -
paino m 2

: ltAi vahemman kuin IOO gr :
247 valkaisemattomat ja vdrjaamatt6mdt ............ i kg 20: -
248 valkaistut, varj5tyt, vdrjAtyist5, langoista kudotut tai

painetut ......... .................... i kg 38: -

Ryhmdsid II C 2.

Kookos-, paperi-, juuti-, hamppu-, pellava- ja muut kankaat,
erikseets mainitsemattomista, kasvikunnasta saaduista
kehruuaineksista kudotut.

251 Juutista, muita kehruuaineksia listAm5tbtt, kudottu sakki-
ja kiarekangas, valkaisematon, v~irj Amat6n, liimaama-
ton, jossa 2 cm 2 : n pinta-alalla on yhteensd enintiii n 17
loimi- ja kudelankaa ....... ................ i kg -: 6o
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Tariff Article Rate of Duty
Number

Marks

235 Bookbinders' cloth, dressed, whether or not stiffened with
paper, also prepared cloth for address labels (label
cloth) ....... ...................... ... per kg. 7

Velvet, plush and similar pile tissues, with cut or uncut
pile •

236 Not bleached or dyed .... ............... .per kg. 16
237 Bleached, dyed or printed ... ............. ... per kg. 19

Tissues, not specially mentioned, the whole surface being
of uniform weave :
Weighing 250 gins. or more per square metre

238 Unbleached and undyed ................ ... per kg. 7
239 (b) Bleached, dyed or printed (other than those dutiable

under Tariff No. 239 (a)) ............. ... per kg. 9
Weighing less than 250 gms. but not less than ioo gms.

per square metre :
Ex 241 (b) Bleached or dyed (not including colour-woven) -

other than those classed under Tariff No. 241 (a) per kg. 13
Printed, other than those classed under Tariff No. 241

(a), with a width of :
(i) Less than 88 cm ..... ............. per kg. 15

(ii) 88 cm. or over ...... ............ .per kg. io.8O
Weighing less than IOO gins. per square metre :

242 Unbleached and undyed ................ ... per kg. 16
Ex 243 (b) Bleached, dyed or printed (not including colour-woven

goods or those classed under Tariff No. 243 (a) ),
containing up to 40 warp and weft threads per
square cm ........... . ... ........... per kg. 23

Ex 244 (b) Bleached or dyed (not including colour-woven goods
or those classed under Tariff No. 244 (a) ), contain-
ing more than 40 warp and weft threads per square
cm. ........................ per kg. 31

Printed (other than those classed under Tariff No.
244 (a) ), containing over 40 warp and weft threads
per square cm., with a width of :
(i) Less than 88 cm ................ ... per kg. 35

(ii) 88 cm. or over .... ............. .per kg. 25
Tissues, other kinds, not specially mentioned, whether or

not figure woven :
Weighing ioo gins. or more per square metre

245 Unbleached and undyed ................ ... per kg. 14.50
246 (b) Bleached, dyed or colour-woven, or printed (other

than those classed under Tariff No. 246 (a)) per kg. 24
Weighing less than ioo gms. per square metre :

247 Unbleached and undyed ... ............. ... per kg. 20
248 Bleached, dyed or colour-woven or printed ...... per kg. 38

From Group II C 2.

Tissues of coconut fibre, paper, jute, hemp, linen and other
unspecified vegetable textile materials.

251 Sacking and packing cloth of jute, without admixture
of other textile materials, unbleached, undyed, unsized,
containing not more than 17 warp and weft threads
in 2 square cm ..... .................. ... per kg. 0.6o
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Nimikkeen
n:o. Tavaralaji Tu1imdiiirdi

Markkaa
Muist. Jos sakki- ja kdarekankaan paino m2 : ita on 400 gr

tai enemmiin, lasketaan kaksinkertaiset loimilangat yhdeksi.

252 Juutikankaat, muunlaiset ...... ............... kg 3: -

Pellavasta, hampusta ja muista erikseen mainitsemattomista,
kasvikunnasta saaduista kehruuaineksista, my6s puuvillaa
tai juutia lisdamalla kudotut kankaat (paitsi tariffin
nimikkeiden 253 ja 254 alaiset), joiden koko pinta-ala
kudonnaltaan on samanlaatuinen :

255 valkaisemattomat ja vArjamatt6mat, paino m2 : ita vahin-
tAin 500 gr .... ................... I kg 5:50

muunlaiset, joissa cm 2 : n pinta-alalla on yhteenstt:
enint5n 25 loimi-ja kudelankaa :

256 valkaisemattomat ja varj5Amattam5it ........ i kg 12: -
257 valkaistut, virjatyt tai painetut .......... .. I kg 18: -

enemmiin kuin 25, mutta ei yli 35 loimi- ja kudelankaa :

.258 valkaisemattomat ja varja matt6mat ....... .I kg 18: -

259 valkaistut, virjityt tai painetut ........... .... kg 26: -

Ryhmdstd II C 3.

Villakankaat, myds muita kehruuaineksia paitsi silkkid lisdd-
mdlld kudotut; samoin huopa, vanutettu, kutomaton.

267 Puserrusvaate seki konehuopa, tebdastarpeisiin aiotut . . i kg io: -
273 Villakankaat, jotka sisdItavat yli 5 %, mutta eivat enempa

kuin 15 % silkkia tai tekosilkkik, tullataan, nimikkeiden
274-276 mukaan 35 % : illa koroittaen.

Muist. Jos kankaita tuodaan Helsingin tullikamarin tai
muiden tullikamarien kautta,jotka Suomen hallitus (ehk)
mda rti, kolleissa, joiden sisalt6 kokonaisuudessaan on ttimtn
tariffmimikkeen alainen, ei kunkin kollin koko sisili6sta
meneva tulli saa missAan tapauksessa ylittak 35 % : ia sen
arvosta. Kun Helsingin satama on jddn sulkema, on Suomen
hallituksen mAariittavA jokin toinen satama, jossa tdm& mtia-
rays on voimassa.

Kankaat, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat ; samoin
vanutettu villahuopa, kutomaton, my6s kasvikunnasta
saatuja kehruuaineksia tahi enintidn 5 % silkkiA tai
tekosilkkia lisaumallA valmistettu

274 paino m2 : lta enintadn 200 gr :
a) vanutettu villahuopa, my6s kasvikunnasta saatuja

kehruuaineksia lisadmalla valmistettu, samoin vuori-
sarssi sek5 a lustre ), ja (( brilliantine lining a) nimiset
set kankaat ...... ................... i kg 27:-

b) muut ....... ..................... . ikg 54:-
275 paino m2 : itA yli 200 gr : n, mutta ei yli 500 gr:n :

a) vanutettu villahuopa, my6s kasvikunnasta saatuja
kehruuaineksia lisaamalla valmistettu, samoin vuori-
sarssi seka a lustre a ja a brilliantine lining a nimiset
kankaat ....... ...................... i kg 19:-

b) muut ....... ..................... ... i kg 37:-
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Tariff Article Rate of Duty
Number

Marks

Note. - In the case of sacking and packing cloth
weighing 400 gins. or more per square metre, double
threads in the warp are to be counted as a unit.

252 Tissues of jute, other kinds ... ............. .. per kg. 3
Tissues of linen, hemp and other unspecified vegetable

textile materials, whether with or without admixture
of cotton or jute (not including those classed under
Tariff Nos. 253 and 254), of which the whole surface
is uniformly woven:

255 Unbleached and undyed, weighing 5o0 gins. or more
per square metre .... ............... .. per kg. 5.50

Other kinds, containing per square centimetre
Not more than 25 warp and weft threads :

256 Unbleached and undyed ... ............ .. per kg. 12
257 Bleached, dyed or printed ............... per kg. 18

More than 25 but not more than 35 warp and weft
threads :

258 Unbleached and undyed ... ............ .. per kg. 18
259 Bleached, dyed or printed ............. .. per kg. 26

From Group II C 3.

Tissues of wool, whether or not in combination with other
textile materials, except silk ; also pressed (unwoven) felt.

267 Press cloth and machine felt for industrial purposes. . . per kg. 10
273 Tissues of wool containing over 5 % but not more than

15 % of silk or artificial silk. Dutiable at the rates
prescribed in Tariff Nos. 274/6, according to weight,
increased by 35 %.

Note. - For tissues imported, through the Custom
house of Helsinki (Helsingfors) or through such other
Custom houses (if any) as the Government of Finland may
prescribe, in packages the contents of which are all classed
under this Tariff heading, the duty based on the whole
content of each package shall not in any case exceed an
amount corresponding to 35 % ad valorem. When the port
of Helsinki (Helsingfors) is closed by ice, the Government
of Finland will designate some other port at which this
provision shall operate.

Tissues, other kinds, not specially mentioned ; also pressed
felt of wool - all the foregoing with or without admix-
ture of vegetable textile materials or with not more
than 5 % of silk or artificial silk :

274 Weighing up to 200 gins. per square metre
(a) Pressed felt of wool, even with admixture of

vegetable textile materials ; lining serge and lustre
and brilliantine linings .... ............ .. per kg. 27

(b) Other .... ................... per kg. 54
275 Weighing more than 2o0 but not more than 500 gins.

per square metre :
(a) Pressed felt of wool, even with admixture of

vegetable textile materials ; lining serge and lustre
and brilliantine linings .... ............ .. per kg. 19

(b) Other ...... ................... .per kg. 37

No. 3438



188 Societe des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Nimikkeen
n1:o. Tavaralaji Tulliin ird

Markkaa
276:std. paino m2 : lta yli 500 gr : n

a : sta) vanutettu villahuopa, my6s kasvikunnasta
saatuja kehruuaineksia lisdiamdlla valmistettu . . i kg 12: 50

b) muut ......... .................... i kg 26:-

Muist. nimikkeisiin 274-276. Jos kankaita tuodaan
Helsingin tullikamarin tai muiden tullikamarien kautta,
jotka Suomen hallitus (ehk5.) maaria, kolleissa, joiden
sisdilt6 kokonaisuudessaan on tariffin nimikkeiden 274, 275
tai 276 alainen, ei kunkin kollin koko sisall6sta meneva
tulli saa missaan tapauksessa ylittbA 30 %: ia sen arvosta.
Kun Helsingin satama on jaiin sulkema, on Suomen halli-
tuksen miirdttdv a jokin toinen satama, jossa tdmd mAdrays
on voimassa.

RyhmId II C 4.

277 Jouhista tai muista eldinkarvoista paitsi villasta kudotut
kankaat, myiis muita kehruuaineksia paitsi silkkid ja villaa
lisddmdlld valmistetut ....... ................ I kg 15: -

Ryhmdstd II C 5.
Silhkikankaat.

279 b Kankaat, erikseen mainitsemattomat kokonaan tekosilkkiset i kg 200: -
280:std Varjatyt ja (tahi) painetut, tekosilkistd vahintd.n 40 %

painosta puuvillaa lisdAmallM kudotut kankaat, levey-
delt an 88 cm tai enemman .................. i kg 8o: -

Tekosilkinsekaiset kankaat, muut .... ........... i kg 120: -

Muist, i. Kokonaan tai osaksi silkksi. tai tekosilkkisia
lankoja sisiltavat villakankaat tullataan villaisina, ellei
silkin tai tekosilkin paino ole 5% : ia enempaa kankaan koko
painosta.

Silkin- tai tekosilkinsekaisten kankaiden sallitun silkki-
tai tekosiIkkiprosenttimdirdn laskemisperusteeksi otetaan
ainoastaan langoissa olevan silkin tai tekosilkin paino.

Muist. nimikkeisiin 279 ja 28o. Kokonaan tekosilkkisilla
kankailla tarkoitetaan sellaisia, joissa on enintdiln 15 %
muita kehruuaineksia.

Ellei toisin ole mainittu, tarkoitetaan silkin- tai tekosilkin-
sekaisilla kankailla sellaisia, joissa on enemman kuin 15 %
muuta kehruuainesta .

Ryhndstd II G.
Ompeluteokset y. in.

302 P6ytAliinat, p5,dhuivit, nenaliinat, uutimet ja muut, erik-
seen mainitsemattomat teokset, valmiiksi leikatut tai
stanssatut, mutta ilman ompeluty6ta, sekM. namli teokset,
pallistettuina tai reunustettuina, mutta ilman muuta
ompeluty6td, tullataan koroittaen kankaalle maarattya
tullia 20 %.

304 Pressenningit ja purjeet, teltat ja ulkokaihtimet tullataan
koroittaen io % sen kankaan tullia, josta ne ovat val-
mistetut.
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Tariff Article Rate of Duty
Number

Marks

Ex 276 Weighing more than 500 gms. per square metre
Ex (a) Pressed felt of wool, even with admixture of

vegetable textile materials .. ......... ... per kg. 12.50
(b) Other ..... ................. .. per kg. 26

Note to Nos. 274/6. - For tissues imported, through
the Custom house at Helsinki (Helsingfors) or through
such other Custom houses (if any) as the Government of
Finland may prescribe, in packages the contents of which
are all classed under one of the Tariff heading Nos. 274,
275 or 276, the duty based on the whole content of each
package shall not in any case exceed an amount correspond-
ing to 30 % ad valorem. When the port of Helsinki (Hel-
singfors) is closed by ice, the Government of Finland
will designate some other port at which this provision shall
operate.

Group II C 4.

277 Tissues of horsehair or other animal hair (except wool)
whether or not combined with other textile materials (except
silk and wool) ...... .................. ... per kg. 15

From Group II C 5.

Tissues of Silk.

279 (b) Tissues, not specially mentioned, wholly of artificial silk per kg. 200
Ex 28o Dyed and/or printed tissues of artificial silk with ad-

mixture of not less than 40 % by weight of cotton, and of
which the width is 88 cm. or more .. ......... .per kg. So

Tissues of mixed artificial silk, other .......... .. per kg. 120

Note I. - Tissues of wool containing threads wholly or
partly of silk or artificial silk are dutiable as tissues of
wool, so long as the weight of the silk or artificial silk does
not exceed 5 % of the total weight of the cloth.

In determining the percentage of silk or artificial silk
in the case of tissues composed partly of such textiles,
only the weight of the silk or artificial silk actually con-
tained in the yarns shall be taken into account.

Note to Nos. 279 and 28o. - Tissues wholly of artificial
silk include those with not more than 15 % of other
textile material.

Except as otherwise provided, tissues of mixed silk or
artificial silk include those with more than 15 % of
other textile material.

From Group II G.
Sewn Wares, etc.

302 Table cloths, kerchiefs and handkerchiefs, curtains and
other unspecified articles, cut or stamped out, but not
sewn, also such goods hemmed or bordered, but without
other sewing work. - Dutiable as the tissues of which
made with a surtax of 2o %.

304 Tarpaulins (presenningit, presenningar), sails, tents and
awnings. - Dutiable as the tissues of which made with
a surtax of io %.
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Ninikkcen Tavaralaji Tullimrda
nMO.

Markkaa
306 Saikit, muunlaiset kuin ilmeisesti kaytetyt, tullataan koroit-

taen io % sen kankaan tullia, josta ne ovat valmistetut.
307 a Kaytt6- ja kuljetushihnat, kehruutavaroista valmistetut,

ompelemattomat tai ommellut, my6s jos niissdi on muita
aineksia, paitsi kautsua, guttaperkkaa ja balataa . . kg 8: -

Ryhmdstd II H.

318 a:std Kehruutavarat, kautsua sisdltdvdt ; kehruutavarat, pddllystetyt
y. m.

Nahkakangas (kuten pegamoidi y. m.), joka sis&lta kautsua
enintdain 25 %: in mtiarl painostaan .......... ... kg 6: -

Kankaat ja muut kehruutavarat, vedenpitavAt, muulla
massalla kuin kautsulla paallystetyt, vahakangas tkhfjn
luettuna, seka vernissatut ja lakatut kankaat :

319:std matot, iny6skin pahvista valmistetut matot, jotka ovat
sivellyt tai pddllystetyt vArillti, Jakalla tai muulla
sellaisella ....... ..................... i kg -: 8o

muunlaiset :
321 muista kebruuaineksista valmistetut .. ....... ... kg 3:-

Muist. i. Jos presenninkikangas on kylilistetty muulla
aineella kuin kautsulla, tullataan se vastaavasta kehruuai-
neesta olevana valkaisemattomana kankaana, vaikka
kyltlistdmisaine olisikin sen vrjannyt.

Ryhmdsti III.
Puutavarat.

368 Puolat (bobiinii), sukkulat, karat, puolanpillit ja muut
kutomateollisuuteen aiotut koneenosat ja niiden puiset
teelmat, erikseen mainitsemattomat .......... .... kg i:-

Ryhmdstd IV B.
Paperi.

411:std Valokuvauspaperi, valoherkkd ...... ............... kg 3:-
415 Paperi, erikseen mainitsematon, vttrj~itty muuten kuin

vanukkeena, lakattu, vernissattu, kullattu, hopeoitu tai
piallystetty muulla metallilla, liiduttu, varustetiu yksi-
tai useampivarisilla, painetuilla kuvioilla, laskostettu,
puristettu tai stanssattu :
a) hiili- ja kalkkeeripaperi ...... ............. i kg 12: -

b) muu .......... ...................... kg 13:-

Ryhmdstd V.

462 a:std Kehitttminatt6mat filmit (selluloidi- y. m.) ........ kg 25: -

Ryhmdstd VI.
Nahkateokset.

478.'sd Kdiyttd- ja kuljetushihnat, letkut ja putket, nahasta val-
mistetut, my6s kehruuaineksia sisltavat ; vetony6rit ja
-hihnat ; teknilliset nahkatavarat, kuten koneentiiviste,
telanpaluiliset y. m ....... .................. I kg 5: -
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Tariff
Number Article Rate of Duty

Marks
306 Sacks (other than obviously used sacks). - Dutiable as

the tissues of which made, with a surtax of io %.
307 (a) Transmission and conveyor belts of textile materials,

sewn or not, whether or not in combination with other
materials (except rubber, guttapercha or balata) . . per kg. 8

From Group II H.

Cloths containing rubber, coated cloths, etc.

Ex 318 (a) Leathercloth (such as pegamoid, etc.) containing rubber
to the extent of not more than 25 % by weight . . . per kg. 6

Tissues and other textile goods, waterproofed, coated
with materials other than rubber, including oilcloth
and varnished and lacquered tissues:

Ex 319 Floor covernings ; also floor coverings of board coated
or covered with paint, varnish or the like . . . . per kg. o.8o

Other kinds :
321 Of other textile materials ... ............ .per kg. 3

Note I. - Tissues for tarpaulins (presenninkikangas,
presenningsduk), if impregnated with material other than
rubber, are dutiable as the unbleached tissues of the
textile material of which composed, whether or not they
are coloured by the impregnating material.

From Group III.
Wares ol Wood.

368 Bobbins, shuttles, spools, spindles and other machine
parts for the textile industry, and blanks therefor, of
wood, not specially mentioned .............. ... per kg.

From Group IV B.

Paper.

Ex 411 Photographic paper, sensitised ... ............ .per kg. 3
415 Paper, not specially mentioned, coloured other than in

the pulp, lacquered, varnished, gilt, silvered or coated
with other metal, chalked, with printed designs in one
or more colours, pleated, stamped or punched:

(a) Carbon and tracing paper ... .......... .per kg. 12
(b) Other kinds ..... ................. ... per kg. 13

From Group V.

Ex 462 (a) Unexposed films (celluloid, etc.) .... .......... per kg. 25

From Group VI.
Leather Wares.

Ex 478 Driving and conveyor belts, hose and pipes of leather,
whether or not in combination with textile materials;

picking cords and lacings ; engineers' leather goods,
such as packing, covers for rollers, etc ........... per kg.
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Nimikkeencn:. Tavaralaji Tullim i i

Markkaa

Kautsuteokset.
Ryhmdstd VII.

487

489 b

490

503 :ast

N:oista 525-7
ja muist. i :std

560

589

6oo

629:std

Laatat, my6s matot, kangas, ttpe- ja tiivisteaineet sek.
tappeet ja tiivisteet, pehmeasta kautsusta valmistetut,
muita aineita sisltmtt6m.t ..............

Letkut ja putket, my6s pituuksiin sovitetut, erikseen mainit-
semattomat, kaytt6- ja kuljetushinhat, my6s jos niissd
on kehruuaineksia .... ..................

Automobiilinrenkaat, joissa ei ole rautakiskoja, polku-
pybran ja moottoripy6rlin osat, mybs jos niissa on muita
aineksia, kuten sisa- ja ulkorenkaat ja niiden osat,
poljin- ja jarrukumit sek5a kehansuojukset y. m.

a) i. automobiilinrenkaat ...... ..............
2. moottoripyorAnrenkaat .... ..............

b) polkupybriinrenkaat .... .................
c) inuut ........ .......................

Ryhmdstd VIII A.

Jalometalliteokset.

Teokset, erikseen mainitsemattomat, kokonaan tai osaksi
hopeaiset, my6s kullatut tai mekaanisesti kullalla pdal-
lystetyt ........ ......................

Ryhmdstd VIII B.

Rauta- ja tcrdsteokset.

Levy, leikkaamaton tai leikattu, tinattu, paksuudeltaan
i) vdhintddn 3 mm. ..... ..................
2) alle 3 mm:n, mutta ei alle 0.55 mm:n ........
3) alle 0.55 mm : n ..... ..................

Levy, leikkaamaton tai leikattu, sinkilla silattu, paksuu-
deltaa'n :
i) vahintAdn 3 mm ................
2) alle 3 mm : n, mutta ei alle 0.55 mm: n ........

N. s. Ewartin ketjut ja niiden irtonaiset renkaat seka! nivel-
pulttiketjut (Gallin) ...... .................

P6ytAveitset ja haarukat, paat luusta, selluloidista, eboni-
tista, ebenholtsista tai muista sellaisista aineista valmiste-
tut ; my6s nikkel6idvt ...... .................

x kg

i kg

i kg

i kg
r kg

i kg

i kg

Muist. Tam §n nimikkeen alaiset tavarat tullataan, jos
ne ovat valmistetut ruostumattomasta teraksest5. tai rau-
dasta, Io % : illa koroittaen.

Kfisikarstat, kAsikarstanahka, karstanauhat ja viilaharjat i kg

Ryhmdstd VIII C.
A luminiumiteokset.

Aluminiumilehdet ...... ................... .. i kg

2: -

14: -

22: 20
18: -
II: 40
6:-

275: -

-30

-50

-30

-50

i: 6o

-0: -

3: 20

4:-

No 3 438



1934 League of Nations - Treaty Series. 193

Tariff
Number Article Rate of Duty

Marks

Rubber Wares.
From Group VII.

487

489 (b)

490

Ex 503

Ex Nos. 525/7
and Note i

560

589

6oo

Ex 629

' 3 No. 3438

Sheets, floor coverings, packing material and packing
of soft rubber, not combined with other materials . . . per kg.

Hose and pipes, whether or not cut to length, not specially
mentioned, transmission and conveyor belts, whether
or not in combination with textile materials . . . . per kg.

Tyres for automobile wheels, without iron rim, cycle
and motor cycle parts, whether or not in combination
with other materials, such as inner tubes and covers,
also parts thereof, rubber parts for pedals and brakes,
and frame protectors, etc. :
(a) i. Automobile tyres .... ............. .. per kg.

2. Motor cycle tyres ... ............. .. per kg.
(b) Cycle tyres ..... ................. .. per kg.
(c) Other kinds ....... ................. per kg.

From Group VIII A.

Wares of Precious Metals.

Articles, not specially mentioned, wholly or
silver, whether or not gilt or covered with
mechanical process ..............

partly of
gold by a
..... per kg.

From Group VIII B.

Iron and Steel Wares.

Sheets or plates, tinned
(I) 3 mm. thick or more ..... ............. per kg.
2) Less than 3 but not less than 0.55 mm. thick . per kg.
3) Less than 0.55 mm. thick .......... per kg.

Sheets or plates, coated with zinc (galvanized)

(I) 3 mm. thick or more ..... ............. per kg.
2) Less than 3 but not less than o.55 thick . . . . per kg.

Ewarts chain and links therefor; also linkbolt chains
(Galls, etc.) ...... ................... ... per kg.

Table knives and forks with handles of bone, celluloid,
ebonite, ebony or similar materials; also nickelled. per kg.

Note. - Wares falling under this No. if made of stainless
steel or iron, are subject to a surtax of ioo %.

Hand-cards, hand-card leathers, cardclothing and file-
brushes ....... ..................... .per kg.

From Group VIII C.
Aluminium Wares.

Aluminium foil ...... ................... .. per kg.

2

14

22.20
18

11.40
6

275

0.30
0.50
o.6 5

0.30
0.50

1.6o

IO

3.20

4



194 Socie'td des Nations - Recueil des Traites. 1934

Nimikkeen
n:0. Tavaralaji Tulimdird

Markkaa

Ryhmdstd VIII E.

Erikseen mainitsemattomat metallit ja niistd valmistetut teokset.

Tina, valmistamaton sekdi romu ; tankoina ; samoin anodit
Parranajokoneet, hopeoidut .... ...............

Ryhmdstd VIII F.

Sekalaisia inetalliteoksia.

i kg
636 b:std
644 :*sld

649 a
649 b:std
651

662
672 :std
677 a
678

68o

681 b

698
699
704 a

705 :std
7o8a i :std

714:std

vapaat
24: -

4:-
3: -

16: -

-:45
2:40

26:-

1: 20

-:30
-:04

-:30
-: 6o

-70
14 % arvosta

700: -

3: -

I o % arvosta
2: 50

14 % arvosta
3: 50

50: -
25: -

vapaat
35: -

No 3438

Lyijy- ia tinalehdet (stannioli) ................... x kg
Kapselikorkit ...... ..................... ... kg
Kyndnter.t .. .......... ................. i kg

Ryhmdstd IX.

Koneet, kulietusneuvot, kojeet y. m.

Akkumulaattorit ja niiden osat ..... ............ i kg
MetallipU.lysteiset katkaisijat ..... ............. kg
Radiolaitteet sekl niiden osat, erikseen mainitsemattomat i kg
Voimalaitosten h6yrypannut, sulatusuunit, konelaitosten

vesi- ja muut salhi6t, kuten selluloosakeittimet, h6yryak-
kumulaattorit, kaasusili6t y. m.; kappaleen nettopaino
enintidn 5,ooo kg ....... ................. i kg

H6yrypannunosat, paksusta levysta tebdyt, kuten pa~dyt,
vaipat, tuliputket y. m. :
yli 15 mm paksusta levystd .... ............... i kg
muut ........ ....................... . ikg

H6yry- ja 61jytraktorit kappaleen nettopaino enintadn
4,000 kg ....... ...................... ... i kg

Kutomateollisuuskoneet ; samoin klikutomakoneet .. . kg
Suutarin- ja rdatalinkoneet sela ompelukoneet ...... I kg
Moottoripy6rt ....... ....................

Vithin paljoustulli eninti. ... ............. ... kpl.

Polkupy6rien ja moottoripy6rien ketjut ja polkimet . . . I kg
Henkil6automobiilit, mikali niiden arvo on enint~An 8o,ooo

mk kpl., sekii niiden alustat :
koneen silinteritilavuus enintU.n i,6oo cm 2 .. . . . . . . . .

VAhin paljoustulli enint.n. ............... . I. kg

koneen silinteritilavuus enemmAn kuin i,6oo cm 3, mutta
enint5Ar 3,000 cm 3 . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . . ..

Vahin paljoustulli enint&i56n ..... ............ i kg

a) i. Gramofonit ja niiden osat, paitsi neulat ...... i kg
2. Gramofonineulat ...... ............... i kg

b) Gramofonilevyt :
2. sellaiset, joissa on kerrattu Suomen kansalaisen

esittAm5, kirjallinen tai siveleellinen tuote taikka
jos sellaisen tuotteen tekij& on Suomen kansalainen

3. muut (paitsi kielenopetuslevyt) .... .......... i kg
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Tariff
Number Article Rate of Duty

Marks

Ex 636 (b)
Ex 644

649
Ex 649

651

662
Ex 672

677 (a)
678

68o

68Y (b)

698
699
704 (a)

Ex 705
Ex 708 (a) (r)

Ex 714

No. 3438

From Group VIII E.

Unspecified non-/errous Metals, & Wares thereof

Tin, unmanufactured, scrap, bars and anodes .
Safety razors, silvered ........... per kg.

From Group VIII F.

Miscellaneous Metal Wares.

Lead and tin foil ...... ................. ... per kg.
Crown corks ....... .................... .. per kg.
Pen nibs ........ ...................... .. per kg.

From Group IX.

Machinery, Apparatus, Vehicles, etc.

Accumulators and parts thereof ... ........... .. per kg.
Metal clad switchgear ..... ............... .per kg.
Wireless apparatus and unspecified parts thereof . . . per kg.
Steam boilers for power plants, smelting furnaces, tanks

and cisterns for factories, including wood pulp boilers,
steam accumulators, gasholders, etc., weighing 5,000 kg.
net or less each ..... ................. .. per kg.

Boiler parts of thick plates, such as ends, linings, fire
tubes, etc. :
Of plate over 15 mm. thick ..... ............ per kg.
Other ......... ...................... per kg.

Steam or oil tractors weighing 4,000 kg. net or less each per kg.

Textile machines; also knitting machines ....... .per kg.
Machines for shoemakers and tailors and sewing machines per kg.
Motor cycles .........................

Subject to a minimum specific rate which shall not
exceed ... ..................... each

Chains and pedals for cycles and motor cycles . ... per kg.
Passenger motor cars, not more than 8o,ooo marks in

value each and chassis therefor :
If the engine capacity does not exceed i,6oo c. c.

Subject to a minimum specific rate which shall not
exceed ................... per kg.

If the engine capacity exceeds 1,6oo but does not
exceed 3,000 C. c .....................
Subject to a minimum specific rate which shall not

exceed ........ .................... per kg.
(a) (i) Gramophones and parts thereof, except needles per kg.

(2) Gramophone needles ... ........... ... per kg.
(b) Gramophone records :

(2) Recording some literary or musical production
executed or composed by a Finnish national . . .

(3) Other kinds (except records for teaching langu-
ages) ....... ..................... per kg.

Free
24

4
316

0.45
2.40

26

1.20

0.30
0.40
0.30

o.6o
0.70

14 % ad val.

700
3

O o0% ad val.

2.50

14 % ad val.

3.50
50
25

Free

35
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NimaikkeenN no. Tavaralaji Tullimaii

Markkaa

Ryhmdstd X.

Kivi-, savi- ja lasiteollisuus.

737 :std Posliinisavi (kaoliini) ja tulenkestavii savi ........ vapaat
751 b:std Kivihiili, antrasiitti ja koksi ................ .... vapaat
753 I:std Asbestiteokset, my6s muita aineita, kuten kautsua, sistltavtt:

b) pahvi ......... ...................... I kg 1: 50
c) lanka, kankaat, nauhat ja punokset ......... . I. kg 3: -
d) muunlaiset valmiit tuotteet, kutenpakkaukset,tiivisteet,

patjat, renkaat ja muut muotokappaleet ........ I kg 6: -
767 :std Kovasin-, kiiillotus- ja hiomakivet (paitsi pystytahkot) my6s

jos niiss on puuta, ep ,jaloa metallia tai muuta sellaista,
defibr6rikivet (muunlaiset kuin alundumista, korundu-
mista, karborundumista tai muista sellaisista kovista
hioma-aineista tehdyt) .. ............... .... vapaat

770 Klosetit ja pesualtaat (lavoarit), savimassasta tai fajanssista
tehdyt ........ ....................... .. i kg 2: 50

Ryhmdstd XI.
Kemiallisel tuotteet y. m.

824 a 2 Oljylakkavernissa ................ ......... i kg 2: 50
839 b:std Kreosootti ja kreosootti6ljy ......... .............. vapaat
842:sOd Punainen okra ..... .................... ..... vapaa
84 5:std Lyijyvalkoinen ja lyijym6nji ................. ... i kg -: 40
9oo a Keittosuola (natriumkloridi) ......... .............. vapaa
903 Kloorikalkki ..... ..................... ..... vapaa
9o6:std Glaubersuola (natriumsulfaatti) ................ ... vapaa

Ryhmdstd XII.

Muualla mainitsemattomat tavarat.

952:std a Meccano -tuotteet ......... .................. 20 % arvosta
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Tariff Article Rate of Duty

Marks

From Group X.

Stone, Pottery and Glass Industries.

Ex 737
Ex 751 (b)
Ex 753 (I)

Ex 767

770

China clay (kaolin) and fireclay ...............
Coal, anthracite and coke .... ...............
Manufactures of asbestos, whether or not in combination

with other materials, such as rubber
(b) Board
(c) Thread, cloth, ribbons and cords ..........
(d) Other finished articles, such as packing, lagging,

rings and other shaped goods ..............
Whetstones, polishing stones and grindstones (other than

vertical grindstones) whether or not in combination
with wood, common metal or the like, and defibering
stones (other than of alundum, corundum, carborundum
or other similar hard abrasive) ..............

Waterclosets and washbasins of ceramic or faience ware

per kg.
per kg.

per kg.

per kg.

Free
Free

1.50
3

6

Free
2.50

824 (a) (z)
Ex 839 (b)
Ex 842
Ex 845

900 (a)
903

Ex 906

Ex 952

From Group XI.

Chemical Materials, etc.

Oil varnish ....... .................... ... per kg.
Creosote and creosote oil .... ..............
Red ochre ....... ......................
White lead and red lead (minium) ............. .per kg.
Salt (sodium chloride) ...... ...............
Chloride of lime .... ..................
Glauber's salt (sulphate of sodium) ............

From Group XII.

Miscellaneous Goods,

" Meccano " products ..........

No. 3438

2.50
Free
Free

0.40
Free
Free
Free

20 % ad val.
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ENSIMMAINEN LUETTELO. - OSA II.

Huomautus. - Tamkn luettelon sisbtltAm.t tavarat ovat samoja kuin ne, jotka nyt tullataan
mainittujen tariffinimikkeiden alaisina. T5,ssa luettelossa madrityt tullit on kannettava ti.mnn
sopimuksen pivtmr rin aikaan voimassa olevien mt.rAysten mukaisesti.

NimikkeertN no. Tavaralaji TullimddrA

Markkaa
Ryhmdstd II B i.

Puuvillalanka:
yksisaikeinen, raaka (valkaisematon)

178 yli n on 20, mutta ei yli n : on 40 (englantilaista numeroa) i kg 2: 40
179 yli n on 40 , mutta ei yli n : on 60 ............. i kg 2:80
18o ylin:on6o ....... .................... . . kg 4:-

kaksi- tai useampistikeinen, yhdesti kerrattu, raaka (valkai-
sematon) :

186 yli n : on 20, mutta ei ylin : on 40 (englantilaista numeroa) I kg 2: 80
187 yli n on 40, mutta ei yli n :on 6o .............. i kg 3: 20
x88 ylin:on 6o ......... .................... i kg 4:40

kaksi- tai useampisaikeinen, enemman kuin yhdesti kerrattu,
raaka (valkaisematon) :

195 yli n : on 40, mutta ei yli n : on 6o (englantilaista numeroa) z kg 3: 6o
196 yli n: on 6o ....... .................... . ikg 4:80
20 merseroitu ; samoin effekti- tai fantasialangat ......... i kg 6: -
202 pienemmissa, vt.hittaiskauppaan tarkoitetuissa sykkyr6issii,

rullissa, k&Ameiss5, ynnt5 muissa sellaisissa ......... . I. kg 6: -

Ryhrndstd II B 2.
Villaknka ja muista eldinkarvoista valmistettu lanka:
kaksi- tai useampisiikeinen :

207 raaka (valkaisematon), aina n : oon 40 asti (metristti
numeroa) ............. . .............. .i kg 3:40

209 valkaistu, vlrjbttytai painettu, area n: oon 40 asti (met-
rista numeroa) ........ .................. I kg 4: -

ENSIMMAINEN LUETTELO. - OSA III.

Huomautus. - TssA luettelossa maatrdtyt tullit on kannettava tmiln sopimuksen pliviimt.iiran
ai kaan voimassa olevien m5lArAysten mukaisesti.

Nimikkeen Tavaralaji Tullimii rki
n:o.

Markkaa
75 b I Banaanit ......... ....................... Ikg -: 50

117:std Tee ......... ......................... . . kg 25: -

133 b Neilikat ja neilikanvarret ..... ............... ... i kg 8:-
134 :std Punainen pippuri, jauhamaton tai jauhettu ... ....... i kg 4: -
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FIRST SCHEDULE. - PART II.

Note. - The goods covered by this Schedule are those now assessed for duty under the 'lariff
Nos. quoted. The duties set out in this Schedule shall be assessed in accordance with the regulations
in force on the date of this Agreement.

TariffNumber Article Rate of Duty

Marks
From Group II B i.

Cotton Yarns:

Single, unbleached :
178 Over No. 20 (English) but not over No. 40 .... per kg. 2.40
'179 Over No. 4o but not over No. 6o ... ........ per kg. 2.8o
i8o Over No. 6o ...... .................. .per kg. 4

Yarns of two or more threads, single twist, unbleached:

186 Over No. 20 (English) but not over No. 40. . . . per kg. 2.80
187 Over No. 4o but not over No. 6o .......... .per kg. 3.20
i88 Over No. 6o ...... .................. .per kg. 4.40

Yarns of two or more threads, multiple twist, unbleacbed:

195 Over No. 40 (English) but not over No. 6o . . . per kg. 3.6o
196 Over No. 60 ...... .................. per kg. 4.80
201 Mercerised yarns ; also " effect " or fancy yarns. . . . per kg. 6
202 Yarn and thread put up in small packing for retail sale,

such as skeins, balls, reels and the like ....... .. per kg, 6

From Group II B 2.

Yarns of Wool and other Animal hair :

207 Two or more fold yarn, unbleached, up to No. 40 (metric) per kg. 3.40

209 Two or more fold yarn, bleached, dyed or printed, up
to No. 40 (metric) .... ............... .. per kg.

FIRST SCHEDULE. - PART III.

Note. - The duties set out in this Schedule shall be assessed in accordance with the regulations
in force on the date of this Agreement.

TariffNumber Article Rate of Duty

Marks
75 (b) (i) Bananas ........ ...................... .per kg. o.5o

Ex 11 7  Tea ........ ............. ............ per kg. 25
133 (b) Cloves and clove stems .... ............... .. per kg. 8

Ex 134 Red pepper, ground or not .... ............. ... per kg. 4

No. 3438
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TOINEN LUETTELO.

Tavaralaji Tullimgiiii

Pekoni ja muu silava . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .
Sanomalehtipaperi : Paperi, rullissa, vaffintln 70 % hiottua pouvanuketta

sisalt!xa, painoltaan vfhint~in 2o naulaa (lbs) ja enintaidn 25 naulaa
48o kpl. 30 X 20 tuuman (inches) kokoista ((double crown -arkkia
kdsittavdlttL riisilta ....... ........................

Puiset kaivosp6lkyt, niihin luettuina pitbars D, kaivosparrut, jotka taval-
lisesti on valmistettu kaivospblkyistA veistImAll niiden sivusta kahdella
pituussuuntaisella leikkauksella kaksi ohutta yhdensuuntaista liuskaa;
my6s nin valmistetut parrut, jotka lisAksi on halkaistu keskelta kahtia
mainittujen leikkausten suuntaisesti.
Kaivosp6lkkyihin sisaltyvat my6s muodoltaan yksinkertaisimmat, yllb.-

mainittujen kahtiahalkaistujen parrujen kaltaiset acrowntrees ), .
Puuvanuke, sek kemiallisesti ettA mekanisesti valmistettu ..........
Voi ............ .................................
Kananmunat :

a) 12o kpl :n paino enintMaft 14 naulaa ...... ..............
b) 12o kpl: n paino enemmkn kuin 14 naulaa, mutta eninttkin 17 nau-

laa ........................................
C) 12o kpl: n paino enemman knin 17 naulaa ... ............

Graniittisirpaleet ......... ...........................
Graniitti, katu- ja reunakivet ....... ....................
Graniitti, raaka, lohkareina ....... ......................
Graniittimakadami ......... .........................
Veistetty, sahattu ja h6ylatty pehme& puutavara, enemp a valmistamaton

tai kasittelemalt6n kuin seuraavassa ou yksityiskohdittain mainittu.
Hdylfttyn pehmean puutavaran on katsottava sisaltavan kaikenlaiset:

i) pehmedpuiset (c weatherboards ) (limittAiset vuorilaudat), lattialaudat
ja ruoditetut laudat, ybdeltai tai useammalta puolen h6ylAtyt, my6s
yhdelta tai useammalta puolen kuviolliset (with profiling);

2) pehmeapuiset lattiavuorilaudat, joissa kuvio (profile) on laudan
kanssa samassa kappaleessa ;

3) pehmeipuiset laudat, ruoditetut (ruoteiset ja uurteiset) palle- ja viiste-
ruoditetut, haka- ja viistesaumatut keskipalle- ja keskiviisteruoditetut
tai py6r6sarmaiset, my6s kuviolliset, joissa kuvio on laudan kanssa
samassa kappaleessa ;

4) pehmeapuiset laatikkolaudat, sahatut tai hbylatyt, taydellisina (laa-
tikko) lajitelmina tahi muuten ; niihin kuuluvat ruoditetut, liimatut,
saumatut (lock-jointed) ja leimatut laatikkolaudat, mutta eivat laudat,
jotka ovat paistaidn sinkatut tai tapitetut (dove-tailed, mortised or
tenoned).

Veistetty ja sahattu koivu, enemp5A valmistamaton tai kasittelematbn.
Faneeri, koivu- tai pehmeipuinen ...... ...................
Puiset ompelulankarullat, kaikenlaiset, varjatyt tai v5rj5AmAtt6mat,

kiilloitetut tai kiilloittamattomat, pituussuu ntaan reilliset, pituudel-
taan enintlAn 5 tuumaa ja pftiden halkaisijaltaan enintA ,n 2.5 tuumaa .

Juokseva hartsi (kemiallisen puuvanuketeollisuuden sivutuote) .......
,Tissue -paperi ja kirjoituspaperi (viimemainittu vahintin 16.5 X 21 tuu-

man arkkeina), painoltaan, tlydelleen levitettynt, enintiin 9o naulaa
480 kpl. 30 X 20 tuuman kokoista ( double crown D-arkkia ksittivalti

vapaa

vapaa

vapaat
vapaa

15/- sentneri (cwt)

I/- 12o kpl.

1/6 12o kpl.
1/9 12o kpl.

Io % arvosta.
15 % arvosta.
7o % arvosta.
Io % arvosta.

IO % arvosta.

70 % arvosta.
lO % arvosta.

15 % arvosta.
ro % arvosta.
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SECOND SCHEDULE.

Article Rate of Duty

Bacon and hams . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Newsprint, that is to say, paper in rolls containing not less than 70 % of

mechanical wood pulp and of a weight of not less than 20 lbs. or more
than 25 lbs. to the ream of 48o sheets of double crown, measuring 30
inches by 20 inches ......... ........................

Wooden pitprops, which are considered to include - pitbars ", i. e., the
usual form prepared by cutting off two small arcs of the pitprop length-
wise in two parallel planes ; also bars so prepared halved by a third
parallel cut through the middle ...... ..................

Pitprops also include crowntrees in their simplest form, which is the
halved pitbar referred to above.

Wood pulp .. ............. .. ...................
Butter ............ ..............................
Eggs in shell :

(a) Not exceeding 14 lbs. in weight per great hundred ..........
(b) Over 14 lbs. but not exceeding 17 lbs. in weight per great hundred

(c) Over 17 lbs. in weight per great hundred ... ............
Granite chippings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Granite setts and curbs ....... ........................
Granite, raw, in blocks ........ .......................
Macadam of granite ......... ........................
Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or manufactured

except as detailed below ....... ......................
Planed softwood shall be considered to include all descriptions of :

(i) Softwood weatherboards, floorings and matchings, planed on one
or more sides, with or without profiling on one or more sides.

(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece.

(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed,
rebated, chamfered, centre beaded, centre V-jointed or round edged
- if profiled, the board and profile to be in one piece.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or rot,
including boxboards tongued, grooved, glued, lock-jointed or printed,
but excluding boards dove-tailed, mortised, or tenoned at the ends.

Hewn and sawn birch not further prepared or manufactured .......
Plywood of birch or of softwood ....... ..................
Wooden sewing thread reels of all kinds, whether coloured or polished or

not, punched longitudinally and not exceeding in length 5 inches and in
diameter at the ends 2 % inches ...... ..................

Liquid rosin (by-product of chemical wood pulp manufacture) .......
Tissue paper, and writing paper in sheets measuring not less than 16

inches by 21 inches of a weight when fully extended equivalent to not
more than 90 lbs. to the ream of 48o sheets of double crown, measuring

Free

Free

Free

Free
15/- per cwt.

1/- per great hundred
i/6 per great hundred

1/9 per great hundred
IO % ad valorem
15 % ad valorem
io % ad valorem
i o % ad valorem

io % ad valorem

io % ad valorein
IO % ad valorem

15 % ad valorem
10 % ad valorem
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Tavaralaji Tullimari

riisiltai painavaa vastaava, ei kuitenkaan paperi, joka muodostaa osan
jostakin muusta tavarasta ...... .... .................... I6 2/, % arvosta.

Paperi ja paperista tai vanukkeesta tehty pahvi, p-allystetty, paltllys-
aineella sivelty tai muuten jollakin tavoin kdsitelty tahi klsittelem~t6n
(paitsi olkipahvi), painoltaan, t5iydelleen levitettynA, enemmdn kuin 90
naulaa 480 kpl. 30 X 20 tuuman kokoista ( double crown -arkkia kAsitta-
valtai riisiltL painavaa vastaava, ei kuitenkaan paperi tai pahvi, joka
muodostaa osan jostakin muusta tavarasta .... ............ ... Jos tullia koroitetaan, ei

se saa olla enemp5A kuin
20 % arvosta.

Voimapaperi I (paitsi keinotekoinen voimapaperi) ; konekiilloitettu paperi

(muu kuin taydellisesti valkaistu valkoinen a poster 9-paperi); grease-
proof (paitsi keinotekoinen greaseproof) ; plllystetty, pa.llysaineella
sivelty tai muuten jollakin tavoin klisitelty tahi k§sittelemit6n, painol-
taan, taydelleen levitettyniL, enemmiin kuin 7 naulaa, mutta enintlAn
90 naulaa 480 kpl. 30 X 20 tuuman kokoista a double crown 9-arkkia
kdsittvalta riisiltO. painavaa vastaava, ei kuitenkaan paperi, joka
muodostaa osan jostakin muusta tavarasta ... ............ .1. x6 2/, % arvosta.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chel des Archives du Ministre

des Aflaires itrangdres.

1 Voimapaperia on katsottava olevan kokonaan valkaistuista tai valkaisemattomista sulfaatti-
selluloosakuiduista, muita kuituja sekoittamatta, valmistetun paperin.
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Article Rate of Duty

30 inches by 20 inches but not including paper which forms part of
another article ............ ......................... 6 2/3 % ad valorem

Paper, and board made from paper or pulp, whether coated or otherwise
treated in any manner or not (other than strawboards) of a weight when
fully extended equivalent to more than 90 lbs. to the ream of 480 sheets
of double crown, measuring 30 inches by 20 inches, but not including
paper or board which forms part of another article ........... ... If the duty is raised it

shall not exceed 20 %
ad valorem

Kraft 1 paper (excluding imitation kraft paper); machine-glazed paper
(other than fully bleached white poster) ; greaseproof paper (excluding
imitation greaseproof paper) ; whether coated or otherwise treated in
any manner or not, of a weight when fully extended equivalent to more
than 7 lbs. but not more than 9o lbs. to the ream of 48o sheets of double
crown, measuring 30 inches by 20 inches but not including paper which
forms part of another article ...... .................. . . ... 6 2/, % ad valorern

Pour copie conforme

Erkki Reijonen.

Chef des Archives du Ministdre
des Aflaires dtrangdres.

I Kraft paper shall be considered to be a paper manufactured entirely of bleached or unbleached
sulphate cellulose fibre without the admixture of other fibres.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3438. - HANDELSOVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH
DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH
NORRA IRLAND. UNDERTECKNAD I HELSINGFORS, DEN
29 SEPTEMBER 1933.

FINLANDS REGERING SAMT DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIENS och NORRA
IRLANDS REGERING hava, i avsikt att ytterligare underlditta handeln mellan det F6renade Konunga-
riket Storbritannien och Norra Irland, A ena sidan, och Republiken Finland, A andra sidan, enats
om f.jande

Artikel i.

I f6rsta och andra delarna av bilaga I till denna 6verenskommelse upprdiknade varor, som
diro frambringade eller tillverkade i det F6renade Konungariket, skola vid inf6rsel till Finland,
frAn vilken oit de an mA inkomma, icke vara underkastade andra eller h6gre tullar eller avgifter
an de, vilka diro angivna i bilagan.

Skulle det, med hdnsyn till 6ver h6van stor import till Finland av sAdana varuslag, som
uppraiknas i andra delen av bilaga I, vid nAgon tidpunkt efter den I oktober 1935 framstA sAsom
en n6dvdndighet att dndra bestdimmelserna i denna 6verenskommelse med avseende A ifrAgavarande
varor, skola de bAda regeringarna taga till gemensan ompr6vning varje f6rslag, som endera regerin-
gen mA framnkomma med i detta hiinseende.

De varor, som dro uppraknade i tredje delen av bilaga I av denna 6verenskommelse och som
dro frambringade eller tillverkade i brittiska kolonier, territorier under brittiskt protektorat eller
mandatomrAden, vari mandatet ut6vas av det F6renade Konungarikets regering, skola vid infdrsel
till Finland, frAn vilken ort de An mA inkomma, icke vara underkastade andra eller h6gre tullar
eller avgifter An de, vilka dro angivna i bilagan.

Det F6renade Konungarikets regering f6rklarar sig beredd att intaga en vdlvillig hilning
till sAdana f6rslag, som Finlands regering mA 6nska framstdlla i avsikt att helt eller delvis ersAtta
de i bilagan angivna specifika tullarna med vArdetullar eller vdrdetullarna med specifika tuller.

Artikel 2.

Finlands regering skall tillAta inf6rsel av en fast kontingent av salt sill (tariff n : o 14 b) till
nedsatt tullavgift pA f6ljande villkor :

a. under en tid av tolv mAnader, rdknat frAn den f6rsta dagen i den mAnad, som
f6ljer pA den dag, dA f6re]iggande 6verenskommelse har tratt i kraft, en kvantitet av
inalles 1,41o,ooo kilogram (netto) till en tullavgift av 50 penni per kilogram ;

b. under varje tidsperiod av tolv mAnader, rdknat frAn samma mAnad och dag
under varje darpA f6ljande Ar, en kvantitet av inalles 2,6oo,ooo kilogram (netto) till en
tullavgift av I Fmk per kilogram.

c. Dessa nedsatta tullavgifter skola uppbdras endast f6r salt sill, importerad genom
tullkamrama i Helsingfors, Abo eller Viborg.

d. Av de mdngder, som tiUAtas till infbrsel enligt nedsatt tullavgift, skola de
importmiingder, som falla pA det F6renade Konungarikets del, utrdknas pA grundval
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av det F6renade Konungarikets andel i den samnmanlagda importen av salt sill till Finland
under tioArsperioden 1923-32.

e. Det T6renade Konungarikets regering f6rklarar sig beredd att tidvis 6verlagga
med Finlands regering betraffande den utstrdckning, vari de i denna artikel ingaende
bestAmmelsema skola tillampas.

Artikel 3.

I bilaga II till denna 6verenskommelse uppraknade varor, frambringade eller tillverkade
i Finland, skola vid inf6rsel till det F6renade Konungariket, frAn vilken ort de an mA inkomma,
icke vara underkastade andra eller h6gre tullar eller avgifter in de, vilka diro angivna i bilagan.

Finlands regering f6rklarar sig beredd att intaga en vdlvillig hAllning till sAdana f6rslag, som
det F6renade Konungarikets regering mA 6nska framstAlla i avsikt att helt eller delvis ersAtta de
i bilagan angivna vardetullarna med specifika tullar eller specifika tullarna med vArdetullar.

Artikel 4.

I. Ut6ver de Ataganden i avseende A importtullar och avgifter, som gjorts jimlikt artikel 3
i denna 6verenskommelse, f6rpliktar sig det Frenade Konungarikets regering att icke f6retaga
nigon reglering i frAga om kvantiteten av importen till det F6renade Konungariket av smor, ost,
agg, flask (bacon och hams) eller fjdderfd, frambringade i Finland, utom f6r sA vitt sAdan reglering
mA pAkallas fdr att sakerstalla ett effektivt genomf6rande av en planmAssig reglering i frAga om
avsdttningen av den inbemska produktionen av dessa eller n.rbeslaktade varor. Darest dylik
importreglering genomf6res med avseende A samtliga eller nAgon av dessa varor, skola foijande
bestdmmelser gAlla i tillampliga delar.

2. Det F6renade Konungarikets regering skall i sAdant fall, vid faststallande av Finlands
andel i importen, taga hansyn till den stallning Finland under tidigare Ar intagit sAsom leverant6r
av ifrAgavarande produkter till det F6renade Konungariket. Faststallandet av Finlands andel
i importen skall ske pA sanuna grundval som och pA icke mindre gynnsamma villkor an faststdllandet
av varje annat frAmmande lands andel.

3. Det F6renade Konungarikets regering f6rklarar, att densamma icke viii tvAngsvis f6retaga
nfAgon reglering i frAga om kvantiteten av importen till det Fbrenade Konungariket av nAgon av
de ifiAgavarande produkterna, frambringade i Finland, utan att f6rst giva Finlands regering
tillftille att upptage 6verliggningar r6rande faststallandet av Finlands andel i importen.

4. I frAga om smbr mA den andel i importen, som skall tilIkommna Finland, icke under nAgot
Ar understiga 198,ooo cwts.

5. DArest den totala kvantitet av nAgon av f6renamnda varor, som Ar medgiven till inf6rsel
till det F6renade Konungariket frAn frAmmande inder, f6r nAgon regleringsperiod skulle 6kas,
skolla tilldggsandelar tilldelas Finland ; skulle det f6r Finlands del temporart vara om6jligt att
belt eller delvis utnyttja en dylik tilllaggsandel, skall detta dock icke f6r nAgon f6ljande period
ut6va nAgon prejudicerande inverkan i frAga om ovan givna utfdstelser.

6. DArest nAgot annat friimmande land, frfn vilket tillf6rsel Ager rum, helt eller delvis skulle
avstA frAn eller f6rverka sin andel i totalimporten av nAgon av ovannAmanda produkter, skall
Finlands andel 6kas i icke mindre proportion An varje annat frAmmande lands andel.

7. DArest det F6renade Konungarikets regering skulle konma att f6retaga nAgon reglering
i frAga om kvantiteten av importen till det Frenade Konungariket av nAgon sAdan lantbrukspro-
dukt, varav im porten frAn Finland ar obetydlig i f6rhAlande till importen frAn andra inder,
skall det F6renade Konungarikets regering s6ka ordna det sA, att importen av en sAdan produkt,
framstalld i Finland, icke blir underkastad reglering. Skulle importen frAn Finland av nAgon dylik
produkt okas i sAdan grad, att det blir n6dvAndigt att f6retaga en reglering i frAga om kvantiteten,
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f6rpliktar sig det F6renade Konungarikets regering att upptaga 6verldggningar med Finlands
regering betrdffande den kvantitet av en dylik produkt, som skall medgivas inf6rsel till det F6renode
Konungariket frdn Finland.

8. Kontrollen 6ver exporten av ovanndmnda produkter, framstdllda i Finland, ankommer
A Finlands regering sl hinge det F6renade Konungarikets regering kan f6rlita sig pA att en dylik
kontroll ut6vas effektivt och i 6verensstaimmelse med den planmdssiga reglering av importen,
som vid samma tidpunkt dir i kraft.

9. Med uttrycket ((frammande land D f6rstAs i denna artikel ett land, som varken air en del
av det brittiska riket eller utg6r ett omrdde under brittisk protektion eller 6verh6ghet eller ett
mandatomrAde, betrdffande vilket regeringen i ndgon del av det brittiska riket ut6var mandatmyn-
dighet.

Artikel 5.

Den skatt, som pAf6res handelsresande, vilka bes6ka Finland sAlsom representanter f6r ett
eller flere bolag eller firmor, som aro registrerade eller hava sin huvudsakliga verksamhet i det
F6renade Konungariket, mA icke 6verstiga 500 finska mark f6r varje period, som icke 6verstiger
tre veckor.

Chefema f6r sAdana bolag eller firmor, eller personer, som eljest intaga, en ledande stallning
inom desamma, skola vara befriade frdn skatt, ddrest vederb6rande bolag eller firma bedriver sin
affarsverksamhet i Finland genom en eller flera i Finland bosatta agenter.

Artikel 6.

Intet i denna bverenskommelse mA inverka pA de rdttigheter och f6rpliktelser, vilka hdrr6ra
IrAn handels- och sj6fartsf6rdraget, undertecknat i Helsingfors den 14 december 1923, ej beller
mA sddan uppsiigning frAn nAgondera av de f6rdragsslutande regeringarnas sida pA grund av artikel
25 av ifrdgavarande f6rdrag aga rum, som skulle vinna giltighet sA lange f6religgande 6verens-
kommelse ar i kraft.

Artikel 7.

De f6rdragsslutande regeringarna aro 6verens ddrom, att varje tvist, som mA uppkomma
mellan dem angAende den ratta tolkningen eller tillimpningen av nAgon av bestammelserna i
denna 6verenskommelse, skall, pA framstillning av endera parten, h5.skjutas till den Fasta
Mellanfolkliga Domstolen, fbr sA vitta icke de f6rdragslutande regeringarna i sdrskilt fall 6ver-
enskomma om tvistens hdnskiutande till annan domstol eller om dess behandling i annan ordning.
Darest tvist skulle bliva understilld den Fasta Mellanfolkliga Domstolen, skall domstolen, f6r sA vitt
icke de f6rdragsslutande regeringarna annorlunda bverenskomma, anmodas trdffa sitt avg6rande
i 6verensstdmmelse med det summariska forfarande, som avses i artikel 29 av domstolens stadga.

Artikel 8.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras, och ratifikationsurkunderna skola utvdxlas i London
snarast mbjligt.

Overenskommelsen skall trdda i kraft tre dagar efter utvaxlingen av ratifikationsurkunderna
och skall med, reservation f6r bestammelserna i dell II, mom. i, av det till denna 6verenskommelse
h6rande protokollet, f6rbliva gallande under en tid av tre Ar frAn dagen f6r dess ikrafttrddande.

Ddrest ingendera av de f6rdragsslutande regeringarna sex mAnader f6re utgAngen av sagda
tid av tre Ar limnar den andra regeringen meddelande om sin avsikt att bringa 6verenskommelsen,
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till upph6rande, skall densamma f6rbliva gdillande until utgAngen av sex mAnader frAn den dag
dA meddelande om sAdan avsikt ldmnats.

Till bekriaftelse harav hava undertecknade, ddrtill beh6rigen befullmaiktigade, undertecknat
denna 6verenskommelse och f6rsett den med sina sigill.

Sor skedde i Helsingfors den 29 september 1933 i tvA exemplar pA finska, svenska och engelska,
vilka tre texter skola aga lika vitsord.

(L. S.) A. HACKZELL.

(L. S.) Henrik RAMSAY.

(L. S.) R. SPERLING.

PROTOKOLL.

Vid undertecknandet av handels6verenskommelsen av denna dag mellan Republiken Finlands
regering samt det F6renade Konungariket Storbritanniens och Norra Irlands regering f6rklara
undertecknade, dartill beh6rigen befuIlmaktigade, att de hava enats om bestarmmelserna i detta
protokoll, vilket skall utg6ra en integrerande del av ovanndimnda 6verenskommelse.

DErOI.

i. Sedan de f6rdragsslutande regeringarna avslutat denna handelsbverenskommelse i 6nskan
att upprdtthALUa och ytterligare underlatta handeln mellan de bAda rikena, f6rklarar Finlands
regering, i betraktande av den proportionella omfattningen av exporten frAn Finland till det
F6renade Konungariket, sin avsikt vara att, f6r befrdmjande av 6verenskommelsens syften, med
alla densamma till buds stAende medel uppmuntra och underst6dja importen till Finland av varor,
frambringade eller tillverkade i det F6renade Konungariket.

2. Sedan 6verldggningar dgt rum mellan ordf6randen och medlemmarna i den finska dele-
gationen vid f6rhandlingarna r6rande handels6verenskommelsen, A ena sidan, och representanter
fdr sarskilda industrier i det F6renade Konungariket, A andra sidan, och sedan f6rklaringar avgivits
A finska import6rkretsars vdgnar, hava de f6rdragsslutande regeringarna tagit del av f6ljande
6verldggningar och f6rklaringar, namligen :

a. En f6rklaring avgiven A finska importbrers vagnar till The National Association
of British and Irish Millers med avseende A importen till Finland av vetemj61 fran det
Forenade Konungariket.

b. En f6rklaring avgiven A sarskilda finska kreosotf6rbrukares vdgnar med avseende
A ink6p av kreosot frAn det Fbrenade Konungariket.

c) Overldggningar med avseende A ,tgarder f6r underlattande av ink6p till Finland
av jarn och stAl frambringade i det F6renade Konungariket avensom av lastmotorfordon
tillverkade i det Forenade Konungariket.

d. Overldggningar mellan Finska Trdf6rddlingsdustriernas Centralf6rbund och
sarskilda industriella organisationer i det F6renade Konungariket med avseende A Atgdrder,
som skola vidtagas i syfte att 6ka ink6pen, f6r de finska traf6radlingsindustriernas behov,
av produkter frambringade eller tillverkade i det F6renade Konungariket.

3. De f6rdragsslutande regeringarna hava tagit del av en overenskommelse mellan Sydviistra
Finlands Andelsslakteri m. b. t., Abo, Kreaturscentrallaget m. b. t., Helsingfors, och Kuopion
Karjanmyyntiosuuskunta r. 1., Kuopio, A ena sidan, och Handelskammaren i Dundee, A andra
sidan, enligt vilken ifrAgavarande finska organisationer f6rplikta sig att fdr flask (bacon 1och hams),
som exporteras till det F6renade Konungariket, anvainda emballage, som dr tillverkat uteslutande
av jutevav, som ar vavd i det F6renade Konungariket av garn spunnet i det F6renade Konungariket;
denna 6verenskommelse avslutad f6r en tidrymd av tre Ar.
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4. De f6rdragsslutande regeringarna hava tagit del av en 6verenskommelse melan Sm6rexport-
andelslaget Valio m. b. t., Helsingfors, Centralandelslaget Hankkija m. b. t., Helsingfors, Sydvastra
Finlands Andelsslakteri m. b. t., Abo, Kreaturscentrallaget m. b. t., Helsingfors, och Kuopion
Karjanmyyntiosuuskunta r. 1., Kuopio, A ena sidan, saint ( The Salt Manufacturers' Association ),
i Liverpool, A andra sidan, enligt vilken ifrAgavarande finska organisationer f6rplikta sig att se
till, att det Arligen skall importeras till Finland en kvantitet av salt, frambringat i det F6renade
Konungariket, vilken icke ir mindre an den kvantitet, som av de ifrAgavarande organisationerna
f6rbrukas vid beredningen av flask (bacon och hams) och sm6r, som ar avsett att finna avsattning
i det F6renade Konungariket ; denna 6verenskommelse avslutad f6r en tidrymd av tre Ar.

DEL II.

i. Det Fbrenade Konungarikets regering skall aga rdtt att nar som helst uppstga 6verens-
kommelsen till upph6rande tre m;_uader efter uppsdigningen, darest under nAgon period av tolv
mAnader, b6rjande den I september 1933 saint A motsvarande dag under varje f6ljande Ar, den
kvantitet stenkol, frambringade i det F6renade Konungariket, som inf6rts till Finland, skulle,
jdmlikt den officiella finska statistiken r6rande dels den totala stenkolsimporten, dels Ater importen
av stenkol, frambringade i det Forenade Konungariket, understiga 75 procent av den totala
stenskolsimporten till Finland under samma period.

Det f6rutsdttes, att underskott i ovan ndmnda procentuela andel kol, frambringade i det
F6renade Konungariket, som inf6rts under den f6rsta perioden av tolv mAnader, skall kunna
utfyllas under tiden intill den I april 1935.

2. Det F6renade Konungarikets regering f6rbinder sig att icke pA grund av mom. i verkstlla
uppsdigning av 6verenskommelsen, innan Finlands regering beretts tillfdlle att i det Fbrenade
Konungariket upptaga f6rhandlingar i saken. SAdana f6rhandlingar skola pAb6rjas inom 14 dagar
efter det Finlands regering mottagit framstiillning darom frAn det F6renade Konungarikets regering.

3. Overenskommelsen skall icke pA grund av uppstigning jdimlikt mom. r upph6ra att galla,
darest under tiden mellan den dag, dA meddelande om uppsdgning lamnats, och den dag, dA verkan
ddrav skufle intraida, f6r underskottets utfyllande erforderliga kvantiteter kol, frambringade i det
F6renade Konungariket, inf6rts till Finland.

4. De f6rdragsslutande regeringarna hava tagit del av en till ordf6randen i den finska delega-
tionen vid f6rhandlingarna r6rande handels6verenskommelsen stilld skrivelse, dagtecknad denna
dag och undertecknad f6r kolindustrin i det F6renade Konungariket av ordf6randen i ((The Central
Council of Colliery Owners ) och av ordf6randen i ((The British Coal Exporters' Federation )),
vari dessa givit uttryck At sin 6nskan och bestdimda avsikt att med alla medel, som stA dem till
buds, uppfylla finska k6pares och kolf6rbrukares krav saint i detta syfte gentemot finska k6pare
och f6rbrukare av stenkol givit i skrivelsen narmare angivna utfdstelser i avseende a pris, kvalitet,
leveransmbjligheter m. m. Det dr 6verenskommet, att den riitt, sor del F6renade Konungarikets
regering, jtmlikt mom. i i denna del av protokollet dger att uppsdga 6verenskommelsen till upp-
h6rande efter tre mAnader, ar beroende av, att dessa utfdstelser innehAllas.

5. Det F6renade Konungarikets regering skall icke dga rdtt att jtmlikt mom. I i denna del
av protokollet uppsdiga 6verenskommelsen i sAdana fall, dA erforderliga kvantiteter kol, frambringade
i det F6renade Konungariket, luimpliga f6r ifrAgakommande finska k6pare, icke kunnat erhllas
pA grund av strejk eller lockout eller pA grund av att is eller andra f6rhllanden hindrat transport
frAn det F6renade Konungariket till vederb6rande finska destinationshamn, eller dA k6parne icke
frAn det F6renade Konungariket kunnat erhlla vare sig sAdant kol, som de pAfordra, eller laimplig
ersdittning ddirf6r till jaimf6rligt pris. I varje dylikt fall skall i frAga om tillUimpningen av bestlimmel-
serna i mom. I i denna del av protokollet gUlla, att vederb6rligt avdrag skall ske f6r sAdana kvantite-
ter kol, som av ifrAgavarande finska k6pare i stillet k6pts frAn annat hA1. Likaledes skall i frAga
om tilllaimpningen av bestdimmelserna i mom. I i denna del av protokoUet g ula, att vederb6rligt
avdrag skall ske f6r utebliven f6rbrukning av kol pA grund av lAngvariga strejker eler lockouter
inom sAdana grenar av finsk industri, inom vilka kol, frambringade i det F6renade Konungariket,
f6rbrukas i avsevdrda kvantiteter. Avdrag, som jamlikt detta moment p6yrkas, skola endast
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kunna g6ras a) efter 6verenskommelse mellan den finska kommitt6, som jamlikt mom. 6 i denna
del av protokollet kommer att tillsattas, och Mines Departement i det F6renade Konungariket
eller b) darest dylik 6verenskommelse icke kommer till stAnd, efter f6rhandling och uppg6relse
mellan de f6rdragsslutande regeringarna.

6. SA snart denna bverenskommelse trader i kraft, kommer en kommitt6 att tillsattas i Finland
med uppgift :

a. att tillhandahlla Mines Department i det F6renade Konungariket officiell
mAnatlig statistik, utarbetad av Tullstyrelsen i Finland, r6rande dels den totala sten-
kolsimporten, dels Ater importen av stenkol, frambringade i det F6renade Konungariket,
till Finland ; sAdan statistik skall tillhandahAllas inom tva mAnader frAn slutet av den
mAnad, A vilken statistiken har avseende ;

b. att behandla klagomA] frAn finska k6pare och konsumenter av kol, frambringade
i det Forenade Konungariket, i avseende A pris, kvalitet, tillgAng m. in., f6r sA vitt dylika
klagomAl hava avseende A f6rhAllanden, betraffande vilka utfastelser givits av kolindustrin
i det F6renade Konungariket ;

c. att behandla frAgor, som mA uppkomma jamlikt mom. 5 i denna del av detta
protokoll ;

d. att, i den mAn sA befinnes erforderligt, trada i f6rbindelse med Mines Department
i det F6renade Konungariket betraffande frAgor, som mA uppkomma jamlikt punkterna
b) och c) har ovan.

7. Enar de f6rdragsslutande regeringama hysa f6rhoppningen, att den andel det Forenade
Konungariket haft i den finska koksmarknaden skall kunna uppratthAllas och utbkas, 6nska de
f6rdragsslutande regeringarna vidtaga Atgarder i syfte att snarast mbjligt, men i ingen handelse
senare an den 30 november 1933, fA till stAnd 6verlaggningar r6rande lIget mellan producenter
och export6rer av koks i det Forenade Konungariket samt koksimportorer i Finland. SAvida det
under nAgot Ar intill utgAngen av den 15 maj icke skulle f6refalla sannolikt, att det F6renade
Konungarikets stailning pA den finska koksmarknaden skall kunna i tillfredsstallande omfattning
upprdtthfllas under f6rloppet av en period av tolv mAnader, raknat frAn den i darpA f61jande
juli, skola de f6rdragsslutande regeringarna trada i 6verlaggningar i syfte att f6rbattra lIget.

DEL III.

Det F6renade Konungarikets regering hyser den forhoppningen, att i den mAn reglering av
importen till det F6renade Konungariket av lantbruksprodukter mA bliva n6dvandig, sAdan
reglering skall kunna genomf6ras genom frivillig samverkan mellan A ena sidan det Fbrenade
Konungarikets regering samt A andra sidan regeringarna i de lander, som f6rse det F6renade
Konungariket med dessa produkter ; och det F6renade Konungarikets regering skall f6r sin del
s6ka sakerstalla, att varje reglering, som mA tillampas betraffande inf6rsel till det F6renade
Konungariket av lantbruksprodukter frAn Finland, skall genomf6ras, i denna ordning.

DEL IV.

i. Finlands regering f6rbinder sig att, vid import till Finland, icke underkasta whisky och
gin, som tillverkats i det Frenade Konungariket, andra eller h6gre tullavgifter an de, som uppbdras
f6r konjak eller rom.

2. De avgifter i form av tullar eller inrikes skatter, vilka pAlaggas whisky och gin, som
tiliverkats i det Fbrenade Konungariket och saljas i Finland under export6rens namn, mA i intet
fall, direkt eller indirekt, 6verstiga de avgifter, vilka pdlaggas annan whisky och gin, sore utbjudas
till salu, med eller utan nedsdttning av procenthalten.

3. Ingen skilinad mA i Finland g6ras mellan importerad whisky och gin, som tillverkats i
det F6renade Konungariket, och inhemska spritdrycker i frAga om inrikes skatter, som pAf6ras
f6rsljningen, transporten eller konsuitionen av dessa tillverkningar.
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4. Spritdrycker, tillverkade i det F6renade Konungariket, skola i Finland i avseende A import,
fastsdttande av parti- och minutpriser, f6rsaljning, transport och konsumtion Atnjuta lika f6rmAnlig
behandling som spritdrycker importerade frAn vilket som heist annat land.

5. Genom fdrmedling och under kontroll av monopolet i Finland skola representanter fLr
bolag och firmor, hemmahdrande i det Fbrenade Konungariket, vara berattigade att i Finland
mottaga prover pA whisky och gin avensom understalla dem sina enskilda kunders bed6mande.

6. I syfte att salja spritdrycker, mA dylika agenter, i av dem representerade firmors namn,
kunna tillhandahAlla sina kunder prislistor avensom bedriva all i lag tillAten form av reklam.

7. Oavsett ovan anf6rda f6rbehAll ar det underf6rstltt att ink6p, f6rsaljning och utskdnkning
av viner och spritdrycker i Finland tillkommer uteslutande monopolet.

8. Med hansyn till benamning och etikettering av whisky och liknande spritdrycker, som
utbjudas till salu i Finland, f6rbinder sig Finlands regering att 6vervaka :

i. att det engelska ordet ((whisky)) skall finna anvandning endast i frAga om whisky,
som ar tillverkad i engelsktalande lander;

ii. att ursprungslandet fdr sAdan whisky, som tillverkats i ett engelsktalande land,
alltid skall uppgivas A prislistor och flasketiketter, d. v. s. att ordet ((whisky)) skall brukas
i sammanhang med det dartill h6rande prefixet - t. ex. skotsk, irlandsk o. s. v. ;

iii. att whiskyliknande spritdrycker, tillverkade i Finland eller i nAgot annat icke
engelsktalande land, icke skola benamnas med det engelska ordet ((whisky ), utan med
nAgot namn pA tillverkningslandets sprAk ;

iv. att skotsk eller irlandsk whisky, f6rskuren med spritdryck av frammande
ursprung, skall A flasketiketten, pA finska, bliva benamnd i 6verensstammelse harmed.

9. Finlands regering f6rklarar, att densamma icke arnar tillAta import till Finland av whisky,
som icke under minst tre Ars tid blivit lagrad i trakarl.

DEL V.

Finlands regering f6rbinder sig att andra bestmmelserna av den 4 maj 1931 angAende importen
av sullader till Finland darhan,

i. att unders6kning genom stickprov av dylikt Ider skall Aga rum i 6verensstarnmelse
med den metod, som tillstyrkts av ( The International Society of Leather Trade
Chemists ; saint

ii. att den tillAtna urtvattningsf6rlusten i kruponger skall h6jas frAn 20 procent
till 23 procent av det lufttorkade ladrets vikt.

DEL VI.

De f6rdragsslutande regeringarna f6rklara, att de hava ingAtt denna handels6verenskommelse
under f6rutsdttning, att ingendera regeringen skall inf6ra kvantitativa importrestriktioner, vilka
skulle hava till fdljd ett omintetg6rande av de tullmedgivanden, varom avtalats i 6verenskommelsen.
I enlighet harmed f6rklarar det F6renade Konungarikets regering, att den icke kommer att pAligga
importen av de varor, utom lantbruksprodukter, som aro upptagna i 6verenskommelsens bilaga
II, nAgra kvantitativa restriktioner. Finlands regering f~rklarar A sin sida, att den icke kommer
att pAlaigga importen av varor, som aro uppraknade i 6verenskommelsens bilaga I, nAgra kvantitativa
restriktioner.

Som skedde i Helsingfors, den 29 september, i tvA exemplar pA finska, svenska och engelska
sprAken, vilka alla texter skola Aga lika vitsord.

A. HACKZELL.

Henrik RAMSAY.

R. SPERLING.
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BILAGA I. - DEL I.

Anmeirkning. - Med undantag f6r de fall, dar tariffpositionen d.ndrats eller uppdelats, aro de
varor, som uppraknas i denna bilaga, desamma som f6r narvarande f6rtullas enligt de angivna tariff-
positionerna. I denna bilaga angivna tullavgifter skola uppbAras i enlighet med de bestAmmelser, som
Aro i kraft vid tidpunkten f6r undertecknandet av denna 6verenskommelse.

Positions Tullavgift
n:o Varuslag Fmk.

Ur grupp I.
14 b Saltad sill ....... ...................... ... i kg 2:

Anmdrkning. Inom ramen av den kontingent, som fast-
stAllts i artikel 2 av denna 6verenskommelse, skall import av
saltad sill vara tillAten till nedsatt tull pA villkor, som fast-
stAllts i sagda artikel.

25 b Kondenserade soppor, soja och sAser, icke i hermetiskt
tillslutna f6rpackningar .... ............... .. i kg 5:-

27 Talg, premier jus och prd.sstag ... ............ ... i kg 0: 40
138 Senap, malen ....... .................... .. i kg 8: -
146 K6ttextrakt, kondenserade soppor, soja och sAser, i hermetiskt

tillslutna f6rpackningar .... ............... .. i kg 1O: -
ur 147 Pickles samt apelsin- och annan dylik marmelad, i hermetiskt

tillslutna f6rpackningar ...... ............... I kg 5: -
ur 153 b Whisky och gin, pA karl rymmande 2 liter eller mindre . i liter 22: -

Ur grupp II B 3.
Garn av hampa, tin, ramie och andra, e1 sdrskilt ndmnda

vegetabiliska spdnadsdmnen, dven i f6rening med bomull
eller jute.

218 Gain, tvA- eller flertrAdigt, rAtt (oblekt), t. o. m. n : o i8
(engelsk numrering) ..... ................. ... kg 3: 20

224 Garn och trAl, i mindre, f6r detaljhandeln avsedda upplagg-
ningar, sisom dockor, rullar, spolar och dylikt . . . i kg 6: -

Ur grupp II B 6.
Repslageriarbeten, saint bind- och segelgarn, dven med inzdgg

av jdrntrdd.
230 OflAtade (andra slag &ns de, som ingA i position n :0 229):

a) av minst Io mm tjocklek ................ ... i kg 1:50
b) av mindre im io mm, men ej under 5 mm tjocklek I kg 2:-
c) av mindre ain 5 mm tjocklek .............. .... kg 3: -

Ur grupp II C I.
Vdvnader av bomull, dven i fOrening med jute.

234 a Maskinfilt f6r fabriksbehov, Aven dhndl6s; segelduk oblekt
och ofargad, av h6gst 65 cm bredd, vAgande minst 650 gr
per m 2 och innehAllande pA en yta av ,cm2 h6gst 36 varp-
och inslagstrAdar ...... .................. ... i kg 3: -
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Positions Tullavgift
n:o Varuslag Fmk.

235 Bokbindarklot, klistrad, aiven f6rstdirkt med papper, saint
appreterad vdiv till adresslappar (s. k. labelklot) ...... I kg 7:-

Falb, plysch och sammet samt sammets- och plyschartade
vtivnader, oskurna eller skurna :

236 oblekta och ofirgade ..... ................ ... i kg 6: -
237 blekta, fargade eller tryckta ..... ............. i kg i9: -

Vdivnader, ej sarskilt namnda, vilkas .hela yta ar till vavnads-
sdittet likartad :
vagande per m2 

250 gr eller dair6ver
238 oblekta och ofargade ...... ............... i kg 7:-
239 b blekta, fargade eller tryckta (andra slag an de, som

f6rtullas enligt position n :o 239 a) ....... . I.. kg 9:-
vagande per m2 mindre an 250 gr, men ej mindre An

ioo gr :
ur 24 b blekta eller fArgade (utom sAdana, som diro vAvda av

fargade garn), andra slag tin de, som falla under
position n : o 241 a .... .............. i kg 13: -

tryckta, andra slag tan de, som falla under position
n : 0 241 a, dA bredden Ar :
i) mindre ain 88 cm ................... i kg 15:-
2) 88 cm eller mer .... ............... .. i kg IO: 8o

vagande per M 2 mindre an Ioo gr :
242 oblekta och oftirgade ..... ............... ... i kg 6: -

ur 243 b blekta, firgade eller tryckta (utom sbdana, som aro
vaivda av fArgade garn, ej heller sAdana, som falla
under position n: 0 243 a), som p5 en yta av en
cm 2 innehAlla sammanlagt h6gst 40 varp- och inslags-
trAdar .............. .............. .. I kg 23: -

ur 244 b blekta och'fargade (utom sAdana, som iro vavda av
fargade garn, ej heller sAdana, som falla under position
n : o 244 a), som pA en yta av en cm 2 innehAlla mer

n 40 varp- och inslagstrAdar ........... .... kg 31:-
tryckta (utom sAdana, som falla under position n : o

244 a), som pA en yta av en cm 2 innehAlla mer an
40 varp- och inslagstrAdar, dA bredden ar :
i) mindre An 88 cm ..... .............. .. i kg 35:-
2) 88 cm eller mer . ... ................. i kg 25: -

Vtivnader, andra slag, ej siirskilt nuimnda, tiven m6nster-
vaivda :
vtigande per m2 ioo gr eller ddir6ver:

245 oblekta och oftirgade ..... ............... ... i kg 14: 50
246 blekta, fargade, vivda av fArgade garn eller tryckta

(utom sAdana, som falla under position n : 0 246 a) i kg 24: -
vtigande per m 2 mindre in ioo gr :

247 oblekta och oftirgade ..... ................. x kg 2o: -

248 blekta, fargade, vaivda av fArgade garn eller tryckta. i kg 38: -

Ur grupp II C 2.

Vdvnader av kokos, papper, jute, hampa, lin och andra, e]
sdrskilt ndmnda vegetabiliska spdnadsdmnen.

251 Saick- och packvavnader av jute, utan tillblandning av andra
spAnadsaimnen, oblekt, ofiirgad, olimmad, .som pA en yta
av 2 cm 2 innehAller sammanlagt h6gst 17 varp- och
inslagstrAdar ....... .................... .. i kg -: 6o
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Positions Tullavgift
n:o Varuslag Frtnk.

Anmrkning. I frAga om sAck- och packvavnader, vagande
400 gr eller dircver per m2 , skola dubbla trAdar i varpen
r~knas sAsom en.

252 VAvnader av jute, andra slag ..... ............. I kg 3:-
V~vnader av lin, hampa och andra ej s5irskilt nimnda

vegetabiliska spAnadslmnen, aven med tillblandning av
bomull eller jute (utom sAdana, som falla under positio-
nerna n : ris 253 och 254), vilkas hela yta Ar till vAvnads-
silttet likartad :

255 oblekta och ofArgade, vAgande per M2 500 gr eller ddr6ver i kg 5: 50
andra slag, som p6 en yta av en cm 2 innehAlla sammanlagt:

h6gst 25 varp- och inslagstrAdar :
256 oblekta och ofargade .... .............. ... i kg i2: -
257 blekta, fArgade eller tryckta ........ .... ... kg i8:-

mer dn 25, men ej mer lin 35 varp- och inslagstrAdar :
258 oblekta och oflirgade ...... .............. i kg 18: -
259 blekta, fargade eller tryckta .... .......... I kg 26: -

Ur grupp II C 3.

Vdivnader av ull, dven i 6rening med annat spdnadsdmne
med undantag av silhe ; dvensom filt, stampad (icke vdvd).

267 Prdssduk saint maskinfilt f6r fabriksbehov ........... i kg xo: -
273 VAvnader av ull, innehAllande silke eller konstsilke, ddrest

silket eller konstsilket utg6r dver 5 procent men h6gst
15 procent, f6rtullas enligt de tullsatser, som dro angivna
i positionerna 274-276, f6rh6jda med 35 procent.

Anrndrkning. F6r vavnader, inf6rda genom Helsingfors
tullkammare eller eventuellt nAgon annan tullkammare,
som Finlands regering mA bestAmma, i f6rpackningar, vilkas
innehAll i sin helhet faller under denna position, skall den
tullavgift, som utgAr f6r hela innehAllet av varje enskild
f6rpackning, i ingen hndelse fA 6verstiga ett belopp, som
motsvarar 35 procent av vArdet. N5r Helsingfors hamn
Ar stangd pA grund av is, anvisar Finlands regering nAgon
annan hamn, ddr denna bestammelse tillAmpas.

VAvnader, andra slag, ej sarskilt namnda, avensom stampad
(icke vAvd) filt av ull, Aven med tillblandning av vege-
tabiliska spAnadsamnen eller med h6gst 5 procent silke
eller konstsilke :

274 vdgande per M2 h6gst 200 gr
a) stampad filt av ull, lIven med tillblandning av

vegetabiliska spAnadsAmnen ; sA ock fodersars akven-
som ((lustre- s och abrilliantine linings )' benAmnda
tyger ....... ..................... ... i kg 27: -

b) andra ....... .................... i kg 54:
275 vligande per m 2 mer Ln 200 gr men ej mer i 5oo gr. :

a) stampad flit av ull, Aven med tillblandning ov
vegetabiliska spAnadsamnen ; sA ock fordersars
Avensom (clustre n och ((brilliantine linings ) be-
n5mnda tyger ..... ................. .. i kg 19: -

b) andra ....... .................... .. i kg 37:-
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Positions Tullavgift• o- Varuslag Fk:, ,, n:o Fmnk.

ur 276 vagande per m2 mer an 500 gr:
ur a) stampad filt av ull, d.ven med tillblandning av

vegetabiliska spAnadsdmnen ............. i kg 12: 50
b) andra ...... ................... . . kg 26:-

Anmdrk-ning till n : ris 274-276. F6r vdvnader, inf6rda
genom Helsingfors tullkammare eller eventuellt nAgon
annan tullkammare, som Finlands regering mA bestdmma,
i f6rpackningar, vilkas innehAll i sin helhet faller under
positionerna n : ris 274, 275 eller 276, skall den tullavgift,
som utgAr f6r hela innehAlet av varje enskild f6rpackning,
i ingen humdelse A 6verstiga ett belopp, som motsvarar 30
procent av viirdet. NAr Helsingfors hamn Ar stdingd pA
grund av is, anvisar Finlands regering nAgon annan hamn,
d5,r denna besthmmelse tillqmpas.

Grupp II C 4.

277 Vdvader av tagel eller andra djurhdr, utom ull, dven i lore-
ning med annat spdnadsdmne med undantag av silke och ull i kg 15: -

Ur grupp II C 5.
Vdvnader av silke.

279 b Vivnader, ej shrskilt namnda, helt av konstsilke . . .. i kg 200: -
ur 280 F5.rgade och (eller) tryckta vhivnader av konstsilke med

tillblandning av bomull, som utg6r minst 40 procent av
vikten, dA bredden 5r 88 cm eller mer .... ........ x kg 8o: -

Halvkonstsidenvavnader, andra slag ............. ... i kg 120: -
Anmdrkning i. Vhvnader av ull, innehAllande trAdar, helt

eller delvis av silke eller konstsilke, skola f6rtullas sAsom
vtvnader av ull, sAframt silket eller konstsilket utg6r b6gst
5 procent av v5,vnadens hela vikt.

Till grund f6r bestdmmandet av den medgivna procent-
halten av silke eller konstsilke lagges i frAga om vlvnader
delvis av dylika sp~nadsAmnen endast vikten av det i
trAdara f6rekommande silket eller konstsilket.

Anmdrkning till positionerna It ris 279 och 28o. Med
vhvnader helt av konstsilke f6rstAs vavnader av konstsilke
enbart eller i f6rening med h6gst 15 procent av annat
spAnadsamne.

SAvida icke annorlunda bestkmts, f6rstAs med halvsiden-
eller halvkonstsidenvAvnader vdvnader av silke eller konst-
silke i f6rening med mer an 15 procent annat spAnadshmne.

Ur grupp II G.
Semnadsarbeten m. m.

302 Bord-, huvud- och nhsdukar, gardiner och andra, ej sdrskilt
nimnda varor, tillklippta eller utstansade, men utan
s6mnadsarbete, samt nbmnda varor, fAllade eller kantade,
men utan annat s6mnadsarbete, f6rtullas med 20 procents
f6rh6jning av den f6r vavnaden stadgade avgiften.

304 Presenningar och segel, tlt ocb markiser f6rtullas med
IO procents f6rh6jning av den f6r vivnaden stadgade
tullen.
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Positions Varuslag TuUavgift
n:o Fmk.

306 Sackar (utom tydligen begagnade), f6rtullas med io procents
f6rh6jning av den f6r vlvnaden stadgade tullen.

307 a Driv- och transportremmar tillverkade av sp~nadsvaror,
osydda eller sydda, 5ven i f6rening med annat Inne,
dock ej kautschuk, guttaperka och balata ......... i kg 8: -

Ur grupp II H.

Spd-nadsvaror i forening med kautschuk ; spdnadsvaror,
impregnerade m. m.

ur 318 a LAdertyg (sAsom pegamoid och dyl.), som innehAller en
m5.ngd av kautschuk, som icke 6verstiger 25 procent av
tygets vikt ..... ........................ I kg 6:-

Vdvnader och andra spAnadsvaror, vattentata, med annan
massa 5n kautschuk belagda, vaxduk hari inberaiknad,
saint fernissade och lackerade vavnader :

ur 319 mattor, Aven av papp tillverkade mattor, vilka 5ro
bestrukna eller belagda med farg, lack eller annat
s~dant ........ ..................... .i kg o: 8o

andra slag :
321 av annat spAnadsamme .... .............. .. i kg 3: -

Anmdrkning i. Med annat amne An kautschuk impreg-
nerad presenningsduk, fbrtullas sAsom den oblekta viven av
det spAnadsbmne, varav den ix tillverkad, aven om den
tagit fArg av impregneringsamnet.

Ur grupp III.
Varor av trd.

368 Bobiner, skyttlar, spindlar, spolpipor och andra f6r textil-
industrin avsedda maskindelar samt amnen d5artill av tril,
ej sarskilt namnda ....... ................ i kg I:-

Ur grupp IV B.
Papper.

ur 411 Fotografiskt papper, ljuskkasligt ... ........... ... i kg 3: -
415 Papper, ej sArskilt namnt, firgat annorlunda an i massan,

lackerat, fernissat, f6rgyllt, f6rsilvrat eller belagt med
alman metall, kriterat, f6rsett med tryckta m6nster i en
eller flera fArger, plisserat, prdssat eller stansat :
a) kol- och kalkerpapper .... .............. ... i kg 12: -
b) annat ........ ..................... .i kg 13:-

Ur grupp V.
ur 462 a Filmer, icke framkallade (av celluloid m. fl. amnen) . . i kg 25: -

Ur grupp VI.
Ldderarbeten.

ur 478 Driv- och transportremmar, slangar och r6r av lder, aven
i f6rening med spAnadsanien ; rycksn6ren och -remmar;
tekniska 1adervaror, s~som maskinpackning, 6verdrag
f6r valsar m. m ...... .................. .. i kg 5: -
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Positions Tullavgift
n:o Varuslag Fmk.

487

489 b

490

ur 503

ur 525-7
samt anm. i.

560

589

60

ur 629

Ur grupp VII.

Kautschuktillverkningar.

Plattor, Aven mattor, duk, packnings- och tatningsmaterial
samt packningar och tAtningar, tillverkade av mjuk
kautschuk, icke i f6rening med annat material ....

Slangar och r6r, aven i avpassade 1ngder, ej sArskilt nAmnda,
driv- och transportremmar, aven i f6rening med spA-
nadsamne ........ .....................

Automobilringar utan jrnskenor, velociped- och motor-
velocipeddelar, Aven i f6rening med annat iimne, sAsom
inner- och ytterringar saint delar dartill, pedal- och
bromsgummi saint ramskyddare m. m. :
a) i. automobilringar . . . . . . . . . . . . . . .

2. motorvelocipedringa r . ..... ............
b) velocipedringar ....... .................
c) andra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ur grupp VIII A.

Arbeten av ddla metaller.

Arbeten, ej sdrskilt nAmnda, helt eller delvis av silver, aven
f6rgyllda eller pA mekanisk vAg belagda med guld.

Ur grupp VIII B.

Arbeten av jdrn och sdil.

PlAt, oklippt eller klippt, f6rtennad
I) av 3 mm tjocklek eller dAr6ver ............
2) av mindre 5.n 3 mm, men ej mindre n 0.55 mm tjocklek
3) av mindre 5,n 0.55 mm tjocklek ..............

PlAt, oklippt eller klippt, 6verdragen med zink:
i) av 3 mm tjocklek eller ddr6ver .............
2) av mindre n 3 mm, men ej mindre n 0.55 mm

tjocklek ....... ......................
S. k. Ewarts ketting och 16sa 1nkar d~rtill ; saint ledbult-

kettingar (Galls) ...... ...................
Bordsknivar och gafflar med skaft av ben, celluloid, ebonit,

ebenholz eller andra liknande amnen ; aven f6rnicklade

Anmdrk-ning. Till denna position hnf6rda varor f6rtullas,
om de 5re tillverkade av rostfritt stAl eller jam, med ioo pro-
cents f6rh6jning.

Handkardor, handkardldder, kardbeslag och filborstar.

Ur grupp VIII C.

Arbeten av aluminium.

Aluminiumfolier ...... ................... .. i kg

i kg

i kg

i kg
i kg
i kg
i kg

i kg

i kg

I kg

I kg

i kg

i kg

i kg

i kg

2' -

14: -

22: 20

i8: -
ii: 40

6:-

275: -

30
50-:65

30

-50

i: 6o

I0": -

3: 20

4: -
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Positions Varuslag Tullavgift
n:o Fink.

ur 636 b

ur 644

649 a
ur 649 b

651

Ur grupp VIII E.

Ej sdrshilt ndmnda metaller och arbeten av dem.

Tenn, obearbetat saint skrot ;tenn i st.nger ; avensom
anoder ....... ........................

Rakapparater, forsilvrade ..... ................

Ur grupp VIII F.

Diverse metallarbeten.

I kg
I kg

Bly- och tennfolier (stanniol) ... ............. .... kg
Kapselkorkar ....... .................... . i. kg
Skrivpennor ....... ..................... . . kg

fria
24: -

4:-
3:-

16: -

Ur grupp Ix.

Maskiner, transportmedel, instrument m. m.

Ackumulatorer saint delar ditrtill ...........
MetallbekliAdda str6mstallare .............
Radioapparater och till dem h6rande, icke sarskilt namnda

delar ........ ........................
Angpannor f6r kraftanlAggningar, smaltugnar, vatten- och

andra cisterner f6r maskinella anlbggningar, sAsom
cellulosakokare, Angackumulatorer, gasbehAllare m. m. ;
vAgande per stycke netto 5,ooo kg och d5runder .

Angpannedelar av grov plAt, sAsom gavlar, mantlar, eldr6r
mm:

av plAt av mer an 15 mn tjocklek .............
andra ........ ........................

Olje- och Angtraktorer, vagande per stycke netto 4,0o0 kg
och darunder ....... ....................

Textilindustrimaskiner ; avensom stickmaskiner .......
Skomakeri- och skrddderimaskiner saint symaskiner . . .
Motorvelocipeder ...... ....................
LUgsta specifika tullen mA ej 6verstiga ...........
Kdttingar och pedaler f6r velocipeder och motorvelocipeder
Personautomobiler, f6r sAvitt deras varde utg6r h6gst

8o,ooo mark per St. ; Avensom underreden till sAdana
dA motorns cylindervolym ar h6gst 1,6oo cm 3 . . . . .

IAgsta specifika tullen mA ej 6verstiga ...........
dA motorns cylindervolym 6verstiger i,6oo cm3 , men

icke 3,000 cm3 . . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . . . . .

Lagsta specifika tullen mA ej bverstiga ..........
a) i. Grammofoner och delar till dem, utom nAlar .

2. GrammofonnAlar ...... ...............
b) Grammofonskivor :

2. sAdana, A vilka 6verf6rts litterArt eller musikaliskt
alster, som f6redragits av finsk medborgare eller
vars upphovsman ar finsk medborgare ........

3. 6vriga (utom skivor f6r sprakundervisning)

i kg
i kg

I kg

lkg

i kg
i kg

i kg
i kg
i kg

I St.
i kg

i kg

i kg
i kg
i kg

1 kg

-: 45
2: 40

26: -

1" 20

: 30
40

: 30
: 6o
: 70

14 % av vbrdet
700: -

3: -

io % av vardet
2: 50

14 % av vardet
3: 50

50: -

25: -

fria
35: -

662
ur 672

677 a

678

68o

681 b

698
699
704 a

ur 705
ur 708 a i

ur 714
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Positions Tullavgilt
n:o Varuslag Ffk.

Ur grupp X.

Sten-, ler- och glasindustri.

Porslinslera (kaolin) och eldfast lera .............
Stenkol, antracit och koks ............. ......
Arbeten av asbest, dven med tillblandning av andra amnen,

sAsom kautschuk :
b) papp ......... ......................
c) garn, vavnader, band och sn6ren ............
d) andra fardiga tillverkningar, sAsom packningar, tAt-

ningar, madrasser, ringar och andra formstycken..
Bryn-, poler- och slipstenar (utom vertikala slipstenar)

dven i f6rening med tra, oadel metall eller dylikt, defib-
r6rstenar (utom sAdana av alundum, korundum, kar-
borundum eller annat dylikt hArt slipmaterial) ....

Klosetter och tvdttstll (lavoarer) av lermassa eller fajans

Ur grupp XI.

Kemiska produkter m. m.

Oljelackfernissa ....... .....................
Kreosot och kreosotolja ..... .................
R6d ockra ....... .......................
Blyvitt och blym6nja ..... ..................
Koksalt (natriumklorid) ..... ..................
K lorkalk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Glaubersalt (natriumsulfat) ..... ..............

i kg
I kg

i kg

ikg

I kg

I kg

fria
fria

I: 50
3:-

6:-

fria
2: 50

2: 50
fria
fri

-: 40
fri
fri
fri

Ur grupp XII.

Varor, ej annorstddes ndmnda.

u Meccano -tillverkningar .... ................. 20 % av vardet
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BILAGA I. - DEL II.

Anmdrkning. - De varor, som uppriiknas i denna bilaga, Aro desamma sor f6r narvarande f6rtullas
enligt de angivna positionerna. I denna bilaga angivna tullavgifter skola uppbaras i enlighet med de
bestarmmelser, som airo i kraft vid tidpunkten f6r undertecknandet av denna 6verenskommelse.

Positions Varuslag Tuflavgift
n:o Fink.

Ur grupp II B T.
Garn av bomall

enkeltrAdigt, rAtt (oblekt)
178 6ver n :0 20 (engelsk numrering) men ej 6ver n :0 40 i kg 2: 40
179 6ver n 0 40 men ej 6ver n :o 60 ........... .. i kg 2: 8o
18o 6ver n:o 6o ..... ................. . . i kg 4:-

tvk- eller flertrAdigt, en gAng tvinnat, rAtt (oblekt) :
186 6ver n : 0 20 (engelsk numrering) men ej 6ver n : 0 40 i kg 2: 8o
187 6ver n 0 40 men ej over n : :6o ............. ... i kg 3: 20
188 6ver n:o 6o ........ ................... i kg 4:40

tvA- eller flertrAdigt, mer &n en gAng tvinnat, rAtt (oblekt):
195 6ver n : 0 40 (engelsk numrering) men ej 6ver n : o 60 i kg 3: 6o
196 6ver n :o 6o ...... ................... . ikg 4:80
201 merceriserat ; avensom effekt- eller fantasigarn ....... I kg 6:-
202 i mindre f6r detaljhandeln avsedda upplqggningar, sAsom

dockor, rullar, spolar och dylikt ............. ... i kg 6: -

Ur grupp II B 2.
Garn av ull och annat djurhdr.

207 tv&- eller flertrAdigt, rAtt (oblekt), t. o. m. n : 0 40 (metrisk
numrering) ....... ..................... ... i kg 3:40

209 tvA- eller flertrAdigt, blekt, ftrgat eller tryckt, t. o. m.
n : 0 40 (metrisk numrering) .... ............ .. I kg 4: --

BILAGA I. - DEL III.

Anmdrkning. - I denna bilaga angivna tullavgifter skola uppbdras i enlighet med de best5ammelser,
som Aro i kraft vid tidpunkten f6r undertecknandet av derma 6verenshommelse.

Positions Tullavgift
n:o Varuslag Fmk.

75 b I Bananer .......... ........................ i kg -:50
ur 117 Te ......... ......................... . ikg 25:-

133 b Nejlikor och nejlikstjt.lk ...... ................ .. i kg 8: -
ur 134 R6dpeppar, omalen eller malen .... ............ .. i kg 4: -
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BILAGA II.

Varuslag Tullsats

Flask (bacon och hams) ........ ......................
Tidningspapper, d. v. s. papper i rullar, innehAllande minst 70 % meka-

nisk tramassa samt vagande ej under 20 lbs. och ej 6ver 25 lbs. per ris
om 48o ark double crown, 30 X 2o engelska tum ..............

Gruvstolpar av tra, dart inbegripet ( pitbars ,,, d. v. s. gruvsparrar, van-
ligen bestAende av gruvstolpar, frAn vilka medelst tvA parallella skix
avskilts tvA tunna bakar ; jamval sAdana sparrer, vilka darefter i mit-
ten itusAgats genom ett tredje, i f6rhAllande till de 6vriga parallellt
skar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gruvstolpar inbegripa ocksA crowntrees i den enklaste formen, som

motsvarar pA ovan namnda sitt itusAgade pitbars.
Tramassa, sAval kemiskt som mekaniskt framstalld ..............
Sm 6r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Agg :

a) vagande h6gst 14 lbs. per 12o st ..... ..................
b) vAgande men dn 14 lbs. men icke mer an 17 lbs. per 12o st .........
c) vdgande mer an 17 lbs. per i2o st ..... .................

Granitskdirvor
Granit, gat- och kantsten ........ ......................
Granit, rA, i block .......... .........................
Granit, makadam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bilat, sAgat och hyvlat barrtrd (softwood), som icke i annan m6Ln undergAtt

bearbetning n vad hdr nedan nAmnes ...... ...............
Som hyvlat barrtr (softwood) skola anses alla till efterf6ljande betecknin-

gar hnf6rliga varor :
I. Av barrtra framstallda (weatherboards )) eller liggande panelbrdder,

golvbrAder och spAntade brader, hyvlade pA en eller flera sidor, med
eller utan profiler pA en eller flera sidor.

2. Av barrtra framstallda golvpanelbrader med profil i samma stycke
som bradan.

3. Av barrtri framstallda brdder, f6rsedda med spont, not, pdrlspont,
frasspont, fals, fas, parlspont i mitten, dubbelfas i mitten eller rundkant.
(Vid profilering forutsattes, att bradan och profilen utg6ras av ett
enda stycke.)

4. Av barrtra framstallda lAdbrider, sAgade eller hyvlade, i fullstandiga
satser eller ej, dari inbegripet lAdbraer, som gro spontade, limmade,
sinkspontade eller pA vilka forekomma tryck. (DAremot dro undantagna
ldbrader, som i andarna aro laxspontade, sinkade eller tappade.)

Bilad och sAgad bj6rk, som icke undergAtt annan bearbetning ........
Faner av bj6rk eller barrtrA (softwood) .... .................
SytrAdrullar av tra, alla slag, aven fargade eller polerade, genomborrade

i langdriktningen, ej 6ver 5 turn 1Anga, ej heller mer an 2 2 tum i diameter
vid andorna ...................................

Flytande harts (biprodukt vid cellulosatillverkning) ..............
((Tissue ) -papper, avensom skrivpapper i arkformat ej under 16.5 X 21

engelska turn, vagande i fullt utbrett skick upp till h6gst go lbs. per
ris Om 480 ark double crown, 30 x 20 engelska turn, undantaget dock
papper, som utg6r del av annan vara ...............

Papper, avensom papp tillverkad av papper eller massa, vare sig belagda
eller bestrukna eller pA nAgot annat satt behandlade eller icke behand-

fritt.

fritt.

fria.

fri.
15 S. per cwt.

I s. per 12o st.
i s. 6 d. per 120 st.
I s. 9 d. per 12o st.

io % av vardet.
15 % av viirdet.
io % av vardet.

o % av vardet.

io % av vardet.

io % av vArdet.
io % av vardet.

15 % av vaxdet.
io % av vardet.

16 2/, % av vardet.
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Varuslag Tullsats

lade (med undantag av halmpapp), vdgande i fullt utbrett skick 6ver
9o lbs. per ris om 48o ark double crown, 30 X 20 engelska turn, dock
med undantag av paper och papp, sor utg6r del av annan vara .... ... I handelse av f6rh6jning

av tullen skall den icke
6verstiga 20 % av vi.rdet.

Kraftpapper 1 (undantagandes imiterat kraftpapper) ; maskinglattat pap-
per (annat An helblekt ((white poster )); greaseproofpapper (undan-
tagandes imiterat greaseproofpapper) ; vare sig belagda eller bestrukna
eller pA nAgot annat satt behandlade eller icke behandlade, vagande i
fullt utbrett skick 6ver 7 lbs. men ej 6ver 9o lbs.per ris om 48o ark double
crown, 30 X 2o engelska turn, undantaget dock papper, sorn utg6r
del av annan vara .......... ...................... . ... i6 2/, % av vdrdet.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Ctel des Archives du Ministdre

des Affaires itrangdres.

EXCHANGE OF NOTES
REGARDING THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF PARAGRAPH I, PART II,

OF THE PRECEDING PROTOCOL.

I.

THE FINNISH MINISTER IN LONDON TO THE SECRETARY OF STATE OF HIS MAJESTY
IN THE UNITED KINGDOM.

FINNISH LEGATION.

LONDON, December 29 th, 1933.
SIR,

I have the honour to inform you that the Government of Finland desire that, should His
Majesty's Government in the United Kingdom see no objection, the first paragraph of Part II
of the Protocol to the Commercial Agreement between the United Kingdom and Finland, signed
at Helsingfors on the 29 th September, 1933, should be slightly modified by substituting the words
" the month following the date on which the Agreement comes into force " for the words
- September 1933

2. The effect of this amendment would be to defer from the Ist September, 1933, to the Ist
December, 1933, the obligation entered into on behalf of the Government of Finland that 75 per cent.
of the total imports of coal into Finland shall be of United Kingdom origin.

3. If His Majesty's Government in the United Kingdom agree to this suggestion, the present
note and your reply notifying the acceptance of the proposal by His Majesty's Government in
the United Kingdom shall be regarded as placing on record the understanding between the respective
Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Sir,

Your most obedient, humble Servant,

G. A. GRIPENBERG.

1 Sbsom kraftpapper skall anses papper, tillverkat uteslutande av blekt eller oblekt sulfatcellulosa-
fiber, utan inblandning av annan fiber.
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II.

THE SECRETARY OF STATE OF His MAJESTY IN THE UNITED KINGDOM TO THE FINNISH
MINISTER IN LONDON.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, December 29 th, 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date in which you
informed me that the Government of Finland desire that, should His Majesty's Government in
the United Kingdom see no objection, the first paragraph of Part II of the Protocol to the
Commercial Agreement between the United Kingdom and Finland, signed at Helsingfors on the
29 th September, 1933, should be slightly modified by substituting the words " the month following
the date on which the Agreement comes into force " for the words " September 1933 ".

2. I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom
agree to the above proposal, the effect of which is to defer from the Ist September, 1933, to the
ist December, 1933, the obligation entered into on behalf of the Government of Finland that 75 %
of the total imports of coal into Finland shall be of United Kingdom origin.

3. The present note and your note under reply shall be regarded as placing on record the
understanding between the respective Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Sir,

Your obedient Servant,

(In the absence of the Secretary of State),

Robert VANSITTART.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives du Ministre

des Aftaires dtrangdres.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3438. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FINLANDE.
SIGNRI A HELSINKI, LE 29 SEPTEMBRE 1933.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE, d6sireux de faciliter dans une plus grande mesure encore
les 6changes et le commerce entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
d'une part, et la R~publique de Finlande, d'autre part, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les articles 6numrs dans les parties I et II de la premiere annexe du present accord, produits
ou fabriqu6s dans le Royaume-Uni, ne seront pas soumis A l'importation en Finlande, de quelque
lieu qu'ils arrivent, & des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont spcifi6s dans
ladite annexe.

Si, A un moment quelconque apr~s le ier octobre 1935, il apparait n6cessaire de modifier les
dispositions du present accord pour les cat6gories de marchandises 6numr~es dans la partie II
de la premiere annexe, en raison d'importations excessives de ces marchandises en Finlande, les
deux gouvernements examineront en commun toute proposition que l'un d'entre eux pourra
presenter A cet effet.

Les articles 6num6rfs dans la partie III de la premiere annexe du present accord, produits
ou fabriqu~s dans une colonie britannique, un territoire plac6 sous le protectorat britannique ou
un territoire sous mandat ?i 1'gard duquel le mandat est exerc6 par le Gouvernement du Royaume-
Uni, ne seront pas soumis . l'importation en Finlande, de quelque lieu qu'ils arrivent, A des droits
ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont spfcifi~s dans ladite annexe.

Le Gouvernement du Royaume-Uni convient d'examiner avec sympathie toute proposition
du Gouvernement de la Finlande tendant ? substituer, en totalit6 ou en partie, des droits ad
valorem A l'un quelconque des droits sp~cifiques, ou des droits sp~cifiques A Pun quelconque des
droits ad valorem fixes dans l'annexe.

Article 2.

Le Gouvernement de ]a Finlande autorisera l'importation d'un contingent fixe de harengs
sal6s (No 14 b) du tarif) h des droits r~duits, aux conditions suivantes :

a) Pendant la pfriode de douze mois commen~ant le premier jour du mois qui suivra
la date de l'entrfe en vigueur de l'accord, une quantit6 totale de 1.41o.ooo kg. (poids
net) au tarif de 50 penni par kg. ;

b) Pendant chaque p6riode de douze mois commenqant h la mfme date de chaque
annie ult6rieure, une quantit6 totale de 2.600.000 kg. (poids net), au tarif de I mark
finlandais par kg.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.
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c) Ces droits r~duits s'appliqueront uniquement aux harengs sales import~s par les
bureaux de douane de Helsinki (Helsingfors), Turku (Abo) ou Viipuri (Viborg).

d) Sur les quantit6s dont 1'importation est autoris~e A droits r~duits, le contingent
allou6 au Royaume-Uni sera calcul6 sur la base de la participation du Royaume-Uni
aux importations totales de harengs sal6s en Finlande au cours des dix ann6es 1923-1932.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A entrer en pourparlers avec
le Gouvernement de la Finlande, de temps A autre, au sujet de la mesure dans laquelle
on se pr6vaudra des dispositions du present article.

Article 3.

Les articles dnum6r~s dans la deuxi~me annexe du present accord, produits ou fabriqu~s en
Finlande, ne seront pas soumis A l'importation dans le Royaume-Uni, de quelque lieu qu'ils arrivent,
A des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont sp6cifis dans ladite annexe.

Le Gouvernement de la Finlande convient d'examiner avec sympathie toute proposition du
Gouvernement du Royaume-Uni tendant h substituer, en totalit6 ou en partie, des droits sp6cifiques
Sl'un quelconque des droits ad valorem, ou des droits ad valorem h l'un quelconque des droits

sp6cifiques fixes dans l'annexe.

Article 4.

i. Outre les obligations relatives aux droits et charges A l'importation assumes par lui en
vertu de l'article 3 du pr6sent accord, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas
contingenter les importations dans le Royaume-Uni de beurres, de fromages, d'ceufs, de bacon et
jambons et de la volaille produits en Finlande, sauf dans la mesure qui pourrait 6tre ncessaire
pour assurer l'application effective d'un ou de plusieurs syst~mes destines A r~glementer la vente
de la production int6rieure de ces produits ou de produits connexes. Au cas oii un tel contingentement
des importations serait institu6 pour l'ensemble ou pour Fun quelconque de ces produits, les dispo-
sitions ci-aprs seront mises en vigueur dans la mesure oh elles pourront 6tre applicables.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni, en allouant h la Finlande un contingent en pareil
cas, tiendra compte de la situation occup6e par la Finlande au cours des ann~es 6coul6es comme
fournisseur de ces produits sur le march6 du Royaume-Uni. Le contingent allou6 A la Finlande
sera 6tabli sur la m6me base et A des conditions non moins favorables que les contingents accord~s
A tout autre pays 6tranger.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas soumettre A un contingentement
obligatoire les importations dans le Royaume-Uni de Pun quelconque de ces produits de la Finlande,
sans donner tout d'abord au Gouvernement finlandais la possibilit6 de discuter le contingent allou6
A la Finlande.

4. Pour les beurres, le contingent allou6 A la Finlande ne sera pas inf6rieur A 198.ooo cwt.
pendant une annie quelconque.

5. Si la quantit6 totale de l'un des produits susmentionn~s dont l'importation de pays
6trangers est autoris~e dans le Royaume-Uni venait A 6tre augment~e pendant une p~riode quelconque
de contingentement, des contingents additionnels seront allou6s A la Finlande, mais toute incapacit6
temporaire dans laquelle se trouverait la Finlande de fournir la totalit6 ou une partie de ces
contingents add-tionnels n'affectera en rien, pour une p~riode ult6rieure quelconque, les engagements
assum6s ci-dessus.

6. Si un autre pays fournisseur 6tranger venait AL renoncer, en totalit6 ou en partie, au contingent
qui lui est allou6 pour Fun quelconque des produits susmentionn6s, ou AL perdre en totalit: ou en
partie son droit audit contingent, le contingent alloue A la Finlande sera augment6 au moins
dans la m~me proportion que celui de tout autre pays 6tranger.

7. Au cas o~i le Gouvernement du Royaume-Uni contingenterait les importations dans le
Royaune-Uni de tout produit agricole dont les importations de Finlande sont, sous le rapport
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de la quantit6, insignifiantes comparativement A celles d'autres pays, le Gouvernement du Royaume-
Uni s'efforcera de faire en sorte que les importations de ce produit originaire de Finlande 6chappent
au contingentement. Au cas, toutefois, oii les importations de tout produit de ce genre, en provenance
de Finlande, viendraient h augmenter dans une mesure telle qu'il serait n~cessaire de les contingenter,
le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement d'entrer en pourparlers avec le Gouverne-
ment finlandais au sujet de la quantit6 de ces produits dont l'importation en provenance de Finlande
sera autoris~e dans le Royaume-Uni.

8. Le contr6le des exportations des susdits produits finlandais dans le Royaume-Uni sera
confi6 au Gouvernement finlandais aussi longtemps que le Gouvernement du Royaume-Uni sera
convaincu que ce contr6le est efficace et conforme au syst6me ou aux syst~mes appliques pour le
contingentement des importations.

9. Dans le pr6sent article, le terme ( pays 6tranger ) s'entend de tout pays qui ne fait pas partie
du Commonwealth britannique, ou qui n'est ni un territoire plac6 sous la protection ou sous la
souverainet6 britannique ni un territoire sous mandat h l'6gard duquel le mandat est exerc6 par
le gouvernement d'un pays faisant partie du Commonwealth britannique.

Article 5.

La taxe que doivent acquitter les voyageurs de commerce qui visitent la Finlande pour le
compte d'une ou plusieurs soci~t6s ou maisons enregistr6es au Royaume-Uni, ou y ayant leur
principal 6tablissement, ne devra pas d~passer 500 marks finlandais par p~riode de trois semaines.

Les directeurs et les employ6s principaux de toute soci~t6 ou maison de ce genre auront droit
Ai I'exemption du paiement de cette taxe si la soci~t6 ou la maison en question fait ses affaires en
Finlande par l'interm~diaire d'un ou plusieurs agents y r6sidant.

Article 6.

Aucune des dispositions du present accord ne sera consid6r~e comme affectant les droits ou
obligations qui d~coulent du Trait6 de commerce et de navigation sign6 a, Helsinki (Helsingfors)
le 14 d~cembre 1923, et aucune d~nonciation ne sera notifi~e en vertu de 1 article 25 de ce trait6
au nom de Pun ou de 1'autre des deux gouvernements contractants, pour prendre effet pendant
que le present accord est en vigueur.

Article 7.

Les gouvernements contractants conviennent que tout diff~rend qui pourrait surgir entre
eux au sujet de la juste interpr6tation ou application de l'une quelconque des dispositions du
present accord, sera port6 A la demande de l'un d'eux devant la Cour permanente de Justice
internationale, h moins que, dans un cas particulier, les gouvernements contractants ne
conviennent de soumettre le diff6rend a un autre tribunal, ou de le r6gler suivant une autre procedure.
Si un diff~rend est soumis A la Cour permanente de Justice internationale, et h moins que les
gouvernements contractants n'en conviennent autrement, la Cour sera invit6e a rendre son arr~t
conform~ment a la procedure sommaire pr6vue h. l'article 29 du Statut de la Cour.

Article 8.

Le pr6sent accord devra Wtre ratifi6, et les instruments de ratification seront 6changs h Londres
aussit6t que possible.

L'accord entrera en vigueur trois jours apr~s l'change des instruments de ratification, et,
sous reserve des dispositions du paragraphe i de la partie II du protocole annex6 a l'accord, il
restera applicable pendant une p6riode de trois ans a partir de la date de son entree en vigueur.

Si aucun des gouvernements contractants n'a notifi6 A l'autre, six mois avant 1'expiration de
ladite priode de trois ans, son intention de mettre fin a l'accord, celui-ci restera en vigueur
jusqu'I l'expiration d'une p~riode de six mois a compter de la date a laquelle il aura W d6nonc6.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s .' cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et Yont
rev~tu dc leurs cachets.

Fait h Helsinki (Helsingfors) le 29 septembre 1933, en deux exemplaires r~dig6s en langues
anglaise, finnoise et sudoise, les trois textes faisant 6galement foi.

(L. S.) A. HACKZELL.

(L. S.) Henrik RAMSAY.

(L. S.) R. SPERLING.

PROTOCOLE

En proc6dant a la signature de l'accord commercial en date de ce jour entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
de Finlande, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, d~clarent tre convenus des dispositions
6nonc~es dans le present protocole, qui fera partie int6grante du susdit accord.

PARTIE I.

i. Les gouvernements contractants ayant conclu le present accord commercial dans le d6sir
de maintenir et de faciliter encore les 6changes et le commerce entre les deux pays, le
Gouvernement de la Finlande, tenant compte de la proportion des exportations finlandaises
absorb6es par le Royaume-Uni et en vue de faciliter la r~alisation des objets de 'accord, d~clare
son intention d'encourager et de d~velopper, par tous les moyens dont il dispose, l'importation
en Finlande de marchandises produites ou fabriqu~es dans le Royaume-Uni.

2. Certaines conversations ayant eu lieu entre le pr6sident et les membres de la d~l~gation
finlandaise et les repr~sentants de certaines industries du Royaume-Uni, et certaines d6clarations
ayant 6t6 faites au nom de groupes d'importateurs finlandais, les gouvernements contractants
prennent acte des conversations et declarations suivantes :

a) D~claration faite au nom d'importateurs finlandais h la (( National Association
of British and Irish Millers ,, concernant l'importation en Finlande de farine de b!W
provenant du Royaume-Uni

b) Declaration faite au nom de certains consommateurs finlandais de creosote,
au sujet de l'achat de creosote dans le Royaume-Uni ;

c) Conversations relatives aux mesures destinies h faciliter l'achat en Finlande
de fers et d'aciers ainsi que de vthicules automobiles commerciaux provenant du Royaume-
Uni ;

d) Conversations entre 1'( Association centrale des industries finlandaises travaillant
le bois ,) et certaines organisations industrielles du Royaume-Uni au sujet des mesures
h prendre pour d~velopper les achats de produits du Royaume-Uni destinfs h tre
employ~s par les industries finlandaises qui travaillent le bois.

3. Les gouvernements contractants prennent acte d'un arrangement conclu entre la Lounais-
Suomen Osuusteurastamo, r. 1., d'Abo, la Karjakeskuskunta, r. 1., d'Helsingfors, et la Kuopion
Karjanmyyntiosuuskunta, r. 1., de Kuopio, d'une part, et la Chambre de commerce de Dundee,
d'autre part, aux termes duquel lesdites organisations finlandaises s'engagent A utiliser, pour
le bacon et les jambons export~s A destination du Royaume-Uni, des emballages exclusivement
en toile de jute tissue au Royaume-Uni avec des fils fabriqu6s au Royaume-Uni, ledit arrangement
6tant conclu pour une p~riode de trois ans.

4. Les gouvernements contractants prennent acte d'un arrangement conclu entre la Voinvienti-
osuusliike Valio, r. 1., d'Helsingfors, la Keskusosuusliike Hankkija, r. I., d'Helsingfors, la Lounais-
Suomen Osuusteurastamo, r. 1., d'Abo, la Karjakeskuskunta, r. 1., d'Helsingfors, et la Kuopion
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Karjanmyyntiosuuskunta, r. 1., de Kuopio, d'une part, et la (( Salt Manufacturers' Association ),
de Liverpool, d'autre part, aux termes duquel les susdites organisations finlandaises s'engagent
h faire en sorte qu'il soit import6 en Finlande, chaque annie, une quantit6 de sel produit dans
le Royaume-Uni au moins 6gale h la quantit6 employee par lesdites organisations finlandaises pour
]a preparation du bacon, des jambons et des beurres destines A 6tre vendus dans le Royaume-Uni,
ledit arrangement 6tant conclu pour une p6riode de trois ans.

PARTIE II.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit en tout temps de mettre fin h l'accord
moyennant un pr~avis de trois mois si, au cours d'une p~riode de douze mois commengant le 1 er
septembre 1933, ou A la m~me date chacune des ann~es suivantes, les importations en Finlande
de charbon originaire du Royaume-Uni restent inf~rieures h 75 % des importations totales de
charbon en Finlande pendant cette p~riode, telles qu'elles ressortent des statistiques officielles
concernant les importations totales de charbon et les importations de charbon originaire du
Royaume-Uni.

II est entendu que toute difference en moins dans le susdit pourcentage de charbon originaire
du Royaume-Uni import6 pendant la premiere p~riode de douze mois pourra 8tre compens~e
en tout temps jusqu'au Ier avril 1935.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas d~noncer le present accord,
conform~ment au paragraphe premier, avant d'avoir fourni au Gouvernement finlandais la
possibilit6 d'entrer en n6gociations h ce sujet avec le Royaume-Uni, ces n~gociations devant
commencer dans un d~lai de quatorze jours h compter de la date laquelle le Gouvernement
finlandais aura requ du Gouvernement du Royaume-Uni une demande h cet effet.

3. I1 ne sera pas mis fin A I'accord, conform6ment au paragraphe premier, si, dans l'intervalle
entre la date a laquelle il aura Rd d~nonc6 et celle h laquelle cette d6nonciation devra prendre
effet, il a t6 import6 en Finlande une quantit: de charbon originaire du Royaume-Uni suffisante
pour compenser la difference en moins.

4. Les gouvernements contractants prennent acte d'une lettre adress~e au pr6sident de la
d~l~gation finlandaise pour la n~gociation de 1 accord commercial, dat6e de ce jour et sign6e, au
nom de l'industrie houill~re du Royaume-Uni, par le president du ((Central Council of Colliery
Owners ) et par le pr6sident de la ((British Coal Exporters' Federation ), dans laquelle ceux-ci
ont exprim6 leur d~sir et leur ferme intention de satisfaire, par tous les moyens en leur pouvoir,
aux exigences formul~es par les acheteurs et consommateurs finlandais de charbon ; a cette fin,
ils ont donn6 aux acheteurs et consommateurs finlandais les assurances contenues dans ladite
lettre en ce qui concerne les prix, les qualit~s, les possibilit~s de livraison, etc. II est convenu que
le droit reconnu au Gouvernement du Royaume-Uni, dans le paragraphe premier de la pr~sente
partie du protocole, de d6noncer l'accord moyennant un pr~avis de trois mois ne pourra 6tre exerc6
que si ces assurances ont R6 tenues.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne pourra d~noncer l'accord, conform~ment au
paragraphe premier de la pr~sente partie du protocole, si une quantit6 suffisante de charbon
orginaire du Royaume-Uni, d'une qualit6 convenant aux acheteurs finlandais en question, ne
s'est pas trouv~e disponible par suite d'une grave ou d'un lock-out, ou en raison du fait que les
glaces ou d'autres circonstances ont emp&ch le transport du charbon du Royaume-Uni au port
de destination finlandais, ou encore si les acheteurs en question n'ont pas W en mesure d'obtenir
du Royaume-Uni, soit le charbon dont ils avaient besoin, soit une qualit6 de remplacement leur
convenant, A un prix comparable. Dans tous les cas de ce genre, il sera dilment tenu compte, dans
lPapplication des dispositions du paragraphe premier de la pr~sente partie du protocole, des quantit~s
de charbon que les acheteurs finlandais en question auront achet~es ailleurs, en remplacment
de la quantit6 manquante. De mme, on tiendra dirment compte, dans l'application du paragraphe
premier de la pr~sente partie du protocole, de tout arr~t dans la consommation du charbon en
Finlande dil a des graves ou lock-outs prolong6s dans celles des branches de l'industrie finlandaise
qui utilisent du charbon du Royaume-Uni en quantit~s importantes. Les r~ductions dont le b6n~fice
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sera demand6 en vertu du prdsent paragraphe ne seront accord6es: a) qu'en vertu d'un accord entre
]a commission finlandaise constitu6e conformdment an paragraphe 6 de la prdsente partie du
protocole et le Ddpartement des Mines du Gouvernement du Royaume-Uni, ou b), h ddfaut d'un
tel accord, h la suite de n6gociations et d'un r6glement entre les gouvernements contractants.

6. Aussit6t que l'accord entrera en vigueur, une commission sera constitude en Finlande :
a) Pour communiquer au Ddpartement des Mines du Gouvernement du Royaume-Uni

les statistiques mensuelles officielles 6tablies par l'Office des Douanes finlandaises et
indiquant, d'une part, les importations totales de charbon en Finlande et, d'autre part,
les importations dans cc pays de charbon originaire du Royaume-Uni, ces statistiques
devant tre communiqudes dans un ddlai de deux mois h partir de la fin du mois auquel
elles ont trait,

6) Pour examiner toutes les plaintes emanant d'acheteurs et de consommateurs
finlandais de charbon du Royaume-Uni, en cc qui concerne les prix, les qualitds, les
quantitds fournies et autres questions similaires, dans la mesure oil ces plaintes ont trait
A des questions pour lesquelles des assurances auront 6t6 donndes par l'industrie houillre
du Royaume-Uni ;

c) Pour examiner les questions ddcoulant du paragraphe 5 de la prdsente partie
du protocole ;

d) Pour se mettre en rapport, le cas 6ch6ant, avec le Ddpartement des Mines
du Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de toute question ddcoulant des points b)
et c) ci-dessus.

7. Les gouvernements contractants, nourrissant l'espoir que la participation actuelle du
Royaume-Uni h l'approvisionnement du march6 du coke en Finlande sera maintenue et accrue,
prendront des dispositions en vue d'organiser, h une 6poque aussi rapproch6e que possible mais
en tout cas pas plus tard que le 3o novembre 1933, un examen de la situation entre les producteurs
et exportateurs de coke du Royaume-Uni et les importateurs de coke de Finlande. Si, au 15 mai
d'une annde quelconque, il ne semble pas probable que la participation du Royaume-Uni L
l'approvisionnement du march6 du coke en Finlande doive atteindre une proportion satisfaisante
pendant la pdriode de douze mois commenqant le Ier juillet suivant, les gouvernements contractants
entreront en pourparlers en vue de modifier la situation.

PARTIE III.

Le Gouvernement du Royaume-Uni nourrit l'espoir qu'il sera possible de r6aliser, par voie
de coopdration volontaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et les gouvernements
des pays fournissant des produits agricoles au Royaume-Uni, d'autre part, la rdglementation qui
pourrait s'avdrer ndcessaire de l'importation de ces produits dans le Royaume-Uni; le Gouvernement
du Royaume-Uni s'efforcera, en ce qui le concerne, d'obtenir que toute rdglementation applicable
aux importations de produits agricoles finlandais dans le Royaume-Uni s'effectue de cette manire.

PARTIE IV.

I. Le Gouvernement finlandais prend l'engagement que le whisky et le gin fabriquds dans le
Royaume-Uni ne seront pas soumis, h l'importation en Finlande, h des droits de douane autres
on plus 6lev6s que ceux qu'acquittent l'eau-de-vie ou le rhum.

2. Les charges relatives aux droits de douane et taxes intdrieures sur le whisky et le gin
fabriquds dans le Royaume-Uni et vendus en Finlande sous la raison sociale de leurs exportateurs,
ne devront en aucun cas, directement ou indirectement, exc6der les charges grevant tout autre
whisky et gin conditionn6 pour la vente, avec ou sans r6duction de la teneur en alcool.

3. Aucune discrimination ne sera faite en Finlande entre les importations de whisky et de gin
fabriquds dans le Royaume-Uni et les spiritueux originaires du pays, en ce qui concerne la perception
de taxes int6rieures sur la vente, le transport ou la consommation de ces produits.

No 3438



1934 League of Nations - Treaty Series. 229

4. Les spiritueux fabriqu&s dans le Royaume-Uni b~n6ficieront en Finlande, en ce qui concerne
l'importation, la fixation des prix de gros et de detail, la vente, le transport et la consommation,
d'un regime aussi favorable que les spiritueux import&s de tout autre pays.

5. Les agents de soci6ts ou de maisons 6tablies dans le Royaume-Uni pourront recevoir en
Finlande, par l'interm6diaire et sous le contrble de la R~gie finlandaise, des 6chantillons de whisky
et de gin et les soumettre h leurs clients particuliers.

6. En vue de ]a vente des spiritueux, ces agents pourront, au norn des maisons repr6sentes
par eux, fournir a leurs clients des prix courants et faire de la publicit6 sous toutes les formes
16gales.

7. Nonobstant les dispositions qui pr&cdent, il est entendu que l'achat, la vente et le debit
des vins et spiritueux, en Finlande, appartiennent exclusivement A la R6gie.

8. En ce qui concerne la designation et l'6tiquetage du whisky et des spiritueux analogues
mis en vente en Finlande, le Gouvernement finlandais prend les engagements suivants :

i) Le terme anglais ((whisky)) sera appliqu6 exclusivement au whisky produit dans
des pays de langue anglaise ;

ii) Le pays d'origine du whisky produit dans un pays de langue anglaise sera toujours
indiqu6 dans les prix courants et sur les 6tiquettes des bouteilles, c'est-4-dire que le terme
((whisky ) sera accompagn6 d'un qualificatif appropri6, tel que (( Scotch ), ( Irish ,, etc. ;

iii) .Les spiritueux analogues au whisky, produits en Finlande ou dans d'autres
pays qui ne sont pas de langue anglaise, seront d6signs non pas par le terme anglais
((whisky)) mais dans la langue du pays producteur ;

iv) Les whiskys 6cossais on irlandais mlangis avec des spiritueux d'origine 6tranlgre
porteront une indication Ai cet effet, en langue finnoise, Sur 1'6tiquette de la bouteille.

9. Le Gouvernement finlandais d&clare qu'il n'autorisera pas l'importation en Finlande de
whisky non vieilli dans des recipients en bois pendant au moins trois ans.

PARTIE V.

Le Gouvernement finlandais s'engage h amender le r~glement du 4 mai 1931 r~gissant
l'importation des cuirs h semelles en Finlande de telle manire

i) Que' tout 6chantillonnage de ces cuirs ait lieu conform6ment h la m~thode
recommand&e par la SociWt internationale des chimistes des industries du cuir; et

ii) Que la proportion de produits solubles dans l'eau, admise dans les cuirs de choix,
soit port~e de 20 A 23 % du poids du cuir sch6 h l'air.

PARTIE VI.

Les gouvernements contractants d&larent qu'ils ont conclu le present accord commercial
en.pr~sumant qu'aucun d'entre eux ne soumettra les importations hi des restrictions quantitatives
qni auraient pour r~sultat d'annuler les effets des concessions douani~res pr~vues par l'accord.
En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni d&lare qu'il ne soumettra h aucune restriction
quantitative l'importation des articles 6num&r s dans la deuxi~me annexe de l'accord, sauf les
produits agricoles, et le Gouvernement de la Finlande declare qu'il ne soumettra h aucune restriction
quantitative l'importation des articles 6numr6s dans la premi~re annexe de 'accord.

Fait hi Helsinki (Helsingfors) le 29 septembre 1933, en deux expeditions, ridig~es en langues
anglaise, finnoise et su6doise, les trois textes faisant 6galement foi.

A. HACKZELL.

Henrik RAMSAY.

R. SPERLING.
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PREMIkRE ANNEXE. - PARTIE I

Note. - Sauf dans les cas ohi la position du tarif est amend~e ou subdivis6e, les articles compris
dans la pr~sente annexe sont ceux qui suivent actuellement le r6gime indiqu6 sous les num6ros du tarif
cites. Les droits fix6s dans la pr~sente annexe seront appliques conform~ment au r~glement en vigueur
a ]a date de l'accord.

Numdros
du Articles Droits
tarif

Marks
Ex Groupe I.

14 b) Harengs sal6s .... .. ................... .. par kg. 2

Note. - Dans les limites du contingent fix6 h l'article 2
de l'accord, l'importation des harengs salds sera admise

des droits r&luits, aux conditions expos~es dans cet
article.

25 b) Potages concentr6s, soui et sauces, autrement qu'en
contenants hermdtiquement ferm~s ........... .par kg. 5

27 Suif premier jus et suif press6 .... ............ .. par kg. 0,40
138 Moutarde, moulue ..... ................. .. par kg. 8
146 Extraits de viande, potages concentr6s, soui et sauces, en

emballages herm6tiques .... .............. par kg. Io
Ex 147 Pickles et marmelades d'orange et analogues, en embal-

lages herm6tiques . ................. par kg. 5
Ex 153 b) Whisky et gin, en contenants de 2 litres ou moins . . . . par litre 22

Ex Groupe II B 3.
Filds de chanvre, de lin, de ramie et d'autres mati~res

textiles vdgdtales non spdcialement ddnommies, mnme
combinds avec du coton ou du jute.

218 Files h. deux ou plusieurs bouts, 6crus (non blanchis),
jusqu'au No x8 anglais ..... .............. .par kg. 3,20

224 Fil6s et fil en petits conditionnements destin6s h la vente
an d6tail, tels qu'6cheveaux, pelotes, bobines et
similaires ....... ..................... .par kg. 6

Ex Groupe II B 6.

Cordages et cordes, ainsi que ficelle et il d voiles, mme avec
dme en fil de ler.

230 Non tress6s (autres que les articles compris dans le NO 229
du tarif) :
a) D'un diam6tre d'au momns IO mm ........... par kg. 1,50
b) D'un diam~tre inf6rieur h io mm., mais non inf6-

rieur h 5 mm ...... .................. . par kg. 2
c) D'un diam6tre inf6rieur h 5 mm .............. par kg. 3

Ex Groupe II C i.
Tissus de coton, mtme combinds avec du jute.

234 a) Feutre pour machines, pour usages industriels, m~me
sans fin; toile h voiles non blanchie et non teinte,
n'ayant pas plus de 65 cm. de largeur, ne pesant pas
moins de 650 gr. par m2 et ne contenant pas plus de
36 fils de chatne et de trame par cm2 . . . . . . . . . . . par kg. 3
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Numfros
du Articles Droits

tarif

Marks
235 Toile pour reliure, collde, m~me renforcde de papier, ainsi

que tissus appr~tds pour dtiquettes h adresses (label
cloth) .... ...................... par kg. 7

Panne, peluche et velours, ainsi que tissus veloutds et
pelucheux, m~me coupds :

236 Non blanchis et non teints .... ............ .par kg. x6
237 Blanchis, teints ou imprimds ... ........... ... par kg. 19

Tissus non spdcialement ddnommds, dont toute la surface
est tissde d'une mani~re uniforme
Pesant 250 gr. on plus par m2 :

238 Non blanchis et non teints ..... ........... par kg. 7
239 b) Blanchis, teints ou imprimds (ne suivant pas le

r6gime du NO 239 a) du tarif) ........... .par kg. 9
Pesant moins de 250 gr. mais pas moins de ioo gr. par ri 2 :

Ex 241 b) Blanchis ou teints (non compris les articles tissds
en fils de couleur), ne suivant pas le r6gime du
NO 241 a) du tarif .... .............. .par kg. 13

Imprimds, ne suivant pas le rgime du NO 241 a) du
tarif, mesurant en largeur :
i) Moins de 88 cm .... .............. .par kg. 15

ii) 88 cm. ou plus .... .............. .par kg. lO,8O
Pesant moins de ioo gr. par m 2 :

242 Non blanchis et non teints ........... par kg. 0
Ex 243 b) Blanchis, teints ou imprimds (non compris les articles

tissds en fils de couleur ou ceuxqui suivent le r6gime
du NO 243 a) du tarif), contenant jusqu'h 40 ils
de chatne et de trame par cm 2 . . . . . . . . . . . . .. par kg. 23

Ex 244 b) Blanchis ou teints (non compris les articles tiss&s en
fils de couleur ou suivant le rdgime du NO 244 a)
du tarif), contenant plus de 40 fils de chatne et de
trame par cm2 . . . . . . .  . . . . . . . . .. . . . . . . par kg. 31

Imprim~s (ne suivant pas le rdgime du No 244 a) du
tarif), contenant plus de 40 fils de chaine et de
trame par cm2, ayant une largeur de :
i) Moins de 88 cm .... .............. .par kg. 35

ii) 88 cm. ou plus .... .............. .par kg. 25
Tissus d'autres sortes non sp6cialement ddnommds, tiss6s

ou non avec dessin :
Pesant i oo gr. ou plus par Mi

2 :
245 Non blanchis et non teints ... ............ .par kg. 14,50
246 b) Blanchis, teints ou tiss6s en fils de couleur ou imprim6s

(ne suivant pas le r6gime du NO 246 a) du tarif). . par kg. 24
Pesant moins de ioo gr. par m2 :

247 Non blanchis et non teints ... ............ .par kg. 20
248 Blanchis, teints ou tissds en fils de couleur ou impri-

mds ....... ..................... .par kg. 38

Ex Gi"oupe II C 2.

Tissus en coco, papier, jute, chanvre, lin et autres matires
textiles vdgdtales non spicialement ddnommdes.

251 Toile & sacs et toile d'emballage en jute, sans m6lange
d'autres matires textiles, non blanchies, non teintes,
non apprdtdes, ne contenant pas plus de 17 fils de
chatne et de trame par 2 cm 2 . . . . . . . . . . . . . . . . par kg. o,6o
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Numros
du Articles Droits

tarif

Marks
Note. - Pour ]a toile i sacs et la toile d'emballage

pesant 400 gr. ou plus par M2
, les fils doubles de chaine

doivent tre compt6s comme. un seul flu.
252 Autres tissus de jute ... ................ par kg. 3

Tissus de lin, de chanvre et d'autres matires textiles
v4g6tales non sp6cifides, avec ou sans m6lange de coton
ou de jute- (non compris ceux qui suivent le rdgime
des NOB 253 et 254 du tarif), dont toute la surface est
tissde d'une mani~re uniforme :

255 Non blanchis et non teints, pesant 500 gr. ou plus
par M

2 . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .  
par kg. 5,50

Autres, contenant par cm 2 :

Pas plus de 25 fils de chaine et de trame
256 Non blanchis et non teints ............. .. par kg. 12
257 Blanchis, teints ou imprims ............. .. par kg. 18

Plus de 25, mais pas plus de 35 ils de chaine et
de frame :

258 Non blanchis et non teints ............. .. par kg. 18
259 Blanchis, teints ou imprimds ............. .. par kg. 26

Ex Groupe II C 3.

Tissus de lai;e,' mime combinds avec d'autres matihres tex-
tiles, 4 l'exception de la soie ; jeutre fould (non tissd).

267 Drap pour presses, ainsi que feutre pour machines, pour
usages iridustriels ..... ................. .. par kg. I0

273 Tissus de laine contenant plus de 5 % mais pas plus de
15 % de soje naturelle ou artificielle. Droits fixes aux
NOB 274/6, selon le poids, major6s de 35 %.
Note. - Pour les tissus importds par le bureau de

douane d'Helsinki (Helsingfors) ou par tout autre bureau
de douane que pourra ddsigner le Gouvernement finlan-
dais, en colis dont le contenu rentre en totalit6 dans cette
rubrique, le droit 6tabli sur l'ensemble du contenu de
chaque colis ne d6passera en aucun cas une somme corres-
pondant h 35 % ad valorem. Lorsque le port d'Helsinki
(Helsingfors) sera bloqu6 par les glaces, le Gouvernement
finlandais dosignera un autre port oii la prdsente disposi-
tion sera applicable.

Tissus d'autres sortes, non sp~cialement d~nommds, ainsi
que feutre de laine foul6, tous avec ou sans m6lange
de mati~res te'xtiles vdgdtales ou mdlang6s de 5
au maximum, de soie naturelle ou artificielle

274 Pesant au plus 200 gr. par M
2

:

a) Feutre de laine foul6, avec ou sans addition de
matibres textiles v6g6tales ; serge pour doublure et
doublures lustr~es et brillantes .. ......... .. par kg. 27

b) Autres ...... ................... .. par kg. 54
275 Pesant plus de 200, mais pas plus de 500 gr. par m 2 :

a) Feutre de laine foul6, avec ou sans addition de
mati~res textiles vdg6tales ; serge pour doublure
et doublures lustr6es et brillantes .......... .. par kg. 19

b) Autres ........ . ................ .. par kg. 37
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Num~ros
du Articles Droits

tarif

Marks
Ex 276 Pesant plus de 500 gr. par M2 :

Ex a) Feutre de laine fould avec ou sans addition de
mati~res textiles vdg6tales ............. .par kg. 12,50

b) Autres ....... ................. par kg. 26
Note concernant les No s 274/6. - Pour les tissus importds

par le bureau de douane d'Helsinki (Helsingfors) ou par
tout autre bureau de douane que le Gouvernement finlan-
dais pourra designer, en colis dont le contenu rentre en
totalit6 dans l'une des positions Nos 274, 275 ou 276, le
droit dtabli sur l'ensemble du contenu de chaque colis ne
d6passera en aucun cas une somme correspondant 4 30 %
ad valorem. Lorsque le port d'Helsinki (Helsingfors) sera
bloqu6 par les glaces, le Gouvernement finlandais ddsi-
gnera un autre port oii la prdsente disposition sera
applicable.

Groupe II C 4.

277 Tissus de cin ou d'autres poils, d l'exception de la laine,
mime combinds avec d'autres matikres textiles, t l'excep-
tion de la soie et de la laine ... ............. .par kg. 15

Ex Groupe II C 5.
Tissus de soie.

279 b) Tissus non sp~cialement d6nommds, enti~rement en soie
artificielle .... .................... par kg. 200

Ex 280 Tissus en soie artificielle, teints et/ou imprimis, avec
melange de 40 %, au moins, en poids, de coton et
ayant 88 cm., ou plus, de largeur ............ .par kg. 8o

Autres tissus en soie artificielle mdlangde .......... .par kg. 120

Note i. - Les tissus de laine contenant des fils enti6re-
ment ou partiellement en soie naturelle ou artificielle
suivent le r6gime des tissus de laine, lorsque le poids de la
soie naturelle on artificielle ne dfpasse pas 5 % du poids
total du tissu.

Pour determiner le pourcentage de soie naturelle ou arti-
ficielle dans les tissus composes en partie de ces mati~res
textiles, on ne tiendra compte que du poids de ]a soie
naturelle ou artificielle effectivement contenue dans les
fils.

Note concernant les Nos 279 et 280. - Sont consid6r6s
comme tissus enti~rement en soie artificielle ceux qui ne
contiennent pas plus de 15 % d'une autre mati6re textile.

Sauf disposition contraire, on considdrem comme tissus
de demi-soie naturelle ou artificielle ceux qui contiendront
plus de 15 % d'une autre matibre textile.

Ex Groupe II G.

Ouvrages de couture, etc.

302 Nappes, fichus et mouchoirs de poche, rideaux et autres
articles non spdcialement ddnommds, coupds ou estam-
pds, mais sans travail de couture, ainsi que lesdits
objets ourlds ou bordds, mais sans autre travail de
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Numhos
du Articles Droits

tarif

Marks

couture. - Rgime du tissu dont ils sont fabriquds,
avec une surtaxe de 20 %.

304 Prdlarts et voiles, tentes et marquises (presenningit,
presenningar). - Rgime du tissu dont ils sont fabri-
quds, avec une surtaxe de IO %.

306 Sacs (non visiblement usag6s). - Rgime du tissu dont
ils sont faits, avec une surtaxe de io %.

307 a) Courroies de transmission et de transport en matires
textiles, cousues ou non, m~me combindes avec d'autres
mati~res, h l'exception du caoutchouc, de la gutta-percha
et du balata ...... ................... .par kg. 8

Ex Groupe II H.

Articles en filds contenant du caoutchouc, tissus imprdgnds,
etc,

Ex 318 a) Toile cuir (pdgamolde, etc.) contenant du caoutchouc
dans une proportion ne d6passant pas 25 % en poids . par lg. 6

Tissus et autres articles en filds, imperm6ables, enduits
d'une composition autre que le caoutchouc, y compris
la toile cirde, ainsi que les tissus vernis et laqu6s :

Ex 319 Rev6tements de planchers, y compris les rev6tements
fabriquds avec du carton, enduits ou recouverts de
couleur, de vernis ou d'autres produits similaires . . par kg. o,8o

Autres :
321 En mati~res textiles autres ... ........... .par kg. 3

Note i. - Les tissus de prdlarts (presenninkikangas,
presenningsduk), s'ils sont impr6gn6s d'une autre mati~re
que le caoutchouc, suivront le r6gime des tissus non blan-
chis, faits de la mati6re textile dont ils sont compos6s,
qu'ils soient ou non colords par le produit imprdgnant.

Ex Groupe III.
Articles en bois.

368 Bobines, navettes, fuseaux, canettes et autres parties de
machines pour l'industrie textile, ainsi que matdriel
en bois, non achev6, pour le m~me usage, n. s. d .... par kg. I

Ex Groups IV B.
Papier.

Ex 411 Papier photographique, sensibilis6 ............. .par kg. 3
415 Papier, non sp&ialement ddnomm6, autre que colord en

pate, laqu6, verni, dor6, argent6 ou recouvert d'autres
mdtaux, papier recouvert de craie, muni de dessins
imprim6s en une ou plusieurs couleurs, pliss6, estamp6
ou repouss6 :

a) Papier au carbone et h calquer .......... .. par kg. I2
b) Autre ...... ................... .. par kg. 13

Ex Groupe V.

Ex 462 a) Films non ddveloppds (celluloid, etc.) .......... ... par kg. 25

No 3438



1934 League of Nations - Treaty Series. 235

Num~ros
du Articles Droits

tarif

Marks

Articles en cuir.
Ex Groupe VI.

Courroies de transmission et de transport, manches et
tuyaux en cuir, m~me combinds avec des mati6res
textiles; courroies de triage ; articles en cuir pour
l'industrie, tels que bourrages, garnitures de cylindres,
etc ........ ........................ .. par kg.

Articles en caoutchouc.
Ex Groupe VII.

487

489 b)

490

Ex 503

Ex Nos. 525/7
et Note I.

560

589

6oo

No. 3438

Plaques, rev~tements de planchers, matdriaux d'embal-
lage et emballages en caoutchouc mou, non combines
avec d'autres mati~res ..... .............. .. par kg.

Manches et tuyaux, fagonns ou non de longueur, n. s. d.,
courroies de transmission et de transport, m~me com-
binds avec des mati~res textiles ............. .. par kg.

Pneus pour roues d'automobiles, sans jantes de fer,
parties de v6locip~des et de motocyclettes, m~me
combines avec d'autres mati~res, telles que chambres
h air et enveloppes, ainsi, que leurs parties, caoutchouc
pour pdlales et freins, ainsi que protege-cadres, etc. :
a) i. Pneus d'automobiles ..... ............. par kg.

2. Pneus de motocyclettes ... ........... .. par kg.
b) Pneus de bicyclettes .... .............. ... par kg.
c) Autres ........ .................... par kg.

Ex Groupe VIII A.

Articles en .mitaux prdcieux.

Articles n. s. d., enti~rement ou partiellement en argent,
m~me dords ou recouverts d'or par un proc~d m~canique par kg.

Ex Groupe VIII B.

Articles en ler et en acier.

T6es ou plaques 6tamdes:
i. Ayant 3 mm. ou plus d'6paisseur ........ par kg.
2. Ayant moins de 3 mm. mais pas mons de 0,55 mm.

d'dpaisseur ........ .................. par kg.
3. Ayant moins de 0,55 mm. d'6paisseur ........ .. par kg.

T61es ou plaques zingudes (galvanis~es) :
i. Ayant 3 mm. ou plus d'.paisseur ......... .. par kg.
2. Ayant moins de 3 mm., mais pas moins de 0,55 mm.

d'6paisseur ........ .................. par kg.
Chatnes Ewart et leurs chatnons ddtachds ; chaines d'ar-

ticulation (chaines Gall) .... ............. .. par kg.
Couteaux de table et fourchettes avec manche en os,

celluloid, 6bonite, 6b6ne, ou autres mati~res similaires,
m~me nickelds ...... .................. .par kg.
Note. - Les articles ranges sous ce numdro qui sont

fabriqu6s avec de l'acier ou du fer inoxydables acquittent
une surtaxe de 1oo%.
Cardes a main, cuir pour cardes h main, garnitures de

cardes et brosses h limer ... ............ .par kg.

Ex 478

2

14

22,20
18
11,40
6

275

0,30

0,50
0,65

0,30

0,50

1,60

I0

3.20
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Numaros
du Articles Droits

tarif

Marks

Ex 629

Ex 636 b)
Ex 644

649 a)
Ex 649 b)

651

4

exempts
24

4
3I6

Ex Groupe VIII C.

Articles en aluminium.

Aluminium en feuilles ...... ............... par kg.

Ex Groupe VIII E.

Mdtaux non ferreux non spdcialement ddnomnids et articles
laits de ces mdtaux.

Etain, non ouvr6, grenailles, barres et anodes .......
Rasoirs de sWret6, argentds .... .............. .par kg.

Ex Groupe VIII F.

Articles en mdtaux de toute sorte.

Feuilles minces de plomb et d'6tain ........... .par kg.
Bouchons-couronnes ...... ................ .par kg.
Plumes h 6crire . ..... ................. ... par kg.

Ex Groupe IX.

Machines, instruments, vdhicules, etc.

Accumulateurs et leurs parties ..... ............ par kg.
Interrupteurs rev~tus de metal ... ........... .. par kg.
Appareils r~cepteurs de T. S. F. et leurs parties non

d6nomm~es ....... ................... .par kg.
Chaudi~res pour usines centrales, fours de fusion, citernes

4 eau et autres citernes pour fabrihues, telles que
bouilleurs de cellulose, accumulateurs a vapeur, r6ser-
voirs 4 gaz, etc., pesant 5.ooo kg. net ou moins par
pike ......... ...................... par kg.

Parties de chaudi6res en t6les grossi6res telles que fron-
tons, revtements, tubes it flamme, etc. :
En t6le ayant plus de 15 mm. d'6paisseur ......... par kg.
Autres ....... ..................... .. par kg.

Tracteurs it vapeur ou b. moteur, pesant 4 ooo kg. net ou
moins par pike ..... ................. .. par kg.

Machines pour les industries textiles, y comprisles machines
it tricoter ....... ................... .par kg.

Machines pour cordonniers et tailleurs et machines
a coudre ........ ..................... par kg.

Motocyclettes . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sous r6serve de l'application d'un droit sp6cifique

minimum ne d6passant pas ..... ............ par pike
Chaines et p~lales pour bicyclettes et motocyclettes . . par kg.
Automobiles pour personnes, d'une valeur non sup~rieure

h 8o.ooo marks la pike, et chAssis de ces automobiles:
Si la capacitd du moteur ne d~passe pas i.6oo cm3 . . .

Sous r~serve de l'application d'un droit sp~cifique
minimum ne d~passant pas .... .......... par kg.

Si la capacit6 du moteur ddpasse i.6oo cm3 mais non
3.000 cm . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .

Sous r6serve de l'application d'un droit sp~cifique
minimum ne d~passant pas ... .......... .. par kg.

0,45
2,40

26

1,20

0,30
.0,40

0,30

o,6o

0,70

14 % ad val.

700
3

i o% ad val.

2,50

14 % ad val.

3,50

No 3438

662
Ex 672

677 a)

678

68o

681 b)

698

699

704 a)

Ex 705
Ex 708 a)
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Num6ros
du Articles Droits

tarif

Marks
Ex 714 a) i. Gramophones et leurs parties, sauf les aiguilles . . par kg. 50

2. Aiguilles de gramophone ... ........... .par kg. 25
b) Disques de gramophone :

2. Reproduisant une ceuvre litt6raire ou musicale
prdsentfe par un ressortissant finlandais ou dont
l'auteur est un ressortissant finlandais ...... exempts

3. Autres dis ques (sauf les disques pour l'enseignement
des langues). ........ .................. par kg. 35

Ex Groupe X.

Ouvrages en pierre, en argile ou en verre.

Ex 7 37 Terre 4 porcelaine (kaolin) et argile. r6fractaire . ... exemptes
Ex 75i b) Houille, anthracite et coke ............... .... exempts
Ex 753 I) Articles en asbeste, combines ou non avec d'autres ma-

ti~res telles que le caoutchouc :
b) Carton ....... .................... .. par kg. 1,5o
c) Fils, tissus, rubans et cordons ............ .par kg. 3
d) Autres articles finis, tels que bourrages et garni-

tures, matelas, anneaux et autres pibces moul6es . . par kg. 6
Ex 767 Pierres h repasser, h polir ou h aiguiser (autres que les

pierres h aiguiser verticales), combindes ou non avec du
bois, des mdtaux.communs ou des mati~res analogues;
pierres h d6fibrer (autres que l'alundum, le corindon,
le carborundum ou autres mati~res dures h aiguiser
analogues) ..... ........ ............ ..... exemptes

770 Water-closets et lavabos en cdramique ou faience. . . . par kg. 2,50

Ex Groupe XI.

Produits chimiques, etc.

824 a) 20 Vernis h l'huile ...... .................. .par kg. 2,50
Ex 839 b) Creosote et huile de cr6osote ............... .... exemptes
Ex 842 Ocre rouge ..... .................... .... exempt
Ex 845 Blanc de plomb et minium ..... ............. par kg. 0,40

goo a) Sel (chlorure de sodium) .. .............. ... exempt
903 Chlorure de chaux ... .......... ....... exempt

Ex 9o6 Sel de Glauber (sulfate de sodium) .......... .exempt

Ex Groupe XII.

Marchandises diverses.

Ex 952 Articles a Meccano . ........... ................. 20 % ad vat.

No. 3438
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PREMIkRE ANNEXE. - PARTIE II

Note. - Les articles compris dans cette liste sont ceux qui suivent actuellement le r6gime des
num~ros du tarif cites. Les droits fixes dans la prdsente liste seront appliquds conform6ment au r6glement
en vigueur h la date de l'accord.

Numrros
du Articles Droits

tarif

Marks
Ex Groupe II B i.

Filds de coton.
Simples, 6crus

178 Au-dessus du NO 20 (anglais), mais pas au-dessus du
No 40 ........ ..................... par kg. 2,40

179 Au-dessus du NO 4o, mais pas au-dessus du No 6. . . par kg. 2,80
180 Au-dessus du No 6o ..... ............... ... par kg. 4

Fil6s h deux ou plusieurs bouts, t torsion simple, 6rus :
r86 Au-dessus du No 20 (anglais), mais pas au-dessus du

No 40 ..................... par kg. 2,80
187 Au-dessus du No 40, mais pas au-dessus du No 60 . . . par kg. 3,20

188 Au-dessus du No 6o ...... ................ par kg. 4,40
Filds h deux ou plusieurs bouts, k torsion multiple, &rus :

195 Au-dessus du No 40 (anglais), mais pas au-dessus du
NO 60 ... .......................... par kg. 3,6o

x96 Au-dessus du No 6o. .... ............... ... par kg. 4,80
201 Filds mercerisds ; files A effet ou de fantaisie .......... par kg. 6
202 Fil6s et fils en petits conditionnements destin46s it la vente

au d6tail, tels qu'dcheveaux, pelotes, bobines et similaires par kg. 6

Ex Groupe II B 2.

Filds de lake et d'autres poils.
207 Filds k deux ou plusieurs bouts, &crus, jusqu'au No 40

mdtrique.. ...... .................... .par kg. 3,40
209 Files ht deux ou plusieurs bouts, blanchis, teints ou impri-

m6s, jusqu'au No 40 mdtrique ... ............ .par kg. 4

PREMRIERE ANNEXE. - PARTIE III

Note. - Les droits fix6s dans ]a prdsente annexe seront appliqu6s conform6ment au r6glement
en vigueur h la date de l'accord.

Numrros
du Articles Droits
tarif

Marks
75 b) I Bananes ......... ...................... par kg. o,50

Ex 117 Th6 ......... ........................ .. par kg. 25
133 b) Clous et griffes de girofle .... .............. .par kg. 8

Ex 134 Poivre rouge, moulu ou non ... ............. .. par kg. 4

No 3438
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DEUXIRME ANNEXE

Bacon et jambons
Papier 4 joumaux, c'est-h-dire papier en rouleaux contenant au moins

70 % de pate de bois mcanique et pesant au moins 20 lb. et au plus
25 lb. par rame de 48o feuilles double couronne, mesurant 30 sur
20 pouces anglais ........ ..........................

Bois de mine, y compris les apitbars , obtenus en enlevant aux poteaux
ordinaires (pttprops), dans le sens de la longueur, deux minces dpaisseurs
bombAes, selon deux plans parall~les, ainsi que les bois pr6par6s de cette
mani~re, puis sci6s une troisi~me fois par le milieu, dans le mgme sens . .
Les poteaux de mine comprennent ogalement les a crowntrees v sous la

forme la plus simple, c'est-h-dire les ( pitbars r ci-dessus, scifs en deux.
PAte de bois .......... .............................
Beurre ........... ................................
CEufs en coquilles :

a) Pesant au maximum 14 lb. par a great hundred D (120 pikes) . . .
b) Pesant plus de 14 lb., mais pas plus de 17 lb. par a great hundred D..
c) Pesant plus de 17 lb. par ((great hundred a ..........

Eclats de granit............................
Pavs et bordures de trottoirs en granit ...... ..............
Granit, brut, en blocs ........ .......................
Macadam de granit ......... .........................
Bois tendre, taill6 4 la hache, sci6 et rabot6, et n'ayant pas subi d'autre

main-d'ceuvre que celle indiqu6e ci-dessous .................
Seront consid46res comme bois tendres rabot~s toutes les marchandises

des categories ci-apr~s:
i. Tablettes de recouvrement (weatherboards), planches h parquet,

planches bouvet~es, rabotdes sur une ou plusieurs faces et profildes
ou non sur une ou plusieurs faces.

2. Plinthes en bois tendre, la planche et le profil 6tant d'une seule pike.
3. Planches en bois tendre munies de languettes, d'entailles, de chapelets

ou assembl~es en V ou munies de rainures, de chanfreins, de chapelets
au centre ou assemblies en V au centre, ou avec coins arrondis et, si
elles sont profil~es, la planche et le profil 6tant d'une seule pike.

4. Planches h caisse de bois tendre, sci6es ou rabot6es, assembl~es ou non,
mgme munies de languettes ou d'entailles, m~me collies, assemblies
au moyen d'agrafes, ou munies dinscriptions imprimdes, sauf les
planches taillbes en queue d'aronde, portant des mortaises ou des
tenons aux extrdmitds.

Bouleau taill h ]a hache et sci6, nayant pas subi d'autre main-d'oeuvre
Contre-plaqu6 de bouleau ou de bois tendre .... ..............
Bobines en bois pour fil h coudre de toute espkce, color~es ou non, polies

ou non, perc6es longitudinalement et n'ayant pas plus de 5 pouces anglais
de longueur ni plus de 2 2 pouces de diamtre aux extrdmit~s ....

R~sine liquide (sous-produit de la fabrication chimique de la pate de bois) .
Papier de soie, et papier h kcrire, en feuilles mesurant au moins 16 % sur

21 pouces anglais, ne pesant, compl~tement 6tir6, pas plus de 9o lb.
par rame de 48o feuilles double couronne mesurant 30 sur 20 pouces, mais
non compris le papier rentrant dans la composition d'un autre article . .

Papier et carton faits de papier ou de pAte, mgme couch6s ou trait6s d'autre
mani~re (non compris le carton-paille), pesant compl~tement 6tir~s plus

No. 3438

exempts

exempt

exempts

exempte
15s. par cwt.

is. par ((great hundred))
is. 6d. par (great hundred).
is. gd. par agreat hundred&

Io % ad valorem
15 % ad valorem
Io % ad valorem
IO % ad valorem

IO % ad valorem.

io % ad valorem
IO % ad valorem

15 % ad valorem
io % ad valorem

16 2 /a % ad valorem
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Articles Droits

de go lb. par rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30 sur 20
pouces anglais, mais non compris les papiers et cartons rentrant dans la
composition d'un autre article ...... .................. ... Le droit, s'il est relev6, ne

devra pas d6passer 20 %
ad valorem

Papier Kraft 1 (sauf l'imitation de ce papier), papier liss6 h la machine
(autre que le papier blanc pour affiches enti6rement blanchi) et papier
sulfuris6 (non compris l'imitation de ce papier), meme couches ou autre-
ment trait6s, pesant, compl6tement 6tirds, plus de 7 lb. mais pas plus
de go lb. par rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30 sur 20
pouces anglais, mais non compris le papier rentrant dans la compo-
sition d'un autre article .......... ..................... 6 2/ % ad valorem

1tCHANGE DE NOTES

CONCERNANT L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA PARTIE II, PARAGRAPHE I,
DU PROTOCOLE QUI PRtCkDE.

I.

LE MINISTRE DE FINLANDE A LONDRES AU SECRPITAIRE D'ETAT DE SA MAJESTt

DANS LE ROYAUME-UNI.

LUGATION DE FINLANDE.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,
LONDRES, le 29 dicembre 1933.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement finlandais desire, si le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'y voit pas d'objection, que le premier
paragraphe de la partie II du protocole A l'Accord commercial entre le Royaume-Uni et la Finlande,
sign6 t Helsingfors le 29 septembre 1933, soit lgrement modifi6 par la substitution aux mots
((septembre 1933 s des mots : ((le mois suivant la date d'entr6e en vigueur de 1'accord ,.

2. Cet amendement aurait pour effet de diff6rer du Ier septembre 1933 au Ier d~cembre 1933
l'obligation assum~e au nom du Gouvernement finlandais et selon laquelle 75 % du total des
importations de charbon en Finlande doivent 6tre originaires du Royaume-Uni.

3. Si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte cette suggestion, la pr~sente
note et votre r~ponse notifiant l'acceptation de cette proposition par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni seront consid~r~es comme l'expression officielle de l'entente intervenue
en la mati~re entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
G. A. GRIPENBERG.

Sera consid6r6 comme papier Kraft le papier fait enti6rement de fibre de sulfate de cellulose,
blanchie ou non blanchie, sans m6lange d'autres fibres.

No 3438
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II.

LE SECRATAIRE D'ETAT DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI
AU MINISTRE DE FINLANDE A LONDRES.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 29 d&embre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour par laquelle vous m'informez
que le Gouvernement finlandais d~sire, si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
n y voit pas d'objection, que le premier paragraphe de la partie II du protocole A 1'Accord commercial
entre le Royaume-Uni et la Finlande sign6 A Helsingfors le 29 septembre 1933 soit l6grement
modifi6 par la substitution aux mots a(septembre 1933 )) des mots : le mois suivant la date
d'entr~e en vigueur de l'accord .

2. J'ai 1honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni accepte la proposition susmentionn~e ayant pour effet de diffrer du Ier septembre
1933 au ier d~cembre 1933 l'obligation assum6e au nor du Gouvernement finlandais et selon
laquelle 75 % du total des importations de charbon en Finlande doivent 8tre originaires du
Royaume-Uni.

3. La pr6sente note et votre note & laquelle celle-ci fait r~ponse seront considdr~es comme
1'expression officielle de 1'entente intervenue en la mati6re entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secrdtaire d'Etat absent

Robert VANSITTART.

x6 No. 3438
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FINLANDE
ET UNION DES REPUBLIQUES

SOVIETIQUES SOCIALISTES

Convention portant modification L la Conven-
tion du 28 octobre 1922 relative au flottage
des bois sur les cours d'eau coulant du
territoire de ]a Finlande sur le territoire de
l'Union des Republiques sovietiques socia-
listes et vice versa, et protocole final. Signes
a Moscou, le j5 octobre 1933.

FINLAND
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Convention modifying the Convention of
October 28th, 1922, regarding the Floating
of Timber down Watercourses flowing
from Finnish Territory into the Territory
of the Union of Soviet Socialist Republics
and vice versa, and Final Protocol. Signed
at Moscow, October j 5th, 1933.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3439. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTA-
SAVALTOJEN LIITON VALILLA VOIMASSAOLEVAN, HELSINGISSA
LOKAKUUN 28 PAIVANA 19222 TEHDYN SOPIMUKSEN PUUTA-
VARAIN LAUTTAUKSESTA VESISTOISSA, JOTKA JUOKSEVAT
SUOMESTA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIlTON
ALUEELLE JA PAINVASTOIN, MUUTTAMISESTA. ALLEKIRJOI-
TETTU MOSKOVASSA, 15 PAIVANA LOKAKUUTA, 1933.

Textes oficiels flinnois et russe communiquds par le ministre des Affaires dtrang~res de Finlande.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juin 1934.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON
TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA, havaittuaan, ettd 28 paivdn5 lokakuuta 1922 puutavarain
lauttauksesta vesist6issa, jotka juoksevat Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
alueele ja painvastoin, tehty sopimus kaipaa erditd muutoksia ja tdydennyksia, ovat pdittaneet
tehd& ndiista muutoksista ja taydennyksist. taman sopimuksen sek5a siina tarkoituksessa
mddr'nneet valtuutetuikseen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESlDENTTI:

Erik Johan KOSKENMAAN ja Gustaf Wilhelm JANSSONIN seka

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA:

L. E. BERESOVIN, M. L. GRINSTEININ ja N. P. KOLTSCHANOVSKIN,

jotka, esitettyaan toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

I.

Ottaen huomioon, etta lauttaustoiminnan yksinkertaistuttaminen ja jouduttaminen on molem-
pien sopimusvaltioiden etujen mukaista, sopimusvaltiot ovat yhteisesti paattaneet muuttaa 28
paivana lokakuuta 1922 tehdyn sopimuksen jalempna mainitut artiklat seka lisdta sopimukseen
uuden 3 A artiklan seuraavasti:

L'6change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 7 f6vrier 1934.
Entr6e en vigueur le 7 f~vrier 1934.
Vol. XIX, page 153, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3439. - ROHBEHIAHR 1 O H3MEHEHIHIH, ,jE1fCTBY10U Ef4 ME1{JY (D14H"
JIHHrIIE13 14 COt030M COBETCRI4X COIA1HAJIHCTHIECRHX PECIYBJIHH,
HOHBEH11I4H 0 CHIJIABE JIECHbIX MATEPI4AJIOB rio BOAHbIM CIHCTEMAM,
IIPOCTHPAIOIIAI4MCH OT TEPPI4TOP14H (IHHJUIHH414 HA TEPPI4TOPHIO
COIO3A C.C.P., 14 HAOBOPOT, 3A1{JIOEHH0IOR B P. PEJIbC4HIH 28
OKTRBPH 1922 2 rOAA, rIO H14CAHHAH B rOPO)AE MOCHBE 15 OHTRBPI
1933 F09A.

Finnish and Russian official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Agfairs. The
registration of this Convention took place June 16th, 1934.

I]PEBHAEHT (DHHJI5HHMCHOfi PECIIYBJI-HH H I.EHTPAJIbHbIII 14CHOlHHTEjmbHiiI4 ROMHTET

COoBA COBETCHHX COIAHAJIHCTHIECRHX PECHYBJIHH, OqHTaA, iTO 3aHJ1oqeHHaH 28 OHTTH6p1
1922 roga KoHBeHjHH 0 cdiaBe JieCHMX MaTepmaaO B 110 B09HMM CHCTeMaM, HpOcTHpaoILHMc
OT TeppHTOpHH (DHHRJH9H1 Ha TeppHTOpI10 Coma C. C. P., H Hao6OpOT, HymgaeTeH B
HeHOTOpLIX HsMeBeHHHX H AOnoJIHeHHHx, peiHJim aHJIIOtqHTb HaCTOIyI O R OHBeHIuIO,
BHjImIO'aOII~yIO EITH HOMeHeHH H AoOHeHHH, YlIOJIHOMO'qHB AIHl TOrO

H PESHAEHT (D)HHJIHHACHOft PECIIYBJIm :

E. 14. IOCHEHMAA 11 P. B. HHCOH

1_EHTPAJI1,HIIi I4 CHOJIHHTEJIbHLII IROMHTET COIOSA COB ETCWHX COIIHAJIHCTHqECHHX PECUYBJIHM:

Ji. 9. BEPE3OBA, M. JI. rPHHII1TEfiHA H H. HI. KOJIqAHOBCHorO ;

HOTopIe, no B3aHMHOM HpeO'aBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHa, HPH8HaHHmX COCTaBJIeHHMMW
B AOJIMHOfi i0pMe H B 3aHOHHOM nOpHA)He, corJacHIeb 0 HHomeeJiegyonleM:

1.

fHpiHmiMan BO BHHMaHHe, qTO ynpoUieHe H yc~opeHne cHJIaBrHIX onepafi COOTBeT-
CTByeT HHTepecaM o6oix 0oroBaPHBaiwA mxc rocygapOTB, noegeHHe corJamaMoTeH
HoMeHHTb nHmecJieAyioi ie CTaTbH KOHBeHIAHM OT 28 OHTH6pq 1922 roga, a TaHme BHJIIOxIHTb6
B ROHBeHIAHIO HOBYJO CTaTbIo 3-A, 183JIOMHB 9TH CTaTbH CieyImmM o6paaoM

1 The exchange of ratifications took place at Helsinki, February 7th, 1934.
Came into force February 7th, 1934.

2 Vol. XIX, page 153, of this Series.
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2 artikla.

Selaisissa vesistbissa, jotka jommankumman sopimusvaltion alueelta alkavina ainoastaan
kerran katkaisevat valtioiden valisen rajan, on toisen sopimusvaltion lauttaajilla oikeus puutavaran
lauttaamiseen toisen sopimusvaltion alueeUa lyhintd yleista lauttausvdylad my6ten seka siella
voimassa olevien lakien ja asetusten mukaisessa jarjestyksessd.

Jos jommankumman sopimusvaltion lauttaajien edut tekevat tarpeeUiseksi joidenkin t6iden
suorittamisen toisen sopimuspuolen alueella sij aitsevissa, tarman artiklan tarkoittamissa uittovdylissd,
voidaan sellaiset ty6t suorittaa ainoastaan tild alueela voimassa olevia lakeja ja asetuksia
noudattamalla. Anomus tallaisten t6iden suorittamisesta on asianomaisten jarjest6jen tai henki-
16iden jatettava tdmdn sopimuksen 3 artiklassa mainitulle oman valtionsa valtuutetulle, joka
antaa anomuksen toisen sopimusvaltion valtuutetuUe. Tallaisten anomusten johdosta annetut
padt6kset toimitetaan hakijoille samojen valtuutettujen valityksella. Sopimusvaltiot sitoutuvat
suosiollisesti suhtautumaan tallaisiin anomuksiin.

3 artikla.

Sellaisissa vesist6issd, jotka jommankumman sopimusvaltion alueelta alkavina useamman
kerran katkaisevat valtioiden valisen rajan tai ovat sopimusvaltioiden yhteisina rajavesist6ind,
tulee puutavarain lauttauksen, siita alkaen, missa vesist6 ensi kerran joko katkaisee valtioiden
valisen rajan tai muuttuu rajavesist6ksi, siihen saakka, jossa vesist6 lopuUisesti juoksee toisen
sopimusvaltion alueelle, tapahtua taman artiklan seka 3 A artiklan saann6sten mukaisesti.
Kysymyksessa olevien vesist6jen muissa osissa on noudatettava taman sopimuksen 2 artiklan
m dryksid.

i. Puutavaran lauttauksen yleinen valvonta kussakin vesist6ssd, sen ehtojen madrit-
tely, lauttaajien seka ranta- ja vesialueitten omistajain ja haltijain etujen sovittelu
keskendan kuin my6s kaikenlaisten lauttausta koskevain kysymysten ratkaiseminen
kuuluu sopimusvaltioiden nimittamille lauttausvaltuutetuifle, joita kumpikin sopimusvaltio
nimittad yhden kutakin vesist6d varten.

Naiden valtuutettujen suku- ja etunimet seka heidan vakinaiset oleskelupaikkansa
ilmoitetaan molemmin puolin diplomaattisessa jdrjestyksessd.

Kummallakin valtuutetulla on oikeus, mikli han havaitsee tarpeelliseksi, nimittaa
itselleen sijainen, jolla on taydet valtuutetun oikeudet ja joka toimii varsinaisen
valtuutetun vastuulla, seka my6s yksi tai useampia apulaisia, joille kuuluu lauttausta
koskevain juoksevain kysymysten ratkaiseminen. Naiden henkil6iden suku- ja etunimet
seka my6skin heiddn vakinaiset oleskelupaikkansa valtuutetut ilmoittavat toisileen.

Lauttausvaltuutetuifla seka heidan apulaisilaan on oikeus asettua vaittbmddn

yhteyteen keskenaan kaikissa lauttausta koskevissa kysymyksissa seka tehtaviensa
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Cmamba 2.

Io BOAHUIM CHCTeMaM, HOTOpLie, HatHHalCb Ha TeppHTOpHH OgHoro HO ,orOBapHBaio-
mHxcH PocywapcTB, JIHmIU OAHH pas iepeceHaioT rocygapCTieHHyo rpaHHjy, CnJIaBTItHKH
Ox Horo 4oronapHBaioueroca PocyxapcTBa HMeIOT npaBO Ha CUJlaB JIOCHMX MaTepHaJIOB
Ha TCppHTO1O xpyroro )lororapHBamigero PocyapcTa 1o HpaTtatlmett o6rqefi CHOTeMe
cnJaBa H B nopngHe, YCTaHOBjieHHOM ge1CTBy1OIIHMH B TOM rocyxapcTBe 8aHOHaMH H
IHOCTaHOBJIeHHHMH.

EcJIH HHTepecLi cuniaBI4HH0 OBHO0oro norooapHBaionmerocn PooygapcTBa Tpe6yMT
HpOH8BOgCTBa Tex HJIH HHLIX pa60T Ha ipegycMOTpeHHMX HaCTOHfmef CTaTbef CHJIaBHWX
HyTHX, HaxOgHLAjHXCH Ha TeppHTOpHH xpyroro JoroBapHBaoHmerocn rocyapcTlBa, TO TaHOe
pa6oT MOryT 6MTb BLIIIOJIHeHMI J11Mb C cofJuoxeHHeM 8aHOHOB H IIOCTaHOBJIeHHti, XefiCTByIO-
WgHX Ha OTOt TeppHTOpHH. Ipocb6w 0 11pOH8BOCTBe TaHHx pa6OT 6y;iyT i1OgaBawbCH
saHHTepecOBaHHLIMH opraHHsaiIHi 1H JIHIaMI, yI1OMHHyT1MH B CTaTbe 3 HaCTOHqiIe
ROHBeHIMH YHOJIHOMOqeHHMM HX rocyapcwBa, HOTOpMe 6 yiyT nepexaBaTb 8TH npOCL6M
YfOJ1HOMOqeHHIM gpyroro JIorOBapHBaiougeroCn POcygapCTBa. lpHHHTLIe nO TaHHM
npoCb6aM pemeHI4n 6yAyT nepexaBaTmcn a&i3HTe JM 'iepea IIOcpe3CTBO Tex me YOJuHOMO-
qeHHmx. 4orOBapHBaougHeCH PoCygapCTBa 06ayxoTCH 6jaromeaiaTeahHO OTHOCHThCH K
TaKHM upOcb6aM.

Cmamba 3.

H1o BOHIMM CHCTeMaM, HOTOpLe, HaiiHajiCL Ha TeppwTOprn OHoro i )AoroBapHBaio-
WuxCH PocyjapcTB, nepeceicaeT roCyapCTBeHHy1o rpaHHAy B HeCHOJILHHX MeCTax 11 me
HBJIqOTCH UorpaHHHMM Me21vmy LoroBap1BaioUgnMCH PocygapCTBaMH, C1JIiB IeCHLIX
MaTepHajioB, Haq'IHaH C TOrO MeCTa, rie BOgHaq CHCTeMa BflepBme, 3i16o nepecexaeT
roCyxlapCTBeHHyio rpaHHIjy, a16o npeopaigaeTcn B norpaHuHy1O, BIJIOTB gO Toro MecTa, rge
BogHaH CHCTeMa OHOHqaTeJLHO nepexoAT Ha TeppTOJp31 gpyroro JoroBapBalo1eroCH
roCygapCTBa, ojimeH IIpOIH8BOHTbCH COrIaCHO 1paBHJlaM HaCTOHlett CTaTbH, a TaH2he
CTaTH 3-A. B npoqmx 4aCTHX BTHX BOjHMIX CHCTeM getICTByeT Iop5IOKR, yIa3aHHlMIt B
oTaTbe 2 HaCTOHnIefi HOHBeHIHH :

I. 064H Hagaop sa cnaBoM aeCHLIX MaTepaJ oB no Hamiot BOAHO k
CHCTeMe, onpeeJeHHe ero yC3IOBuir, CorJiaCoBaHHe HHTepeCOB CHJIaBII(HKOB C
HHTepecaMH C06CTBeHHHROB 6eperOBMX H BOHMX yqaCTHOB H C HHTepecaMH
JIHI1, HOJIBLyIOIIAHXCH OTHMH yqaCTRaMH, a TaxRe paspemeHre Bcnxoro poga
BOIIpOCOB, OTHOCJ1IIHXCH H cnIaBy, Boajaaraewoa Ha YnOJIHoMOqeHHuX 11O CUJIaBy,
nasHaqaem~ix JorOBapBaonIIHMHCH rocygapCTBaMH no OHOMY OT Hamgoro
rocygapCTBa Ha gaHHyIO BO HyIO CHCTeMy.

(DaMH3IHH H HMeHa OTHX YIOJIHOMO'IeHHLIX, a TaHHe flyHHThI HOCTOHHHoro
Hx npe6uaaHHn 6yAyT BaHMHO coo6IaTbCa B J11JIOMaTHqeCHoM flopHUe.

Kamg lm YIIOJIHOMO'IeHHLItI HMeeT ilpaBo, ecJIH IpI HaeT STO Heo6xoIHMMM,
HaaHaqHTb ce6e 3aMeCTHTeIiq, l1Obpo~eroCH BCeMH npaBaMH YuOJIHOMOm'eHHOro
H xettCTByionxero nOg ero OTBeTCTBeHHOCTLIO, a TaHH{e OgHOrO H3IH HecOILHHX
H[OMORHHIOB, Ha KOTOPIX 6 y3 eT BOB IOMeHO paopemeHie TeyIIgHX BoHpOCOB
CHJIaBa. YHOJIHOMOteHHIme B~aHMHO coo6llaIOT gpyr gpyry 4aMHIHH H HMeHa
9THX JIHlj, a TaHIXe IIyHHThI IIOCTOHHHOrO HX llpe6LBaHHH.

aIIOJIHOMOqeHHLIe H HX IOMOIHIHH HMeIOT upaBo HneocpeCTBeHHmX CHO-
IeHHIR MerJy co6oft HO BceM, CBHiaHHL1M CO C[3aBOM BolipocaM, a TaHhe npaBo
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suorittamiseksi kulkeavaltioiden visen rajan yli heille annettujen toimikirjojen perusteella,
jotka kummankin sopimusvaltion rajaviranomaisten on mdriajaksi viseerattava.

2. Lauttausvaltuutettujen pidtksiin vaaditaan yksimielisyys valtuutettujen kesken
Milloin valtuutetut eivat pa.se yksimielisiksi sellaissessa kysymyksessa, jossa paidtOs

on vlttAmAtt6m5.n tarpeeflinen, on valtuutettujen viipymattti ilmoitettava asiasta halli-
tuksilleen, jotka ryhtyvit toimenpiteisiin riidanalaisen kysymyksen mahdollisimman
kiireelliseksi ratkaisemiseksi diplomaattista tietd.

3. Lauttausvdyldn pitainnen asianmukaisessa kunnossa, naiden vayla.in paran-
nustiden tekeminen, lauttaustarkoituksiin kdytett.va.in, pysyvaista. laatua olevain
laitteiden rakentaminen samoinkuin kaikenlaiset lauttauksen jarjestelytoimenpiteet
suoritetaan valtuutettujen yhteisten pdtttsten perusteela. Narma pia.tbkset vahvistetaan
p6ytakirjan muodossa.

Niiissd p6ytiikirjoissa on erityisesti mainittava, miten lauttausvaylat on teht~vd ja
pidettdva kunnossa, mills. tavalla (irtonaisena vai lautoissa) puutavarain uitto tapahtuu,
saako vesist6issa toimittaa yksinomaan sekauittoa vai sallitaanko my6skin vuorouitto,
miten vedenjuoksun estyminen on v5Jtettd.vd ja poistettava j. n. e.

P6ytdikirjat, joissa todetaan tarpeelliseksi ryhtyii t6ihin, joista aiheutuu rahamenoja
sopimusvaltioiUe, tai sellaisin t6ihin, jotka voivat aiheuttaa haitallista veden nousua,
kulkuvaiylien huonontumista tahi vahinkoa kalastukselle tai kalankasvatukselle, on
kummankin sopimusvaltion lauttauskysymyksiid hoitavain keskuselinten vahvistettava.

4. Valtuutetuilla ja heidan apulaisillaan on oikeus tehtaviinsdi suorittamiseksi
toimittaa katselmuksia itse paikalla. Jos toimitettava katselmus voi aiheuttaa pdt6ksen,
joka saattaa koskea ranta- tai vesialueen omistajien etua, on valtuutetun tai h~inen
apulaisensa annettava tieto aiotusta katselmuksesta omassa valtiossaan olevalle asian-
omistajalle, ja on tiedoksianto toimitettava hanelle vahintiiiin 14 vuorokautta ennen
katselmusta. Edellamainituilla asianomistajilla on oikeus olla 1isna katselmuksessa ja
valvoa etujaan.

5. Jos lauttausvaylain kuntoonpanemiseksi, laventamiseksi tai parantamiseksi on
tarpeen saada oikeus lauttausta varten kdiyttdd toiselle kuuluvaa maa- tai vesialuetta,
ratkaistakoon kysymys alueen luovuttamisesta, jollei vapaaehtoista sopimusta omistajan
kanssa saada aikaan, siind jirjestyksessdi kuin on siidetty selaisen omaisuuden tai sen
kdytt6oikeuden luovuttamisesta yleiseen tarpeeseen siina valtiossa, jossa tarvittava
alue sijaitsee.

Muistutus : Lokakuum 28 paivdina 1922 tehdyn sopimuksen s5Ann6sten mukaisesti
laaditut lauttaussiiinn6t pysyviit voimassa niilta osilta, jotka eivdt ole tann sopimuksen kanssa
ristiriidassa, elleivat valtuutetut ole sopineet jonkun lauttaussiiinn6n kumoamisesta kokonaisuu-
dessaan.
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nepexOAHTb, AJIR HeCOJIHeHHf CBOHX o6HaaHHOCTeia, rocy~apCTBenHyi rpaHl4Iy
Ha OCHOBaHHH BIgjaHHLIX HM cjiyme6HLIX yAOCTOBepeH~rl, BH3HpyeMIX HorpaHH-
HIMH BJIacTMH AoroBapHaioiqxei PocygapCTB Ha oupegeiieHHue CpoKH.

2. PemeHHq YIIOjIHOMOqeHHLIX IIPHHHMaIOTCH eAHHOrJIaCHO.
B cJIyae paHooriiacHti MeAy YIIOJIHOMOqeHHIMH 1O BORpoCy, paspemeHe

HOTOpOrO upeACTaBJIHeTCH HaCTOHTeJIIHO HeofxOHMIM, iMM HaJIeHHT HeMegaeHHO

COO6Lt1HTb 0 TOM CBOHM HpaBHTeJIbCTBaM, ROTOpIe IIPHMyT Mepm WH paspemeHHJi
cnopHoro Bonpoca gHuJiOMaTHqecIHM HyTeM, B BO8MOHXHOIf CRopOCTH.

3. Cogepmalie CuJIaBHLIX nyTefi B AOJIMHOM nopjIAHe, IIpOH3BOACTBO pa6OT
gJan yjiyqmeHHn 3THX llyTe#, BO3Be~eHHe o6cnymHBaioulx ciijaiB coopymeHHR
IIOCTOHHHOrO xapaRTepa, a paBHO BCeHoro po~a MepLi yperyposaHHR cJIaBa
OCyEIkeCTBJIHIOTCH Ha OCHOBaHHII CoBMeCTHLIX HOCTaHOBJIeHHI YIHOJIHOMOqeHHIX.
9TH IHOCTaHOBJIeHHJ IIPHHHMaIOTCH B BHge IIpOTOHOJIOB.

B BTHX RpOTOHojiax, B qaCTHOCTH, gOJIHWHO 6MTE y~aaaHO, Hait AOJMHH 6UT6
YCTpOeHM CIiIaBHme HyTH H HRa OHM OJIMHM co~epwaTeH ; HaHHM o6pasom
(poccMunbO HJIH B cIIJIOqeHHOM BHge) 6ygeT HpOHBBOAHTbcH roH~a JIeCHLIX MaTe-
pxajIOB ; gonyc~aeTCH JIH Ha gaHHOiR BOAHOR CHCTeMe HCHJIIOqIHTeJIbHO cMeBuaHHbII4
CIIJIaB HJIH CqHTaeTCH TaHHme BO3MOHHLIM oqepeAHOft CHJaB ; HaHHM o6paeoM
HaCJIeMHT npeypemgaTb H YCTpaHHThb IIpelITCTBHH H CTOHY BOMI H T. I.

UIpOTOHOJIl, YCTaHaBJIHBaio ge HeO6xOAHMOCTb HpOH3BOACTBa pa6OT,
BLLBaIOIHX geHeMHe pacxogm gi A ToroBapHBaionAwxcq rocygapCTB, wH me
MOryigHe IIpHqHHHTb BpeAHoe HOBLIIIeHe YPOBHH BOLI, yxygmeHie 4apBaTepa,
yuxep6 pM6OJIOBCTBy HJI pLM6OBOACTBy, IogJIemaT YTBep gHHeHIO I~eHTpabILHLIMH
opraHamH AoroBapBaioulHxcH rOcygapCTB, selaiOIuMH BOripoeaMH cnJIaBa.

4. AJIR BLmOJIHeHHH BOaJIOHeHHMX Ha HHX 8aaaq, YIIOJIHOMOqeHHuIe H HX
IIOMOIIHHIH HMeOT upaBO IIpOH3BO~HTb Heo6xogjMhe OCMOTpLI Ha MeCTax. ECAH
npeCTOAhIJft OCMOTp MOmHeT pIIHBeCTH H peieHHIO, cnoco6HoMy OTpaSHThCH Ha
HHTepecax BJIageejieiOB 6eperoBMx HaH BOAHMX yqaCTROB, TO YrnoJiHoMoIeHHLxtI
wH ero omoImiHHH gOaHmeH H8BeCTHTb o HpeIIOJIOmeHHOM OCMOTpe aaHHTepeco-
BaHHMIX JIHIA, upOHBaO1iHX Ha TeppHTOPHH ero Pocy~apcTBa, He nO38Hee qem
aa 14 CyTOR go OCMOTpa. 3TM Jigua HMeIOT npaBO IIpHCyTCTBOBaTb IpM OCMOTpaX H
BamIIHHmaTb CBOH HHTepecm.

5. EcJim ga npimegeHHH B nOpRgo, pacirHpeHR HJIH yjiyqmeHHI CLJiaBHorO
HYTH Heo6xOgHMO npHo6peCTM npaBO Ha IIOJIbSOBaHHe gn cniiaBa 8eMeIlHLIM
HJIH BOAHLIM yqaCTHOM, IaPHajOemamHM gpyromy JIHIAy, TO BOUPOC 0 nepeAaqe
yqaCTHa, ecJIKH He COCTOHTCH go6pOBOJbHOe 0 TOM coriaeHHe C ero BJageJixeM,
peiuaeTcH B nopRAHe, yCTaHOBJIeHHOM IH OT'qymgeHHH TaRoro HMymeCTBa Ha
o6uqeCTBeHHme HagO6HOCTH B TOM PocygapCTBe, B HOTOpOM HaXOgHTCH COOTBeT-
CTBy]OIIMKA yqaCTOH.

HpwuenaHue : CILaBHue YCTaBI, aI HJuOqCHHIe COrJiaCHO HOCTaHOBJIeHIlf IOHBeHIIHH
OT 28 ORTH6pH 1922 roga, coxpaHHIOT CBOIO CxJIy B qaCTHX, He nPOTHBOpelianIHX HaCTOH1~ef
HOHBeHHH, eCJIH YnOnHOmoqeHHLIe He npmHIU H corJIameHmo 0 HOHOtR OTMeHe Toro
HJIH HHOPO YCTaBa.
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3 A artikla.

Tdmdn sopimuksen 3 artiklassa mainituissa vesist6issa puutavarain lauttauksen tulee tapahtua
seuraavien sddnn6ksien mukaisesti :

i. Jokainen puutavaran omistaja on velvoUinen vuosittain ennen tammikuun i
paivdid j dttimdian valtionsa valtuutetulle kaksin kappalein alustavat tiedot siitd puutava-
mdidrdstd, minkd. hdin aikoo valmistaa lhinnd seuraavana lauttauskautena uitettavaksi
vesistbssd.

2. Jokainen lautattavan puutavaran omistaja on velvollinen ennen maaliskuun
i pdivad jdttimdidn valtionsa valtuutetulle vahvistettavaksi kayttamnsal merkin kuvan
kaksin kappalein ja luonnoUisessa koossa, ja on merkki ennen kayttarmista molempien
valtuutettujen hyvdksyttdvd. Omistajan on ehdottomasti ly6tdvdi tdmi merkki kaikkiin
lauttaamiinsa puihin. Tdta s5idnn6std ei ole sovellettava pieniin puutavaramddriin,
joita paikalliset maanomistajat tai maanhaltijat lyhyillEi matkoilla ja yksityisiksi
taloudellisiksi tarpeikseen lauttaavat.

Jos edelldolevasta mddrdyksestid huolimatta vdylddn on laskettu hyvdksytylla
leimala merkitsemdtt6midi puita, voivat lauttausvaltuutetut sopia sellaisen puutavaran
myymisesta julkisella huutokaupalla, ellei omistajasta saada kolmen kuukauden kuluessa
tietoa.

3. Jokaisen puutavaran omistajan tulee oman valtionsa alueelle mdiratdi edustaja,
jonka puoleen asialliset voivat kddintydi lauttauksen heille tuottamaa vahinkoa tai haittaa
koskevissa kysymyksissi. Tillaiset edustajat mdidrditdian : Suomessa jokaiseen vesist6d
koskettavaan kuntaan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitossa vastaavaan
alueeseen. Kaikenlainen yhteys toisen sopimusvaltion kansalaisten ja toisen sopimusvaltion
puutavaran omistajien edustajain vd1liU tapahtuu valtuutettujen tai heiddn apulaistensa
vdlitykselld. Ilmoitus edustajasta ja hdnen oleskelupaikastaan tulee jokaisen puutavaran
omistajan tehda ennen huhtikuun 15 pdivaii oman valtionsa valtuutetulle, joka ilmoittaa
siitd toisen sopimusvaltion valtuutetulle.

EdellHamainittujen edustajien nimet ja heiddn oleskelupaikkansa samoinkuin
hyvdksyttyjen puutavaramerkkien kuvat saattaa kumpikin valtuutettu oman valtionsa
kansalaisten tietoon.

4. Jokainen lautattavan puutavaran omistaja on velvollinen ennen huhtikuun
15 paivdd jdttdimand valtionsa valtuutetulle lopulliset ja tarkat tiedot sen puutavaran
mdirdstdi ja laadusta, minka hdin aikoo lautata sina vuonna vesist6ssd, samoinkuin
lauttauksen alku- ja pddttymiskohdista.

5. Tdmain artiklan 1-4 kohdissa mainitut, saamansa tiedot valtuutetut ilmoittavat
toisilleen 14 piiivdn kuluessa sanotuissa kohdissa mainituista maidrdajoista lukien.

Jos puutavaran omistaja laiminly6 nhiden tietojen antamisen tai ei tee sita,

aikanaan, voidaan, lauttausvaltuutettujen harkinnan mukaan, mdErdta hdnen mak-
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Cmambz 3-A.

CnJaB JXeCHTX MaTepHaJIOB nO BOXHLIM dHCTeMaM, IIpeyCMOTpeHHIM B CTaTbe 3
HaCTOHweti IOHBeHIXHH, 6ygeT fpOH8BOAjHTbC cornacHo cJ eO yoAHM npaBHIaM :

1. Hamwi4 Bjageneil aec Hix MaTepaHJIOB o6asaH emeroMHo go I HHBapH
HPipegCTaBHTb YnOJIHOMoeHHOMy CBoerO PocygapcTBa, B gByX O3eMllJIHpax,
11peaBapHTejinLue uaHHe o KOJiHqeCTBe JeCHLIX MaTepHaJIOB, npegnoo7eHHbiX
HM u BarOToBRe Ha gaHHOi4 BOAHO4 CHCTeMe B TeteHHe npegTOliero culaBHoro
nepnoga.

2. IamAbuil Bjaeiiei aecHux MaTepHaJloB, iogJeHallHx cnaaBy, o6aaan
go I MapTa peACTaBHT'YnonHOMoqenhHOMy cBoero rocygapcTBa Ha yTBep;EgeHle,
B gByX aRaeMzjvipax H B HaTypajIbHyIO BelJNHHy, o6paaeg cBoero Kiveftma.
PHCyHOK KetfMa AOJI2eH 5uT ogo6peH 0O0HMH YnOJIHOMOLeHHLMH JgO ero
ynoTpe6JeHH. Bjiaejaeg aecHnx MaTepnaioB esyCoOBHO o6aaH HQMeqaTb
3THM HJaeflMOM BCe CflaBIeMe NM MaTepHajibi. STO fipaBNJIO He OTHOCHTCH H
MeJIKHM HapTHHM JeCHJAX MaTepHaJiOB, cJIiaBJaeMix MOCTHNMH 3eMjeBjiageJbiamH
HJIN aeMJIeIojIboBaTeJIHMH Ha iopoTHe paCCToHH H AJII CBOHX JIH'IHIX
XOBHuICTBeHHLIX Hao6HOCTeH.

ECJIN Bonpell Bh 3eoHaqeHHOMy npaBHIy Ha BOXHYIO CHCTeMy AOCTaBJIeHLM
HenoMeqeHHble O06peHHMM EJIeAMOM JecHme MaTepiaIN, VrioJIHOMomeHHwIe
MOryT corJIaCHT wC 0 npogame BTHX MaTepHaJIOB C fly6JIHX TOprOB, ecJIN
BjiageJIei BTHX MaTepHajIOB He 6ygewT BLIHBjeH B TpexMeCqHLfI cpox.

3. IamAU Baaeaeg ZeCHMX MaTepnajioB o6,aaH HaaHaHmb Ha TeppHTOpKH
cBoero rocygapcTBa IpeCTaBNTeJI, K ROTOpOMy 8aNHTepeCOBaHHMe JINT4a MorJI
6m o6paqawmcn no geaaM, KacaioUAHMCH y6LITHOB H yrlep6oB, HpMuHHHL X
CIIIaBoM OTHM JugaM. Tahioe IipegCwTaBHTeJIN Ha3HaqaOTCH : B (D)HHJIIHA1HH B
nam oym conpHRacamloyica c gaHHOfi BOAHOti CHCTeMOII 0GIIIHHy, a B CCCP -

B nogpemaigHi parIOH. Bcxrnoro poga CHOmeHHH Memgy rpamgaHagH OgHOO
JoroBapHBaioneroca PocygapCTBa H 1npeICTaBHTelMqH IBJlagejiTgeB JIeCHX
MaTepHanoB gpyroro Aoronapnammierocn PocygapcTBa BegyTCH jepe3 YOjIHo-
MoqeHHLIX HJIN HX IOMOLIjHHHOB. 0 Ha0HaqeHI4 1ipegCTaBHweNi H ero MecTe

npeSuBaHHrn IaMAUui BiaeJiei JecHLIx MaTepajiOB o6JIaH IOBeCTHTb go 15
anpena YIOJHOMoqeHHoro CBOero FoCygapCTBa, HOTOpLi coo6nuaeT 0 TOM
YHOJIHoMoqeHHOMy gpyroro JoroBapnBaiomerocH PocygapCTBa.

ODaMNJIHN H HMeHa BiaiIeyHOMfHyTLIX npegCTaBHTejiet!, MeCTa HX npeSuBaHma,
a Ta~me pHCyHRH ogo6peHHmx HJeIM JeC-mX MaTepHaJIOB, Kam~mii tY OJHOMO-

BeHHI JjOBOAHT o cBegeHHH rpamgaH cBoero rocygapCTBa.

4. Rammfl Baaeaei eCHLIX MaTepHaJiOB, nogaemaujIx cnJaBy, o6HaH
go 15 anpean HpeCTaBHTh YVIOJIHOMOqeHHOMy cBoero rocygapcTBa oxoHwaTeJIbHLte
H uonpo6HLie xaHne 0 KOJIHqeCTBe m RaqeCTBe JeCHmX MaTepHaJIOB, HOTOp~Le
npegnojlofeOJ2 HM K CniJaBy B TeiIeM rogy no gaHHOf BOgHOfi CUCTeMe, H 0
HyHTaX Hanana H OROH'IaHHi fiJInaBa.

5. YnojnHOMoqeHHie coomaIOT gpyr gpyry CBeeHHH, yHOMHHywTe B
RyHTaX 1-4 HaCTOHIjeft CTaTEH, go HCTeqeHHH 14 CyTON, CqHT f C ya3aHHIX
B BTHX IyHTaX CpOHOB.

ECJIN BJiaeaeig JIeCHLIX MaT6pmaJIOB He IIpeACTaBHT BTHX CBegeHHAf HJI

IIpeACTaBHT 4X C OHO8gaHIeM, TO OH, no yCMOTpeH1IO YIIOJIHoMOqeHHIX, MOH(OT
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settavakseen sakko, joka ei saa ylittdi 50 % kyseenalaisen omistajan suoritettavasta
v~yldmaksusta.

Elei kyseessa olevassa vesist6ssd vayl maksuja kanneta, laskevat valtuutetut
mainitun sakon siten, ettei se ylit5 50 % siita vdylimaksusta, joka on voimassa 15ihimmassa
vesist6ssd ja joka edellaimainitun omistajan puutavaroista tulisi kantaa, jos hdn uittaisi
niitd tdssd vesist6ssd.

Edellarnainitut, samoinkuin 2 kohdassa mainitut, merkitsemitt6mn puutavaran
myymisestdi kertyvdt varat ovat kdiytettdvdt v5,ylin rakentamiseen ja kunnossapitoon.

6. Valtuutettujen tulee yhteisesti kdisitelld tulevan lauttauksen suunnitelmaa ja
ehtoja.

Valtuutetut voivat oman harkintansa perusteella tai jonkun puutavaranomistajan
pyynn6stdi kutsua kokoukseen kaikki puutavaranomistajat, jotka osallistuvat
lauttaukseen vesist6ssai, yhteisesti kdisittelemdin kysymyksid vesist6n rasittamisesta,
uittovuoroista, yksityisten lauttaajien etujen suojelemisesta sekauiton tapahtuessa,valiuitosta j. n. e.

Elleiv5.t puutavaranomistajat pdise yksimielisyyteen, ratkaisevat lauttausvaltuutetut
riidanalaiset kysymykset. Jolleivitt viimeksimainitut pai-ase yksimielisiksi, on puutavara
uitettava kaikkien puutavaranomistajien yhteiseen lukuun. Valtuutetut md.§ravdt
tUlaisen uiton ehdot ja ji.rjestyksen, luovuttaen uiton toimittamisen joko apulaisilleentai tWti varten erityisesti mddiridtyifle henkilbille.

7. Lautattavain puutavarain omistajat toimittavat kukin lauttauksen omaan
lukuunsa edellisessai kohdassa mainitulla poikkeuksella.

Lauttaus on toimitettava kaikella joutuisuudella ja siten, etta kaikkien uittotavarain
omistajien edut tulevat parhaiten huomioonotetuiksi ja saa se tapahtua kaikkina
vuodenaikoina, jolloin luonnonsuhteet sen sallivat.

Puutavaraa lautoissa uitettaessa on lautat sellaisissa vesist6n osissa, joita pitkin
kulkee valtioiden viiinen raja ja joissa vaylan leveys ja syvyys ttih~in tarkoitukseen on
rittivai sekii joissa se muutenkin hankaluuksitta ja lisakustannuksia aiheuttamatta
kdy p/tinsa, kuljetettava sen valtion rajojen sisdssa, jonka alueelta puutavaraa lautataan.
Tillaisissa vesist6n osissa saa lautta pysihtyd toisen sopimusvaltion rantaan ja miehist6
nousta sielld maihin vain luonnonvoimien aiheuttamista syista (jos tuuli kuljettaa lautan
rantaan, jos lautta hajoaa tai tarttuu rannassa matalaan j. n. e.). Tllaisessa tapauksessa
lauttaajat ovat velvolliset, pysytelen maihinnousupaikan kohdala, ryhtymddn
kaikkiin toimenpiteisiin lautan pikaiseksi edelleen kuljettamiseksi. Sopimusvaltioiden
rajaviranomaisten edustajain tulee tiissd suhteessa antaa lauttaajille tarpeellista apua.

Jos useat samaan aikaan lauttaavat puutavaraa samassa vesist6ssa, on kukin
velvollinen toimittamaan lauttauksen nin, ettei toiselle tule estetta tai haittaa, joka
on vdltettdvissd. Eritoten on uitettavan puutavaran nostaminen valtioiden vaisen
rajan Iaheisyydessa sijaitsevissa uiton paatekohdissa suoritettava viivytyksettA ja
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6LTb no eBeprfyT geHeMHOMY BSBIcRaHHIO B paaMepe, He npeB-maioqem 50 %
caegyeMoro c 3TOrO BnagenbIa 4apBaTepHoro c6opa.

Ecaff apBaTepHLIR Cop He BBLICHIBaeTCH Ha gaHHo1t BOlHOft CHOTeMe,
yIOMHYTOe geHeMH oe BSmCEaHHe 6ygeT HCqHcJIeHO Y foJIHOMoqeHHMIM B paamepe
He npesumamigeM 50 % TOrO apsaTepHoro c6opa, ROTOputt cyIjeCTByeT Ha
65nmaimeft BOgHOif CHCTeMe H HOTOPMM 6MJIH 6m o6JIomeHLI eCHme MaTepHaJim
BIIIIeyIIOMHHyTOrO Bjiagejibia, eciH 6m OH CIIJIaBJIIIJI MX H1O TOR BOgHOrl CHCTeMe.

AeHbrH, Bmp~yeHHe TaRKM o6pasoM, a TaEme geHbrH, sMpyqeHHme OT
upogamM JecHLIX MaTepHajIOB, yEaaHHMX B HyHHTe 2 HaCTOfugerl CTaTbH, He
CHa6H eHHMX Oo6peHHLIMH HIetiMaMH, o6paigaOTcH Ha r1OHpLITMe pacxojOB nO
yCTpOrICTBy H co~ep-aHiO CIIJiaBHOrO HYTI.

6. YIIOJIHOMOqeHHbIM HagJIeMHT COBMeCTHO 06CygITb aJIaH H yCJIOBHR

6ygyuero climaBa.
YrIOJIHOMOqeHHLIe MoryT, no cBoemy YCMOTpeHKM i no npocb6e OgHOrO

H3 BjagejibgeB JeCHLiX MaTepHaJIOB, Co3BaTb Co6paHe BCeX Bj1ageJIbieB,
8aaHTepeCOBaHHUX B ciiiaBe no aHHOi B09HOHi CHOTeMe, gJRr CoBMeCTHOPO
o6cymgeHMq BOUPOCOB 0 aarpyame BTOtt BOAHORI CHCTeMm, 0 C1JaaBHMX oqepegqx,
0A orpamgemui MHTepecoB OTgeJIhHLIX CeJIaBl4lHHOB IapH CMeaHHOM cnJiaBe, 0
11poMeH1yTOqHOM cnaiaBe H T. A.

B cnyqae paSHoriacmift Merey BJagejibilaMH IeCHMX MaTep~aJIOB, CHOpHme
BOI POCLI paapemaiOTcq YIIOJIHOMOqeHHUaMM. Ecim i0CJIoeHHe He MOryT HpH1TH

H corJiameHH1, aecHme MaTepHaJibi CiHmaBJIHIOTCH 3a otlHI4 CqeT BCeX BjiaeJibgeB.
YOJIHoMoqeHHMe yCTaHaBJIMBaOT yCJIOBHH H 11OpgOR TaKoro CHJIaBa, HopyqaH
ero ocyHieCTBJIeHHe Im6o CBOMM HOMOIIHaM, JIH6O ene11JimmHO XJIH Toro
HasHaqeHHIaM JIHgaM.

7. Iamgmr BJ ageJieij JIeCHLIX MaTepHaJiOB MomHeT 11pOHBOHTb CflJIaB 8a
co6CTBeHHI.Il cqeT, 3a HcJIOqeHmeM cJIyqafl, yIOMHHyTOrO B npegmbiynem
IyHRTe.

CUJIaB gOJImeH HPOHSBOXHTbCHI H0 BO3MO2HHOCTH C Haii6oJIbmeft CKOPOCTbhO
H TaunM o6pasoM, 'qTo6i HTepeCeC BJiageCjiMieB Bcex CIIJIaBJIeMiX IeCHbxX
MaTepHaaOB 6mjIM orpamgeHM HaMjiyqmHM o6pasoM, npnqeM aeCHLie MaTepmaII
MoryT CnJIaBJIHTbCH BO BCfitOe BpeMH roa, Horga UpHpOAH~ie YCJIOBHH gon1yealOT
dlimaB.

fIpH cuJiaBe JeCHMX MaTepMaJIOB roH~aMn, HOCJegHile gOJIMHbI, B Tex qaCTRX
BOAHLIX CHCTeM, BgOJIb ROTOpLIX IpOXOgHT rocygapCTBeHHaR rpaHia H nyTH
KOTOplIX 9OCTaTOxHO II1Hp0RH H rJiy6oHH gJI DTOo, H re 3T0 Boo6ille BOSMOMlHO
6e3 HaTpygHeHH:t JMIIXHX pacxOgOB, ciiegoBaTL B npegeiiax rpaH I Toro
rocygapcTBa, c TeppHTopIrn ROTOpOro HPOHBOAHTCH CIIIaB. B DTHX qaCTiX BOgHMiX
HyTeft OCTaHOBRa rOHOR y 6epera gpyroro AoroBapIiBaioerocm rocygapCTBa H
BEacaa miiogetI Ha 9TOT 6eper gouyc~aiOTCH TOJIbRO HO CTHXHfIHL M 11pHpmHaM
(aaHoC BeTpOM rOHOK H 6epery, pa3Hoc rOHOIK, nocagRa FOHOK Ha MeIb y 6epera
H T. u.). B TaRHx cJiyqajix C11JIaB1KH o6iaHMi, OCTaBancb y MeCTa cxoga Ha
5eper, HPHHHTb BCe Mepm i ciopetImeft OTnpaBKe r0HO B gaj bHeiftuHi CIJaB.
HfpegCTaBHTeJiM norpannHHOif oxpaHlI gorOBapHBammHixCe roeygapcTB o6HSaHMI
1PM 9TOM oKamLBaTb HymHoe CO~etfCTBf e cnaaB1iHKaM.

EcJil HecojImKO CnJiaBugHKOB OAHOBpeMeHHO CuJIaBJIfHOT JaeCHme MaTepaJim
110 OgHOft'H TOR me BOgHOft CMCTeMe, TO KamgOMY HagiJieMHT oaa6OTkTbCJ HpOH3-
BOACTBOM cBoero cUiHaBa TaKMm o6pasoM, qTO6M gpyromy He 65 iH x1p1qMHeHLI
Tame npex1HTCTBHH K Heygo6cTBa, KOTOpme MOPJIH 6M 6ITb npegoTBpaLeHbx.

No. 3439



254 Societe' des Nations - Recueil des Traite's. 1934

mahdollisimman lyhyessd ajassa. Jos joku tdmdn laiminly6, mikd on valtuutettujen
todettava, korvatkoon vahingon ja tappion, joka on viivytylsesta syntynyt.

8. Jos lauttausvaltuutetut ovat keskend.n sopineet, ettd uittoon on kdytettdvd
sen sopimuspuolen ty6voimaa, jonka alueella uitto osittain tapahtuu, tdim ty6voima on
asianomaisen valtion valtuutetun tai hanen apulaisensa hankittava siksi ajaksi, jona
lauttausta tdmdn valtion alueella toimitetaan.

9. Lauttauksen aikana lauttaajat saavat vapaasti asettaa puomeja ja muita
tilapdisid lauttauslaitteita selaisiin paikkoihin, missa namna lauttaust6iden suorittamiseksi
tai vahinkojen estimiseksi ovat tarpeen. Sanotut puomit ja laitteet eivdt saa estia veden
juoksua, kalojen pia-sya pyynti- ja kutupaikoille eivdtkd my6skain huomattavasti
vesist6iss5. tapahtuvaa liikennettd.

Puutavaraa irtonaisena lautattaessa saadaan asettaa poikkipuomeja ehdoUa, etta
niitd ei aseteta kylien kohdalle eik5 paikkoihin, joissa niistd voi aiheutua huomattavaa
veden kohoamista.

Sillat, laiturit, uimahuoneet, y. m. vesist6ssd olevat laitokset ovat tarpeen vaatiessa
lauttauksen ajaksi varustettavat laitteilla, jotka suojelevat niitd vahingoittumiselta.

io. Puutavara, jonka uitto saatetaan loppuun vuoden kuluessa puiden kaatamisesta
lukien, saadaan lautata kuorimattomana. Muussa tapauksessa puutavara on kuorittava,
mikiili ei lauttaajaUe erityisista syistd ole my6nnetty siita helpotusta. Kuorimisen tulee
tapahtua sellaisissa paikoissa ja silla tavalla, etteivdt kuoret joudu vesist66n.

ii. Lauttausmiehist6li on oikeus, noudattamalla tdmdn sopimuksen 7 artiklan
sddnnoksid, nousta toisen sopimusvaltion rannalle ja sielld oleskella seuraavissa tapauksissa:

i) tUan sopimuksen edellyttdmdin t6iden ja tehtdvdin suorittamiseksi (tdman
artiklan kohdat 6, 9, 12-15),

2) lauttauksen toimittamiseksi, kuten laitteiden panemiseksi, puutavarain
ohjaamiseksi, puutavaran kasaantumisen ja ruuhkautumisen estamiseksi, rantojen
ja vesist6n puhdistamiseksi puutavarasta ja lauttausjdtteistUL j.n.e., sekd

3) milloin lauttausvaltuutettujen pddt6kset tekevdt tdmrin tarpeelliseksi.

Rannoille nouseminen ja kulkeminen tonteilla, puutarhoissa, puistoissa ja varasto-
paikoissa on kuitenkin sallittu vain siind tapauksessa, ettei sita lauttauslaitteiden avulla
tai muulla tavalla voida vdlttdd.

Liikkuessaan toisen sopimusvaltion rannoilla timan sopimuksen 7 artiklassa mainitulla
sadan metrin leveddlla rantavy6hykkeelld on lauttausmiehist6n, mikali mahdollista,
kdytettdvd mainitulla vy6hykkeellA olevia teitd ja polkuja.
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B qaCTHOCTH, Bmrpyaxa CUJIaBJIeMNX JleCHX MaTpIJOB B HOHexHLIX IyHHTaX
HpHnaJaBa, pacnoJioaeHHLIX nO 6JI1OCTH OT rOcygapCTBeHHOit rpaHHIAh, AOJIntHa

HpOHaBOHTbCH 6ea 3aepmeR H B IpaTqaitmHfti cpo. B cJyqae ynyUeHHil B
STOM OTHOmreHHH, yCTaHOBJIeHHIX YHOJIHOMOqeHHIMI, BHHOBHLIH O6HaH
BoBMeCTHTb HaHeCeHHLI& ywep6 H y6MTHHI, BM BaHHLIe BaMe-aeHHeM ciJiaBa.

8. ECJIH YHOJIHoMOeHHmIe corJacHJHce 0 TOM, To C1JIaB gOfHmeH 6IuTb
o6caiyaeH pa6oqefe cHIoft 4OrOapHBaiougeflcn CTOpOHH, Ha TeppHTOpHH HOTOpOl
cUJIaB qIaCTHIHO HPOxOHT, TO Ta pa6oqaa cHaia AoJimHa 6MTm upegoCTaBJeHa
YIOJIHOMOtIeHHLIM HAI ero HOMOAHHHHOM Ha Bee BpeM1 cJiegOBaHHH duJIaBa nO
TaHfo TeppHTOpHH.

9. Bo BpeMH cnaBa nJIaBLigRaM paapeiaeTcn CBOOwHO CTaBHTh 6OHLI
H npoqne BpeMeHHLIe cnJiaBHme coopymeHHH B TaHx MecTax, rge STO Heo6xogjHMO
WIJI IIPOHBOACTBa cunaBa Hii WIm HpeXynfpeCAeHHH HaHeceHHf Bpega. 8TH
OH H Cx2oopy2eH H He 7OJDHHh rIpehTCTBOBaTb CTORy BOALI, rpoxojy pM5M

H MeCTa HHpOMeTaHHIH H pLI6HOfl JIOBJIH, a TaI{Ne He AOJimHU SHaMHTeJIbHO CTeCHHTb
jBHMeHHH HO BOAHOik CHCTeMe.

YCTpOifCTBO nonepe xHmX sanauerz HpH pOCCbmHOM cniaBe gonyc~aeTeLT, HO
UpH yCJIOBHH, qTO6LI OHH He CTaBHJiHCB y ceeHi4f H B MeCTaX, rge OHH MOryT
BMI8BaT BlaqHTeJLbHLi nog'eM BO m.

MOCTLI, HlHCTaHH, HynaJIHH H npoqwe coopymeHJHH Ha BOHOII CHCTeMe
XOJIfHHLI 6LIT , no Mepe Hago6HOCTH, orpa2Rgenu Ha BpeMH cnJaBa npeHoco6jIe-
HHHMH, npeoxpaHTOIIHMH HX OT uOBpemgeHHfI.

10. RIedme MaTepHaJiLI, cflJIaB HOTOpLIX Ba~aHIHBaeTCH B TeIeHHe ognoro
roga co BpeMeHH py6IH, MoryT CJiaBJIqwbCq HeOqHHmeHHLIMH OT 1opM. ipotme

JieCHLe MaTepHaJiL AOJIH{iH 6MT OqHLjeHMI OT iopu, eCJIH CHJIaBI& HHY HO OC06LIM
HpHqHHaM He InpegoCTaBJIeHLI JILbrOTLI B OTHOHIeHHH HCIIOJIHeHH BTOi& o6HaHHOCTH.
OqCTa OT HOpLI AoJimHa HPOH8BOgHTbCH B TaHHx Mecrax H TaiHM o6paoM,
'qTOOLI Ropa He nonagaiia B BOH3IyO CHCTeMy.

11. 3aHITLIM CUJmaBOM pa6oqM HpeioCTaBaIReTCq, c co6aJjOeHHeM HocTa-
HOBJIeHH4f CTaTbH 7 HaeTouAhei& 1OHBeHI HH, npaso HepexOHTb Ha 6eper xpyroro
4orOBapHBaIoueroc rocygapcTBa H HaXOWHTCT Ha STOM 6epery :

1) WJIT HPOHBOCTBa pa60T B IXji HpegyCMOTpeHHIIX HaCToInLelt
KOHBeHqjHe& (HyHRTLI 6, 9, 12-15 HaCTomilletf CTaTbIl) ;

2) IJIfL HpOH3BOjCTBa cJiaBa, a HMeHHO AIJI YCTaHOBKH CHJIaBHLIX
coopyeHHi&, AJIfl HaHpaBJIeHH L JpeseCHHM, AJIL orpamjeHH JIeCHIX
MaTepaJIOB OT 8aJIOMOB H 8aTOpOB 7JLT O' IHCTKH 6eperos H CnjiaBHLIX HyTelt
OT JeCHLtX MaTepHaJIOB, OTXOjOB cHiaBa H T. U., a TaKne,

3) Hora aTO Heo6XogHMO - AJ f BLIOJIHeHHH IIOCTaHOBIeHHf MOJIHO-

MOqeHHLIX.

Owaxo, exog Ha 6eper H npoxo no jBOpOBLM MeCTaM, eagaM, napIaM m
CHJIajOqHIIM MeCTaM, gonycIaeTc JIHIUl B ciyxiae HeBODMOHMHOCTH H86eHaTb STO
npH noMomH CIIJIaBHLIX npHenocoJaeHIHal JI IHLIM o6pa0M.

HaxowqeL Ha 6epery jpyroro goroBapBam eroea PoeyjapeTBa B CTOMeTpOBOIt

npH pemHtit noioce, yHOMHyTOfI B CTaTLe 7 HaCTORIItef KOHBeHIjHH, pa6oqme
gOJI2HHLI, HO BO8MOH(HOCTH, HOJIBOBaTC gopoPaMH H TpOHHHHaMH, HaXOXUIIIHMHCH
B aTOlt noeOCe.
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12. Lauttaajien on havaitessaan tahi siit& ilmoituksen saatuaan heti poistettava
koskiin tarttuneet, rannoile ajautuneet, uppoamistilassa olevat ja uponneet puut, jos
niista on Ifikenteelle, kalastukselle tai veden vapaalle juoksue haittaa. Jos tdmm6isil
seuraamuksia ei ole olemassa, on tdm~ilainen puutavara poistettava vesist6st5i ennen
saman vuoden loppua.

Uponnut tai uppoamistilassa oleva puu saadaan panna laheiselle rannalle kohtiin,
missd siit5. on vahemman vahinkoa tai haittaa. •

13. Lauttaajien tulee huolellisesti valvoa, etta lossit pdisevat kulkemaan vesist6n
poikki sekf. auttaa muitakin vesist6issi, liikkuvia kulkuneuvoja eteenpain silloin, jos
laitteet tai lautattava puutavara on niiden kuluUe esteena.

Lauttajien tulee ;my6s varustaa ohjauspuomit tarkoitustaan vastaavilla aukoiUa,
missa, sellaiset aukot liikkumista varten vesist6ssa ovat vdlttdmatt6mid.

14. Lauttaajat saavat lauttausajaksi purkaa uitolle esteellisitL aitoja ja niista
vesist6bn menevid osia. Taiilaisissa tapauksissa on heiddn valvottava, ettei sen johdosta
minka5naista vahinkoa synny. Lauttauksen'mentyd ohi on aidat ja niiden osat pantava
lauttaajien toimesta tai heiddn kustannuksellaan entiseen kuntoonsa.

15. Kaikenlaiset lauttaust6issa syntyvat jatteet (lastut, kuoret, oksat, puomilenkit
y. m. s.) samoinkuin rannalle jaidvat tukit on estettdvd joutumasta vesist66n ; uiton
piityessdi ne samoinkuin muut jdtteet on korjattava ja kuljetettava pois rannoilta niin
korkealle, etteiviit ne joudu veteen korkeimmallakaan kevattulvalla.

Uiton pEityttya ovat uittovidyldt ja niiden rannat pubdistettavat hajalleen niihin
jd.neestii uittotavarasta.

16. Kaiken lauttausty6n padtyttya ja sittenkuin rantamat on puhdistettu, antavat
sopimusvaltioiden valtuutetut toisilleen siita tiedon.

17. Sopimusvaltiot suorittavat uittovdylien kunnossapidosta ja parantamisesta
aiheutuvat kustannukset siind j arjestuksessai kuin kysymyksessgaolevan vesiston
valtuutetut yhteisesti pd&ttdvdt. Naiden kustannusten korvaamiseksi uittotavarain
omistajat suorittavat erityisen viiyldmaksun, joka kunkin vesiston osalta mdardtdAn
t5.main sopimuksen 3 artiklan 3 kohdan mukaisessa jdrjestyksessd.

Uittotavaran omistajat suorittavat ennen uiton alkamista maksettavinaan olevat
maarat oman valtionsa valtuutetulle. Uittokauden pdgtyttyd valtuutetut keskendan
toimittavat tilityksen suhteessa niihin kustannuksiin, jotka kumpikin sopimusvaltio on
suorittanut kysymyksessdolevan vesist6n osalta. Nnd tilitykset on suoritettava loppuun
viimeistddn saman vuoden joulukuun I paivdksi.

Lauttaustavarain omistajien on my6s suoritettava korvaus kaikenlaisesta heile
uiton aikana annetusta, edeltapain heidan kanssaan sovitusta avusta (tarpeiden tai
ty6voiman hankkimisesta j. n. e.). Tarma korvaus on suoritettava io paivan kuluessa
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12. CITJIaBHRHI ROJIMLHU HeMegjTeHHO, FaR TOJIbRO aTO 6ygeT HMH 3aMeqeHo,
1131r1 nocrie Toro, RaR HM 6ygeT 0 TOM coo6ieHo, ygaJIHTb aacTpqBIUyIO Ha noporax,
BLi6pomeHHyIO BOgoii na 6eper, a TaHme TOHYLyIYO 14JI34 8aTOHyBMYO gpeBecHHy,
loCIoJIb~y eio BhISIBaeTCH 3arpameHHe BOAHO4 CHCTeMbL HJrH Co8gaoTCl Heygo6-

CTBa gaI nepe;ABHmen~nj im gan p6HOfi JIOBJIH. HpH OTCYTCTBIH 'Talux rOCJieg-
CTBHrY, gpeBecHna gojnia 6MTb ygaiieHa go HOHga TOrO me roga.

3aToHYBiaH i1J.H TOHyIIaff gpesecKHa MomIeT 61ITL ctJaghBaeMa Ha 6a31mai-
heM 6epery B MeCTax, rge Ha3HqHOCTb gpeBeci4Hbi npHqvIHqeT HaHMeHbmI~fl yniep6
1H Heygo6cTBa.

13. CnJainuavaiuaM HagwieMH4T TujaTeJlbHO 3aOWHTbC 0 TOM, tITO6bx napoMm
MOrIiH nepexogulTb qepea BO HYIO CHCTeMy, a Taic me oiiasLBaTb cogefICTBHe H
ApyrHM, cjeIIOiAHM no BO)HORi CHCTeMe cpeXJCTBam nepeABHmeHHH, ecjiH
npHc1Ioco6jieHHn gan cyJaaBa inm cna3awifeMme iiecibie MaTepHaJibI MemalOT
nepeABHmeHHIO.

gan o6ecneqeHlm nepe~BHmeHn no BO)HOfi CCTeMe, CIdIjaB11AHIH AOJIMHU

cHa6NmaTb 60Hu ipHroHuMH gWif TOrO npoxogaMH, ecJIm TO Heo6XOgIMO.

14. CiiaBL LHmaM npegocTaaeTcn paa6HpaTb, iia BpeMH fpOH8BOgCTBa
cniliaBa, nipenTCTBpy1o1He riociegHeMy H8ropogH H qaCTH TaROBLIX, AOCTHraomUHe
BO9HOVI CHCTemLI. I[pH OTOM HagaeMHT 8a6OTHTbCfl 0 TOM, tITo6LI DTHM He 6wi
InpHMIHHeH RaloljiH60 ygep6. flocne iipoxomgeHH5I anJiaBa, H8ropoH H Hx
qacTH 9OJIMHL 6LITb BOCCTaHOBjieHLI crraaBfHfaMH, HiH oa Hx cqeT, B npemHeM
BHe.

15. Bciimoro poga OTXO 1M OT cnnaBHMX pa6oT (u.ena, iRopa, cy'bf, npyTb5
If T. n.), a TaHme oCTaoLHeCJI Ha 6epery 6peBHa, gojmiiLi 6MTb orpamgeH-r OT
BOsMOHHOrO HX nlonagaHHJ B BOAHYIO CHCTeMy, a no OROHqaHHIO cuJiaBa OHH,
a paBHO npoqwe OTXOALI, AOJIHbiH 6Tb y6paHu H cBeeHtLi c 6eperoB aa npegejii
BmIcmero CTORHHJH rOpH8OHTOB BeceHHero HOJIOBO~bn.

Ho OIOHqaHHIO cnJIaBa, cnJiaBHme nyTH H HX 6epera AOJIMHI 6LITb otHII1eHb
OT paBHeCeHHLIX JIeCHLIX MaTepHaJiOB, OCTaBIHHXCH OT cfliaBa.

16. 06 OIKOHqaHHH Bcex CnJiaBHMX pa6oT H nocaJe O'qHCTH C 6eperoBLx nOJIOC
Yio1HoMoqeHHue ;LoroBapH4Baio1IHxc Focy~apcTB 6yAyT BaaHMHO yBeAOMJfITE,
gpyr gpyra.

17. Pacxogm no cogep*aHHIO H yiyqimenHio cniaBHLX nyTe4 rfoIpNLBaIOTCH
AoroBapHBamioiqiMHCH rocygapTBaMi B nopqge, yCTaHaBjHBaeMoM corJiaiIeHHeM
YIIOJIHOMOqeHHLIX 1o gaHHOfi BOgHOR CHCTeMe. 3TH pacxogbx BoaMeIaOTCH
BJ1ageJlbgaMN CIJIaBJIfeMbIx jxeCHLIX MaTepHajiOB B BHge oco6oro apBawepHoro
c6opa, onpegeanemoro gan Hamgof BO HOA CHCTeMbI B nopu1e, yCTaHOBJIeHHOM
B HYHHTe 3 CTaTbH 3 HaCTORueft IOHBeHiqHH.

CyMMw, ripHqHTaoiLHfecq C BJiagejibgeB cnJiaBJIeMLix MaTepxaJIOB, BHOCHTCqH

DTHMH JImIlaMH go Haqana cnaasa YrxoJIHoMoqeHHOMy cBoero rocygapcTBa. Hlo
OnOHqaHI41 cnaaBa, YiiojiHoMoqeHHie flpOHaBOT5T memgy co6ofi pacqeT nponop-
I1HOHaiiTHO pacxogaM, HOTOplae 1amgoe Hs goroapHiaioiuHxcq rocygjapCTB
HeCJio no aHHoif BOgHO4 CRcTeMe. 9TH pacqeT AOJIMHM 6LIT 8aaoHqeHL He
noagHee 1 geia6pq Te~yngero roga.

B31age1bgm cnJiaBJIqeMLx JieCHUX MaTepaJioB AOJIMHM Talme OnJiaqHBaTh
paBHoro poga ycjiyrH, o1aaaHH1e NM C HX corJaC1I BO BpeMji cniJaBa (npegocTaBne-
Hme maTepHajioB, pa6o'eft CBIN 11 T. 11.). OnnaTa 8THX pacxogOB AOJImHa npoH8-
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siita lukien, kun apu annettiin. Valtuutetut voitat tiima.n artiklan 8 kohdassa mainituissa
tapauksissa vahvistaa muitakin maksuaikoja.

i8. Puutavaranomistajien tulee kunkin ottaa osaa yhteisiin menoihin lauttausvuoden
kuluessa uittamansa matkan, mitattuna kilometreissa, ja puutavaramirdnsd osoittamassa
suhteessa.

Valtuntetut vahvistavat, mit'i puutavaramflrid on pidettavii sellaisena lauttausyk-
sikk6ndi, jonka perusteella nimd, menot korvataan.

19. Vahingot, jotka aiheutuvat rannalle nousemisesta, lauttauksesta tahi siit,
johtuvista olosuhteista, on puutavaranomistajan korvattava omassa maassaan suoraan
ja toisessa maassa oman maansa lauttausvaltuutetun tai hdinen apulaisensa valityksellf
vahinkoa karsineille.

Elleivat asianomaiset sovi korvausmairasta ja sen maksamisesta, toimittaa vahinkojen
arvioimisen arviolautakunta, johon kuuluu kolme jd5.vit6ntd. arviomiesti. Tdhdn
lautakuntaan nimittad kumpikin valtuutettu yhden jasenen, ja namii valitsevat yhteisesti
kaksi puheenjohtajaa: toisen Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton alueella
tapahtuneiden vahinkojen arvioimiseksi ja toisen Suomen alueela tapahtuneiden
vahinkojen arvioimista varten. Ellei puheenjohtajan vaalissa padstaiisi yksimielisyyteen,
m rdavdt lauttausvaltuutetut yhdessd puheenjohtajat tai, elleivdt ndmikdan pdabsisi
yksimielisiksi, madrad kumpikin hallitus puheenjohtajan oman maansa alueella
tapahtuneiden vahinkojen arvioimista varten. Arviolautakunnan paait6s on lopullinen
ja asianomaisia velvoittava. Kukin lautakunta ryhtyy ty6h6n heti lauttauksen paitytty,,
siina paikassa, missii vahinko on syntynyt.

Naiiden lautakuntien jaisenten kulkeminen valtioiden vialisen rajan yli heille kuuluvien
tehttavdin suorittamiseksi tapahtuu kunkin oman valtion rajaviranomaisten antamien
asianmukaisten todistusten perusteella ja siind jarjestyksessa, joka on sdi~idetty
valtuutettujen kulkemisesta valtioiden v~idisen rajan yli.

20. Kaikissa tdhan sopimukseen perustuvissa rahallisissa tilityksissa rahamairat
lasketaan Amerikan Yhdysvaltojen kultadollareissa ja maksetaan sellaisessa rahalajissa
kuin valtuutetut sopivat.

21. Lauttauksen yhteydessA syntyvait riitakysymykset, joita ei saada ratkaistuiksi
valtuutettujen valisella sopimuksella ja joista ei tassa sopimuksessa ole toisin mirAtty,
annetaan ratkaistaviksi diplomaattista tietd.

7 arlikla.

Lauttausvirkailijat ja ty6miehet, jotka toimensa vuoksi ovat pakoitetut oleskelemaan toisen
sopimusvaltion alueella, tulevat, jos Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vdlilldi
tehdadn passiasioita koskeva erikoissopimus, nauttimaan niitd belpotuksia, mitka t assa
sopimuksessa vahvistetaan.
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BOAHTbCH B Te4eHHe 10 AHei C MOMeHTa oHasaHHH COOTBeTCTByioigeft ycJIyrH.
YIOJIHOMOqeHHLIM npegoCTaBj[ eTCf npaBo yCTaHaBJIHBaTb HHIe cpoiH onIaTm
pacxOgOB B cjiyqae flpiMeHeHH1 HOCTaHOBJIeHHti HyHRTa 8 HaCTORulei CTaTbH.

18. CrmaBmn4RH y4aCTBYIOT B o6igHX pacxogax copa3MepHo npOTqmeHIO
HyTH B IHJIOMeTpax H HOJIHqeCTBy CniJIaBjIeHHbIX 1MH B gaHHOM CIJIaBHOM roy

eCHbiX MaTepHaJIOB.
VYnOJIHOMOqeHHme YCTaHaBjHBaOT HOJH4,eCTBa JIeCHLIX MaTepHaJIOB, pac-

CMaTpHBaeMbie B EaiecTBe cJiiaBHOR eHHHtbI, o6JaaraeMot! gaff norameHHR
3THX pacxO9OB.

19. Y6LTRH, BI3BaHHLIe CXOOM Ha 6eper, CIIJIaBOM HiH CBH3aHHMIMH C
HHM 06CTOHTeJIbCTBaMH, 9OJIHI 6bITb BO8MeeHM IioTepneBmeMy BjIageJibqeM
JieCHMIX MaTepHajioB B CBOeM rocygapCTBe HenocpeACTBeHHO, a B ApyrOM

rOPoBapHBao1iqeMCH rocygapcTBe qepea HocpegCTBO YnOJIHOMOqeHHOrO cBoero
rocygapcTBa HaH ero fIOMOuqHHma.

Ecam emMey IaHHTepeCOBaHHHIMH jiviaMH He COCTOfIJIOC, coriiamenHe
paaMepe BOaMenmeHHH H niopq~e ero ynlIaTbI, TO Y6EITHH TH OqeHHBaIOTCHq
oijeHOqHOrl IOMHCCHeIt B COCTaBe Tpex, He nogaemauwx OTBOgy JIH19. Iamgmit
VnOJIHOMo eHHMft HaSHaiaeT OAHoro 'iJeHa ROMI4CCHH, a OTH nocJiegHHe coo5nga
HS6HpaOT ABYX npegcegaTeiefi : OgHOrO gJI OLqeHRH y6ITIOB, HaHeceHHLIX Ha
TepplTOpHH Comaa C. C. P. H gpyroro - gJR OgeHEH y6MTHOB, HaHeCeHHLIX
Ha TeppHTOpHH (DHHJIHAI1H1. B cjiytae pa8HorJiaCHtt HO BOiPOCY o Bm6ope
npegCeaTeJaeft, nocJiegnHe HaSHaiaIOTc HO BaaHMHOMY corJialueHH1o Merely
YIIOJIHOMOqeHHLIMH. ECJIH H YIIOJIHOMOqeHHIie He CMOrYT TJgTH K R corJieHmo,
TO Ramoe I-paBHTeJlbCTBO HasHa4HT npegceaTeJi gi Oi~eHKH y6MTROB,
lianeCeHHMX Ha ero TeppHTOpHH. PemeHHH OieHOtiHOrt IOMHCCHH OROHqaTeJIbHiM
i o65saTeJIbHbi gm (3aIHTepec0BaHH HIX H. HamgaH OMHCCHH npHCTynaeT
H pa6OTaM HeMegaeHHO HO OHOHqaHHH rOHRH B TOM MeCTe rge IP14MHHeH yigep6.

Hlepexog rocygapCTBeHHOif rpaHHgLI lJeHaMH 0THX ROMHCCH4 gIJIq BbIIIOJIHeHHi

remalgHx Ha HHX O6HqaHHOCTeIk IIPOHCXOAH4T Ha OcHOBaHHH COOTBeTCTByIOM1HX
yxOCTOBepeHHfI, BmgaBaeM1iX IorpaHIqHM4IMH BJIaCTHMH HX rocygapcTBa H
npOH8BOgHTCH B nopfHiKe, YCTaHOBJIeHHOM AJIf nepexoga rocygapCTBeHHot rpaHHAiMi
YUOJIHOMOeHHLIMM.

20. -pH Bcdoro poga pacqeTax, IIpOH8BOAHMLIX B CHJIY 1IOCTaHOBjieHHr
HaCTOHmeft KOHBeHHH, COOTBeTCTBypouiHe CyMMI 6yAyT HCqHCJIqTBCq B 30JIOTIX
kozjniapax CoeAHHeHHMX UITaTOB AMepHHH H 6yAyT BriJIa'IHBaTbCjf B TOtf BaJIloTe,
0 ROTOpOiR YCJIOBRITCHT YfIOJIHOMOtieHHb Ie.

21. CBRBaHHie CO CmJIaBOM CROpmI, ROTop~be He MOryT 6L1Tb paepemeHM
no corJameHHIO Merely IIOJIHOMOtIeHHINMH1, H 0 HOTOpLIX B HaCTffoleft IOHBeHgHH
He cogepMHTCF HHUX nOCTaHOBJieHHf4, nepegaTcH Ha paapemeHe gHiHJioMaTHle-
CHHM nyTeM.

Cmanba 7.

COCTOjgmHe npM CIJmaBHMX pa6owax c3iymaLHe H1 pa6oqHe, KOTopme no xapatTepy
CBOHX pa6oT BLIHymgeHbl HaxOXAHTbCHl Ha TepPHTOpHH gpyroro AoronapHBaigerocq
PocygapcTsa, 6yAyT, B cJiyqae BaHJIIoeHHH Memgy COmOOM CCP i (DHHJIqHHHefl oco6oro
corJaIueHHa, RaCamomerocm naCOpTOB, IOJIBSOBaTBCH J3IrOTaMH, yCTaHOBJIeHHLIMH 9THM
coriameHHeM.
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Siihen saakka, kunnes tallainen sopimus saadaan aikaan, on seuraava jairjestys voimassa :

i. Rajaviranomaisten varmentama luettelo uittoa varten valtioiden valisen rajan
yli lahtevistd virkailijoista ja ty6miehistd on hyviss5 ajoin ennen laht6fi, valtioiden valisen
rajan yli toimitettava toisen sopimusvaltion ldhimmille paikallisille rajaviranomaisille,
jotka ovat oikeutetut tarkastamaan passit. Passeina pidetadn, paitsi tavallisia passeja,
my6skin kummankin valtion rajaviranomaisten antamia todistuksia. Samassa
jarjestyksess5 annetaan joka viikko ilmoitus virkailijoihin ja ty6miehiin ndhden
tapahtuncista muutoksista.

2. Lauttausvirkailijat ja tybmiehet eivat saa poistua kauvemmaksi kuin sadan
metrin pdahan lauttauksen aikana vallitsevasta vedenrajasta. Rajan vlikdyntipaikat
mdiratd5.n kulloinkin valtuutettujen tai heiddin apulaistensa sopimuksesia.

Muistuts. Ndma sddnnikset koskevat my6s lauttausvdylien rakennust6iss i tybskentelevidi
ty-5miehift.

II.

Tdm5. sopimus muodostaa erottamattoman osan lokakuun 28 pidivdn5i 1922 tehdystd
sopimuksesta ja tulee voimaan heti kun molemmat sopimusvaltiot ovat sen ratifioineet.
Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Helsingissa niin pian kuin mahdollista.

III.

Ti. sopimusta on laadittu kaksi suomen- ja vandjankielisti, kappaletta ja ovat molemmat
tekstit todistusvoimaisia.

Yllolevan vakuudeksi ovat kummankin sopimusvaltion valtuutetut tarmiin sopimuksen

allekirjoittaneet ja sineteill~an vahvistaneet.

Moskovassa, 15 paviind lokakuuta 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA.

(L. S.) Wilhelm JANSSON.

(L. S.) L. BERESOV.
(L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTSHANOVSKI.

No 3439



1934 League of Nations - Treaty Series. 261

go BaHamioeH5nL Toro coariameHirn ycTaHaBlIHBaeTcn cae0y1ou1HR nopFIo1 :

1. YAOCTOBepeHHLItt riorpa HWHLIMH BjiaCTHMH IMeHHOR enucoIK caymaigmx
i pa6oqHx cnuaBa, HOTOpLIe ,OJIMHI niepe4TH roCygapeTBeHHyIO rpaHMlIy, goameH

6MTb nepegaH aa6aaroBpeMeHHO 9o nepexoga rocygapTBeIHoft rpaHHuM, 6jifHafI-
IuHM MeCTHLIM norpaHqHLIM BjIaCTIIM Apyroro AoroBapHBafoigeroCe FOCygapCTBa,

HOTOPLIM npegoCTaBJIfeTCe npano nponep Hi riaeilopToB. Rlog nacnopTami

nogpaayMeBaIOTcH, HpoMe o6MqHMlX nacopTOB, TaHme H OBHXeTeJlbCTBa, BIgaHHme

norpaHHqHhlMH BJIacT5IMH o6oHX rocygapCTB. B TaiHOM me nopqgiie emeHegeabHO
nepexiaeTcH coo61lgeHHe 0 Bcex nepeMeHax B COTaBe cjiyHaiHx If pa6oqHx.

2. CaymauAHe If pa6oque crniaBa He HMelOT npaea OTXOAIUTb 6oaiee qeM Ha
CTO MeTPOB OT cyIlleCTByIOeft BO BpeMn criaBa JI14HHH 6epera. I1yHHTM nepexola
1'ocygapCTBeHHOfI rpaH4 ILI onpegeaIOTCH B Hamgom OTgeJbHOM caiyqae no
corJIaniieHMIo YJnoMoqeHH1mX Will HX IOMOIIHHHOB.

lpumenauue : HacToHulHe npaBniia paCnpOCTpaHIIoTCq TaHme H Ha pa6oqnx, 8aHHThIX

YCTPOACTBOM criaBHuoro HyTH.

II.

HaCTOTuMaH 1{OI[BeHIH COCTaBJI5eT HeOT'eMJleMy1O UaCTb I{OIIBeIII41H OT 28 OHTq6pfl
1922 roxga H4 BCTyn1T B citay HeMegaJeHHo no ee paTn ll)aqim 06o4MH goroBapHBaoJ.l4MHCe

rocygapcTBamu. 06Men paT14HiafAOHH m1 rpaMOTamH COCTOHTO B ropoge reabCHHHH,
B BOSMOMHOR CIopoCT.

III.

HacToHuan 1oHBeHImH COCTaBaIeHa B ABYX o~aeMniIpax, am Ibifi Ha pyCCeOM H
({HHCHOM nfiabax, iipiiqeM o6a ee TeHCTa ayTeHTH4qHbl.

B yAOCTOBepeHlhe Bcero 1IaomeHoro, YrIOJIHOMOqeHHLie o6oHX AoroBapfBamfg xcR
rocy apCTB noinHcajiH HaCTOFHUkYIo R013Be11I1I0 If cHpenimaJi ee CBOHMI4 IItiaTHMH B ropoge
MocRiHe 15 OHtTJ6pq 1933 roga.

(M. H.) E. J. KOSKENMAA. (M. H.) L. BERESOV.

(I. 1.) Wilhelm JANSSON. (Al. Hi.) M. rPHHmTEAH.

(M. H.) IKOJIMAHOBCKH4l.
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LOPPUPOYTAKIRJA.

HelsingissA lokakuun 28 pdyvdnA 1922 puutavarain lauttauksesta vesist6issA,, jotka. juoksevat
Suomesta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton alueelle ja painvastoin, tehdyn sopimuksen
muuttanista koskevan, tdnAAn allekirjoitetun sopimuksen sAdnn6sten yhteydessAi sopimusvaltioiden
valtuutetut ovat sopineet seuraavasti :

Lokakuun 28 pdivniin 1922 allekirioitetun sopimuksen i artiklan kohdalla:

Oikeus lautata mereen saakka kaisittEAL my6skin oikeuden paikaa, jossa joki laskee mereen,
kdiyttdiA irtonaisena uitetun puutavaran lajittelemiseen ja lauttaanpanoon tarpeellista aluetta.
Ellei sellaisessa paikassa ole uittajien yleisesti kdytettdvdksi varattua aluetta, my6nnetAdn toisen
sopimusvaltion uittajale oikeus vuokrata selainen alue, missA suhteessa sen valtion valtuutetun,
jonka alueella joen suu sijaitsee, tulee antaa tarpeellista apua.

3 artiklan i kohdan kohdatta:

i. Sijaisekseen ja apulaisikseen nimittAA kukin valtuutettu joko lauttauskysymyksiAi hoitavia
virkamiehiA, valtion rajavartioston toimihenkil6ita, yhteistalouksien edustajia, puuteollisuuden
harjoittajia tai yksityisiA henkilitA.

2. Lauttausvaltuutettujen ja heid~in apulaistensa kulkemisen valtioiden vdlisen rajan yli
tulee, mikdili mahdollista, tapahtua rajavartioston vartiopaikkojen kohdaUa ja ylikulusta on
vartiopaikkaan edeltdpain teht5.va ilmoitus. Valtioiden valisen rajan ylikulkuun oikeuttavan
viisumin mArAaika on kolme kuukautta, elleivat valtuutetut keskenan sovi muusta mAdraajasta.

3 artiklalt 3 kohdan kohdalla:

S-I. Joissa, joita pitkin kulkee valtioiden vAlinen raja, voidaan kummankin sopimusvaltion
valtuutetun harkinnan mukaan poistaa vesist5n vierineita kivia y. m. vesist6bn joutuneita esineiti,
mikali tamA ei aiheuta veden juoksun muuttumista tallaisten tWiden suorittamisesta on ennakolta,
vAhintAAn 5 pAivAd aikaisemmin, annettava tieto toisen sopimusvaltion valtuutetue tai taman
apulaiselle.

2. Sopimusvaltiot kasittavat edellamainitun kohden kolmannen kappaleen siten, etta se ei
tietenkAAn koske pienehk6ja juoksevia menoja, jotka suoritetaan valtuutettujen uittajilta saamista
varoista.

3 artiklan 4 kohdan kohdalla:

Lauttausvaltuutettujen on annettava rannan- ja vesialueiden omistajille tai haltijoille tieto

vdhintAAn 14 vuorokautta ennen toimitusta vain seflaisista katselmuksista, joissa on tarkoituksena
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3AKJIIOt I4TEJIbHbIfl IIPOTOROJI.

B CBmH c riOCTaHOBJIeHHfIMH HOAIIHCaHHOfi cero qHCJIa ROHBeHgHH o6 HBMeHeHI4 ,
3aKmnOhqeHHOfi 28 OliTI16pq 1.922 rosa IOHBeHIIHN 0 CnJIaBe aeCH X MaTepHaJIOB Ho BOAHIIM
CHCTeMaM, nPoCT14paomffmcaM OT TeppHTOpHl (DIIHJIIHHtl14H Ha TeppITOpIIO Coloa C. C. P.,
H1 Hao6opOT, YnOJIHOMOqeHHue LrorOBaplBaouliHxCa rocygapCTB yCJIOBI4JIHCb 0 CaIe;jylonleM:

HJo cmambe 1 Ioneuuu om 28 oims6pg 1922 so9a.

ipaBo CnJIaBa BHJIOTb AO MOpe BnJwIOqaeT Tame H npaBo noHalb3OBaTbCfl y MeCTa
BnaleHHA peRH B Mope COOTBeTCTBYIO1IIIM yqaCTROM AJIH COpTHpOBHIK H CIJIOT cnzIaBJICHHOft
poOCLIlblO gpeBeclIHM. EcJ4 B TaHOM MeCTe He HMeeTCe yqaCTIa, OTBegeHHOrO Am o61gero
n1o3i8OBaHun cn3iaBigiKaM, CIIaBUnA4Hy gpyroro AoroBapHBaioumerocn rocygapeTBa
npegoCTaBaaeTCKi npaBo apeHiuI Taoro yaCTIa, B '1eM YnIOJiHOMOqeHHIIt rocygapewBa,
B HOTOpOM HaxOJIHTCfI yCTbe pem{, 6ykeT oHma8,BaTb Heo6xogiMoe cojerlCTBHe.

Ho nynmmy 1 cmambu 3.

1) Ramibi YrnOIHOMOqeHHIfti Ha3HaqaeT CBO4M 3aMecTHTeJaeM m CBOHMIl flOMOIIH4-
RaMH, JIU 6 0 AOJIMIHOCTHMIX JIHI Beaaoi1AHx BOnpoeaMH cmiaBa, ul6o maeHoB roCygapCTBeHHoRt
nOrpaHHqHOiR oxpaHbI, nipegCTaBHTeaeef HOJIJIeHTHBHbLX XOHeICTB, aeonpmIujeHHIIHOB
113114 'IaCTHLIX JU4U.

2) flepexog rOcygapTBeiHOii rpaHI49i YiHoJIHOMOqeHHbiM4 i HX loMotIIIHIaMu
6ygeT, HO BOSMOHiHOCTH, 11PoIICXOAHTb B MeCTax pacnioomeHim HOCTOB florpaHAqHof4 oxpanu
14 C npeIBapTeJIbHoro onOBeJleHHI 0 TOM DTHX rOCTOB. CpoH gefiCTBHa B148 Ha nrepexog
rocyxgapCTjeHHoAi rpamnul 6ygeT paBen TpeM MeenraM, ecJi YnOJ1HoMoqeHHLie He yCTaHOBIT,

no coriiaiuenIO Merey co6ofi, IHe cporH.

17o nyummy 3 cmambu 3.

1) Ha peiiax, BAOJTh ROTopLix ripOXOXHT JIIHI roCygapTBeHHOAi rpaH4UbI, CIIJnaBHOft
yTb MoHmeT 6 LITb oqILaeM OT HaMHefI H gpyrHx nonaBII.HX B Hero npegMeTOB, ecaff B

peayJITaTe 3THX pa60T He HaMeHHeTCH BO HLII pemrM, no yCMOTpeHHO YnOlIHoMoqeHHoro
Ramgoro AoroBapBalmmeroca roeygapcTBa H c o6HaaTeIrHmI upegy0peMAeHaeM 0 TOM,
no MeHbImefi Mepe aa 5 cyTOR, YnoJIHoMoieHnoro gpyroro AoroBapBaolUerocR rocygapCTBa
113H HoMO1I HHHa DToro YVOJIHOMOqeHHOrO.

2) goroBapBaouimecm FocygapcTBa nOHIMaJOT a6aag TpeTHfI BLiueyHa3aHHoro
nyHRTa B TOM CMbicJae, 'TO OH, CaMO co6oii pa3yMeeTcT, He uacaeTcl MeaIHAX TeHNy11X
pacxogoB, noRPLIBaeMLix 3a CqeT CyMM, nOJIyqeHHLIX YIIOJ[HOMOqeHLIMH OT crJIaBUIHROB.

1Ho nyugmy 4 cmam bu 3.

YjjOjIHOMOqeHHme o6qaaHM coo6uiaTb BjigeIb aM 6eperoBLIx H BOAHLIX yaCTROB,
a Taiume nOJIlb3oBaTeInM TaIOBLIX, nO RpatiHeit Mepe Ba 14 CYTOA 90 OCMOTpa, JIHIUB 0 TaRHx
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suunnitella uusia vdylt5it tai arvioida alueiden omistajile tai haltijoille aiheutettuja vahinkoja
tai uiton tdhden lunastaa heille kuuluvaa omaisuutta tai supistaa sellaisen omaisuuden
kdytt6oikeutta.

Muista katselmuksista, miki1i ilmoittaminen niista ensinkain on tarpeen, saadaan kiireelisissi
tapauksissa ilmoittaa lyhyemm5.ssaikin ajassa.

3 A artiklan 19 kohdan kohdalla:

Ranta- tai vesialueen 0mistajat ja haltijat ovat oikeutetut saamaan korvauksen
lauttausviyln rakennust6iden, tai itse lauttauksen heille aiheuttamasta vahingosta tai haitasta,
mutta eivdit voi vaatia maksua siitd, ettA lauttaus toimitetaan heidain alueensa kautta.

Hyvdiksyessdidn edelldolevat sddnn6kset sopimuspuolten valtuutetut ovat sopineet siitd, ettei
tfinn sopimuksen eikd. my6skddn 28 pdiva.nd. lokakunta 1922 tehdyn sopimuksen voida katsoa
missddn suhteessa muuttavan Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vllt voimassa-
olevain sopimusten sdtdtmltlt, puhtaasti rajatapahtumain luontoisten vltlikohtausten ja
selkkausten selvittoLmisjltrjestystd.

Tlttd loppup6ytdtkirjaa on laadittu kaksi suomen- ja vendj9Lnkielistd kappaletta, ja molemmat
tekstit ovat yhtd todistusvoimaisia.

Edellaolevan vakuudeksi sopimuspuolten valtuutetut ovat allekirjoittaneet taman
ppup6ytatkirjan Moskovassa 15 ptivaina lokakuuta 1933 ja vahvistaneet sen sineteillddn.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BERESOV.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTSHANOVSKI.

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chel des Archives

du Ministgre des Aflaires itrang~res.
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OCMOTpax, ieJIbO ROTOpLIX IIBJIHeTCHI opraHaaJAHR HOBBIX cnJIaBHIX nyTefl, oijeH~ia
yMep6oB, HaHeceHHbIX CO6CTBeHHHMaM HJIH nojIb3OBaTeJIIM yqaCThOB, 14JIH we np1o6peTeHHe

JIr HYHM enaiaBa OT BTHX JIHIJ npmiaiaemaugero mM HMy~iIeOTBa Him orpaHHqeHe rIoabso-
BaHHfI TaHHM HMyIIeCTBOM.

Cpo0H gpyrmix OCMOTpOB, ecan HBeumeHHe 0 HiX Boo6u~e HeO6xOHMO, MoryT 6bITb
coxpaweHbI B cneHIHbIX Ceyqanx.

Ho nynxmy 19 cmambg 3-A.

Co6CTBeHHHHH 1, l1oJIbBOBaTeniii 6eperoBux HIH BOgHbIX yqaCTHOB HMOIOT npaBo Ha
BOaMeIgeHI4 y6LITHOB III yLep6OB, BmI8BaHHMX coopymenmeM cuJIaBHoro HyTH 14JIH caMHM
CrImaBOM, HO He MOryT Tpe6oBaTb nlIaTbI 3a TO, 'ITO CnJIaB HPOH8BOiTCI qepe3 Hx yqaCTRH.

IlpH4HMa q BbieH3JIOmeHHbIe HOCTaHOBJIeHHR, YIIOJIHOMOqeHHLIe AoroapHBaOuIIJxcR
Focy~apcTB yCJIOBJIHCb, MTO HaCTOHIuIaf KOHBeHIA14If, a paBHO KOHBeHA14.q OT 28 OHTll6pa
1922 roga, He MOryT HOHlHMaTbC{ RaiK HsMeHmliUgHe B qeM MH6o o6iHI4t iopqIo paspemeHIM
qHoTO noirpaHHqHbIX HI, ieHTOB H HOH()JIHRTOB, YOTaHOBJIeHHbli geiRCTByIOUAI4MH MeMAy
cDHDIHMfnueft H ComoM C. C. P. CorjlameiHM.

HaCTOIUAHfI 3aHJKO'qnTeIbH I]t H-pOTOROa COCTaBaeH B ABYX aloemniapax Ha pyCe OM
H 1HHCHOM lbIaX Hamgibift, npHqeM o6a TeHCTa ayTeHTHIHI.

B YAOCToBepeHe Bcero maJiOmeHHOrO, Y iOJIHOMO4eHHwIe goroBapHBaiOugiHmie
rocygapcTB nognmcaJiH aCTOfIUH It 3aHjiiuomTeaubHblll HpOTOo.JI H cHpeh4J ero CBOHMH
rieqaTMIt B ropo~e MOCKBe 15 OHTi6pH 1933 roga.

(M. 11.) E. J. KOSKENMAA. (M. H.) L. BERESOV.

(M. H.) Wilhelm JANSSON. (m. ii.) M. rPI4HIHTEiYrH.

(Al. //.) ROJIqAHOBCHI14I.

Pour copie confornc

Erkki Reijonen,

Chel des Archives
du Ministdre des A//aires UIrangercs.
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TRADUCTION.

No 3439. - CONVENTION PORTANT MODIFICATION A LA CONVEN-
TION DU 28 OCTOBRE 1922, ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVIIRTIQUES SOCIALISTES, RELATIVE AU
FLOTTAGE DES BOIS SUR LES COURS D'EAU COULANT DU
TERRITOIRE DE LA FINLANDE SUR LE TERRITOIRE DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOV1ITIQUES SOCIALISTES ET
VICE VERSA. SIGN1-E A MOSCOU, LE 15 OCTOBRE 1933.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE et LE COMITA CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION

DES RPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES, consid6rant que ]a Convention du 28 octobre 1922
relative au flottage des bois sur les cours d'eau coulant du territoire de la Finlande sur le territoire
de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et vice versa appelle certaines modifications
et certains complments, ont d~cid6 de conclure la pr~sente convention comportant ces modifications
et compl6ments et ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl1nipotentiaires

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE :

MM. E. J. KOSKENMAA et G. W. JANSSON;

LE COMITt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES

MM. L. E. BEREZOFF, M. L. GRINSTEIN et N. P. KOLTCHANOVSKY;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

I.

Considrant qu'il est conforme h leurs int6r~ts rciproques de simplifier et de faciliter les
operations de flottage, les deux Etats contractants conviennent de modifier les articles ci-apr~s
de la Convention du 28 octobre 1922 et d'y inclure un nouvel article 3 A, les articles en question
6tant r6dig6s comme suit :

Article 2.

Sur les cours d'eau qui, prenant naissance sur le territoire de lun des Etats contractants, ne
traversent qu'une seule fois la fronti re, les flotteurs de Fun des Etats contractants ont le droit de
flotter du bois sur le territoire de l'autre Etat contractant par le syst~me commun de flottage le
plus court, en se conformant aux r~gles 6tablies par les lois et r~glements en vigueur dans ce
dernier Etat.

Si les int6rts des flotteurs de Fun des Etats contractants exigent que des travaux soient
effectu6s sur les voies de flottage vis~es au present article et se trouvant sur le territoire de l'autre
Etat contractant, ces travaux ne peuvent 6tre effectu~s qu'en observant les lois et r~glements en

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3439. - CONVENTION MODIFYING THE CONVENTION OF
OCTOBER 28TH, 1922, BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE FLOATING
OF TIMBER DOWN WATERCOURSES FLOWING FROM FINNISH
TERRITORY INTO THE TERRITORY OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND VICE VERSA. SIGNED AT
MOSCOW, OCTOBER 15TH, 1933.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, considering that the Convention of October 28th,
1922, regarding the floating of timber down watercourses flowing from Finnish territory into the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa calls for certain amendments
and amplifications, have decided to conclude the present Convention, embodying these amendments
and amplifications, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

MM. E. J. KOSKENMAA and G. W. JANSSON

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

MM. L. E. BEREZOFF, M. L. GRINSTEIN and N. P. KOLTCHANOVSKY;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I.

Considering that it is to their common interest to simplify and expedite floating operations,
the two Contracting States agree to amend the following Articles of the Convention of October 28th,
1922, and also to include in the Convention a new Article 3A, these Articles to read as follows:

Article 2.

In the case of watercourses which, having their sources in the territory of one of the Contracting
States, only cross the State frontier once, the floaters of the one Contracting State shall have the
right to float timber into the territory of the other Contracting State along the shortest common
floating route, and in accordance with the rules laid down in the laws and regulations in force
in that State.

If the interests of the floaters of the one Contracting State require any operations to be carried
out on the logging routes referred to in the present Article and situated in the territory of the other
Contracting State, such operations may only be executed subject to observance of the laws and

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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vigueur sur ce territoire. Les demandes visant l'ex~cution de travaux seront remises par les
organisations ou personnes int~ress~es mentionn~es hi l'article 3 de ]a pr6sente convention aux
d~ltgu6s de l'Etat auquel elles ressortissent, lesquels les transmettront aux dlMgu~s de l'autre Etat
contractant. Les d6cisions prises au sujet de ces demandes seront notifi6es aux requ~rants par
l'interm~diaire de ces m~mes d~lguis. Les Etats contractants s'engagent h examiner ces demandes
avec bienveillance.

Article 3.

Sur les cours d'eau qui, prenant naissance sur le territoire de Fun des Etats contractants,
traversent la fronti~re sur plusieurs points ou constituent la fronti~re entre les deux Etats contrac-
tants, le flottage du bois, a partir du point oji le syst~me do voies fluviales traverse la fronti~re
pour la premiere fois, ou commence, pour la premiere fois, h constituer la fronti~re, jusqu'au point
oil il passe d~finitivement sur le territoire de l'autre Etat contractant, s'effectuera conform~ment
aux r~gles 6tablies au pr6sent article ainsi qu'a l'article 3A. Dans les autres parties de ces cours
d'eau, il est fait application des r~gles 6nonc~es h l'article 2 de la pr~sente convention :

i. La surveillance g6n6rale du flottage du bois sur chaque cours d'eau, la fixation
des conditions dans lesquelles ce flottage doit 6tre effectu6, la conciliation des int6r~ts
des flotteurs avec ceux des propriftaires de fonds riverains ou d'eaux, ainsi qu'avec les
int~r~ts des occupants de ces fonds et eaux, et, enfin, le r~glement de toutes questions
ayant trait au flottage sont confis A des d~l~gu~s pr6poses au flottage, d~sign6s par les
Etats contractants h raison d'un d~l~gu6 de chaque Etat pour un syst~me donn6 de voies
fluviales.

Les noms et pr~noms de ces d~l~gu~s ainsi que les lieux de leur r~sidence permanente
seront notifies r6ciproquement par la voie diplomatique.

Chaque d~l~gu6 a le droit, s'il le juge n6cessaire, de d6signer un suppl6ant b6n~ficiant
de tous les droits du d6lgu6 et agissant sous la responsabilit6 de ce dernier, ainsi qu'un
ou plusieurs adjoints qui seront charges du r~glement des questions courantes relatives
au flottage. Les d6l~gu~s se communiquent r6ciproquement les noms et pr~noms de ces
personnes ainsi que les lieux de leur residence permanente.

Les d~l~gu~s et leurs adjoints ont le droit de correspondre directement entre eux au
sujet de tout ce qui a trait aux questions concernant le flottage : ils auront 6galement le
droit, dans l'exercice de leurs fonctions, de passer la fronti~re en vertu de certificats de
service a eux d~livr6s, vis6s par les autorit6s de fronti~re des Etats contractants pour
une dur~e d~termin6e.

2. Les decisions des d~l~gu~s sont prises A l'unanimit6.
En cas de divergences entre les d6l6gu6s au sujet d'une question devant tre r6gle

d'urgence, ceux-ci en r6f6reront imm6diatement a leurs gouvernements respectifs, qui
prendront, dans le plus bref d~lai possible, des mesures en vue du r~glement par la voic
diplomatique de la question en litige.

3. L'entretien des voies de flottage, l'ex6cution de travaux pour l'am6lioration de
ces voies, l'tablissement d'installations de caract~re permanent servant au flottage, ainsi
que toutes mesures ayant pour objet ]a r6gularisation du flottage, sont assur6s conform6ment
aux decisions prises en commun par les d~lgu~s. Ces decisions sont prises sous forme de
protocoles.

Dans ces protocoles, il doit 6tre indiqu6 notamment de quelle mani~re devront 6tre
am.nag~es les voies de flottage et comment elles doivent 6tre entretenues ; de quelle
mani~re (h bfiches perdues ou par trains de bois) devra s'effectuer le flottage du bois ;
si dans un systme donn6 de voies fluviales seul est autoris6 le flottage par flots communs
ou si 'on estime 6galement possible de proc~der au flottage par flots particuliers ; de
queUe manire il convient de pr6venir et de supprimer les obstacles h 1 6coulement des
eaux, etc.

Les protocoles constatant la n~cessit6 d'ex6cuter des travaux entrainant des d6penses
pour les Etats contractants ou pouvant provoquer une hausse dangereuse du niveau
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regulations in force in that territory. Requests for such work to be carried out shall be submitted
by the organisations or persons concerned referred to in Article 3 of the present Convention to
their Government Delegates, who will transmit these applications to the Delegates of the other
Contracting State. The decisions adopted on such applications shall be notified to the applicants
through the same Delegates. The Contracting States undertake to give favourable consideration
to such applications.

Article 3.

In the case of watercourses which, having their sources in the territory of one of the Contracting
States, cross the State frontier at several points or form the frontier between the Contracting States,
the floating of timber as from the point where the watercourses for the first time either cross the
State frontier or become a frontier watercourse up to the point where the said system finally enters
the territory of the other Contracting State, shall be effected in accordance with the rules in the
present Article, and also in Article 3A. On the other sections of such watercourses the rules laid
down in Article 2 of the present Convention shall be applied:

i. The general supervision of timber-floating over the various watercourses, the
determination of the conditions governing such floating, the reconciliation of the interests
of floaters with the interests of owners of areas of bank and waterway, and also the
settlement of all questions relating to floating, shall devolve on the Delegates for timber-
floating questions, one of whom shall be appointed by each Contracting State for a given
waterways system.

Particulars of the surnames and Christian names of these Delegates and also of their
permanent places of residence shall be exchanged through the diplomatic channel.

Each Delegate shall have the right, if he considers it necessary, to appoint a deputy
holding the same rights as the Delegate and acting under his responsibility, and also
one or more assistants who shall be responsible for settling routine questions of timber-
floating. Delegates shall notify one another of the surnames and Christian names of
such persons and also of their permanent places of residence.

Delegates and their assistants shall have the right to correspond direct with one
another on all questions relating to timber-floating, and also, when on duty, to cross
the State frontier on the strength of the service documents issued to them and visiby the
frontier authorities of the Contracting States for specific periods.

2. The decisions of Delegates shall be taken unanimously.
Should differences of opinion arise between Delegates on questions requiring urgent

settlement, they must immediately report the fact to their Governments, who shall take
steps to settle the matter in dispute as promptly as possible through the diplomatic
channel.

3. The maintenance in proper condition of logging channels, the execution of work
for the improvement of such channels, the erection of permanent plant for timber-floating
purposes, and also all steps for regulating timber-floating, shall be carried out in accordance
with decisions taken jointly by Delegates. These decisions shall be adopted in the form
of Minutes.

These Minutes shall, in particular, specify how logging channels should be constructed
and how they should be maintained ; how timber should be floated (whether by separate
logs or in floats); whether, on a particular waterways system, rafting should be alowed
only in mixed floats, or whether it is considered possible also to raft logs in individual
consignments; how obstacles to the flow of water should be obviated and removed, etc.

Minutes certifying the necessity for carrying out operations involving financial

outlay for the Contracting States, or likely to produce a dangerous rise in the water level,
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de reau, affecter 'tat du chenal ou porter pr6judice A la p~che ou h la pisciculture,
devront 6tre ratifi6s par les organes centraux des Etats contractants comptents en mati~re
de flottage.

4. Dans 1'accomplissement des fonctions qui leur sont confides, les d6l6gu~s et leurs
adjoints ont le droit de proc6der sur les lieux aux inspections qui s'av~reront ncessaires.
Si une inspection . laquelle il doit etre proc~d6 peut aboutir A une d6cision de nature
A affecter les int6rts des propritaires de fonds riverains ou d'eaux, le d~l6gu6 on son
adjoint doit informer de l'inspection qu'il se propose de faire les int6ress6s rsidant sur le
territoire de l'Etat dont il relive, au plus tard quatorze jours avant l'inspection. Ces
personnes ont le droit d'assister aux inspections et de prendre la defense de leurs intr&ts.

5. Si, pour la r~gularisation, l'6largissement ou l'am~lioration d'une voie de flottage,
il est indispensable d'acqu6rir le droit d'utilisation, aux fins du flottage, d'un fonds de
terre ou d'eau appartenant b une tierce personne, la question du transfert de ce fonds,
an cas oii il n'interviendrait pas un accord A 1'amiable avec son propritaire, sera tranch~e
conform6ment A la procedure 6tablie en matire d'expropriation de biens pour cause
d'utilit6 publique dans l'Etat dans lequel se trouve le fonds en question.

Remarque : Les r~glements de flottage 6tablis conformement aux dispositions de la Convention
du 28 octobre 1922 restent en vigueur en ce qui concerne celles de leurs dispositions qui ne sont
pas contraires A la pr~sente convention, A mons que les d~16gu6s ne conviennent de 1'abrogation
totale de tel ou tel r~glement.

Article 3 A.

Le flottage du bois sur les cours d'eau vis6s A P'article 3 de la pr~sente convention s'effectuera
conform6ment aux r gles ci-apr~s :

i. Tout propri~taire de bois doit, chaque annie avant le Ier janvier, remettre en deux
exemplaires au d6l6gu6 de 1'Etat auquel il ressortit, des donn~es pr~liminaires concernant
la quantit: de bois qu'il se propose de pr6parer et exp6dier par un syst~me donn6 de voles
fluviales dans le courant de la prochaine p~riode de flottage.

2. Tout propri~taire de bois destin6 A 6tre flott6 doit, jusqu'au Ier mars, pr6senter
pour approbation au d6l6gu6 de l'Etat auquel il ressortit, deux reproductions en
grandeur naturelle de son poin~on. Le dessin du poingon doit 6tre approuv6 par les deux
d6plgu6s avant d'6tre utilis6. Le propri~taire du bois a l'obligation absolue de marquer de
ce poingon tout le bois flott6 par lui. Cette r~gle ne s'applique pas aux petits lots de
bois flott~s sur de petits parcours et pour les besoins de leur exploitation personnelle par
les propri6taires ou occupants locaux de fonds de terre.

Si, contrairement A la r6gle 6nonc~e ci-dessus, il est amen6 sur des cours d'eau du bois
non marqu6 d'un poin~on approuv6, les d6l6gu~s peuvent convenir de la vente aux ench~res
publiques de ce bois si son propri6taire nest pas identifi6 dans un d~lai de trois mois.

3. Tout propri~taire de bois est tenu de designer sur le territoire de l'Etat auquel il
ressortit un repr~sentant auquel les personnes int~ress6es pourraient s'adresser pour
les affaires concernant les pertes et dommages subis par eux du fait du flottage. De tels
repr~sentants seront d~sign6s : en Finlande, dans chaque commune riveraine du syst~me
donn6 de voies fluviales; dans l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes, dans
l'arrondissement (rafon) correspondant. Tous les rapports entre les ressortissants de
l'un des Etats contractants et fes repr6sentants des propri6taires de bois de 1'autre Etat
contractant auront lieu par l'interm6diaire des d6l6gus ou de leurs adjoints. Tout
propridtaire de bois est tenu de notifier, avant le 15 avril, la d~signation de son
repr~sentant et son lieu de rsidence au d6l6gu6 de 'Etat auquel il ressortit, qui en
informera le d~l~gu6 de l'autre Etat contractant.

Les noms et pr~noms des repr6sentants susmentionn6s, leurs lieux de residence ainsi.
ue les dessins approuv~s des poingons destines A marquer le bois sont port6s par chaque

dl6gud A la coniiaissance des ressortissants de l'Etat 4tont il relive.
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to impair the channel or to spoil fishing or fish-breeding, must be approved by the central
organisations of the Contracting States dealing with timber-floating questions.

4. In the discharge of the duties devolving upon them, Delegates and their assistants
shall have the right to carry out the necessary inspections on the spot. If an impending
inspection may lead to a decision likely to affect the interests of the owners of areas of
the bank or waterway, the Delegate or his assistant must give notice of the proposed
inspection to the persons concerned residing in the territory of his State, fourteen
days at least before the inspection. These persons shall have the right to attend
inspections and defend their interests.

5. If, in order to regulate, widen or improve the logging channel, it is necessary
to acquire the right to utilise for timber-floating purposes an area of land or water owned
by a third party, the question of the transfer of such area shall, if no amicable agreement
on the subject is arrived at with its owner, be settled in accordance with the procedure
laid down for the expropriation of property, in the interests of public utility, in the State
in which the area in question is situated.

Note : The sections of the Timber-Floating Regulations drawn up in accordance with
the provisions of the Convention of October 28th, 1922, that do not conflict with the present
Convention shall remain in force unless Delegates agree to the complete abrogation of a particular
Regulation.

Article 3A.

The floating of timber over the watercourses referred to in Article 3 of the present Convention
shall be carried out in accordance with the following rules :

i. Every timber owner shall annually, before January Ist, submit to his Government
Delegate in duplicate preliminary particulars of the quantity of timber he proposes to
prepare and transport over a particular waterways system during the ensuing logging
season.

2. Every owner of timber to be floated shall, by March Ist, submit for the approval
of his Government Delegate a full-size facsimile in duplicate of his mark. The design
of the mark must be approved by both Delegates before use. It is absolutely essential
for a timber owner to brand all timber rafted by him with his mark. This rule shall not
apply to small lots of timber rafted by local owners or lessees of land over short distances
and for their own domestic requirements.

If, notwithstanding the foregoing rule, timber not branded with an approved mark
is brought on to watercourses, the Delegates may agree to sell such timber by public
auction if the owner of such timber is not traced within a period of three months.

3. Every owner of timber must appoint on the territory of his State a representative
to whom interested parties can refer in matters relating to the loss or damage caused to
such parties by timber-floating. These representatives shall be appointed : in Finland,
in every commune contiguous with a particular waterways system; and in the Union of
Soviet Socialist Republics, in the district (rai'on) concerned. All communications between
nationals of one Contracting State and the representatives of timber owners of the other
Contracting State shall be passed through the Delegates or their assistants Notice of the
appointment of a representative and of his place of residence must be given by every
timber owner before April 15th to the Delegate of his Government, who shall inform the
Delegate of the other Contracting State.

Each Delegate shall notify the nationals of his State of the surnames and Christian
names of the above-mentioned representatives, their addresses and also the designs of
marks approved for timber.
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4. Tout propriftaire de bois destin6 h 8tre flott6 est tenu, avant le I5 avril, de
presenter au d6l~gu6 de l'Etat auquel il ressortit des donn6es d6ftnitives et d~taill~es au
sujet de la quantit6 et de ]a qualit6 du bois qu'il se propose de flotter dans l'ann~e en cours
sur un syst~me donn6 de voies fluviales, ainsi que des points oi doit commencer et finir
le flottage.

5. Les d~l6gu6s se communiquent r6ciproquement les donn~es mentionndes aux
points i a 4 du present article, dans les quatorze jours i compter de l'expiration des d6lais
indiqu~s auxdits points.

Si un propri~taire de bois ne pr~sente pas ces donn6es ou s'il les pr6sente avec retard,
il peut 6tre frapp6, la discretion des d6l~gu~s, d'une amende ne d6passant pas 5o % des
droits de flottage dus par lui.

Si, sur un syst~me donn6 de voies fluviales, il n'est pas perqu de droits de
flottage, l'amende ci-dessus sera calcul~e par les d~l~gu6s de mani6re h ne pas d6passer
50 .% des droits de flottage en vigueur sur le syst~me de voles fluviales le plus proche,
qui auraient t6 per~us sur le bois dudit propri~taire si ce bois avait 6M flott6 par ce
dernier syst~me.

Le montant ainsi perqu et les sommes produites par la vente des bois non marques
d'un pointon approuv6, vis6s au point 2 du pr6sent article, seront affect6s aux d6penses
d'amdnagement et d'entretien de la voje de flottage.

6. Les d~l6gu6s doivent discuter ensemble du plan et des conditions du :flottage
futur.

Les d6l6gu6s peuvent, de leur propre chef ou A la demande d'un des propri~taires de
bois, convoquer une assemble de tous les propri6taires int~ress~s au flottage du bois sur
un syst~me donn6 de voies fluviales, pour discuter en commun des conditions de la mise A
flot des bois dans ce syst~me, de l'ordre dans lequel s'effectuera le flottage, de la sauvegarde
des int~r~ts de chaque flotteur en cas de flottage par flots communs, du flottage pendant
les intervalles, etc.

En cas de divergences entre les propri~taires de bois, les questions en litige sont
tranch~es par les d~l~gu6s. Si un accord n'intervient pas entre ces derniers, le bois sera
flott6 pour le compte commun de tous les propri~taires. Les d~l6gu6s 6tabliront les conditions
et l'ordre de ce flottage en en confiant 1'execution, soit A leurs adjoints, soit h des personnes
spcialement d~sign~es A cet effet.

7. Tout propri~taire de bois peut proc~der au flottage pour son propre compte, sauf
dans le cas vis6 au point precedent.

Le flottage doit s'effectuer le plus rapidement possible et de mani6re a sauvegarder
pour le mieux les int6r~ts des propri6taires de tout le bois flott6 ; le flottage du bois peut
6tre effectu6 en toute saison si les conditions naturelles le permettent.

Lorsque le flottage du bois s'effectue par trains, ceux-ci devront, dans les parties des
cours d'eau qui longent la fronti6re, passer I l'int6rieur des limites territoriales de 1 Etat
en provenance duquel s'effectue le flottage si, dans ces parties, les voies de flottage sont
suffisamment larges et profondes et si, en g~n~ral, cela est possible sans difficult~s spciales
ni d~penses suppl6mentaires. Dans les parties en question, il n'est permis d'arr~ter les
trains de flottage sur la rive de 1'autre Etat contractant et de descendre sur cette rive
que dans des cas de force majeure (atterrissage des trains de bois sous la pouss~e du vent,
dispersion des trains, 6chouage des trains sur la berge, etc.). En pareil cas, les flotteurs,
sans quitter l'endroit oii ils sont descendus A terre, prendront toutes les mesures n6cessaires
pour que les trains de bois puissent poursuivre leur route le plus t6t possible. Les repr~sen-
tants de ]a garde-fronti~re des Etats contractants devront prater aux flotteurs le concours
ndcessaire.

Si plusieurs flotteurs proc~dent simultan6ment au flottage du bois sur un m~me
syst~me de voies fluviales, chacun d'eux doit veiller a ce que le flottage de son bois
s'effectue de manire A ne pas faire naitre pour les autres des obstacles ou des inconv6nients
qu'il est possible d' viter. En particulier, le tirage du bois k terre aux points terminus du
flottage, si ceux-ci se trouvent A proximit6 de la frontire, doit s'effectuer sans retard et
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4. Every owner of timber to be floated must submit to his Government Delegate
before April 15th final and detailed particulars of the quantity and quality of the timber
he proposes to float in the current year over a particular waterways system, and also of
the points where floating will begin and end.

5. Delegates shall communicate to one another the particulars referred to in
paragraphs I to 4 of the present Article within 14 days after the expiry of the periods
referred to in the said paragraphs.

If a timber owner does not submit these particulars, or submits them late, he may,
at the discretion of the Delegates, be mulcted in a fine not exceeding 50 % of the rafting
dues payable by that owner.

If no rafting dues are levied on a particular waterways system, the said money fine
shall be computed by the Delegates at a rate not exceeding 50 % of the rafting dues
which are current on the nearest waterways system and which would be payable on the
timber of the said proprietor if he floated it down that waterways system.

' The proceeds of such fines, together with those of the sale of the timber without
approved brand-marks referred to in paragraph 2 of the present Article, shall be applied
to defraying the cost of constructing and maintaining the logging channel.

6. Delegates must jointly discuss the plan and conditions of the next timber-floating
season.

Delegates may on their own initiative or at the request of one of the timber proprietors
convene a meeting of all proprietors interested in timber-floating over a given waterways
system for joint discussion of questions concerning loading of logs on the said waterways
system, of the order of rafting, of safeguarding the interests of individual timber-floaters
when mixed floats are rafted, of timber-floating during intervals, etc.

If timber owners fail to agree, the points at issue shall be decided by the Delegates.
If the latter cannot come to an agreement, timber shall be rafted for the joint account of
all the proprietors. The Delegates shall lay down the conditions and the order of such
rafting and delegate its execution either to their assistants or to persons specially appointed
for the purpose.

7. Every timber proprietor may raft timber for his own account, except in the case
referred to in the above paragraph.

Rafting must be carried out with the greatest possible despatch and in such a manner
as to safeguard in the best possible way the interests of the owners of all the timber rafted
timber may be rafted at any season of the year when natural conditions permit.

When timber is rafted in floats, the latter must in those sections of the watercourses
skirted by the State frontier and where the channels are sufficiently wide and deep, and
where in general it is possible to do so without difficulty and extra expense, keep within
the boundary of the State from which the timber came. In these sections of the waterways
rafts may stop near the shores of the other Contracting State and crews land on the bank
only in cases of force majeure (rafts driven into the bank by the wind, break up of rafts,
rafts stranded on a shoal, etc.). In such cases, raftsmen must stay where they land and do
their best to send the rafts on their way as soon as possible. Representatives of the Frontier
Guard of the Contracting States must in such cases give raftsmen the necessary assistance.

If several timber floaters raft timber simultaneously over one and the same waterways
system, each must take care to see that his timber is so rafted as not to cause avoidable
obstruction or inconvenience to the other. In particular, the unloading of rafted timber
at the terminal points of rafting situated near the State frontier must be carried out
without delay and in the shortest possible time. If negligence is shown in this respect
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dans le plus bref d~lai possible. En cas de n~gligences cet 6gard, dfiment constat6es par
les d~l~gu~s, le coupable sera tenu de payer les dommages et les pertes r6sultant du
ralentissement du flottage.

8. Si les d~lgu~s conviennent que le flottage doit s'effectuer h l'aide de la main-d'oeuvre
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a lieu en partie le flottage, cette main-
d'oeuvre sera fournie par le d6l~gu6 ou par son adjoint pour toute la duroe du flottage sur
ledit territoire.

9. Pendant le flottage, les flotteurs sont autoris~s A 6tablir librement des estacades
et autres installations provisoires servant au flottage, aux points oil cela est n~cessaire pour
effectuer le flottage ou pour 6viter un dommage. Ces estacades et installations ne doivent
pas faire obstacle 6 1'6coulement des eaux, au passage du poisson se rendant vers les
frayres et les lieux de p~che, et ne doivent pas non plus goner sensiblement le trafic sur
les cours d'eau.

L'6tablissement d'estacades transversales en cas de flottage A bfiches perdues est
autoris6, mais A condition que ces estacades ne soient pas 6tablies dans le voisinage
d'agglom6rations, ni en des endroits oii elles peuvent provoquer une hausse' sensible du
niveau de l'eau.

Les ponts, d~barcadres, bains et autres installations se trouvant sur les cours d'eau
devront, dans la mesure oii cela est n6cessaire, 6tre munis pendant la saison de flottage
de dispositifs les prot6geant contre tous dommages.

1o. Le bois dont le flottage se termine dans le courant d'une ann6e h partir de la coupe
peut 8tre flott6 non 6corc6. Dans le cas contraire, le bois doit tre 6corc6, A moins que, pour
des raisons sp~ciales, le flotteur n'ait t dispens6 de cette obligation. Le lieu et la m~thode
d'cor~age doivent 6tre choisis de mani~re que l'6corce ne soit pas entrain~e dans les cours
d'eau.

ii. Les ouvriers charges du flottage ont le droit, en se conformant aux dispositions
de l'article 7 de la pr6sente convention, de passer et de s6journer sur la rive appartenant

l'autre Etat contractant :
10 Pour effectuer les travaux pr6vus par la pr~sente convention (points 6, 9,

12-15 du present article) ;

20 Pour effectuer le flottage et notamment pour 6tablir des installations servant
au flottage, diriger le mouvement du bois, prot~ger le bois contre les ruptures et
frottements, d~barrasser la rive et les voies de flottage des bois, d~chets de flottage,
etc. ; et enfin

30 En cas de n~cessit6, pour ex6cuter les d6cisions des d6lgus.

Toutefois, il n'est permis de descendre A terre et de traverser les cours, jardins, parcs
et lieux d'entreposage que dans les cas oji il est impossible de l'F6viter A I'aide de dispositifs
sp6ciaux de flottage ou de toute autre mani~re.

Lors de leur s6jour sur le territoire de l'autre Etat contractant, dans la zone
riveraine de cent mtres mentionn~e l'article 7 de la pr~sente convention, les ouvriers
devront, dans la mesure du possible, utiliser les routes et sentiers se trouvant dans
cette zone.

12. Les flotteurs devront, d6s qu'ils s'en seront apergus ou ds qu'ils en auront t6
inform~s, enlever les pices de bois arrtes par les roches barrant le cours d'eau ou rejet~es
par l'eau sur la rive, ainsi que les pi6ces de bois immerg~es ou sur le point d'etre immerg~es,
pour autant qu'il en r~sulte un encombrement des cours d'eau ou des inconv~nients pour
le trafic ou la pche. S'il n'y a pas de telles cons6quences, les pi~ces de bois devront 6tre
enlev6es avant la fin de la mme annie.

Les pi~ces de bois immerg~es ou sur le point d'6tre immerg6es devront 6tre entass6es
sur la rive la plus proche en des endroits oh leur presence ne cause aucun dommage ni ne
pr~sente aucun inconvenient.
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and duly proved by the Delegates, the guilty party shall be bound to make good the loss
and damage sustained as a result of delay in rafting.

8. If the Delegates agree that rafting must be carried out by the labourers of the
Contracting Party through whose territory part of the rafting is being effected, such
labourers must be supplied by the Delegate or his assistant for the whole period of
rafting through such territory.

9. During timber-floating, raftsmen shall be permitted to place booms and other
temporary rafting erections at such points where this is necessary for carrying out rafting
or preventing damage. These booms and erections must not hinder the flow of water
or the passage of fish towards their spawning-places and fisheries and must also not
materially obstruct traffic on watercourses.

Cross-booms may be erected when logs are floated separately, but on condition that
they are not placed near villages or points where they might cause a considerable rise
in the water-level.

Bridges, landing-stages, bathing-places and other erections on watercourses must be
protected so far as necessary during the rafting season by devices safeguarding them
against damage.

io. Timber, the rafting of which is completed within one year from the date of
felling, may be floated with the bark on. Other timber must have the bark removed,
unless for special reasons the timber floater has been released from this obligation. The
bark must be removed in such a place and in such a manner that it does not fall into the
watercourses.

ii. Subject to observance of the provisions of Article 7 of the present Convention,
labourers engaged in timber-floating shall be entitled to land and remain on the bank of
the other Contracting State :

(i) In order to carry out the operations referred to in the present Convention
(paragraphs 6, 9, 12-15 of the present Article) ;

(2) For timber-floating purposes, more particularly for the erection of timber-
floating installations, controlling the movement of logs, protecting timber from
breakage and jamming, clearing the banks and logging-channels of timber, timber-
floating refuse, etc. ; and also

(3) Where necessary, for executing the decisions of the Delegates.
Nevertheless, landing on the bank and the crossing of yards, gardens, parks and store

premises shall only be permitted where it is impossible to avoid this by means of rafting
devices or other methods.

When within the zoo-metre zone, referred to in Article 7 of the present Convention,
on the bank of the other Contracting State, the labourers must, as far as possible, utilise
the roads and paths in that zone.

12. As soon as they have noticed it or after they have been informed thereof, timber
floaters must immediately remove the timber that has collected on rapids, that has been
cast up by the stream on the shore and also timber that is submerged or on the point of
sinking, so far as this would result in obstructing the watercourses or inconveniencing
traffic or fishing. Should no such consequences result, the timber must be removed before
the end of the same year.

Pieces of timber submerged or on the point of sinking must be piled on the nearest
bank at points where they will cause no damage or inconvenience.
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13. Les flotteurs sont tenus de veiller soigneusement h ce que les bacs puissent traverser
le cours d'eau, ils sont 6galement tenus de prater leur concours aux autres moyens de
transport naviguant sur les cours d'eau, si les dispositifs de flottage ou le bois flott6 g~nent
leur mouvement.

Pour assurer le trafic sur les cours d'eau, les flotteurs devront, en cas de n~cessit6,
am~nager dans les estacades des passages appropri~s.

14. Les flotteurs ont le droit d'enlever, pendant que s'effectue le flottage des bois,
les cl6tures et les parties de cl6tures attenantes aux cours d'eau qui entravent les operations
de flottage. Ils veilleront h ce qu'il n'en r6sulte aucun dommage. Apr~s le passage du bois
flott6, les cl6tures et leurs parties seront r6tablies dans leur ancien 6tat par les flotteurs
ou h leurs frais.

15. Les d6chets de toute sorte r6sultant des operations de flottage (copeaux, 6corces,
branches, brindilles, etc.) ainsi que les billes laiss6es sur la berge devront 6tre disposes de
mani~re a 6viter qu'ils ne soient entrain6s dans le cours d'eau ; h la fin des op6rations de
flottage, ils devront, ainsi que tous les autres d6chets, 6tre enlev~s et 6loign6s des berges,
au delA de la ligne la plus 6lev6e atteinte par les hautes eaux du printemps.

A la fin des op6rations de flottage, les voies de flottage et leurs berges devront 6tre
d~barrass~es du bois 6pars restant apr~s le flottage.

i6. Les d~l~gu~s des Gouvernements contractants devront s'informer r6ciproquement
de la fin de toutes les operations de flottage, apr~s le nettoyage des zones riveraines.

17. Les d~penses d'entretien et d'am~lioration des voies de flottage sont support~es
par les Gouvernements contractants, de la mani~re 6tablie d'un commun accord par les
d~lgu~s des deux Parties pour chaque syst me de voies fluviales. Ces d6penses sont
rembours6es par les propri6taires du bois flott6, sous forme d'un droit de flottage fix6 pour
chaque syst~me de voies fluviales de la manire pr6vue au point 3 de l'article 3 de la pr~sente
convention.

Les sommes dues par les propri6taires du bois flott6 sont vers6es par eux, avant le
commencement des op6rations de flottage, au d6l~gu6 de l'Etat auquel ils ressortissent.
A la fin des operations de flottage, les d6l6gu6s proc6dent entre eux a un r~glement des
comptes dans la proportion des d6penses que chacun des Etats contractants a support~es
pour 'entretien d'un syst me donn6 de voies fluviales. Ces r6glements de compte devront

tre achev~s au plus tard le premier d~cembre de chaque annie.
Les propriftaires du bois flott6 devront 6galement r~mun~rer les services de toute

sorte qui leur auront 6t6 rendus, avec leur consentement, pendant les op6rations de
flottage (fourniture de mat~riaux, de main-d'oeuvre, etc.). Le paiement de ces frais devra
6tre effectu6 dans un d~lai de dix jours a partir du moment oii les services auront W
rendus. Les d~l6gu6s ont le droit de fixer d'autres d~lais de paiement des frais en question
en cas d'application des dispositions du point 8 du present article.

18. Les flotteurs participent aux frais communs proportionnellement au nombre
de kilomtres parcourus et a la quantit6 du bois flott6 par eux pendant la saison de
flottage.

Les d6l~gu~s fixent la quantit6 de bois consid6r~e comme unit6 de flottage imposable
en vue du remboursement de ces frais.

19. Les dommages causes par les personnes qui descendent h terre ou resultant des
operations de flottage ou des circonstances connexes A ces operations, seront rembours~s
aux personnes l6s6es par le propri6taire du bois flott6, directement dans l'Etat auquel
ressortit le propri~taire, et par l'interm6diaire du d6l6gu6 de cet Etat ou de son adjoint
dans l'autre Etat contractant.

S'il n'intervient pas entre les int~ress~s un accord au sujet du montant de l'indemnit6
a payer et du mode de paiement de cette indemnit6, les dommages seront estim6s par
une commission d'6valuation compos~e de trois personnes irr~cusables. Chaque d~lgu6
d~signe un membre de la commission, et les membres ainsi d~sign~s choisissent d'un
commun accord deux pr6sidents : 1'un charg6 d'6valuer les dommages causes sur le
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13. Timber floaters must be careful to see that ferries are able to cross watercourses
and must also assist other forms of transport on watercourses, if the rafting devices or the
timber rafted hinder traffic.

To ensure traffic movement on waterways, timber floaters must, where necessary,
arrange suitable openings in their booms.

14. Timber floaters shall be authorised, while rafting is proceeding, to take down any
fencing or parts thereof adjacent to watercourses which obstruct rafting operations. In
doing so, care must be taken not to do them any damage. After the rafts have passed,
the replacement of the fencing and parts thereof in their previous position shall be
effected or arranged by the timber floaters.

15. All waste from rafting operations (splinters, bark, branches, twigs, etc.), and also
logs left on the bank, must be secured against the possibility of their being carried into
watercourses, and when floating operations are completed they, and also all other refuse,
must be cleared away and removed from the banks beyond the highest level of the spring
floods.

When rafting operations are completed, the logging channels and their banks must
be cleared of the stray timber left by rafting.

16. The Delegates of the Contracting States shall inform one another of the completion
of all timber-floating operations after the shore zones have been cleared.

17. The cost of maintaining and improving logging channels shall be defrayed by the
Contracting States in the manner agreed upon between the Delegates of the two Parties of
a given waterways system. These costs shall be refunded by the owners of the timber
floated down in the form of a special rafting fee, fixed for each waterways system in the
manner laid down in Article 3, paragraph 3, of the present Convention.

The amounts due by the owners of floated timber shall be paid by the latter, before
timber-floating starts, to the Delegate of their State. On the completion of floating,
Delegates shall settle accounts between themselves in proportion to the expenses which
each of the Contracting States has borne for a given waterways system. These settlements
must be completed not later than December Ist of the current year.

The owners of the timber floated must also pay for the various services rendered to
them with their consent during rafting (supply of materials, labour, etc.). Payment of
these expenses must be made within io days of the corresponding service being rendered.
Delegates shall have the right to fix other time-limits for the payment of expenses, in the
event of the provisions of paragraph 8 of the present Article being applied.

18. Timber floaters shall participate in overhead expenses in proportion to the
number of kilometres traversed and the quantity of timber rafted by them in the rafting
season in question.

The Delegates shall fix the quantity of timber regarded as the rafting unit for the
assessment of the amount due in respect of the above expenses.

19. The damage caused by landing on banks, by floating operations or circumstances
connected therewith must be refunded to the injured party by the owner of the timber
direct if in his own State, and through the Delegate of his own Government or his assistant
if in the other Contracting State.

If no agreement is arrived at between the Parties concerned regarding the amount
of compensation and the method of payment, these damages shall be assessed by a Valuation
Commission consisting of three reputable persons. Each Delegate shall appoint one member
of the Commission and the members thus appointed shall join ly select two Chairmen:
one for assessing the damage done on the territory of the Union of Soviet Socialist
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territoire de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, et l'autre, les dommages
caus6s sur le territoire finlandais. En cas de divergence au sujet du choix des presidents,
ces derniers sont d~sign~s, d'un commun accord, par les d6l6gu6s. Si les d6l6gu6s ne
parviennent pas non plus h un accord, chaque gouvernement d~signera le president pour
l'6valuation des dommages causes sur son propre territoire. Les d6cisions de la commission
d'6valuation sont sans appel et obligatoires pour les int6ress6s. Chaque commission
commence ses travaux imm6diatement apr&s la fin du flottage au lieu oil a t6 caus6 le
dommage.

Les membres de la commission, pour l'accomplissement des fonctions qui leur sont
confi6es, passeront la fronti6re, en vertu de certificats d6livr6s par les autorit~s de frontire
de leur propre Etat, de la mani~re pr6vue pour le passage de la frontire par les d~l~gugs.

20. Dans tous les r~glements de compte effectu6s en vertu de la pr6sente convention,
les sommes correspondantes seront calcul~es en dollars-or des Etats-Unis d'Am6rique
elles seront payees dans la monnaie convenue par les d~lhgu6s.

21. Les diff6rends ayant trait au flottage, qui ne pourront pas tre r~gl6s par voie
d'accord entre les dflfgus et qui ne font pas l'objet d'autres dispositions de la pr6sente
convention, seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article 7.

Les employ~s et ouvriers affectfs aux opfrations de flottage qui, en raison de la nature de
leur travail, sont oblig6s de sjourner sur le territoire de l'autre Etat contractant, b6n~ficieront,
en cas de conclusion d'une convention sp~ciale sur les passeports entre l'Union des Rtpubliques
sovi~tiques socialistes et la Finlande, des facilit6s qui seront prfvues par cette convention.

En attendant la conclusion de cette convention, les r~gles suivantes seront en vigueur
i. La liste nominative des employ~s et ouvriers affectis au flottage, qui doivent

passer la fronti~re, dfiment lgalis6e par les autorit6s de frontire, sera remise en temps
voulu, avant le passage de la fronti~re, aux autorit~s de fronti~re locales les plus proches
de 1 autre Etat contractant, dans les attributions desquelles rentre le contr6le des
passeports. Par passeport, on entend, outre le passeport ordinaire, 6galement les certificats
d6livres par les autorit6s de fronti6re des deux Etats. Toutes les modifications intervenues
dans le personnel employ6 et ouvrier seront notifi6es chaque semaine de la m6me mani~re.

2. Les employ~s et ouvriers affect~s au flottage n'ont pas le droit de s'6carter de
plus de cent mtres de la berge existant au moment du flottage. Les points de passage
de la fronti~re sont d6sign~s, dans chaque cas particulier, d'un commun accord entre
les d~l~gu6s ou leurs adjoints.

Rernarque. - Les pr6sentes r~gles s'appliquent 6galement aux ouvriers affect~s A l'am6nagement
de la voie de flottage.

II.

La pr~sente convention fait partie int6grante de la Convention du 28 octobre 1922 et entrera
en vigueur imm~diatement apr~s avoir W ratifi~e par les deux Etats contractants. L'6change des
instruments de ratification aura lieu h Helsinki dans le plus bref d~lai possible.

III.

La pr~sente convention est 6tablie en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise,
les deux textes faisant 6galement foi.
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Republics and the other for assessing the damage done on the territory of Finland.
Should disagreement arise on the question of the appointment of Chairmen, the latter
shall be nominated by the Delegates by joint agreement. If the Delegates are
also unable to come to an agreement, each Government shall appoint a Chairman to
assess the damage done on its territory. The decisions of the Valuation Commission
shall be final and binding on the parties concerned. Each Commission shall start work
immediately timber-floating ceases at the place where damage has been done.

The members of the above Commission may cross the State frontier in the discharge
of their duties on the strength of appropriate certificates issued by the frontier authorities
of their State, in the manner laid down for the crossing of the frontier by Delegates.

20. In the case of all settlements of account effected in virtue of the provisions of
the present Convention, the corresponding amounts shall be reckoned in U. S. A. gold
dollars and be paid in the currency agreed upon by the Delegates.

21. Disputes connected with timber-floating which cannot be settled by agreement
between the Delegates and which are not covered by other provisions in the present
Convention, shall be referred for settlement through the diplomatic channel.

Article 7.

The officials and labourers engaged on timber-floating operations who are compelled, owing
to the nature of their work, to stay in the territory of the other Contracting State shall, in the event
of a special agreement regarding passports being concluded between the Union of Soviet Socialist
Republics and Finland, enjoy the facilities laid down in that agreement.

Pending the conclusion of such an agreement, the following rules shall apply
i. A list certified by the frontier authorities, giving the names of timber-floating

officials and labourers who have to cross the State frontier, shall be submitted to the
nearest authorised local frontier passport control authorities of the other Contracting
State in good time before the frontier is crossed. The certificates issued by the frontier
authorities of both States shall also be accepted as passports in addition to the ordinary
passports. All changes in the list of officials and labourers shall similarly be notified
weekly.

2. Timber-floating officials and labourers may not go farther than I00 metres from
the line of bank existing at the time of timber-floating. Frontier-crossing-points shall
in each particular case be fixed by common agreement between the Delegates or their
assistants.

Note. - The present rules shall also apply to labourers engaged in making the logging channel.

II.

The present Convention shall form an integral part of the Convention of October 28th, 1922,
and shall come into force immediately after it is ratified by both Contracting States. The instruments
of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.

III.

The present Convention is done in duplicate in the Russian and Finnish languages, both texts

being equally authentic.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, le 15 octobre 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.

PROTOCOLE FINAL

Au sujet des dispositions de la Convention sign~e ce jour et portant modification A la Convention
du 28 octobre 1922 relative au flottage des bois sur les cours d'eau coulant du territoire de la Finlande
sur le territoire de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et vice versa, les plnipotentiaires
des Etats contractants sont convenus de ce qui suit :

Ad article premier de la Convention du 28 octobre 1922.

Le droit de flottage jusquu' la mer comprend 6galement le droit d'utiliser, au point oil le fleuve
se d~verse dans la mer, le terrain n6cessaire pour le triage et la mise en tas du bois flott6 h bfiches
perdues. Si, au point en question, il n'existe pas de terrain affect6 ? l'usage commun des flotteurs,
les flotteurs de l'autre Etat contractant ont le droit de louer un tel terrain ; h cette fin, le d6l~gu6
de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'embouchure du fleuve leur pr~tera le concours
ncessaire.

Ad point i de l'article 3.

i. Chaque d~lkgu choisit pour suppl6ant et pour adjoints, soit des fonctionnaires charges
des questions de flottage, soit des membres du personnel de la garde-fronti~re, des repr~sentants
des exploitations collectives, des marchands de bois ou des particuliers.

2. Le passage de la frontire par les d~lkgu~s et leurs adjoints s'effectuera, dans la mesure du
possible, par les points oii se trouvent des postes de la garde-fronti&re, ceux-ci en 6tant pr6alablement
informs. Le d6lai de validit6 des visas donnant droit au passage de la fronti6re sera de trois mois,
mons que d'autres d~lais ne soient fixes d'un commun accord par les d6lgu~s.

Ad point 3 de l'article 3.

i. Sur les fleuves qui longent la fronti~re, la voie de flottage pourra 6tre d6barrass6e des
pierres et autres objets qui s'y trouvent, si le d6lgu6 de Pun des Etats contractants le juge ncessaire,
h condition que ces travaux n'am~nent pas un changement du r~gime des eaux ; le d~legu6 de
l'autre Etat contractant ou son adjoint devra en 6tre inform6 au plus tard cinq jours h 1'avance.

2. Les Etats contractants interprtent le troisi~me alin6a du point susmentionn6 dans ce
sens qu'il va de soi que ce point ne concerne pas les menus frais courants couverts par les sommes
que les dl6gus re~oivent des flotteurs.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, October 15th, 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.

FINAL PROTOCOL.

In connection with the provisions of the Convention signed to-day modifying the Convention
of October 28th, 1922, regarding the floating of timber down watercourses flowing from Finnish
territory into the territory of the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa, the Plenipoten-
tiaries of the Contracting States have agreed as follows :

Ad Article i of the Convention o[ October 28th, 1922.

The right to float timber as far as the sea also includes the right to the use, at the point where
the river enters the sea, of a suitable plot of ground for sorting and piling timber floated down
separately. If at such a point there is no plot of land allocated for the joint use of timber floaters,
the timber floater of the other Contracting State shall have the right to lease such a plot, and for
this purpose the Delegate of the State in which the mouth of the river is situated shall give the
necessary assistance.

Ad Article 3, Point I.

i. Each Delegate shall appoint as his deputy and assistants either officials responsible for
timber-floating questions or members of the State Frontier Guard, or representatives of collective
farms or timber merchants or private individuals.

2. The crossing of the State frontier by Delegates and their assistants shall be effected as far
as possible at the points where the frontier guards are posted and after due notice to the latter.
The term of validity of visas for the crossing of the State frontier shall be three months, unless the
Delegates jointly agree to other periods.

Ad Article 3, Point 3.

x. On rivers which flow along the State frontier, the logging channel may, at the discretion
of the Delegate of each Contracting State, be cleared of stones and other objects that have fallen
into it, if these operations do not have the effect of altering the watercourses; notice for the purpose
must be given at least five days in advance to the Delegate of the other Contracting State or his
assistant.

2. The Contracting States interpret paragraph 3 of the aforesaid point to mean that the point
does not in the nature of things refer to minor routine expenditure defrayed out of the amounts
received by Delegates from timber floaters.
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Ad point 4 de I'article 3.

Les delegues ne sont tenus de notifier aux propritaires ou occupants de fonds riverains et
d'eaux, au p us tard quatorze jours avant 1'inspection, que celles des inspections qui ont pour
objet l'am6nagement de nouvelles voies de flottage, 1'6valuation des dommages causes aux
propri~taires ou occupants desdits fonds et eaux, ou encore l'acquisition pour les besoins du flottage
de biens appartenant k ces personnes ou l'imposition de restrictions i 1'utilisation de ces biens.

Les d6lais pr6vus pour les autres inspections, si la notification en est obligatoire, pourront
6tre raccourcis dans les cas d'urgence.

Ad point i de l'article 3 A.

Les propridtaires ou occupants de fonds riverains et d'eaux ont droit . l'indemnisation des
dommages et pertes qui leur sont causes par l'am~nagement de la voie de flottage ou par le flottage
lui-m~me, mais ils ne peuvent pas exiger un paiement pour le fait que le flottage s'effectue & travers
les fonds leur appartenant.

En adoptant la disposition ci-dessus, les pl~nipotentiaires des Etats contractants conviennent
que ni la pr~sente convention ni la Convention du 28 octobre 1922 ne sauraient tre interpr~t~eg
comme modifiant en quoi que ce soit la proc6dure g6n~rale de r~glement des incidents et conflits
de fronti~re proprement dits, 6tablie par les accords actuellement en vigueur entre la Finlande et
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Le pr6sent protocole final est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le present protocole

final et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou, le 15 octobre 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.
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Ad Article 3, Point 4.

Delegates shall be bound to give the owners of areas of bank and waterway and also tenants
of the same at least 14 days' notice of an inspection, but only in the case of inspections undertaken
in order to arrange for new logging channels, to assess the damage done to the owners or tenants
of plots, or to acquire, for timber-floating purposes, from the said persons property belonging to
them or to restrict the use of such property.

As regards other inspections, the prescribed period of notice, if any, may be shortened in
emergencies.

Ad Article 3A, Point i.

The owners and tenants of areas of bank or waterway shall be entitled to compensation for
loss or damage due to the construction of a logging channel or to the actual floating of timber
itself, but may not claim payment for the fact that timber is floated through their property.

In adopting the foregoing provisions, the Plenipotentiaries of the Contracting States agree
that neither the present Convention nor the Convention of October 28th, 1922, may be interpreted
as modifying in any way the general procedure for settling frontier incidents and disputes strictly
so called as laid down in the Agreements at present in force between Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics.

The present Final Protocol is drawn up in duplicate in the Russian and Finnish languages,
both texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present Final
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, October I5th, 1933.

(L. S.) E. J. KOSKENMAA. (L. S.) L. BEREZOFF.

(L. S.) Wilhelm JANSSON. (L. S.) M. GRINSTEIN.

(L. S.) KOLTCHANOVSKY.
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No. 3440. - AGREEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE POST OFFICE OF FINLAND FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT
LONDON, OCTOBER 17TH, 1933, AND AT HELSINKI, NOVEMBER
4TH, 1933.

English oficial text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs and by His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took
place June I6th, 1934.

The Post Offices of Finland and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
agree to effect a regular direct exchange of parcels between Finland and Great Britain and Northern
Ireland.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Finland posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United
Kingdom posted in Finland shall not exceed IO kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and
1.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit

I Came into force January ist, 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3440. - ACCORD 2 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA FINLANDE
CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNIZ A
LONDRES, LE 17 OCTOBRE 1933, ET A HELSINKI, LE 4 NO-
VEMBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires itrangdres de Finlande et le secrdtaire
d'Etat aux Aftaires dtrangres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 16 juin 1934.

L'Administration des postes de la Finlande et l'Administration des postes du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conviennent d'instituer un service r~gulier d'6change
direct de colis entre la Finlande et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

Dans le present accord et dans le r~glement d'ex6cution qui y est annex6, l'expression
(,Royaume-Uni ), comprend la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les Iles anglo-normandes et
l'ile de Man.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux expdi~s du Royaume-Uni A destination de la Finlande ne devront pas
peser plus de 22 livres (anglaises), ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur et plus de 6 pieds
longueur et pourtour r~unis ; et les colis expdi6s de Finlande A destination du Royaume-Uni
ne devront pas peser plus de IO kg., ni mesurer plus de I m. 05 de longueur et plus de i m. 8o
longueur et pourtour r~unis.

2. Pour ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, Y'opinion de
Y'administration exp6ditrice sera accept6e, sauf dans les cas d'erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la libert6 de transit des colis
en provenance ou & destination de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement des

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Entrd en vigueur le Ier janvier 1934.
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parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so
far as these are applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. i.oo, Fr. 1.85 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding i kg.
(2 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg. (22 lb.) in weight respectively ; and the territorial rates of Finland
shall be Fr. i.OO, Fr. 1.75 and Fr. 2.75 for parcels not exceeding I kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.) and
io kg. (22 lb.) in weight respectively.

The Postal Administration of Finland reserves the right to vary its charges in accordance
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by international conven-
tions subsequent to the London Agreement' of 1929.

The Postal Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service

which it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Finland may collect, in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the London
Agreement of 1929 shall fix. The Postal Administration of the United Kingdom may collect such
fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

I Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554; Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII, page 36o; Vol.
CXXX, page 459; Vol. CXXXIV, page 419 ; and Vol. CXLVII, page 343, of this Series,
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colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du present accord et du
r~glement d'excution, dans la mesure oii celles-ci seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement pr~alable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis r~expfdi~s ou
renvoy6s A 1'expditeur.

2. La taxe postale comprendra les sommes revenant A chaque administration postale participant
au transport des colis, par voie de terre ou de mer.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

Les taxes territoriales aff~rentes A l'exp~dition de colis de 1'un des deux pays A destination de
I'autre seront, dans le Royaume-Uni, de i fr., I fr. 85 et 3 fr. 15, pour les colis ne pesant pas plus
de i kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.) respectivement ; et, en Finlande, de I fr., i fr. 75 et
2 fr. 75, pour les colis ne pesant pas plus de i kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.) et Io kg.
(22 lb.) respectivement.

L'Administration postale de ]a Finlande se r~serve le droit d'adapter ses taxes A toutes
modifications qui pourront 6tre introduites en mati~re de taxes par des conventions internationales
post6rieures A l'Arrangement 1 de Londres de 1929.

L'Administration postale du Royaume-Uni se reserve le droit d'adapter ses taxes territoriales
A toutes modifications de ces taxes qui pourront 6tre d6cid6es, en mati6re d'6change de colis postaux,
dans ses relations avec d'autres pays en g~n6ral.

Article 5.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service
maritime qu'elle assurera.

Article 6.

DROITS DE FACTAGE ET DE DPDOUANEMENT.

L'Administration postale de la Finlande est autoris~e A percevoir pour le factage et le
d~douanement ou pour le factage seul un droit ne d6passant pas 50 centimes par colis ou toute
autre charge que des conventions internationales post6rieures A 1'Arrangement de Londres de
1929 pourront fixer. L'Administration postale du Royaume-Uni est autoris~e A percevoir les droits
qu'elle pourra fixer de temps A autre, d'une mani6re gln~rale, pour des services similaires, dans ses
kchanges de colis postaux avec d'autres pays.

Article 7.
DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront acquitt~s par les destinataires des
colis, sauf disposition contraire du present accord.

I Vol. CIII, page 73 ; vol. CVII, page 554 ; vol. CXVII, page 312 ; vol. CXXII, page 360; vol. CXXX,
page 459; vol. CXXXIV, page 419 ; et vol. CXLVII, page 343, de ce recueil.
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Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the Office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases the senders must undertake to pay the sum which may be claimed by the
Administration of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for
Customs clearance in Article 6 above.

On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Postal
Administration of the United Kingdom shall be authorised to collect from the sender a special
fee, not exceeding one shilling.

Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article Io.

EXPRESS PARCELS.

i. Parcels not exceeding ii lb. or 5 kilogrammes in weight shall, at the request of the senders,
be sent out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the office of
destination is not in a position to deliver parcels at the addressee's residence notices of arrival
shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, the Postal Administration to which that office is subordinate may collect an additional
charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the
equivalent of the fixed charge paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 37,
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by Express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be considered
as an Express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to ordinary parcels.

Article ii.

PROHIBITIONS.

I. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.
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Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Moyennant ddclaration prdalable au bureau de d~p6t, les exp~diteurs peuvent prendre k leur
charge la totalit6 des droits dont les colis sont grev6s A la livraison.

Dans ces cas, les exp6diteurs doivent s'engager A payer la somme qui pourrait 6tre rkclam6e par
l'Administration du pays de destination et, le cas 6ch~ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration qui fait l'avance de droits pour le compte de l'exp~diteur est autoris6e A
percevoir, de ce chef, un droit de commission qui ne peut d~passer 50 centimes par colis. Ce droit
est ind~pendant de celui qui est pr6vu pour le d6douanement A l'article 6 ci-dessus.

Pour tout coils exp~di6 du Royaume-Uni, en vertu du present accord, l'Administration
des postes du Royaume-Uni est autoris~e A rdclamer A I'exp~diteur un droit special ne d~passant
pas i shilling.

Article 9.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales est autoris~e A percevoir tout droit de magasinage
fix par sa lgislation pour les colis adress6s ((poste restante s ou non retires dans le d6lai prescrit.

Ce droit ne devra en aucun cas exc~der 5 francs.

Article io.

COLIS EXPRtS.

J. Les colis ne pesant pas plus de ii lb. ou de 5 kilogrammes sont, A la demande des exp6diteurs,
remis A domicile par un porteur spcial immddiatement apr~s leur arriv6e, ou, si le bureau de
destination n'est pas en mesure de livrer les coils au domicile du destinataire, un avis d'arriv~e du
colis est immdiatement envoy6 par porteur sp6cial.

Ces colis qualifies (( expr~s s sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe sp6ciale de 8o cen-
times, qui doit etre acquitt~e complftement et A l'avance par l'expdditeur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale du
bureau de destination, l'administration postale dont relive ce bureau est autoris~e A percevoir une
taxe compldmentaire jusqu'A concurrence du montant de celle qui est fix6e pour la remise par
expr s dans le service interne, deduction faite de l'6quivalent de la taxe fixe pay6e par l'expdditeur.

Cette taxe compl~mentaire reste exigible conformment aux dispositions de l'article 37,
paragraphe 2, si le colis est rdexp~di6 ou tombe en rebut.

3. La remise par expr~s du colis ou de l'avis d'arrivde au destinataire n'est essayde qu'une
fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid~r6 comme expr~s, et sa remise s'effectue
dans les conditions pr~vues pour les colis ordinaires.

Article ii.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle, ni des paquets de quelque nature que ce soit, portant
une autre adresse que celle du destinataire ou des personnes habitant avec ce dernier.
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It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact'that a parcel contains a letter or communications' which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin: they shall be disposed of by the Administration'
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 12.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an Insured parcel under the conditions
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article 13.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that
the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a
rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shal l
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.I1 est permis, cependant, d'ins~rer dans l'envoi une facture ouverte r~duite A ses 6nonciations
constitutives.

2. II est 6galement interdit d'inclure dans un coils
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents des postes, ou peuvent salir ou d~t6riorer d'autres coils ;
b) Des matires explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~taliques charg~es, les cartouches amorc~es et les allumettes) ;
q) Des animaux vivants (A l'exception des abeilles, qui doivent Atre enferm~es dans des

boites construites de mani6re A 6viter tout danger pour les agents des postes et A permettre
la vrification du contenu ) ;

d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois, les r~glements douaniers
ou par d'autres r~glements;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
II est, en outre, interdit d'exp&lier des pi~ces de monnaie, du platine, de 1or ou de 'argent,

manufacturis ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres objets pr~cieux dans des coils sans valeur
dklar~e, A destination de pays qui admettent la d6claration de valeur.

3. Les coils admis A tort A 1'exp6dition seront renvoy~s au pays d'origine, A moms que
l'administration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa l6gislation A en disposer
autrement.

Nanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi du coils au pays
d'origine.

4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obscnes ou immoraux
ne seront pas renvoy~s au pays d'origine ; l'administration qui les aura trouv~s dans son courrier
en disposera conform~ment A son r~glement int~rieur.

5. Si un coils admis A tort A 1'exp6dition n'est ni renvoy6 au pays d'origine ni remis au
destinataire, 'administration du pays d'origine doit 6tre inform~e d'une mani~re precise du
traitement appliqu6 A ce colis afin qu'elle puisse prendre toutes mesures n6cessaires.

Article 12.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp~diteur peut obtenir un avis de reception d'un colis avec valeur d~clar~e dans les
conditions fix~es pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. I1 ne pourra 8tre
obtenu d'avis de reception pour un colis sans valeur ddclar6e.

Article 13.

RWEXPtDITION.

i. Les colis pourront 6tre r~exp~di~s en cas de changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'administration postale du pays de destination est autoris~e A percevoir la
taxe de r~exp~dition pr~vue par son r~glement int~rieur. De m~me, les coils pourront 6tre r~exp6di~s
de l'un des deux pays Parties au present accord, A destination d'un autre pays, sous reserve
que lesdits coils remplissent les conditions pr~vues pour leur r~exp~dition, et sous reserve,
en r~gle g~n~rale, que la taxe suppl6mentaire ait 6t6 acquitt~e A l'avance, au moment de la
r~exp~dition, ou que soit produite une piece 6tablissant que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes suppl~mentaires de r~exp~dition qui n'auront pas 6t6 acquitt~es par le destinataire
ou par son repr6sentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r~exp~dition ou de retour au pays
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be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.

Article 14.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 28, sections I and 2, of- the Detailed
Regulations.

Article 15.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as

addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon";
" If not deliverable as addressed, deliver to... .

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 36.

Article 16.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 17.

SALE. * DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 18.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be treated
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d'origine, mais seront r~clam~es au destinataire ou A l'exp6diteur, suivant le cas, sans prejudice du
paiement de tous autres droits sp~ciaux que l'administration du pays de destination ne consent pas
A annuler.

Article 14.

COLIS ACHEMINE9S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis re~us par suite d'une erreur, ou admis A tort A l'exp~dition, seront r~exp~di~s ou
retourn~s conform6ment aux dispositions de l'article 28, paragraphes i et 2, du r~glement
d'ex~cution.

Article 15.

REBUTS.

I. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis tomb6 en rebut sera retourn6 A
l'exp~diteur sans pr~avis et A ses frais, A l'expiration du d~lai prescrit par le r~glement de
l'administration postale du pays de destination.

NManmoins, un colis d~finitivement refusd par le destinataire sera retourn6 imm6diatement.
2. L'exp6diteur aura la facult6 de demander au moment du d6p~t du coils que celui-ci, s'il ne

peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e, soit : a) trait6 comme colis abandonn6 ; b) pr6sent6 A une
seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'exp~diteur
fait usage de cette facflit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition, formulae de la
fa~on suivante ou en termes analogues :

((Si le colis ne peut 6tre remis A l'adiesse indiqu~e, abandonner. )
Si le colls ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e, livrer A... )

Ces indications devront 6galement 6tre inscrites sur l'emballage du colis.
3. Les droits A acquitter sur les colis non remis et retourn6s A 1'exp6diteur seront recouvr~s

conform6ment aux dispositions de l'article 36.

Article I6.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present accord s'engagent A insister aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour qu'elles annulent les droits de douane concernant les colis retourn~s
au pays d'origine, abandonn~s par l'exp~diteur, d6truits ou r6exp~di6s A destination d'un tiers
pays.

Article 17.

VENTE. DESTRUCTION.

Seuls les articles susceptibles de se d~t6riorer ou de se corrompre pourront 8tre vendus
immdiatement sans avis pr~alable ou sans formalit6s judiciaires, m8me s'il s'agit d'articles en transit
A l'ailer ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles dWtriors
ou corrompus seront d~truits.

Article 18.

COLIS ABANDONN9S.

Les colis qui n'auront pu Atre d~livr~s aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon
ne seront pas retourn~s par l'administration postale du pays de destination, mais seront trait~s
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in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the country
of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.

Article 19.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a
Trade Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 20.

TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United
Kingdom and Finland.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be the equivalent of £40 in Finnish currency and in the case of a parcel for delivery
in Finland £4o. In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny or of 1o penni
shall be ignored.

The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination
of the Trade Charge parcels.

2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of the country or origin and shall not exceed :

(a) 2 Y2d. for each LI or fraction of LI of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) 2 Marks for each 200 Marks or fraction of 200 Marks of the Trade Charge in
the case of a parcel posted in Finland.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge
Money Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Post Office of the country
of origin of a Trade Charge parcel may collect a posting fee from the sender and the country of
destination may collect a delivery fee from the addressee.

The posting fee shall not exceed:

(a) On a parcel posted in the United Kingdom, 2d.
(b) On a parcel posted in Finland, i mark 50 penni.

The delivery fee shall not exceed :

(a) On a parcel delivered in the United Kingdom, 4d.
(b) On a parcel delivered in Finland, 3 marks 50 penni.
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conform~ment & la l6gislation de ce pays. Aucune demande d'indemnit6 ne sera adress~e par
l'administration du pays de destination A 1'administration du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article '9.

R CLAMATIONS.

i. I1 pourra tre pertu un droit de i franc au maximum pour toute r6clamation concernant
un colis ou un mandat de remboursement.

Aucun droit ne sera r6clam6 si l'exp~diteur a dej& acquitt6 le droit special pour avis de reception.
2. Les r6clamations ne seront admises que pendant le d6lai d'un an A compter du lendemain

de la date du d~pbt du colis.
3. Si la rclamation est motiv~e par une faute de service, e droit de reclamation est restitu&

Article 20.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Les colis peuvent 6tre exp~di~s grev~s de remboursement dans les relations entre le Royaume-
Uni et la Finlande.

Le montant du remboursement sera exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du cois.

Le maximum du remboursement, pour un colis A destination du Royaume-Uni, sera r'6quivalent
de 40 livres sterling en monnaie finlandaise et, pour un colis A destination de la Finlande, de 40 livres
sterling. Dans le calcul du montant d'un remboursement, toute fraction de penny ou de io penni
sera n~glig~e.

Les deux administrations postales s'engagent A assurer le transit, par leurs services, des colis
grev~s de remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements pergus seront 6tablis
et r~gls directement entre les administrations des pays d'origine et de destination desdits colis.

2. Les colis grev~s de remboursement seront soumis aux formalit~s et aux taxes applicables
aux colis ordinaires ou aux cois avec valeur d~clar~e, selon le cas. L'exp&diteur paiera en outre une
taxe sp~ciale qui sera fixe par l'administration du pays d'origine et qui ne pourra d~passer :

a) 2 1/2 pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du
remboursement, pour un cois mis A la poste dans le Royaume-Uni;

b) 2 marks par 200 marks ou fraction de 200 marks du montant du remboursement,
dans le cas d'un colis mis Ah la poste en Finlande.

3. La remise du montant des remboursements encaiss~s s'effectuera au moyen de mandats de
remboursement qui seront 6mis gratuitement.

4. Outre le droit spicial, fix6 conformment au paragraphe 2, l'administration postale du pays
d'origine d'un colis contre remboursement aura le droit de percevoir sur I'exp6diteur un drolt de
prise en charge, et le pays de destination pourra percevoir sur le destinataire un droit de livraison.

Le droit de prise en charge ne d~passera pas :
a) 2 pence pour un colis mis A la poste dans le Royaume-Uni;
b) i mark 50 penni pour un colis mis A ]a poste en Finlande.

Le droit de livraison ne d6passera pas :
a) 4 pence pour un colis livr6 dans le Royaume-Uni;
b) 3 marks 50 penni pour un colis livr6 en Finlande.
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Article 21.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled
or altered after posting.

Article 22.

TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION. OR DAMAGE.

The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 28
to 34 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 23.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION

OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 19 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee
is less than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made
fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee
or against a third party.

Article 24.

FIXING THE RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the country of origin of the amounts duly
collected shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly,
payment of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country
of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed over
to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed
by the Detailed Regulations for Trade Charge parcels or that the parcel was not specifically advised
on the Parcel Bill in conformity with Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 34 the sum which has been advanced by the Administration of the country
of origin.

Article 25.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money
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Article 21.

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement ne pourra en annuler ou en modifier le montant
post~rieurement au d~p6t.

Article 22.

COLIS GREVPS DE REMBOURSEMENT.

RESPONSABILITE EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales seront responsables, conform6ment aux conditions fix6es aux
articles 28 A 34 ci-apr~s, en cas de perte d'un colis contre remboursement, ou en cas de spoliation
ou d'avarie de son contenu.

Article 23.

INDEMNITA EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX

DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a 6t6 livr6 au destinataire sans que le montant du remboursement ait t6 encaiss6,
l'exp~diteur aura droit A une indemnit6, pourvu qu'une reclamation ait Wt6 formul~e dans le d6lai
pr~vu A l'article 19, et que le non-encaissement ne soit pas du A une faute ou A une n6gligence de sa
part. I1 en sera de m~me si la somme per~ue du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement indiqu6.ou si l'encaissement a t effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer en aucun cas le montant du remboursement.
Par le fait du palement de l'indemnit6, et jusqu'A concurrence de son montant, l'administration

postale responsable sera subrog~e dans les droits de l'exp~diteur, pour tout recours 6ventuel contre
le destinataire ou contre des tiers.

Article 24.

DPTERMINATION DE LA RESPONSABILITP, EN MATIPRE DE REMBOURSEMENT.

Le paiement, par l'administration postale du pays d'origine, des sommes encaiss~es
r~guilirement se fera pour le compte de I'administration postale du pays destinataire. De mme,
le paiement de l'indemnit6 se fera pour le compte de l'administration postale du pays de
destination si celle-ci est responsable.

Apr~s la livraison d'un colis, l'administration du pays de destination est responsable du montant
du remboursement, A moins qu'ele ne puisse prouver que la faute est due A la non-observation
des dispositions r~glementaires par l'administration du pays d'origine ou 6tablir que, lors de la
transmission A son service, le colis ou le bulletin d'exp~dition y aff6rent ne portaient pas les
indications prescrites par le r~glement d'ex~cution pour les colis grev6s de remboursement et que
le colis n'6tait pas mentionn6 express6ment sur la feuille de route, conform~ment A IParticle 32 du
r~glement d'execution.

L'administration du pays de destination sera tenue de rembourser, dans les conditions pr6vues
Al article 34, la somme avanc~e par l'administration du pays d'origine.

Article 25.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'aura pu 8tre
pay6 au b6n6ficiaire, ne sera pas rembours6 A l'administration postale dont relive le bureau qui a
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Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the
country of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administration
at the end of the legal period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 26.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of Io,ooo francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall

be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.
3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender

of an Insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. The sender of an Insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.

Article 27.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 28.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.
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6mis le mandat. Ce montant sera tenu & la disposition du b~n~ficiaire par 'administration du pays
d'origine du colis grev6 de remboursement et sera d6finitivement acquis cette administration
I'expiration du d~lai l6gal de prescription.

A tous autres 6gards et sous les reserves prevues au r~glement d'ex~cution, les mandats de
remboursement seront soumis aux dispositions de 1'Accord relatif aux mandats de poste conclu
par les deux administrations.

Article 26.

COLIS AVEC VALEUR D&CLARtE. TAXES ET CONDITIONS.

I. Les colis peuvent 6tre assures jusqu'A concurrence d'une somme de io.ooo francs.
2. Un droit d'assurance, & fixer par l'administration postale du pays d'origine, sera per~u par

fraction indivisible de 300 francs de la d~claration de valeur.
3. L'administration du pays d'origine aura 6galement le droit de percevoir sur l'exp~diteur

d'un colis avec valeur d~clar~e un droit d'exp~dition ne d~passant pas 50 centimes.
4. L'exp~diteur d'un colis avec vaieur d~clar6e recevra, sans frais, au moment du d6p6t, un

r~c~piss6 de son envoi.

Article 27.

DACLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La declaration de valeur ne pourra pas d~passer la valeur r~elle du contenu de l'envoi et de
1'emballage ; mais il sera permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup~rieure L la valeur r~elle de 1'envoi sera passible
des poursuites judiciaires que peut prescrire la legislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a aucune valeur p6cuniaire pourra 6tre assur6 pour une
somme nominale afin de b~n~ficier des garanties qu'offre le syst~me de la declaration de valeur.

Article 28.

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf dans les cas mentionn~s k l'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des colis et de la perte, spoliation ou avarie de la totalit6 ou d'une partie
de leur contenu.

L'exp~diteur aura droit, de ce fait, A une indemnit6 correspondant au montant reel de la perte,
spoliation ou avarie. Pour les colis sans d~claration de valeur, cette indemnit6 ne pourra d6passer :
io francs pour un cois ne pesant pas plus de i kg. (2 lb.), 25 francs pour un colis dont le poids est
sup~rieur & i kg. mais ne d6passe pas 5 kg. (ii lb.), et 40 francs pour un colis dont le poids est
sup~rieur & 5 kg. Pour les colis avec valeur d~clar~e, cette indemnit6 ne pourra d~passer le montant
de la valeur dclar~e.

Dans les cas oiL la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans le service du pays de
destination, l'administration de ce pays pourra verser, 6 ses propres frais et sans consulter
l'administration du pays d'origine, l'indemnit6 au destinataire, A condition que le destinataire puisse
prouver que l'exp~diteur a renonc6 & ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6nfices non r~ais~s ne seront
pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 sera calcul~e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et A 16poque ohi les marchandises auront 6t6 accept~es au transport.
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4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

Article 29.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:

(a) In cases beyond control (I or~e ma jeure);
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article ii ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within

the period prescribed by Article i9;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 30.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.

Article 31.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 28, section I, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorise the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

Article 32.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.
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4. Dans les cas oil sera due une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie complete d'un
colis ou pour spoliation de la totalitM de son contenu, l'expditeur aura droit 6galement au.
remboursement des taxes de transport.

5. Les droits d'assurance et, le cas dchdant, la taxe d'exp6dition resteront acquis, dans tous
les cas, aux administrations postales intdressdes.

Article 29.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT.

Les deux administrations postales seront d~gag~es de toute responsabilit6:
a) Dans les cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles seront dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis, par suite de la

destruction des documents de service rdsultant d'un cas de force majeure
c) Lorsque le dommage aura t6 caus6 par la faute ou la n~ghgence de l'exp~diteur

ou lorsqu'il proviendra de la nature de l'objet ;
d) Pour les coils dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions mentionn~es

A I'article II ;
e) Pour les coils qui ont fait 1'objet d'une declaration frauduleuse de valeur suprieure

A la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;
f) A l'6gard des coils qui n'auront donn6 lieu, de la part de l'exp~diteur, A aucune

rclamation dans le d~lai pr~vu A l'article 19 ;
g) A l'6gard des colis contenant des pierres pr6cieuses, de la joaillerie ou un article

quelconque d'or, d'argent ou de platine d'une valeur supdrieure A 2.500 francs et non
enferm~s dans une boite des dimensions prescrites A l'article 6, paragraphe 3, du r~glement
d'ex~cution.

Article 30.

CESSATION DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis qui auront t6 livr~s
conformement A leurs r~glements int~rieurs et dont les ayants droit ou leurs repr~sentants auront
pris livraison sans formuler de r~serve.

Article 31.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

L'indemnit6 sera vers~e par l'administration postale du pays d'origine, sauf dans le cas prevu
au paragraphe premier de 1'article 28, dans lequel le paiement sera effectu6 par l'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr&s
avoir obtenu le consentement de 1'exp~diteur, autoriser 1'administration du pays de destination A
indemniser le destinataire. L'administration qui aura effectu6 le paiement conserve un droit de,
recours contre l'administration responsable.

Article 32.

DIILAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'indemnit6 sera vers6e le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an A compter
du lendemain du jour de la reclamation.
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2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
,on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 33.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

I. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration
which, having received the parcel from the other Administration without making any reservation
and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be infonned that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 34.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 31 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 34 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 35.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch-
ing Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the
provisions of Articles 4 and 5.
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2. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e &. indemniser 1'exp6diteur pour le
compte de l'autre administration si celle-ci, diment inform6e de la r6clamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de decision en la matire.

3. L'administration du pays d'origine peut exceptionnellement diff6rer le r6glement de
l'indemnit6 au delht du dMlai d'un an lorsque la question de responsabilit6 n'a pu 6tre tranch6e par
suite de circonstances ind~pendantes de la volont6 des administrations int6ress6es.

Article 33.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'administration postale qui, ayant
requ le colis de 'autre administration sans formuler de reserve et ayant obtenu communication de
tous les renseignements prescrits par les r~glements en vue de l'enqufte, ne peut 6tablir que le colis
a 6t6 dfiment d6livr6 au destinataire ou h son repr6sentant, ou qu'il a t r6gulirement transmis A
'administration postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de Fun des deux pays A destination de l'autre, la perte,
la spoliation ou l'avarie est survenue en cours de transport sans qu'il soit possible de d6terminer
dans le service de quel pays l'irr~gularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront
le dommage par parts 6gales.

3. Le m~me principe sera applique, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
auront particip6 au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis exp6di~s en transit de l'un
des deux pays A travers le territoire de l'autre, ni l'une ni l'autre des deux administrations ne sera
consid~r6e comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie sera survenue dans un
service qui n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas t6 possible d'annuler seront A la
charge de 'administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Du fait qu'elUe a pay6 l'indemnit6, l'administration int~ressde est subrog6e, jusqu'h
concurrence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a reu l'indemnit6, pour tout
recours 6ventuel contre le destinataire, l'exp6diteur ou des tiers.

Si un colis consid~r6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, en totalit6 ou en partie, la
personne qui aura touch6 l'indemnit6 sera avis6e qu'il lui est loisible de prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 pay6e.

Article 34.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI! A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6
conform6ment A Particle 31, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d~lai de
trois mois apr~s notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvr6 aupr~s de
l'administration responsable au moyen des comptes pr6vus A l'article 34 du r~glement d'ex6cution.

L'administration dont la responsabiit6 est dfiment 6tablie et qui a primitivement d6clin6 le
paiement de I'indemnit6 sera tenue de supporter tous les frais additionnels r~sultant du retard
mjustifi6 apport6 au paiement.

Article 35.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque cois exp6di6 de l'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau expditeur
bonifiera au bureau destinataire les droits qui reviennent 6 ce dernier en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.
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For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 36.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to
it and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be
made on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.

Article 37.

EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article IO, section i, shall be included
in the sums credited to the Administration of the country of destination.

When an Express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of
destination. If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the
Administration of the country to which the parcel was first addressed : the same applies when
an Express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an Express parcel,
the additional charge prescribed by Article IO, section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of the country
of origin, as the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner
indicated in Article 36, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's
residence.

Article 38.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article i3, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 39.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 12
(c) The enquiry fee referred to in Article 19, section I ;

(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 20,
section 4 ;

(e) The despatch fee for an Insured parcel referred to in Article 26, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of the country of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be
claimed by the same Administration.
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Pour chaque colis exp di6 de 'un des deux pays en transit & travers le territoire de l'autre,
le bureau exp~diteur bonifiera I'autre bureau les droits afferents au transport et h 1'assurance du
coils.

Article 36.

REPRISE EN CAS DE RI EXPID1TION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un coils d'un pays l'autre, l'administration r~exp~ditrice
reprend sur l'autre administration le montant des droits qui lui reviennent h elle-m~me et & toute
autre administration participant & la rexp6dition ou au renvoi du coils. La reprise sera effectu~e
sur la feuille de route relative & l'envoi dont le colis fait.partie.

Article 37.

,TAXES D'EXPRAS, SPItCIALES ET COMPLUMENTAIRES.

I. La taxe sp~ciale d'expr~s pr~vue k l'article Io, paragraphe premier, fait partie des sommes
port~es au credit de 1'administration du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r~exp6di sur un autre pays, sans que la remise en ait t tent~e,
cette taxe est porte au credit de l'administration postale du nouveau pays de destination,
Si celle-ci ne se charge pas de la remise par exprs, la taxe reste acquise h l'administration du
pays de la premiere destination ; il en est de m6me quand un colis expr s n'a pu 6tre remis.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi au pays d'origine d'un colis expr6s, la taxe
compl~mentaire pr6vue A 'article io, paragraphe 2, est reprise sur 'administration du pays dc
la nouvelle destination ou sur l'administration du pays d'origine, suivant le cas, par 1'administration
qui a tent6 la remise, selon la procedure indiqu~e A. I'article 36, sauf dans les cas oit cette taxe a t
acquitt~e lors de la pr6sentation au domicile du destinataire.

Article 38.

TAXE POUR LA RI EXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp~dition prtvue 5 l'article 13, paragraphe 2, est acquise, en cas de r~exp6dition
ult~rieure ou de renvoi au pays d'origine, au pays qui a effectu6 la r~exp~dition dans les limites
de son territoire.

Article 39.

DROITS DIVERS.

x. Sont acquis en entier A l'administration postale qui les a per~us

a) Le droit special pr6vu . l'article 8, quatri~me paragraphe
b) Le droit d'avis de rception pr6vu A l'article 12 ;
c) Le droit applicable aux reclamations, mentionn6 A l'article 19, paragraphe

premier ;
d) Le droit suppl6mentaire pour les colis grev6s de remboursement, pr6vu A l'article 20,

paragra phe 4 ;
e) Le droit d'exp~dition pour les colis avec valeur d6clar~e, prdvu A l'article 26,

paragraphe 3.
2. Le droit de dddouanement pr~vu A l'article 6 est acquis A l'administration du pays de

destination. Le droit de commission mentionn6 L I'article 8, troisi~me paragrapbe, peut 6tre
repris par la mme administration.
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Article 40.

TRADE CHARGE FEE.

The fee mentioned in Article 20, section 2, shall be shared between the Postal Administration
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 36,
section 2, of the Detailed Regulations.

Article 41.

INSURANCE FEE.

In respect of Insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country pf origin shall allow an
additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 42.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in
this Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

. 3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and Finland shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its executiori.

Article 43.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into operation on the I January 1934 and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced by either
of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate, in the English language, at London the I7 th day of October 1933 and
at Helsinki the 4 th day of November 1933.

(L. S.) Howard Kingsley WOOD.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
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Article 40.

TAXE DE REMBOURSEMENT.

La taxe pr~vue h 'article 20, paragraphe 2, sera partag~e entre Tadministration du pays
d'origine et celle du pays de destination, comme il est prescrit A 1'article 36, paragraphe 2, du
r~glement d'excution.

Article 41.

DROIT D'ASSURANCE.

En ce qui concerne les colis avec valeur d6clar~e, l'administration postale du pays d'origine
est redevable envers 1'administration postale du pays de destination, pour le transport territorial,
d'un droit de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur ddclar~e.
Si l'administration du pays de destination assure le transport maritime, l'administration du
pays d'origine lui versera un droit suppl~mentaire de IO centimes par 300 francs ou fraction de
300 francs de la valeur d~clar~e.

Article 42.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le present accord sont des francs et des
centimes-or, tels qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre grevds de taxes postales autres que celles qui sont pr6vues dans
le present accord, sauf en cas d'entente r~ciproque des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, A la condition
d'en aviser imm~diatement, et, s'il y a lieu, par t~lJgramme, 1'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r~glement ci-apr~s en vue de l'exdcution du present
accord. D'autres questions de d6tail, qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions g~n~rales
du present accord et qui n'auront pas 6t6 prdvues dans le r~glement d'ex~cution, pourront 6tre
r~gl6es de temps A autre d'un commun accord.

5. Les lgislations int~rieures du Royaume-Uni et de la Finlande seront applicables A tous les
points qui n'auraient pas 6M pr~vus par les dispositions du pr6sent accord et de son r glement
d'ex~cution.

Article 43.

ENTR]tE EN VIGUEUR ET DURItE DE L'ACCORD.

Le present accord prendra effet A partir du 1 er janvier 1934 et restera en vigueur jusqu'A
I'expiration d'un d~lai d'un an A compter du jour oii il aura 6tM ddnonc6 par l'une ou l'autre des
deux administrations.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise, A Londres, le 17 octobre 1933, et A Helsinki,
le 4 novembre 1933.

(L. S.) Howard Kingsley WOOD.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE OF FINLAND.
DATED OCTOBER 17TH/NOVEMBER 4TH, 1933.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit
through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct
route at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched

by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " h d~couvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
5. The Express and Trade Charge parcels forwarded in a Mail shall be placed together,

and, as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When they
cannot all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are
forwarded shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by
the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
8. The bags shall be supplied by the Post Office of the United Kingdom and their cost shall

be borne in equal shares by the two Administrations.
Each bag shall be stencilled on all four sides " Great Britain and Finland ".
The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between the United Kingdom

and Finland and not for any other service, and the Post Office of Finland shall be required to make
good the value of any bags which it fails to return.

9. The bags not required by the Post Office of Finland for the despatch of parcels to the
United Kingdom shall be returned empty, made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one)
and despatched as a separate Mail addressed to such Office of Exchange as the Postal Administration
of the United Kingdom shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on a
Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall
be numbered in a separate annual series.
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RtGLEMENT D'EX CUTION

DE L'ACCORD RELATIF A L'ACHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA FINLANDE, EN DATE DES 17 OCTOBRE ET 4 NOVEMBRE 1933.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration postale acheminera, par les voies et moyens qu'eUe emploie pour ses
propres colis, les colis postaux qui lui seront remis par 1'autre administration pour 6tre exp~di~s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoys en fausse direction seront r~exp~di~s sur leur vritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer l'office r~exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

x. L'6change des colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d6sign6s d'un commun
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6chang~s entre les deux pays en sacs dfiment clos et scell~s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis exp~di~s par l'un des deux pays

contractants en transit par le territoire de l'autre s'op~rera (( h d~couvert ).
3. On attachera au col de chaque sac une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et

le bureau d'6change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dos del'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents portera une 6tiquette distinctive,
5. Les colis expr~s et les colis grev~s de remboursement exp6di6s dans un courrier seront

group6s et plac6s, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les autres
documents. Lorsqu'ils ne pourront 6tre tous places dans le sac qui contient la feuille de route, le
sac ou les sacs dans lesquels ils sont exp6di~s porteront une 6tiquette distinctive.

6. De m~me, les colis avec valeur dclar~e seront exp~di~s dans des sacs distincts, et les
6tiquettes de ces sacs porteront une marque distinctive qui sera fix6e de temps h autre d'un commun
accord par les deux administrations.

7. Aucun sac de colis postaux ne devra peser plus de 36 kilogrammes (8o livres avoirdupoids).
8. Les sacs seront fournis par l'Administration des postes du Royaume-Uni, et leur coat sera

r6parti par moiti6 entre les deux administrations.
Chaque sac sera rev~tu sur les quatre c6t~s de la mention (( Grande-Bretagne et Finlande D.
Les sacs seront utilis6s exclusivement pour 1'6change des colis postaux entre le Royaume-Uni

et la Finlande et non pour les besoins d'un autre service, et l'Administration des postes de la
Finlande sera tenue de rembourser la valeur de tout sac qui ne sera pas retourn6 par elle.

9. Les sacs dont r'Administration des postes de la Finlande n'aura pas besoin pour renvoi de colis
A destination du Royaume-Uni seront retourn6s vides, par paquets de dix (neuf sacs enferm6s dans
le dixi~me) et sous forme d'envoi distinct adress6 au bureau d'6change d~sign6 par l'Administration
postale du Royaume-Uni. Le nombre des sacs ainsi envoy~s sera signal6 sur une feuille de route
distincte de celle qui est emp]oy~e pour signaler les colis eux-m~mes ; cette feuilie portera un
numro d'ordre appartenant A une s~rie annuelle distincte.
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Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of
entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
'such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

r. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.
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Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera A l'autre, au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays & destination desquels elle peut acheminer les colis

qui lui sont remis ;
b) Les voies ouvertes l'acheminement desdits colis, A partir de l'entr~e sur son

territoire ou dans son service ;
c) Le montant total qui doit lui 8tre bonifi par l'autre administration pour chaque

destination ;
d) Le nombre de d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6
e) Tous autres renseignements ncessaires.

2.,Chaque administration fera connaltre k l'autre les noms des pays A destination desquels
elle a I intention d'exp6dier des colis en transit par le territoire de I'autre, A moins que, dans un cas
particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES P-QUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes aff~rentes aux colis, chacune des deux administrations postales aura
la facult: d'adopter tels 6quivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu'elle jugera appropri~s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis devra :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne seront pas admises ; toutefois, les colis portant des adresses 6crites au crayon-encre
sur un fond pr6alablement mouill6 seront accept6s. L'adresse sera inscrite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attach~e assez solidement ?L ce dernier pour qu'elle ne
puisse se d~tacher. Ii sera recommand6 A l'exp~diteur de tout colis d'ins~rer dans le colis
une copie de I'adresse du destinataire, ainsi que l'indication de sa propre adresse ;

b) Etre emball d'une mani~re qui r6ponde A la dur6e du transport et qui assure ]a
protection du contenu.

Les articles qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d'autres colis devront
etre emball~s de manire A 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPl-CIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqUtfiables devront Atre emballs dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (bolte m~tallique ou en
bois resistant), il sera laiss6 un espace qui devra 8tre rempli de sciure, de son ou d'une autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6 du contenu
liquide.
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2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, Insured parcels, Express parcels,
or parcels intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de droits ".

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. " The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of origin
and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed and
free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance which the rules
laid down in Article Io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of
origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception ".
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2. Les poudres s~ches colorantes, tels que l'aniline, etc., ne seront admises que si elles sont
renferm~es dans des boites en metal resistant plac~es l'int~rieur de boites en bois, 1'espace entre les
deux r~cipients 6tant rempli de sciure.

3. Tout colis renfermant des pierres pr~cieuses, des articles de joaillerie ou des articles d'or,
d'argent ou de platine d'une valeur sup6rieure A 2.500 francs sera emball6 dans une boite mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (i m. o5), longueur et pourtour r6unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPPDITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

x. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et d'un jeu de dkclarations
en douane conform~ment aux r~glements du pays de destination.

2. NManmoins, un seul bulletin d'exp~dition et un seul jeu de declarations en douane pourront
servir pour deux colis ordinaires ou trois au plus exp6di6s en m6me temps par un meme expditeur au
m~me destinataire. Cette disposition n'est pas applicable aux colis grev~s de remboursement, aux
colis avec valeur d6clar6e, aux colis exp6di6s par expr~s ou aux colis & remettre aux destinataires
francs de droits.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant A 1'exactitude des
declarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis & remettre au destinataire francs de droits doivent porter, du c6t6 de la suscription,
ainsi que sur le bulletin d'exp~dition, une 6tiquette de couleur jaune avec l'indication en gros
caract~res (( Franc de droits )).

2. Tout colis exp~di6 ((franc de droits )) doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, solidement attach6 au bulletin d'exp~dition.

Article 9.

AvIS DE RICEPTION.

i. Les colis avec valeur d6clar6e dont les exp6diteurs demandent un avis de r6ception doivent
porter 1'annotation tr~s apparente ((Avis de r6ception )) ou les lettres ((A. R. ). La m~me mention
est reproduite sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces colis seront accompagn~s d'une formule analogue h celle qui est annexie au Rglement
d'ex6cution de la Convention de 1'Union postale. Cette formule d'avis de rception est 6tablie par
le bureau d'origine ou par tout autre bureau d6sign6 par l'administration du pays d'origine. Elle
doit 6tre jointe au bulletin d'exp~dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au
bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un nouvel avis de rception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renvoie A d~couvert et
en franchise de port t l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur rclame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai
raisonnable, il est procd6 conform~ment aux r~gles pr~vues . 'article IO suivant. Dans ce cas, il
n'est pas perqu une deuxi me taxe, et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention
((Duplicata de l'avis de r~ception )).
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Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin or any other office appointed by the Administration of the country of origin shall fill up
an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article ii.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the
indication " C.O.D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note his
name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side with
an orange-coloured label in the form of the specimen, annexed to the Detailed Regulations of the
Convention of the Postal Union.

Article 13.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

I. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the
Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general
rule, the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is free
to have the Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the offices of
the origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the Order shall show the name and
address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.

Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Postal Administration of that country, which shall use for this
purpose the current rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on
the country of origin of the parcels.
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Article io.

Avis DE RECEPTION DEMANDPIS POSTtRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de r6ception post6rieurement au d6p6t d'un colis, le
bureau d'origine, ou tout autre bureau dlsign6 par l'administration du pays d'origine, remplit une
formule d'avis de r~ception qu'il joint ensuite . une formule de r6clamation pr6alablement rev~tue
de timbres-poste repr6sentant la taxe prvue par la Convention de l'Union postale.

La reclamation accompagn~e de l'avis de reception est trait~e selon les prescriptions de
1'article 31 ci-apr~s, h la seule exception pr~s que, en cas de livraison r6gulire du colis, le bureau
de destination retire la formule de reclamation et renvoie l'avis de r6ception de la mani~re prescrite
au paragraphe 3 de l'article precedent.

Article II.

INDICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev6s de remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff6rents porteront du
c6t6 de la suscription l'indication ((C.O.D. ) ((( Remboursement ) 6crite ou imprim~e en caract~res
tr~s apparents et, k la suite, le montant du remboursement, sans rature ni surcharge m~me
approuv~es.

2. L'exp~diteur inscrira en outre sur le colis et au recto du bulletin d'exp~dition son nom et son
adresse en caractres latins.

Article 12.

ETIQUETTES DES COLIS GREVAS DE REMBOURSEMENT.

Les colis grev6s de remboursement ainsi que les bulletins d'exp6dition seront rev6tus, du c6t6
de la suscription, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au module annex6 au R~glement
d'execution de la Convention de l'Union postale.

Article 13.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis grev6 de remboursement est accompagn, d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule, qui est attach~e au bulletin d'expedition, doit porter l'indication
du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine du colis et indiquer, en r6gle
g~n~rale, 1'exp~diteur du coils comme b6n~ficiaire du mandat. Chaque administration postale est
libre de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou A d'autres bureaux les mandats aff6rents
aux envois originaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement doit indiquer le nom
et l'adresse du destinataire du colis ainsi que le lieu et la date de d~p6t de cet envoi.

2. Les formules de mandat de remboursement ne doivent porter aucune inscription au crayon.

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements est converti en monnaie du pays de destination des coils
par les soins de 1'administration postale de ce pays, qui se sert cet effet du taux de conversion dont
elle fait usage pour la conversion des mandats de poste destination du pays d'origine des colis.
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Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the adressee within the period prescribed by
the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 15 of the Agreement.

Article 16.

REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS.

i. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as
undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or
any other office appointed by the Postal Administration of the country of destination,
shall fill in the portion of the Trade Charge Money Order form headed " Service Instructions "
("Indications de service") and, after da e-stamping it, shall return it without charge to the office at
which the parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country
of origin on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the
Administration of the country of payment.

Article I8.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be returned
annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate.

Article 19.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the Order has not been paid.
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Article 15.

DtLAI DE PAIEMENT DU REMBOORSEMENT.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 par le destinataire dans le d~lai prescrit par le
r~glement du pays de destination.

A l'expiration de ce d~lai, le colis sera trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform~ment aux
dispositions de l'article 15 de l'accord.

Article 16.

RIEXPtDITION DES COLIS GREVAS DE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grev~s de remboursement peuvent 8tre r~exp&di6s si le pays de la nouvelle
destination assure, avec celui d'origine, un 6change de colis contre remboursement. Dans ce cas, les
colis sont accompagn~s des formules de mandats de remboursement 6tablies par le bureau d'origine.
Le bureau de la nouvelle destination proc~de A la liquidation des remboursements comme si le colis
lui avait W expdi6 directement.

2. Dans le cas d'une demande de rexp~dition A destination d'un pays qui n'assure pas un service
de colis grevs de remboursement avec le pays d'origine, les colis sont trait~s comme 6tant tomb~s
en rebut.

Article 17.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale du pays de destination, remplit la partie
((Indications de service ) du mandat de remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre 6 date, le
renvoie sans taxe au bureau de d6p6t du colis ou au bureau qui a 6t6 sp~cialement d6sign6 par
I'administration du pays d'origine sur le titre lui-mfme.

Les mandats de remboursement sont pay~s aux exp~diteurs dans les conditions d~termin~es par
l'administration du pays de paiement.

Article I8.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement aff~rentes h des colis qui, pour une raison
quelconque, sont renvoy6s h l'exp~diteur, sont annulfes par les soins du bureau qui effectue le renvoi
et sont renvoy6es annex6es aux bulletins d'exp6dition.

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement est 6gar~e, perdue ou d~truite avant
l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire ou tout autre bureau dfsign6 par
l'administration postale du pays de destination en 6tablit un duplicata.

Article 19.

MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS.

i. Les mandats de remboursement 6gar6s, perdus ou d6truits aprbs l'encaissement du
remboursement seront remplac~s par des duplicata ou des autorisations de paiement apr~s
constatation, par les deux administrations postales, que les mandats n'ont pas t6 pay~s.
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2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations shall,
at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country
of payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees have
not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement between
the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay shall be
drawn up by the Administration which collected the Trade Charge as soon as it has been able to
ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity and shall be
receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first account
rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other
Administration if the Order is not claimed within the period of validity.

5. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office, officially registered, for correction.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every Insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insured value shall be converted into gold francs
by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount of the insured value
in the currency of the country of origin.

Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every Insured parcel and its Despatch Note as wel] shall bear a small red label with the
indication " Insured " or " Valeur D6clar6e " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over two
sides of the cover so as to hide the edge.

Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every Insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.
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2. Les mandats de remboursement qu'il n'a pas 6td possible de remettre au b~n6ficiaire dans
les d~lais de validit6 fixes par l'Accord concernant les mandats de poste conclu entre les deux
administrations sont, & l'expiration du d6lai de validit6, quittances par l'administration du pays de
paiement et repris sur l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui ont W remis aux b~n~ficiaires mais dont ceux-ci n'ont
pas r~clam6 le paiement dans le d~lai de validit6 fix6 par l'Accord sur les mandats de poste
conclu entre les deux administrations seront remplac6s par des autorisations de paiement. Ces
autorisations de paiement sont 6tablies par l'administration qui a peru le montant du
remboursement aussit6t qu'elle a pu s'assurer que les originaux des mandats n ont pas 6t6 pay~s
dans le dlai de validit6 fix6, et sont quittanc~es par 1'autre administration, qui r~clamera les sommes
dues dans le premier relev6 de compte 6tabli apr~s leur quittancement.

4. L'administration qui 6tablit un mandat de remboursement avise l'autre administration
lorsque le paiement n'a pas 6t6 r6clam6 dans le d~lai de validit6.

5. Les mandats de remboursement qui ne peuvent pas tre pay~s par suite d'une irr~gularit6
commise par le bureau de destination du colis sont renvoy~s aussit6t que possible & ce bureau aux
fins de rectification, sous pli recommand6 d'office.

Article 2o.

INDICATION DU MONTANT DE LA DECLARATION.

Les colis avec valeur d~clar~e et les bulletins d'exp6dition y relatifs doivent porter l'indication
de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne doit porter ni rature
ni surcharge, m~me approuvees. Le montant de la valeur d~clar~e est converti en francs-or par
l'administration postale du pays d'origine. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 d'une manire
bien distincte par de nouveaux chiffres places & c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le
montant de la dclaration dans la monnaie du pays d'origine.

Article 21.

ETIQUETTES DE DtCLARATION DE VALEUR, ETC.

Les colis avec valeur d~clar~e ainsi que leur bulletin d'exp6dition doivent porter une petite
6tiquette rouge avec l'indication ( Insured ) ou Valeur d~clare )) en caract~res latins.

Lorsqu'un colis contient des pi~ces de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr6cieux, les
cachets ou autres scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste qui y sont
appos~s, seront espac~s de mani~re i ne pas pouvoir cacher des lsions de l'emballage. En outre,
les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne doivent pas 6tre replies sur les deux faces de
1'emballage de mani~re h couvrir la bordure.

Article 22.

EMPREINTES DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DACLARAE.

Les colis avec valeur d~clar6e doivent 6tre scell6s au moyen de cachets de cire, de plomb ou
d'autres substances portant une empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur et appliqu6s
en nombre suffisant pour qu'il ne puisse Wtre port6 atteinte au contenu sans laisser de traces
apparentes de violation.

I1 sera instamment recommand6 aux exp~diteurs de colis de ce genre de joindre au bulletin
d'exp6dition, lorsqu'il est possible de le faire, une reproduction exacte de l'empreinte ou marque
sp~ciale susmentionn~e.
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Article 23.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each Insured parcel shall be entered by the Postal
Administration of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 24.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

Article 26.

EXPRESS PARCELS.

Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express" or
" Expr~s ".

Article 27.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

I. The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
" free of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, and
return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the office specified on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " franc de droits "and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a Franking Note, the Office which undertakes the
Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name of
.the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate if possible
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel
*a duplicate shall be prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration of
the country of destination must be cancelled by the Office which returns the parcels.
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Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e doit 6tre inscrit par
l'administration postale du pays d'origine :

a) Sur le colis m~me, du c6t6 de la suscription
b) Sur le bulletin d'exp~dition, h la place r~serv~e A cet effet.

Article 24.

NUMARO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp~dition y relatif, devra porter le nom du bureau de d~p6t
ainsi qu'une 6tiquette indiquant le num6ro d'ordre. Le m~me bureau d'origine ne pourra employer
en mme temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, A moins que les series ne soient pourvues
d'une marque distinctive.

Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition sera frapp6 par le bureau d'origine, du c6t de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et ]a date du d6p6t.

Article 26.

COLIS EXPRkS.

Les colis remettre par expr~s ainsi que les bulletins d'exp~dition correspondants seront pourvus,
c6t6 de l'indication de l'adresse, d'une 6tiquette imprim~e, de couleur rouge fonc6, portant en

gros caract~res le mot ((Express)) ou ( Expr~s ).

Article 27.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. - RtCUPARATION DES DROITS AVANCItS.

x. Le bureau qui fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp~diteur
d'un colis franc de droits remplit, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso du
bulletin d'affranchissement et renvoie ce dernier, accompagn6, le cas 6ch6ant, des pices justificatives
correspondantes, sous enveloppe ferm~e, sans indication du contenu, au bureau sp~cifi6 au recto
du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis qui porte l'6tiquette (( franc de droits )) et qui est annonc6 comme tel parvient
au service destinataire sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d~douanement 6tablit
un duplicata du bulletin en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine du colis A celui qui
figure sur le bulletin d'affranchissement et d'indiquer, autant que possible, la date de d6p6t du colis.
Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison du colis, un duplicata est 6tabli
dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement afftrents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy6s au pays d'origine et dont le d~douanement n'a pas encore 6t6 effectu6 par l'administration
du pays de destination doivent etre annulus par les soins du bureau qui retourne les colis.
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4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the Administration of the
country of destination the Administration of the country of origin shall convert the amount of
these charges into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the
rate fixed for the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of the
conversion shall be shown in the body of the form and shall be supported by the signature of the
officer who made the conversion.

Article 28.

RE-TRANSMISSION.

I. The Postal Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Finland has
Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the
parcel shall be dealt with as if it has been addressed directly from the re-transmitting country
to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 29.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
15, section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.
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4. A la reception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d~bours6s par
l'administration du pays de destination, l'administration du pays d'origine convertit le montant de
ces frais dans sa propre monnaie un taux qu'elle d6termine ele-m~me et qui ne doit pas 6tre
suprieur au taux fix6 pour 1'mission des mandats de poste z destination du pays en question.
Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule ; il est appuyd de la signature de
l'agent qui a op~r6 la conversion.

Article 28.

RAEXPiDITION.

x. L'administration postale qui r~expddie un colis envoy6 en fausse direction ne percevra pas,
pour ce colis, de droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration postale renverra un colis de ce genre au pays dont elle l'a re~u
directement, elle restituera les bonifications re~ues et signalera l'erreur au moyen d'un bulletin
de vWrification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont W attribu6es est insuffisant pour
couvrir les frais de r6exp6dition qui lui incombent, l'administration r~exp~ditrice bonifiera &
l'administration A laquelle elle remit le colis les droits de transport que comporte l'acheminement
du colis ; elle se crdditera ensuite de la somme dont elle est h ddcouvert par une reprise sur le bureau
d'6change dont elle aura directement requ le colis en fausse direction. Ce bureau sera avis6 du motif
de cette reprise au moyen d'un bulletin de v~rification.

2. Lorsqu'un colis aura W admis hi tort A l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au
service postal et devra, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui renvoie
le colis allouera h l'administration qui lui a livr6 le colis les bonifications qu'elle en a reques.

3. Les taxes aff~rentes h un colis r~exp6di6, par suite de changement de residence du desti-
nataire ou d'une erreur de la part de l'exp~diteur, A destination d'un pays avec lequel le Royaume-
Uni ou la Finlande 6changent des colis postaux seront r~clam~es h l'administration h laquelle le
colis est transmis, h moins que les frais de transport ne soient payds au moment de la r~expddition,
auquel cas le colis sera trait6 comme s'il avait t adress6 directement du pays r6exp6diteur au
pays de la nouvelle destination.

4. Tout colis qui sera r6exp6di6 sans nouvel affranchissement sera transmis dans son emballage
primitif et accompagn6 du bulletin d'expddition primitif. Si le colis, pour une raison quelconque,
doit 6tre remball6 ou si le bulletin d'expddition doit 6tre remplac6 par un autre bulletin, le nom du
bureau d'origine du colis, ainsi que le numdro d'enregistrement primitif et, si possible, la date du
d~p6t h ce bureau, devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'expddition.

Article 29.

RENVOI DES COLIS NON REMIS.

i. Si l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis a adress6 une demande non pr6vue par le
paragraphe 2 de l'article 15 de l'accord, l'administration postale du pays de destination n'est pas
tenue de donner suite h cette demande, mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s
l'expiration du d~lai de garde pr~vu par les r~glements du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis h l'expdditeur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis m~me et sur le bulletin d'exp~dition y afferent, la cause de la non-remise. Ce renseignement
pourra 6tre inscrit t la main ou 6tre fourni par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une
6tiquette. Le bulletin d'exp~dition original afferent au colis renvoy6 doit faire retour au pays
d'origine avec le colis.

3. Le colis destin6 h tre renvoy6 l'expdditeur sera inscrit sur la feuille de route avec la
mention (( Rebut ) dans la colonne (( Observations ). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis rdexpddi6
par suite de changement de r6sidence du destinataire.
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Article 30.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 17
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 31.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in
the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 32.

PARCEL BILL.

I. Insured, Trade Charge, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. The advice of other parcels, except transit
parcels, shall consist of a statement of the numbers of parcels at the steps of the weight scale, a
note being made on the Bill of the number of Express parcels and parcels to be delivered free of
charge. Transit parcels shall be entered individually provided that two or more transit parcels,
addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed, may be
entered in bulk. The Despatch Notes, Customs Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery,
Trade Charge Money Order forms, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 33.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags
as the case may be, against the particulars entered in the relative Parcel Bill, and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
Offices of Exchange by Verification Notes. The adjustment of other errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the monthly statement specified in Article
34 below.
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Article 30.

VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d6truit, conform6ment aux dispositions de l'article 17
de l'accord, il sera dress6 proc6s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis. L'exc6dent
6ventuel sera transmis h 1'administration postale du pays d'origine pour 6tre vers6 h 1'exp6diteur,
qui supportera les frais d'envoi.

Article 31.

RPCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS OU LES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Pour les reclamations concernant des colis ou des mandats de remboursement qui n'auront
pas t6 renvoy6s, on se servira d'un formulaire analogue au mod~le annex6 au R~glement d'ex~cution
de l'Arrangement relatif aux colis postaux de l'Union postale universelle. Ces formulaires seront
transmis aux bureaux d6signs h cet effet par les deux administrations postales et seront trait~s
de la mani~re convenue entre les deux administrations.

Article 32.

FEUILLE DE ROUTE.

I. Les colis avec valeur d~clar~e, grev~s de remboursement ou renvoy~s, et les colis r~exp~di~s
dont les frais de r~exp~dition n'auront pas W acquitt~s, seront inscrits individuellement par le
bureau d'6change exp6diteur sur une feuille de route. L'avis relatif aux autres colis, exception faite
des colis en transit, consistera dans l'indication du nombre des colis des diffirentes cat6gories de
poids ; mention sera faite sur la feuille de route du nombre de colis expr6s et des colis . remettre
francs de port. Les colls en transit seront inscrits individuellement, 6tant entendu, toutefois, que
deux ou plusieurs colis en transit adress6s au mme pays et donnant lieu & la bonification du m~me
montant pourront tre inscrits en bloc. Les bulletins d'exp~dition, les declarations en douane, les
bulletins d'affranchissement, les avis de reception, les formules de mandats de remboursement,
etc., seront joints A la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuilles de route A l'angle suprieur
gauche d'apr s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination. Dans la mesure
du possible, le bureau d'6change exp6diteur inscrira sous le num6ro en question le nom du navire
transportant le courrier. Le dernier num~ro de l'annie sera mentionn6 sur la premiere feuille de
route de l'ann~e suivante.

Article 33.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'P-CHANGE. NOTIFICATION DES IRRtGULARITtS.

i. Au moment de la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau
d'6change v6rifiera les colis et les divers documents dont ils sont accompagn6s ou les sacs vides,
suivant le cas, d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas 6ch~ant,
signalera au moyen d'un bulletin de v6rification les articles manquants ou toutes autres irr~gularit~s.

2. Toute erreur qui pourra 6tre relev~e quant aux bonifications pour les coils en transit sera
signalke an bureau d'6change exp~diteur par un bulletin de v~rification. Les autres erreurs en ce
qui concerne les bonifications et les comptes seront rectifi~es lors de l'tablissement des 6tats
mensuels sp6cifi6s l'article 34 ci-dessous.
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Article 34.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare monthly for all the Parcel Mails despatched
during the month by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement
of the total amounts due in respect of the Mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the course
of the month following that to which they relate.

3. The monthly statement shall be checked and accepted by the corresponding Administration
by reference to the originals of the Parcel Bills and shall be summarised in a quarterly general
account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 35.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible, and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 % per
annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 36.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
shall be effected by means of monthly supplements to the special Account of Money Order
transactions between the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in
numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has
prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent (/2 %)
of this total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 40 of the
Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Agreement between the two Administrations.

3. The totals of the Trade Charge account shall be included in the detailed Money Order
account for the same period and settled as part of the general account in respect of Money Orders.

Article 37.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Postal
Administration on behalf of the other shall be effected by means of special quarterly accounts
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Article 34.

COMPTABILITI.

i. Chaque administration postale fera 6tablir mensuellement, pour tous les envois de colis
exp~di~s par chacun des bureaux d'6change de l'autre administration dans le courant du mois, un
6tat des sommes totales dues pour les envois et figurant, soit A son credit, soit A son dtbit.

2. Ces 6tats seront transmis h F'administration int~ress~e dans le cours du mois qui suivra
celui auquel ils se rapportent.

3. Les 6tats mensuels seront v~rifi~s et accept~s par l'administration intress~e A l'aide des
originaux des feuilles de route et seront r~capitul~s dans un compte g6n~ral trimestriel 6tabli par
l'administration A laquelle le solde est df.

Article 35.

RAGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde du compte sera pay6 par 1'administration postale d~bitrice A l'administration
postale cr~ditrice de la mani~re pr~vue par la Convention de 'Union postale pour la liquidation
des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un compte g6nral et le paiement du solde de ce compte
seront effectu~s aussit6t que possible et, au plus tard, dans un d~lai de trois mois A compter de la
fin de la p6riode h laquelle le compte se rapporte. Apr6s l'expiration de ce d~lai, les sommes dues
par une administration A 1'autre porteront int6rct au taux de 7 % par an A partir de la date
d'expiration dudit d~lai.

Article 36.

DiCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I. Le dcompte relatif aux mandats de remboursement pay~s par chaque administration
postale est effectu6 au moyen d'annexes mensuelles au compte special des operations concernant
les mandats de poste entre les deux administrations.

2. Dans ce d~compte, qui sera accompagn6 des mandats de remboursement pay6s et quittances,
les mandats seront inscrits par ordre alphab~tique des bureaux d'6mission et par ordre num6rique
de leur inscription dans les registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli le compte d6duira
de la somme totale de sa cr~ance un demi pour cent (Y2 %) de ce total, repr~sentant la part revenant
A I'autre administration conform6ment 1'article 40 de I'accord.

La v6rification de ces d6comptes est effectu~e d'apr~s les r~gles fix~es par l'Accord relatif aux
mandats de poste conclu entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte d~taiUl relatif
aux mandats de poste pour la m~me p~riode et liquid~s comme partie du compte g6n~ral des mandats
de poste.

Article 37.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DPCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le dcompte relatif aux frais de douane, etc., d~bours~s par chaque administration postale
pour le compte de l'autre sera effectu6 au moyen de comptes particuliers trimestriels, 6tablis par
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which shall be prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country.
The Franking Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the Offices which
have advanced the charges and follow the numerical order which these Offices have given to them.

2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following the quarter to which it relates. A

Nil " account shall not be prepared.
3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money

Order Agreement between the two Administrations.
4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency

of the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the srvice.

Article 39.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate, in the English language, at London the 17th day of October 1933 and at
Helsinki the 4th day of November 1933.

(L. S.) Howard Kingsley WOOD.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

Pour copie conforme
Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministdre des Afaires ltrangdres.
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les soins de l'administration d~bitrice dans ]a monnaie du pays cr~diteur. Les bulletins
d'affranchissement seront inscrits par ordre alphab6tique des bureaux qui ont fait l'avance des
frais et suivant l'ordre num~rique qui leur a t donn6.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis L
1'administration cr~ditrice au plus tard L la fin du mois qui suit le trimestre auquel il se rapporte.
I1 n'est pas dress6 de compte n6gatif.

3. La verification des comptes est effectu~e d'apr~s les r~gles fix~es par l'Accord special relatif
aux mandats de poste conclu entre les deux administrations.

4. Ces comptes seront liquid~s, soit par un mandat de poste, soit par une traite dans la monnaie
du pays cr~diteur, ou de toute autre mani6re dont it pourra 8tre convenu d'un commun accord.

Article 38.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira A l'autre administration tous les renseignements
n~cessaires sur des points de d6tail relatifs au fonctionnement du service.

Article 39.

ENTRI9E EN VIGUEUR ET DURAE DU RAGLEMENT D'EXtiCUTION.

Le present r~glement d'ex~cution prendra effet le jour de l'entr~e en vigueur de l'accord
relatif aux colis postaux et aura la maime dur~e que cet accord. Les administrations int6ress6es
auront toutefois la facult den modifier les d6tails de temps & autre d'un commun accord.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise, a Londres, le 17 octobre 1933, et h Helsinki, le
4 novembre 1933.

(L. S.) Howard Kingsley WOOD.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
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No 3441. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET TURC COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL.
ANKARA, LE 19 DIECEMBRE 1933.

Texte officiel franfais communiqud Par le ministre des Aflaires dtrangires de Finlande. L'enregis-
trement de cet Ichange de notes a eu lieu le 16 juin 1934.

ANKARA, le 19 ddcembre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin de faciliter le d.veloppement des relations commerciales entre les deux pays, sur la base
de la balance des payements, j'ai l'honneur de vous faire savoir d'ordre de mon gouvernement que
ce dernier est d'accord pour appliquer aui commerce entre la Finlande et la Turquie les dispositions
suivantes

Article premier.

Le Gouvernement turc admettra h l'importation libre, les produits d'origine finlandaise,
indiqu~s sur la liste A ci-apr~s, dans la limite qui y est assignee A chaque article.

Article 2.

Le Gouvernement de la Finlande admettra A l'importation libre sur son territoire, les produits
d'origine turque, sans aucune restriction ni limitation.

Article 3.

En dehors de la liste A les importations finlandaises se feront suivant les dispositions r6glant
le regime commun d'importation en Turquie.

Article 4.

Les payements entre les deux pays doivent s'6quilibrer. Dans ce but, on proc6dera, A la fin de
chaque semestre A Ankara, entre la lgation de Finlande et les autorit~s comp~tentes turques :

a) A 1'6valuation des comptes relatifs A 1'6change des marchandises en se basant
sur les prix f.o.b. lesquels seront v6rifi6s de part et d'autre par les certificats d'origine
initiaux ou fragmentaires d~livr~s par les consulats des deux pays.

1 Entrd en vigueur le 3 janvier 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3441. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A
AGREEMENT. ANKARA, DECEMBER 19TH, 1933.

FINNISH AND
COMMERCIAL

French official text communicated by the Finnish Minister /or Foreign A fairs. The registration of
this Exchange of Notes took place June 16th, 1934.

ANKARA, December 19th, 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to facilitate the development of commercial relations between the two countries, on
the basis of the balance of payments, I have the honour, acting on instructions from my Government,
to inform you that the latter agrees to apply to trade between Finland and Turkey the following
provisions

Article I.

The Turkish Government will allow the free importation of the products of Finnish origin
shown in List A hereunder within the limits therein assigned to each item.

Article 2.

The Finnish Government will allow the free importation into its territory of products of Turkish
origin without restriction or limitation.

Article 3.

Finnish imports not mentioned in List A shall be effected subject to the provisions governing
the general imports system in Turkey.

Article 4.
Payments between the two countries shall balance. With this object, at the end of every six

months, the Finnish Legation and the competent Turkish authorities shall proceed at Ankara :
(a) To evaluate the accounts relating to exchanges of goods, on the basis of the

prices f. o. b., which prices shall be checked on either side by the original certificates of
origin or partial certificates issued by the Consulates of the two countries.

1 Traduit par le Secrdtariat de ]a Socit6 des
Nations, i titre d'information.

2 Came into force January 3rd, 1934.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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b) A l'6valuation des comptes provenant d'une source autre que l'dchange des
marchandises, en se basant sur les documents qui seront d~livr~s &L cet effet par les banques
nationales des deux pays.

Article 5.

Au cas oii les totaux respectifs des comptes mentionn6s aux articles pr6c6dents indiqueraient
un solde actif en faveur de Fun des deux pays, le pays Ii solde actif avisera au moyen susceptible
de faire disparaitre la difference au cours de la p6riode suivante, en admettant h l'importation des
marchandises d'une valeur 6gale au montant du d6ficit, d'un commun accord entre les deux Parties.

II est entendu toutefois, que ce solde ne saurait exc~der la somme de 5o.ooo Ltqs. de part et
d'autre.

Article 6.

Le Gouvernement de la Finlande d~clare que nulle restriction n'entravera en Finlande au
cours de cet accord l'acquisition et la libre sortie des devises aff6rentes aux importations d'origine
turque sur son territoire.

Le Gouvernement de la R~publique turque declare de son c6t6 que nulle restriction nentravera
en Turquie au cours du pr~sent accord l'acquisition et la libre sortie des devises affirentes aux
importations faites sur son territoire d'apr~s la liste A ci-annex6e.

Le r~glement des devises concernant les importations autres que celles indiques, sur ladite
liste se fera en conformit6 des lois et r6glements r~gissant le regime d'importation en Turquie.

Article 7.

Le present accord est valable pour une p6riode de six mois. I1 entrera en vigueur quinze jours
apr~s sa signature. S'il n'est pas d~nonc6 deux mois avant l'ch&ance de ce premier semestre, il
sera prolong6 de six mois encore.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, etc.
Pontus ARTTI.

LiST A

(valable pour six mois).

Position
du Ltqs.

tarif tur1

324 C. Papier d'emballage pesant plus de 30 gr./qm ...... ............ 54.000
326 Papier cr6pe ....... ...... .......................... 2.700
328 B. Papier h &rire non coup6, papier fin d'imnprimerie .......... ... 64.800
33o A. Papier h copier, papier h copier sp6cial poui machine .... ........ 5.400
447 A. Seulement chausson et galoche .... .. .. .................. 28.300

Marchandises contingent6es non 6num&res dans la liste ...... 30.000
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(b) To evaluate the accounts originating from a source other than the exchange of
goods, on the basis of the documents that may be issued for such purpose by the National
Banks of the two countries.

Article 5.

Should the respective totals of the accounts mentioned in the foregoing Articles show an active
balance in favour of one of the two countries, the country possessing that active balance shall
immediately take steps to cancel out the difference during the following period by allowing the
import of goods of a value equal to the amount of the deficit, by joint agreement between the two
Parties.

It is understood, however, that this balance shall not exceed the sum of £T. 50,000 on either side.

Article 6.

The Finnish Government declares that, as long as this Agreement is in force, no restriction
shall in Finland hinder the purchase or free export of currencies in connection with imports of
Turkish origin into its territory.

The Government of the Turkish Republic declares, for its part, that, as long as the present
Agreement is in force, no restriction shall in Turkey hinder the purchase or free export of currencies
in connection with imports into its territory in accordance with List A annexed hereto.

The settlement of currencies relating to imports other than those shown in the said list shall
be effected in conformity with the laws and regulations governing the system of imports in Turkey.

A rticle 7.

The present Agreement is valid for a period of six months. It shall come into force fifteen
days after its signature. If it is not denounced two months before the expiry of this first period
of six months, it shall be extended for a further six months.

I have the honour to be, etc.
Pontus ARTTI.

LIST A.

(Valid for six months)

Item
of the Turkish £T

tariff I

324 C. Packing paper weighing more than 30 grammes per square metre 54,000
326 Crepe paper .......... ........................... 2,700
328 B. Uncut writing paper, fine printing paper ... .............. . 64,8oo
33o A. Copying paper, special copying paper for typewriters .... ........ 5,400
447 A. Footwear only of tissue and waterproofed with rubber ....... 28,300

Quota goods not mentioned in the list ..... .. .............. 30,000

22 No. 3441
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H.
ANKARA, le 19 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin de faciliter le ddveloppement des relations commerciales entre les deux pays, sur la base
de la balance des paiements, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Rpublique
de Turquie est d'accord pour appliquer au commerce turco-finlandais les dispositions suivantes

Article premier.

Le Gouvernement turc admettra & l'importation libre, les produits d'origine finlandaise,
indiquds sur la liste A ci-apr~s, dans la limite qui y est assignee chaque article.

Article 2.

Le Gouvernement de la Finlande admettra h l'importation libre sur son territoire, les produits
d'origine turque, sans aucune restriction ni limitation.

Article 3.

En dehors de la liste A les importations finlandaises se feront suivant les dispositions rdglant
le regime commun d'importation en Turquie.

Article 4.

Les payements entre les deux pays doivent s'6quilibrer. Dans ce but, on procddera, A la fin
de chaque semestre k Ankara, entre les autorits compdtentes turques et la ligation de Finlande :

a) A l'dvaluation des comptes relatifs h l'6change des marchandises en se basant
sur les prix f.o.b. lesquels seront vdrifids de part et d'autre par les certificats d'origine
initiaux ou fragmentaires ddlivrds par les consulats des deux pays.

b) A l'6valuation des comptes provenant d'une source autre que l'6change des
marchandises, en se basant sur les documents qui seront ddlivrds h cet effet par les banques
nationales des deux pays.

Article 5.

Au cas oii les totaux respectifs des comptes mentionnds aux articles prdcddents indiqueraient
un solde actif en faveur de l'un des deux pays, le pays i solde actif avisera au moyen susceptible
de faire disparaitre la diffdrence au cours de la pdriode suivante, en admettant h l'importation
des marchandises d'une 6gale valeur au montant du d6ficit d'un commun accord entre les deux
Parties.

Ii est entendu toutefois, que ce solde ne saurait excdder la somme de Ltqs. 5o.ooo de part
et d'autre.

Article 6.

Le Gouvernement de la Finlande ddclare que nulle restriction n'entravera en Finlande au cours
du prdsent accord l'acquisition et la libre sortie des devises affdrentes aux importations d'origine
turque sur son territoire.
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II.

ANKARA, December 19th, 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to facilitate the development of commercial relations between the two countries, on
the basis of the balance of payments, I have the honour to inform you that the Government of the
Turkish Republic agrees to apply to trade between Turkey and Finland the following provisions

Article i.

The Turkish Government will allow the free importation of the products of Finnish origin
shown in List A hereunder within the limits therein assigned to each item.

Article 2.

The Finnish Government will allow the free importation into its territory of products of
Turkish origin without restriction or limitation.

Article 3.

Finnish imports not mentioned in List A shall be effected subject to the provisions governing
the ordinary imports system in Turkey.

Article 4.

Payments between the two countries shall balance. With this object, at the end of every six
months, the competent Turkish authorities and the Finnish Legation shall proceed at Ankara:

(a) To evaluate the accounts relating to exchanges of goods, on the basis of the
prices f. o. b., which prices shall be checked on either side by the original certificates
of origin or partial certificates issued by the Consulates of the two countries.

(b) To evaluate the accounts originating from a source other than the exchange
of goods, on the basis of the documents that may be issued for such purpose by the
National Banks of the two countries.

Article 5.

Should the respective totals of the accounts mentioned in the foregoing Articles show an active
balance in favour of one of the two countries, the country possessing that active balance shall
immediately take steps to cancel out the difference during the following period by allowing the
import of goods of a value equal to the amount of the deficit, by joint agreement between the
two Parties.

It is understood, however, that this balance shall not exceed the sum of £T. 50,000 on either side.

Article 6.

The Finnish Government declares that, as long as this Agreement is in force, no restriction
shall be allowed in Finland to hinder the purchase or free export of currencies in connection
with imports of Turkish origin into its territory.
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Le Gouvernement de la R~publique turque d~clare de son c6t6 que nulle restriction n'entravera
en Turquie, au cours du present accord, l'acquisition et la libre sortie des devises aff~rentes aux
importations faites sur son territoire d'apr~s la liste A ci-annex6e.

Le r~glement des devises concernant les importations autres que celles indiqu6es sur ladite
liste se fera en conformit6 des lois et r~glements r~gissant le r6gime d'importation en Turquie.

Article 7.

Le present accord est valable pour une p~riode de six mois. II entrera en vigueur quinze jours
apr~s sa signature. S'il n'est pas d~nonc6 deux mois avant l'6ch~ance de ce premier semestre, il
sera prorog6 de six mois encore.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

LISTE A

(valable pour six mois).

D r T. RUSHDU.

Position
du Ltqs.

tarif ture j

324 C. Papier d'emballage pesant plus de 30 gr./qn .... ........... 54.000
326 Papier crepe .......... .......................... .... 2.700
328 B. Papier h 6crire non coup6, papier fin d'imprimerie. ........... ... 64.800
330 A. Papier h copier, papier Is copier special pour machine ........ ... 5.400
447 A. Seulement chausson et galoche ......... .................. 28.300

Marchandises contingent6es non 6num6r~es clans la liste ... ....... 30.000

Dr T. RUSHDU.
Pour copie conforme

Erkki Reijonen,

Chel des Archives
du Ministare des Agaires Rtrang~res.
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The Government of the Turkish Republic declares, for its part, that, as long as the present
Agreement is in force, no restriction shall in Turkey hinder the purchase or free export of currencies
in connection with imports into its territory in accordance with List A annexed hereto.

The settlement of currencies relating to imports other than those shown in the said list shall
be effected in conformity with the laws and regulations governing the system of imports in Turkey.

Article 7.

The present Agreement is valid for a period of six months. It shall come into force fifteen
days after its signature. If it is not denounced two months before the expiry of this first period
of six months, it shall be extended for a further six months..

I have the honour to be, etc.
Dr. T. RUSHDiU.

LIST A.

(Valid for six months)

I tem r
of the Turkish ET

tariff

324 C. Packing paper weighing more than 30 grammes per square metre . 54,000
326 Crepe paper . ... ...... .. .. ......................... 2,700
328 B. Uncut writing paper, fine printing paper ................. ..... 64,8oo
330 A. Copying paper, special copying paper for typewriters .......... .... 5,400
447 A. Footwear only of tissue and waterproofed with rubber ... ....... 28,300

Quota goods not mentioned in the list .... ... .............. 30,000

Dr T. RUSHDP.
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"'EXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3442. - SUOMEN 1 TASAVALLAN JA SAKSAN VALTAKUNNAN
KAUPPASOPIMUS. ALLEKIRJOITETTU BERLIINISSA MAALIS-
KUUN 24 PAIVANA 1934.

Textes oftiels finnois et allemand communiquds par le ministre des A7aires Itrangeres de Finlande.
L' enregistrement de ce traitd a eu lieu le 16 juin 1934.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SAKSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI, haluten varmentaa
ja kehitta a molempien maitten vdlisii taloudellisia suhteita, ovat pdattaineet tehdd kauppasopi-
muksen ja ovat titdi varten nimittaneet valtuutetuikseen:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

herrat
tohtori Frans Mikael PITKANIEMEN,
vapaaherra Ernst Fabian WREDEN,
varatuomari Lauri LUOMAN,

SAKSAN VALTAKUNNAN PRESIDENTTI:

suurlahetyst6neuvoksen tohtori Hans R. HEMMENIN,

jotka, esitettydEn oikeaan ja asianmukaiseen muotoon laadituiksi havaitut valtakirjansa,
ovat sopineet seuraavista artikloista :

i Artikla.

Kummankin sopimuspuolen kansalaisiUa on toisen puolen alueella kauppaan ja elinkeinoihin
ndhden samat etuoikeudet, vapautukset ja kaikenlaatuiset edut kuin suosituimman maan
kansalaisilla.

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset voivat, samalla tavoin kuin suosituimman maan
kansalaiset ja edellyttden, ettd he noudattavat maan lakeja, vapaasti tulla toisen sopimuspuolen
alueelle, matkustaa ja oleskella sielld, asettua sinne asumaan samoin kuin milloin tahansa vapaasti
tdilti alueelta poistua. He eivat ole talloin minkianlaisten muiden tai rasittavampien yleisten
tai paikallisten rajoitusten tai rasitusten alaisia, kuin minka alaisia suosituimman maan kansalaiset
nyt tai vastedes ovat. Heilli on edelleen tAysi vapaus, kuten suosituimman maan kansalaisila,
maan laeissa madrdtyissd rajoissa harjoittaa toisen sopimuspuolen alueella kaikenlaista kauppaa,
elinkeinoa tai ammattia.

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen puolen alueella oikeutetut samalla tavaUa ja
samoilla ehdoilla kuin suosituimman maan kansalaiset hankkimaan, omistamaan ja luovuttamaan
kaikenlaista irtainta tai kiintedii omaisuutta.

1 L'&change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 16 mai 1934.
Entr6 en vigueur provisoirement le i or avril 1934, et d6finitivement le 17 mai 1934.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3442. - HANDELSVERTRAG1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND DER REPUBLIK FINNLAND. GEZEICHNET IN
BERLIN, AM 24. MARZ 1934.

Finnish and German official texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Treaty took place June 16th, 1934.

DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, von dem
Wunsche geleitet, die wirtschaft]ichen Beziehungen zwischen den beiden Landern zu sichern und
zu f6rdern, sind iibereingekommen, einen Handelsvertrag abzuschliessen und haben zu diesem
Zwecke als ihre Bevollmdichtigten ernannt :

DER PRASIDENT DER REPUBLIK FINNLAND:

die Herren
Dr. Franz Mikael PITKANIEMI
Freiherr Ernst Fabian WREDE
Rechtsanwalt Lauri LUOMA,

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Botschaftsrat Dr. Hans R. HEMMEN,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Artikel vereinbart haben :

Artikel i.

Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiet des anderen Teils in
Bezug auf Handel und Gewerbe die gleichen Vorrechte, Befreiungen und Vergiinstigungen aller Art
wie die Staatsangeh6rigen der meistbegiinstigten Nation.

Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils k6nnen, in gleicher Weise wie die Angeh6rigen
der meistbegiinstigten Nation und vorausgesetzt, dass sie die Landesgesetze beobachten, das
Gebiet des anderen Teils frei betreten, darin reisen, sich aufhalten und niederlassen sowie dieses
Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie werden dabei keinen anderen oder Ilistigeren algemeinen oder
6rtlichen Beschrankungen oder Auflagen irgendwelcher Art unterworfen sein als denjenigen, denen
die Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation unterworfen sind oder unterworfen -ein werden.
Sie haben ferner wie die Angeh6rigen der meistbegtinstigten Nation volle Freiheit, in den von den
Landesgesetzen bestimmten Grenzen in dem Gebiete des anderen Teils jede Art von Handel,
Gewerbe oder Beruf auszufiben.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen im Gebiet des anderen Teils
in der gleichen Weise und unter denselben Bedingungen wie die Angeh6rigen der meistbegfinstigten
Nation berechtigt sein, jede Art von beweglichem oder unbeweglichem Verm6gen zu erwerben,
zu besitzen und zu ilbertragen.

'The exchange of ratifications took place at Helsinki, May i6th, 1934.
Came into force provisionally on April ist, 1934, and finally on May i 7th, 1934.
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2 Artikla.

Kummankin sopimuspuolen kansalaisille taataan toisen alueella henkilbkohtaisesti samoin
kuin omaisuuteensa, oikeuksiinsa ja etuihinsa ndhden veroissa (vilitt6missa veroissa ja tulleissa),
veroluontoisissa maksuissa ja muissa samanlaatuisissa rasituksissa joka suhteessa samanlainen
kohtelu j a sama suoj a finanssiviranomaisissa j a finanssioikeuksissa kuin oman maan j a suosituimman
maan kansalaisille.

3 Artikla.

Juriidiset henkil6t, erikoisesti osakeyhti6t samoin kuin muut yhti6t, niihin luettuina
teollisuus-, finanssi-, Ifikenne-; kuljetus- ja vakuutusyhtibt, joiden kotipaikka on toisen sopimus-
puolen alueella ja jotka sielld ovat laillisesti olemassa, tunnustetaan my6skin toisen puolen alueela
laillisesti olemassa oleviksi. Ne saavat talld alueella harjoittaa toimintaansa ja kdyttii kaikkia
muita oikeuksia voimassaolevien laillisten mdiirdysten ja rajoitusten puitteissa.

Edellisess. kohdassa mainituilla juriidisilla henkil6iUi ja yhti6illdi on niihin edellytyksiin
nahden, joilla niiden sallitaan alottaa toimintansa ja sita harjoittaa, toisen sopimuspuolen alueella,
samat oikeudet, jotka on my6nnetty tai vastedes my6nnetadn tiissa suhteessa suosituimman maan
samanlaatuisihle juriidisille henkil6ille ja yhi6ille.

Ndihin juriidisiin henkil6ihin ja yhti6ihin on vastaavasti sovellettava 2 artiklan verotusta
koskevia mdairdyksiii.

4 Artikla.

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen puolen alueella vapaat kaikesta sota- ja
siviilipalveluksesta samoin kuin kaikenlaisesta julkisesta ty6velvollisuudesta ; edelleen kaikista
sotilaallisista pakko-otoista tai suorituksista, e]lei ndiitli velvoituksia aseteta heille kiinteimist6jen
omistajina tai haltijoina. Viimemainitussa tapauksessa kohdellaan heita kuten oman maan tai
suosituimman maan kansalaisia.

Pakkoluovutusten tapahtuessa yleista tarvetta varten on niiden alaisiksi joutuneille my6nnet-
tiva kohtuullinen korvaus.

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset sekd 3 artiklassa mainitut juriidiset henkil6t ja yhti6t
ovat toisen puolen alueella vapaat pakkolainoista.

5 Artikla.

Siind tapauksessa, ettfl jommankumman sopimuspuolen olisi pakko kieltad tai rajoittaa
tavaroiden maahantuontia tai maastavientiii, sitoutuu sopimuspuoli kohtuudenmukaisesti ottamaan
huomioon toisen puolen edut.

Varsinkaan eivdt sopimuspuolet tule tuonti- tai vientikielloilla tahi -rajoituksilla taikka
niiden kasittelytava]la tekem An kokonaan tai osaksi arvottomiksi niiti my6nnytyksiii, jotka
tdssd sopimuksessa on tehty.

6 Artikla.

Sopimuspuolet my6ntidviit toisifleen vapaan kauttakulun alueensa kautta ja sitoutuvat
alueensa kautta tapahtuvaan kauttakulkuun soveltamaan huhtikuun 20 piiivdnA . 92i 1 Barcelonassa
tehtyi sopimusta ja sidint6ja kauttakulkuvapaudesta.

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 46 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, de ce recueil.
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A rtikel 2.

Die Angehorigen jedes vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiete des anderen Teils
sowohl ffir ihre Person wie ffir ihre Giiter, Rechte und Interessen in Bezug auf Abgaben (Steuern
und Z611e), Gebiihren, sofern sie steuerdhnlich sind, und andere ahnliche Lasten in jeder Beziehung
die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbeh6rden und Finanzgerichten
wie die Inlander und die Staatsangeh~rigen der meistbegiinstigten Nation.

Artikel 3.

Juristische Personen, insbesondere Aktiengesellschaften sowie andere Handelsgesellschaften
einschliesslich der Industrie-, Finanz-, Verkehrs-, Transport- und Versicherungsgesellschaften,
die im Gebiet eines vertragschliessenden Teils ibren Sitz haben und dort zu Recht bestehen, werden
auch im Gebiete des anderen Teils als zu Recht bestehend anerkannt. Sie k6nnen in diesem Gebiete
nach Massgabe der geltenden gesetzlichen Bestimmungen und Beschrdinkungen ihre Tatigkeit
und alle anderen Rechte ausfiben.

Die im Absatz i genannten juristischen Personen und GeselIlschaften geniessen hinsichtlich
der Voraussetzungen ihrer Zulassung und der Ausiibung ihrer Tatigkeit im Gebiete des anderen
vertragscbliessenden Teils die gleichen Rechte, die gleichartigen juristischen Personen und
Gesellschaften des in dieser Beziehung meistbegfinstigten Landes zustehen oder zustehen werden.

Auf diese juristischen Personen und Gese]lschaften finden die Bestimmungen steuerlicber Art
des Artikels 2 entsprechende Anwendung.

Artikel 4.

Die Staatsangehorigen jedes der vertragsch]iessenden Teile sind in dem Gebiete des anderen
Teits von jedem Militdir- und Zivildienst sowie von jedem bffentlichenZwangsdienst befreit; weiterhin
von allen militdrischen Requisitionen oder Leistungen, insofern diese Verpflichtungen ihnen nicht
in ihrer Eigenschaft als Eigentfimer oder Besitzer von Grundstficken auferlegt werden. Im letzteren
Falle werden sie wie die Inlander oder die Angeh6rigen der meistbegfinstigten Nation behandelt.

Im Falle von Enteignungen aus Grfinden des 6ffentlichen Nutzens ist den davon Betroffenen
eine angemessene Entschaidigung zu gewahren.

Die Staatsangeh6rigen jedes der vertragschliessenden Teile, mit Einschluss der im Artikel 3
bezeichneten juristischen Personen und Gesellschaften, sind in dem Gebiete des anderen Teils
von Zwangsanleihen befreit.

Artikel 5.

Ffir den Fall, dass einer der vertragschliessenden Teile gen6tigt sein sollte, die Ein- oder Ausfuhr
von Waren zu verbieten oder zu beschrdnken, verpflichtet er sich, die Interessen des anderen Teils
in angemessener Weise zu beriicksichtigen.

Insbesondere werden die beiden vertragschliessenden Teile die Zugestandnisse, die sie sich in
diesem Vertrage gemacht haben, nicht durch Ein- oder Ausfuhrverbote oder -beschrainkungen
oder deren Handhabung entwerten.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Teile gewahren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfubr durch ihr
Gebiet und verpflichten sich, die Bestimmungen des am 20. April 1921 in Barcelona abgeschlossenen

bereinkommens I und Statuts fiber die Freiheit des Durchgangsverkehrs anzuwenden.

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page I66; Vol. LIX, page
344 ; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page I81
Vol. CIV, page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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7 Artikla.

Toisen sopimuspuolen luonnon- ja teollisuustuotteita kdisitelladn, niita toisen puolen alueelle
tuotaessa samoin kuin toisen alueelta toisen puolen alueelle vietdessd, tullien ja maksujen mdirdin,
kantoon j a vakuuteen samoin kuin kaikkiin tullimuodo]lisuuksiin ndihden suosituimmuusperiaatteen
mukaisesti. Trnan mukaisesti joutuu jokainen etu, jonka toinen sopimuspuo]i tdssdi suhteessa
my6ntdi jollekin kolmanneUe maalle, heti ja vastikkeetta toisen puolen hyvdiksi.

8 Arlikla.

Mikili timdn sopimuksen mdirdykset koskevat suosituimmuuden keskindistd my6ntdnistd,
ei niitAi ole sovellettava :

a) niihin erikoisetuihin, jotka toinen sopimuspuoli on my6ntdinyt tai vastedes
my6ntidi naapurivaltioilleen rajaiikenteen helpottamiseksi yleensd korkeintaan 15 km
levedilldI alueella kummallakin puolen rajaa,

b) toisen sopimuspuolen nyt tai vastedes tulliliiton perustalla tekemiin sitoumuksiin,

c) niihin etuihin, jotka toinen sopimuspuoli my6ntdid jollekin toiselle valtiolle
sopimuksilla, jotka koskevat koti- ja ulkomaisen verotuksen tasoittamista, erikoisesti
kaksoisverotuksen vdiIttlimistdi valitt6mien verojen kuin my6skin kuolemantapauksen
johdosta menevien maksujen alalla samoin kuin sopimuksissa, jotka koskevat oikeusturvan
ja oikeusavun antamista verotusasioissa ja verorikosasioissa,

d) tuflietuihin ja muihin helpotuksiin, jotka Suomi on my6ntdnyt tai vastedes
my6ntad Virolle, ellei ndiitai etuja ja helpotuksia my6nneta jollekin kolmannelle maale.

9 Artikla.

Oheenliitetyssai A-tariffissa mainittuja suomalaisia luonnon- ja teollisuustuotteita saadaan
tuoda saksalaiselle tullialueelle tdissdi tariffissa mddratyilld ehdoilla.

Oheenliityssa B-tariffissa mainittuja saksalaisia luonnon- ja teollisuustuotteita saadaan tuoda
Suomeen tdssdi tariffissa mddrdtyi]li ehdoilla.

Io Artikla.

Saksalaiset luonnon- ja teollisuustuotteet, joita muiden maiden alueiden kautta tuodaan
Suomeen, ja suomalaiset luonnon- ja teollisuustuotteet, joita muiden maiden alueiden kautta
tuodaan Saksaan, samoinkuin muiden maiden luonnon- ja teollisuustuotteet, joita toisen sopimus-
puolen alueen kautta tuodaan toisen sopinuspuolen alueeile, eivat tall6in ole minkddn muiden tai
korkeampien tullien tai maksujen alaisia kuin ne olisivat siind tapauksessa, ettdi ne tuotaisiin
maahan suoraan alkuperdmaasta tai minka muun maan kautta tahansa.

Timai mIir5.ys koskee seki. suoraan kauttakuljetettuja kuin my6s sellaisia tavaroita, jotka
kauttakuljetuksen aikana on uudelleen lastattu, pakattu tai varastoitu.

ii Artikla.

Sisaisia maksuja, joita toisen sopimuspuolen alueella nyt tai vastedes kannetaan joko valtion
tai lIanien, kuntain tai yhdyskuntain hyvdksi jonkun tuotteen tuottamisesta, valmistamisesta,
kuljettamisesta tai kulutuksesta, ei saa minkadn syyn nojalla asettaa korkeampina tai rasittavam-
pina toisen puolen tuotteille kuin oman maan samanlaatuisille tuotteille.
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Artikel 7.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des einen vertragschliessenden Teils werden bei der
Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils sowie bei der Ausfuhr aus dem Gebiete des einen in das
Gebiet des anderen Teils in Ansehung des Betrags, der Erhebung und Sicherstellung von Z611en
und Abgaben sowie in Ansehung aller Zollf6rmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung
behandelt. Demnach wird jede Vergtinstigung, die in dieser Hinsicht einer der vertragschliessenden
Teile einem dritten Lande gewAhrt, unverzfiglich und ohne Gegenleistung auch dem anderen
Vertragschliessenden zufallen.

Artikel 8.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrages die gegenseitige Gewdhrung der Meistbegtinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar

a) auf die von einem der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten gegenwartig
oder kiinftig gewahrten besonderen Begiinstigungen zur Erleichterung des Grenzverkehrs
in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits der Grenze,

b) auf die von einem der vertragschliessenden Teile gegenwartig oder kiinflig auf
Grund einer Zollvereinigung eingegangenen Verpflichtungen,

c) auf Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile in Vertragen zur
Ausgleichung der in- und ausldndischen Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung einer
Doppelbesteuerung, auf dem Gebiete der direkten Steuern und der Abgaben von Todes
wegen sowie in VertrAgen fiber die Gewahrung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in
Steuersachen oder Steuerstrafsachen einem anderen Staate zugesteht,

d) auf alle ZoUbegfinstigungen oder sonstigen Erleichterungen, die Finnland
Estland gewahrt hat oder gewahren wird, solange diese Begiinstigungen und Erleich-
terungen nicht einem dritten Lande zugestanden werden.

Artikel 9.

Die in dem beiliegenden Tarif A bezeichneten finnischen Boden- und Gewerbeerzeugnisse
werden bei ihrer Einfuhr in das deutsche Zoilgebiet zu den durch diesen Tarif festgestellten
Bedingungen zugelassen.

Die in dem beiliegenden Tarif B bezeichneten deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse
werden bei ibrer Einfuhr in Finnland zu den durch diesen Tarif festgestellten Bedingungen
zugelassen.

Artikel io.

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer LAnder nach Finnland
eingeffihrt werden, und finniscbe Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer
Ldinder nach Deutschland eingeffihrt werden, sowie Boden- und Gewerbeerzeugnisse anderer
LAnder, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile nach dem Gebiete des anderen
Teils eingeffihrt werden, dilrfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder h6heren ZM11en oder Abgaben
unterliegen, als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch irgend ein anderes Land
eingeffihrt worden waren.

Diese Bestimmung gilt sowohi fir die unmittelbar durchgeffibrten wie ftir die Waren, die
wahrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind.

Artikel ii.

Innere Abgaben, die im Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, sei es ffir Rechnung
des Staates oder ffir Rechnung von Provinzen, Gemeinden oder Korporationen, auf der Hervor-
bringung, der Zubereitung, der Bef6rderung oder dem Verbrauch eines Erzeugnisses gegenwartig
ruhen oder kiinftig ruhen werden, dfirfen Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vorwand
h6her oder in lastigerer Weise treffen als die gleichartigen Erzeugnisse des eigenen Landes.
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Kumpikaan sopimuspuoli ei miraidi sisdiiseen verotukseen vetoanalla uusia tai korotettuja,
tuonnin yhteydessdi kannettavia maksuja sellaisille tavaroille, joita ei tuoteta maan omalla alueella
ja jotka mainitaan timd.n sopimuksen 9 artildaan liittyvissa tariffeissa.

12 Arlikla.

Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa, mitkai viranomaiset ovat valtuutetut ja velvolliset pyynn6stdi
antamaan sitovia tietoja tullitariffimrntlrista ja tariffin soveltamisesta tarkoin miiiriteltyihin
tavaroihin.

13 Artikla.

Saksalaisten, Suomessa liikkuvien kauppamatkustajien ja suomalaisten, Saksassa liikkuvien
kauppamatkustajien lupatodistusten tulee olla sen mallin mukaisia, joka sisaltyy Gen~vessa 3
pdivandi marraskuuta 19231 allekirjoittettuun kansainvdiliseen, tullimuodollisuuksien yksinkertais-
tuttamista koskevaan sopimukseen. Konsulin tai muun viranomaisen antamaa merkintai ei
vaadita.

Tavarandytteisiin ja malleihin sopimuspuolet soveltavat niitdi mdirdyksid, jotka sisdltyvit
edellisessa kohdassa mainittuun sopimukseen. Jilleenvientiaika miritiiin vdhintaiin kuudeksi
kuukaudeksi.

14 Artikla.

Toisen sopimuspuolen tuotteita toisen sopimuspuolen alueelle tuotaessa ei yleensa vaadita
alkuperatodistusten esittfirnistd.

Jos kuitenkin toinen sopimuspuoli kantaa kolmannen maan tuotteista suurempia maksuja
kuin toisen sopimuspuolen tuotteista tai, jos se asettaa kolmannen maan tuotteile tuontikieltoja
tai -rajoituksia, jotka eivait kohdistu toisen sopimuspuolen tuotteisiin, niin se voi tarvittaessa
asettaa toisen sopimuspuolen tuotteista kannettavien alhaisempien maksujen soveltamisen tai
ndiden tavarain maahantuonnin sallimisen ehdoksi alkuperdtodistusten esittdimisen.

Sopimuspuolet sitoutuvat pitdmlin huolen siitd, etta kauppaa ei ehkdiistd alkuperditodistusten
antamiseen ifittyvilla liiallisilla muodollisuuksilla.

Mainitut alkuperdtodistukset voi antaa lhetyspaikalla sisamaassa tai rajalla oleva tullivirano-
mainen tahi asianomainen teollisuus- tai kauppakamari. Molemmat hallitukset voivat sopia,
etta muilekin kuin yllarmainituille elimille tai my6skin toisen maan taloudellisille jdrjestbille
my6nnetddn valtuus antaa alkuperdtodistuksia, jotka toisen maan tulliviranomaisten on hyvdk-
syttava. Ellei todistuksia ole antanut siihen oikeutettu valtionviranomainen, voi maarapaikkamaan
hallitus vaatia, etta sen tavarain lahetyspaikalla asianomainen, diplomaattinen tai konsulivirano-
mainen on todistukset laillistuttanut.

Alkuperdtodistukset voidaan laatia seka mAidrapaikkamaan ettd my6s vientimaan kielelli;
jalkimdisessa tapauksessa voivat mddrdpaikkamaan tullikamarit vaatia kddnnbksen.

Jos jonkun kolmannen maan tuotteita tuodaan toisen alueen kautta toisen sopimuspuolen
alueelle, on viimemainitun sopimuspuolen tulliviranomaisten hyvaksyttdva myos ensinmainitun
sopimuspuolen alueella t m an artiklan mddrdysten mukaisesti annetut alkuperdtodistukset.

Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404 ; vol. CXXXIV, page 401
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.
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Keiner der beiden vertragschliessenden Teile wird Gegenstande, die im eigenen Gebiete nicht
erzeugt werden, und die in den Tarifanlagen zu Artikel 9 dieses Vertrags genannt sind, unter dem
Vorwand der inneren Besteuerung mit neuen oder erh6hten Abgaben bei der Einfuhr belegen.

Artikel 12.

Jeder der vertragschliessenden Staaten wird Beh6rden bezeichnen, die befugt und verpflichtet
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft iiber Zolltarifsatze und die Tarifierung bestimmt
bezeichneter Waren zu geben.

Artikel 13.

Die Ausweiskarten ffir deutsche Handelsreisende in Finnland und fur finnische Handelsreisende
in Deutschland mitissen dem Muster entsprechen, das in dem am 3. November 1923 in Genf unter-
zeichneten internationalen Abkommen' zu Vereinfachung der Zollformlichkeiten aufgestellt ist.
Ein konsularischer oder anderer Vermerk wird nicht gefordert.

Auf Warenproben und Muster werden die vertragschliessenden Teile die Bestimmungen
anwenden, die in dem im ersten Absatz genannten Abkommen enthalten sind. Die Wiederausfuhr-
frist wird auf mindestens sechs Monate festgesetzt.

Artikel 14.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Tels in das Gebiet des anderen
wird im ailgemeinen die Vorlage von Ursprungszeugnissen nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit h6heren
Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Teils belegt, oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten
Landes Einfuhrverboten oder -beschrankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen
Teils nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermtissigten Abgaben
ffir die Erzeugnisse des anderen Teils oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibringung von
Ursprungszeugnissen abhangig machen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, daffir zu sorgen, dass der Handel nicht durch
ilberflilssige Fnrmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird.

Die genannten Ursprungszeugnisse k6nnen von der Zollbeh6rde des Versandorts im Innern
oder an der Grenze oder von der zustandigen Industrie- oder Handelskammer ausgestellt werden.
Die beiden Regierungen k6nnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben bezeichneten
Stellen oder auch auf wirtschaftliche Vereinigungen eines der beiden Lander die Befugnis zur
Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu iibertragen, die von den Zollbeh6rden des anderen Landes
anzunehmen sind. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu ermdchtigten Staatsbeh6rde ausgestellt
sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen, dass sie von ihrer ffir den Versandort
der Waren zustandigen diplomatischen oder konsularischen Beh6rde beglaubigt werden.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes als auch in der
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein ; im letzteren Falle kdnnen die Zollamter des Bestimmungs-
landes eine Obersetzung verlangen.

Wenn Erzeugnisse dritter Lander iuber das Gebiet des einen in das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Teils eingefifhrt werden, sollen die Zollbehorden des letztgenannten Teils
auch die in dem Gebiete des erstgenanntenTeils nach den Bestimmungen diesesArtikels ausgesteliten
Ursprungszeugnisse annehmen.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page
394; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404; Vol. CXXXIV, page 401;
and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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15 Artikla.

Jos jompikumpi sopimuspuoli tekisi tavaran maahantuonnin, tarjonnan tai myynnin
riippuvaksi siita, ettai tavaraan liittyy aikuperdtodistus, se piddttyy antamasta toisen sopimuspuolen
tuotteista sellaisia miadrdyksid., jotka ovat tiytettdvissd vain suorittamalla tavaran arvoon verraten
kohtuuttomia kustannuksia ja menoja tai joita ei voida tliyttdd tavaran ulkond6n tai kdytt6arvon
kdrsimattdi. Edelleen sopimuspuoli suostuu, jollei se poikkeuksellisesti tee mddrdtyn tavaran suhteen
erikoista ilmoitusta, sellaisten merkintdin kdyttdmiseen, joita kansainvalisessd tavaraliikenteessa
yleensd kaytet5.dn toisen sopimuspuolen tavarain alkuperdin osoitukseksi.

16 Artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat tekemdin sopimukset kaksoisverotuksen poistamisesta ja
oikeusturvan ja oikeusavun antamisesta veroasioissa seka vaihtamaan luonnokset ndiksi sopimuk-
siksi viimeistdqn kuuden kuukauden kuluessa taman sopimuksen allekirjoittamisesta.

17 Artikla.

Saksan Valtakunnan ja Suomen valinen sopimus 21 paivadta huhtikuuta 1922 1 pysyy
muuttumattomana, mikdtli tqmdn sopimuksen mdardyksistd ei toisin ilmene.

18 Artikia.

Tama sopimus ratifioidaan. Ratifioimisasiakirjain vaihto suoritetaan Helsingissa heti kun
molempien maiden lainsdaddnn6n mdarmrat muodollisuudet on suoritettu.

Sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihdon jalkeisena pdivana. Molemmat hallituk-
set ovat sopineet, etta tdta sopimusta on jo huhtikuun I paivdst5 1934 valiaikaisesti sovellutettava.

Sopimus on voimassa joulukuun 31 paivAdn, 1934, ellei jompikumpi puoli sano sita irti lokakuun
I paivddn 1934 kuusi viikkoa tata ennen. Sopimus jad edelleen voimaan vuodeksi kerrallaan, j os
molemmat sopimuspuolet joulukuun i paivdan mennessd kunakin vuonna siitd sopivat.

Jos sopimus jaii voimaan jalkeen joulukuun 31 paivan 1934, voidaan se sen jdlkeen sanoa
irti kolmen kuukauden irtisanomisajoin kunkin vuosineljanneksen loppuun.

Tdman vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet tilinan sopimuksen ja varustaneet sen
sineteilladn.

BERLHINISS, maaliskuun 24 pNivinhi 1 (L. S.) F. M. PITKANEMT.

(L. S.) E. F. WREDE.

(L. S.) Lauri LUOMA.

Vol. XIX, page 87; et vol. XXIV, page 19o, de ce Recueil.
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Artikel 15.

Wenn einer der vertragschliessenden Teile die Einfuhr, das Feilhalten oder den Verkauf von
Waren davon abhangig machen sollte, dass die Waren mit einer Ursprungsbezeichnung versehen
sind, so wird er fir die Erzeugnisse des anderen Teils von solchen Vorschriften absehen, die nur
unter Aufwendung von Kosten und MittcIn durchffihrbar sind, die zu dem Wert der Ware in
einem unangemessenen Verh5ltnis stehen, oder die nicht durchfifihrbar sind, ohne dass das Ansehen
oder der Gebrauchswert der Ware beeintrachtigt wird. Ferner wird er, soweit er nicht ausnahmsweise
ffir bestimmte Waren besondere Mitteilung macht, Bezeichnungen zulassen, die ffir die Bezeichnung
des Ursprungs der Waren des anderen Teils im internationalen Warenverkehr ailgemein gebrAucbhlich
sind.

Artikel I6.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Vertrage fiber die Beseitigung von
Doppelbesteuerungen und die GewAbrung von Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen
abzuschliessen und Entwiirfe zu diesen Vertriigen spdtestens bis zum Ablauf von sechs Monaten
nach Zeichnung dieses Vertrages auszutauschen.

Artikel 17.

Das tObereinkommeni zwischen Finnland und dem Deutschen Reich vom 21. April 1922
bleibt unberffihrt, soweit sich nicht aus den Bestimmungen dieses Vertrages etwas anderes ergibt.

Artikel 18.

Dieser Vertrag wird ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soil in
Helsinki stattfinden, sobald die durch die Gesetzgebung beider LAnder vorgeschriebenen
F6rmlichkeiten erffillt sind.

Der Vertrag wird am Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.
Die beiden Regierungen sind sich darfilber einig, dass dieser Vertrag schon ab i. April 1934 vorldufig
angewendet werden soll.

Der Vertrag bleibt bis zum 31. Dezember 1934 in Geltung, sofern er nicht zum i. Oktober
1934 mit 6-w6chiger Frist von einem der beiden Teile gekiindigt wird. Der Vertrag gilt jeweils
um ein weiteres Jahr verlangert, sofern sich beide vertragschliessendeTeile bis spdtestens i. Dezember
eines jeden Jahres darfiber verstandigt haben.

Luft der Vertrag fiber den 31. Dezember 1934 hinaus weiter, so kann er kfinftig mit dreimonat-
licher Frist zurn Ende eines jeden Kalendervierteljahres gekfindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmchtigten den Vertrag unterzeichnet und hierunter ihre
Siegel gesetzt.

BERLIN, den 24. Marz 1934.
(L. S.) Dr. Hans R. HEMMEN.

Vol. XIX, page 87; and Vol. XXIV, page 19o, of this Series.
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TARIFF A

Nimikkeen Tulnumeo Tavaran nimi x kaksois-
sentneriltdi

Rink

47: st& Puolukat .......................................... o: 50
72: sta Poronj~kdRJt, raa'at, jauhamattomat ..... ................ .... vapaat

Muistutus Tullivapaus on kalenterivuosittain vain mardlle, joka
vastaa Saksan virallisen tuontitilaston mukaan IOO prosenttia keski-
mdArlisest! tuonnista Suomesta saksalaiselle tullialueelle vuosina 1931,
1932 ja 1933. Kalenterivuotena 1934 on vi.hennettivil se mirai, mik!
Saksan virallisen tuontitilaston mukaan on tuotu vuoden 1934 tammikuun
i paivan ja sopimuksen vdliaikaisen voimaantuloplivdin v5ilisenAi aikana.

I xI: stA Poronliha :
kokonaisina ruhoina, my6skin ilman pgtA, tuore, my6s jdAtynyt,

keuhkot, sydan ja munuaiset mukana, kaikki nimA luonnollisessa
tilassa ruhossa :
nahkoineen ja sorkkineen .......... ................... 7: 50
ilman nahkaa tai sorkkia ......... ................... Io: -
paloiteltu, yksinkertaisesti valmistettu :

vain suolattu ....... ....................... ..... 12: 50
muulla tavalla yksinkertaisesti valmistettu (palvattu, kuivattu,

savustettu, keitetty tai paistettu) ... ............. .... 15: -
112: sta Metsglinnut, ei elivlt, my6skin paloitellut, valmistamattomat .... 35: -
172: sta Juokseva hartsi ............ ......................... vapaa
426: sta Lanka, kaikenlaatuinen, villoista tai muista elainten karvoista, my6skin

kasviskude- tai kehruuaineilla, paitsi puuvillalla, sekoitettu, vdhit-
tOiiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa ... ............. .... 65: -

432: sta Kangas, mik5l ei kuulu yleisen tariffin numeroihin 427-431 :
ti.ysivillainen, yksivilrinen, paino m2:ltd kangaspintaa 150-200 gr,

enint&5n 140 cm leveAi, loimia ja kuteita yht. neli6sentimetriin
kohti yhteensa eninta.n 50 stiijettA yksinkertaista lankaa, neli-
sidonnaisena tasasivuisena toimikaskuteena tai muulla tavoin
neliniitisesti kudottuna (niinsanotut serge- ja sheviottikankaat) . . . 290: -

muut kankaat :
paino m2:lta kangaspintaa yli 200 ja enintUn 300 gr ...... ... 340: -
paino m 2:lta kangaspintaa 200 gr tai vahemmdn, lukuun-ottamatta

ttysivillaista pellavasidonnaista kangasta, paino m 2:ltA kangas-
pintaa 70-100 gr (niinsanottu musliiri) ........... ..... 38o: -

Muistutus : Sopimustulliin 38o Rmk tullataan my6skin m2:ItA kangas-
pintaa 200 gr tai vAhemmidn painavat kankaat, joissa on silkkilankaa,
]os ne joko vain loimi- tai vain kudesuunnassa ollen eiv~it tee enempAa
kuin 12 prosenttia yhteenst. loimi- tai kudelankamrnr5.stL, ja loimi- ja
kudesuunnassa ollen eivAt tee kummassakaan suunnassa enempbtit kuin
6 prosenttia loimi- ja kudelangoista yhteensti.

56o: stb. Puukot nahkatupessa ........ .......................... 18o: -
616 B: stM Faneeri, enint5An 12 mm paksu, koivupuinen. ...... ............ '1: 5
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TARIF A.

Zollsatz
fUr

Tarifnummer Benennung der GegenstAnde x Dpoppel-
zentner

RM

aus 47 Preisselbeeren ........ ............................ 0: 50
aus 72 Isl~indisches Moos (Renntierflechte), roh, nicht gemahlen ...... . frei

A-nmerkung. Die Zollfreiheit gilt nur ffir eine Menge in einem Kalen-
derjahr, die ioo v. H. des Durchschnitts derjenigen Mengen entspricht,
die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik in den Jahren 1931,
1932 und 1933 aus Finrland in das deutsche Zollgebiet eingefiihrt worden
sind. Im Kalenderjahr 1934 ist die Menge abzuziehen, die nach der
amtlichen deutschen Einfuhrstatistik in der Zeit vom i. Januar 1934
bis zum Tage der vorlaufigen Anwendung des Vertrags eingefiihrt worden
ist.

aus iii Renntierfleisch
In ganzen Tierkbrpern, auch olne Kopf, frisch, auch gefroren, mit

Lungen, Herz und Nieren, alle diese in natfirlichem Zusammenhang
mit dem K6rper:
mit Haut und Klauen .......... .................... 7: 50
ohne Haut oder Klauen ......... ................... io: -
zerlegt, einfach zubereitet :

nur gep6kelt ........... ........................ i2: 50
in anderer Weise einfach zubereitet (gespickt, getrocknet, gerku-

chert, gekocht oder gebraten) .... ............... .... 15: -
aus 112 Federwild, nicht lebend, auch zerlegt, nicht zubereitet ...... . . . 35: -
aus 172 Tall61 .......... .............................. ..... frei

426 Gan aller Art aus Wolle oder anderen Tierhaaren, auch mit pflanzlichen
Spinnstoffen oder Gespinsten, ausschliesslich Baumwolle, gemischt,
in Aufmachungen fir den Einzelverkauf ...... ............. 65

aus 432 Gewebe, nicht unter Nr. 427 bis 431 des allgemeinen Tarifs fallend :
ganz aus Wolle, einfarbig, im Gewicht von 15 o bis 2oo g auf i qm

Gewebefltiche, nicht mehr als 140 cm breit, in der Kette und dem
Schuss zusammen auf i cm im Geviert mit nicht mehr als 5o Faden
aus eindrlhtigem Gam, in vierbindiger gleichseitiger K6perbindung
oder in anderer Weise vierschaftig gewebt (sogenannte Serge- und
Cheviotstoffe) ......... ........................ .... 290: -

andere Gewebe
im Gewicht von mehr als 2oo bis 300 g auf i qm Gewebefltiche . 340: -
im Gewicht von 200 g oder weniger auf i qm Gewebeflgche, aus-

genommen leinwandbindige Gewebe ganz aus Wolle im Gewicht
von 70 bis ioo g auf i qm Gewebeflhche (sogenannte Musseline). 38o: -

Anmerkung. Zum Vertragszollsatze von 380 RM werden auch Gewebe
im Gewicht von 200 g oder weniger auf I qm Gewebefliche verzollt,
die Fiden aus Seide enthalten, wenn die Zahl dieser Fdden, sofern sie
sich nur in der Kett- oder nur in der Schussrichtung befinden, nicht
mehr als 12 v. H. der Gesamtzahl der Kett- oder der Schussfaden, sofern
sie sich in der Kett- und der Schussrichtung befinden, in jeder Richtung
nicht mehr als 6 v. H. der Gesamtzahl der Kett- oder der Schussfaden
betriigt.

aus 56o Dolchmesser in Lederscheide ...... ....................... 18o: -

aus 616 B Sperrholz, nicht mehr als 12 mm stark, aus Birkenholz ....... . . . 11: 50
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Nimikkeen Tulli
numero Tavaran nimi i kaksois-sentnerilta

Rink

624: stUL Rullat, lukuunottamatta tehdaspuoloja
valmistamattomat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7valmistetut .m.t.............. . ...... ............... 7: 5

vamseu........................................ io: 50
rautaheloilla varustetut .......... ..................... 30: -

628: sta Lieri6muotoiset puukappaleet, pituudeltaan 3-15 cm, ulkoiselta 1pi-
mitaltaan enintain 5 cm. ...... .................... ..... 7:-

KeihAit ja keihiAnvarret ...... ..................... ..... 7: -
629 :sti, Sukset ilman kiinnittimid ...... ..................... ..... 16: --

Keihtiltt ja keihdinvarret ...... ..................... ..... 14: -
630 :sta Kiekot .......... ............................. ..... 32: -
640 :stU. Puukot, tekosarvikahvaiset, nahkatupessa ... ............. .... 240: -
650: sta Puuvanuke (mekaanisesti valmistettu puumassa) :

vesipitoisuudeltaan 50 % tai enemman .............. .i.... : 15
v5ihemman kuin 50 o ............. .I.... : 75

Kemiallisesti .valmistettu puuvanuke (selluloosa) :
vesipitoisuudeltaan 50 % tai enemmn. ..... ............ .i: 15

1vahemman kuin 50 % . ............. : 75
Puuvanuke (selluloosa), valmistettu natronmenetelman mukaan, kaapeli-

ja eristyspaperin valmistusta varten tullivalvonnan alaisena :
vesipitoisuudeltaan 50 % tai enemmfan ..... ............ 0: 83

vAhemman kuin 50o %...... .......... 1: 25
Muistutus : o: 85 ja I : 25 Rmk:n sopimustullin soveltamisen ehtona

on, ettli tuoja esittA jokaisesta 1ahetyksestA suomalaisen laitoksen
todistuksen, josta kay ilmi, ettd puuvanuke (selluloosa) on valmistettu
natronmenetelmn mukaan.

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen
laitosten nimeAmisestM seka todistusten muodosta ; epailyksenalaisissa
tapauksissa pidatetAan Saksan viranomaisille oikeus tutkia, ovatko
todistuksissa esitetyt tiedot paikkansa pitivia.

65 1 A: sta Pahvit, mekaanisesti tai kemiallisesti valmistetusta puuvanukkeesta,
my6skin hoyrytetysta puusta, kovaksi puserretut (ruskea puupahvi,
niinsanottu nahkapahvi), olki-, imu- ja turvepahvi ja muualla mainit-
semattomat karkeat pahvit, my6skin massana virjatyt, paksuudeltaan
vahintad5n 3 mm, sikali kuin arkin pinta-ala on enemmin kuin i M2 :

kokoonliimatusta pahvista valmistettu ... .............. .... 5: -
muunlaatuiset ........ ......................... ..... 5: -

Muistutus : Kutakin sopimustullia sovelletaan kalenterivuosittain
ainoastaan io prosenttiin siitA miArsta tariffinumeron 651 A:n 2
kohdan alaista tavaraa, joka Saksan virallisen tuontitilaston mukaan
vuonna 1933 tuotiin Suomesta saksalaiselle tullialueelle. Kalenterivuo-
tena 1934 vahennetdan maara, joka molempain sopimuspuolten vali-
puheen perusteella on yhteisen selvityksen mukaisesti tuotu maahan
vuoden 1934 tammikuun i paivanUi ja sopimuksen valiaikaisen voimaan-
tulopivan valisena aikana. Kesakuun 30 pAivaarn kutakin kalenteri-
vuotta ei saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen kauppaan tuoda enempaa
kuin puolet, syyskuun 30 paivAan ei enempaa kuin kolmeneljannesta
vuosimnqarasta.

Pahvit, (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on vahintAdin 3 mm
ja joiden arkin pinta-ala on enemman kuin I m 2) yksinomaan mekaa-
isesti tai kemiallisesti puumassasta tai niist& sekoitettuna valmistettu,

my6.kin h6vrytetysta puusta, kovhksi puserretut (ruskea puupahvi,
niinsanottu nahkapahvi), my6skin massana varjAtyt) ....... ... 4: -
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Zollsatz

fur
Tarifnummer Benennung der Gegenstinde x Doppel-

zentner
RM

aus 624 Spulen, mit Ausnahme der Fabrikationsspulen
roh ..... ..... .............................. ..... 7: -
bearbeitet ...... ....... ........................... 1o: 50
mit Beschlag aus Eisen ...... ... ..................... . 30: -

aus 628 R6hrenf6rmige Holzk6rper in einer LAnge von 3 cm bis 15 cm und mit
einem tausseren Durchmesser bis zu 5 cm ... ............. .... 7: -

Speere und Speerschifte .......... ..................... 7: -
aus 629 Schneeschuhbretter (Schneeschuhschienen) ohne Bindungen ... ...... 16: -

Speere und SpeerschAfte .......... ..................... 14: -
aus 630 Diskusse ......... ............................. ..... 32:
aus 640 Dolchmesser in Verbindung mit Kunsthorn, in Lederscheide .. ..... 240: -
aus 650 Holzmasse (mechanisch bereiteter Holzstoff, Holzschlif) :

mit einem Gehalt an Wasser von 50 v. H. oder dariber ........ I: 15
von weniger als 5o v. H. ....... . i: 75

Chemisch bereiteter Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) :
mit einem Gehalt an Wasser v von 50 v. H. oder darfiber ..... I: 15

von weniger als 50 v. H .......... 1: 75
Holzstoff (Zellstoff, Cellulose), nach dem Natronverfahren bereitet, zur

Herstellung von Kabel- und Isolierpapier unter Zollsicherung :
mit einem Gehalt an Wasser r von 50 v. H. oder darfiber ..... 0: 85

von weniger als 50 v. H .......... I: 25
A-nmerkung. Die Anwendung der Vertragszolls~tze von o.85 RM

und 1 .25 RM hat zur Voraussetzung, dass die Einbringer fir jede Sendung
ein Zeugnis einer finnischen Stelle beibringen, aus dem erhellt, dass der
Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) nach dem Natronverfahren bereitet ist.

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich ifiber die
mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und fiber die Form
der Zeugnisse verstiandigen. In Zweifelsfillen bleibt den deutschen
Beh6rden das Recht gewahrt, nachzupriifen, ob die Angaben in den
Zeugnissen zutreffend sind.

aus 651 A Pappen aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch aus
solchem von gedampftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, so-
genannte Lederpappe), Stroh-, Schrenz- und Torfpappe und anderweit
nicht genannte grobe Pappen, auch in der Masse geffrbt, mit einer
Starke von 3 mm oder mehr, sofern der Flacheninhalt des einzelnen
Bogens mehr als i Geviertmeter betragt :
aus zusammengeklebten Pappen hergestellt ...... ............ 5: -
andere .............. ............................. 5: -

Anmerkung. Die VertragszollsAtze gelten je nur fir eine Menge in
einem Kalenderjahr, die io v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr.
651 A Abs. 2 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik
im Jahre 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingefiuhrt worden
ist. Im Kalenderjahr 1934 ist die Menge abzuziehen, die nach Verstiindi-
gung beider Teile auf Grund gemeinsamer Ermittlung in der Zeit vom
I. Januar 1934 bis zum Tage der vorlaufigen Anwendung des Vertrags
eingefiihrt worden ist. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres darf nicht
mehr als die Halfte, bis zum 30. September jeden Kalenderjahres nicht
mehr als Dreiviertel der Jahresmenge zum freien Verkehr des deutschen
Zollgebiets abgefertigt werden.
Pappen (mit Ausnahme solcher mit einer Starke von 3 mm oder mehr und

einem Fliacheninhalt des einzelnen Bogens von mehr als i Geviertmeter)
rein oder gemischt aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff,
auch aus solchem von geddmpftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe,
sogenannte Lederpappe), auch in der Masse geffarbt .... ........ 4:-
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Nimikkeen 
TulU

numero Tavaran nimi i kaksois-
sentuerflta

Rink

Muistutus : Sopimustullia sovelletaan kalenterivuosittain ainoastaan
5 prosenttiin tariffinumeron 651 A :n 2 kohdan alaista tavaraa, joka
Saksan virallisen tuontitilaston mukaan vuonna 1933 tuotiin Suomesta
saksalaiselle tullialueelle. Kesakuun 30 piivAMn kutakin kalenterivuotta
ei saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen kauppaan tuoda enempdA kuin
puolet, syyskuun 30 pdivA~n ei enempad kuin kolmeneljiannestA vuosi-
mtiArdstii. Silt mAArdstA, joka tdmaln mukaisesti voidaan tuoda
kesdkuun 30 p~iiviin vAhennetEiin mitHa, joka sopimuspuolten vAlipu-
heen perusteella on yhteisen selvityksen mukaan tuotu maahan vuoden
1934 tammikuun i pAiiv n ja sopimuksen valiaikaisen voimaantulopAiv~n
valisend aikana.

Palivit (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on 3 mm tai eneniman
ja joiden arkin pinta-ala on enemmdn kuin i in 2) yksinomaan mekaa-
nisesti valmistetusta puumassasta, my6skin h6yrytetysta puusta,
kovaksi puserretut (ruskea puupahvi, niinsanottu nahkapahvi) tai
sisAltAen 15 prosenttia tai vdhemm~in kemiallisesti valmistettua
puuvanuketta, my6skin massana vArjatyt .. ............ ... 3: -

Maistutus r : Sopimustullia sovelletaan kalenterivuosittain 75 pro-
senttiin tariffinumeron 651 A: n 2 kohdan alaista tavaraa, joka Saksan
virallisen tuontitilaston mukaan on vuotena 1933 tuotu Suomesta saksa-
laiselle tullialueelle. Kesakuun 30 paivadn kutakin kalenterivuotta ci
saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen kauppaan tuoda enempaAkuin
puolet, syyskuun 30 pAivaan ei enempAl kuin kolmeneljannestA vuosi-
m.iArdstA. Siiti mddrdstd, joka tAmin mukaisesti voidaan tuoda kesA-
kuun 30 pdiv~an on vAhennettavAi mArd, mik. sopimuspuolten vAlipu-
heen perusteella on maahantuotu vuoden 1934 tammikuun I pdiv n
ja sopimuksen vAliaikaisen voimaantulopiivkn vblisena aikana yhteisen
selvityksen mukaan.

Muistutus 2 : Sopimustullin soveltamisen ehtona on, ettA. tuoja
esittAi jokaisesta 1Ahetyksesta suomalaisen laitoksen todistuksen, josta
kUy ilmi, ett5, pahvi on tehty yksinomaan mekaanisesti valmistetusta
puuvanukkeesta tai ettei se sisalla kemiallisesti valmistettua puuvanu-
ketta enempdd kuin 15 prosenttia.

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen
laitosten nimeAmisestA seka todistusten muodosta ; epailyksenalaisissa
tapauksissa pidatetiin Saksan viranomaisille oikeus tutkia, ovatko
todistuksissa esitetyt tiedot paikkansa pitavia.

654 Karepaperi, massana varjatty, my6skin yhdeltaL puolelta kiillotettu . 4:-
655 B: sta Painopaperi rullissa, jos paperin paino neliometrilta ei ole pienempi kuin

45 eikdi suurempi kuin 55 gr, konekiillotettu (ei satinoitu), sisilltiien
kemiallisesti valmistettua puuvanuketta (selluloosaa) korkeintaan 25 % io: -

Muistutus : Sopimustullin soveltamisen edellytyksend on, etta tuoja
esittA jokaisesta lahetyksesta suomalaisen laitoksen todistuksen, josta
kay ilmi, ettei painopaperi sisdlla enernpad kuin 25 % kemiallisesti
valmistettua puuvanuketta.

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen
laitosten nimeamisesta ; epailyksenalaisissa tapauksissa pidatetain sak-
salaisille viranomaisille oikeus tutkia, ovatko todistuksissa esitetyt
tiedot paikkansa pitaviA.
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Zoflsatzfur

Tarifnuummer Benennung der Gegenstfinde i Doppel-
zentner

RM

Anmerkung. Der Vertragszollsatz gilt nur ffir eine Menge in einem
Kalenderjahr, die 5 v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr. 651
A Abs. 2 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik
im Jahre 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingefiihrt worden
ist. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres darf nicht mehr als die Halfte,
bis zum 30. September jeden Kalenderjahres nicht mehr als Dreiviertel
der Jahresmenge zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets abge-
fertigt werden. Von der Menge, die hiernach bis zum 30. Juni 1934einge-
fiihrt werden kann, ist die Menge abzuziehen, die nach Verstdndigung
beider Teile auf Grund gemeinsamer Ermittlung in der Zeit vom i. Januar
1934 bis zum Tage der vorlibufigen Anwendung des Vertrags eingefhfirt
worden ist.

Pappen (mit Ausnahme solcher mit einer Stllrke von 3 mm oder mehr
und einem Flitcheninhalt des einzelnen Bogens von mehr als i Geviert-
meter) lediglich aus mechanisch bereitetem Holzstoff, auch aus solchem
von gedampftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte
Lederpappe), oder mit einem Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff
von 15 v. H. oder weniger, auch in der Masse gefirbt ........ ... 3: -

Anmerkungen. I. Der Vertragszollsatz gilt nur fur eine Menge in einem
Kalenderjahr, die 75 v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr. 651
A Abs. 2 entspricht, die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik
im Jahre 1933 aus Finnland in das deutsche Zollgebiet eingefhfirt worden
ist. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres darf nicht mehr als die
Hlfte, bis zum 30. September jeden Kalenderjahres nicht mehr als
Dreiviertel der Jahresmenge zum freien Verkehr des deutschen Zoll-
gebiets abgefertigt werden. Von der Menge, die hiernach bis zum 30.
Juni 1934 eingefiihrt werden kann, ist die Menge abzuziehen, die nach
Verstsndigung beider Teile auf Grund gemeinsamer Ermittlung in der
Zeit vom I. Januar 1934 bis zum Tage der vorlIufigen Anwendung des
Vertrags eingefihrt worden ist.

2. Die Anwendung des Vertragszollsatzes hat zur Voraussetzung,
dass die Einbringer fUr jede Sendung ein Zeugnis einer finnischen Stelle
beibringen, aus dem erhellt, dass die Pappe lediglich aus mechanisch
bereitetem Holzstoff besteht oder dass der Gehalt an chemisch bereitetem
Holzstoff 15 v. H. nicht Uibersteigt.

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich fiber
die mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und fiber die
Form der Zeugnisse versttindigen. In Zweifelsfaillen bleibt den deutschen
Beh6rden das Recht gewahrt, nachzupriifen, ob die Angaben in den
Zeugnissen zutreffend sind.

654 Packpapier, in der Masse gefdrbt, auch auf einer Seite glatt ..... 4: -
aus 655 B Druckpapier in Rollen, bei einem Gewicht des Quadratmeters von nicht

weniger als 45 und nicht mehr als 55 g, maschinenglatt (nicht satiniert),
mit einem Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff (Zellstoff, Cellulose)
von nicht mehr als 25 v. H ......... .................... o: -

Anmerkung. Die Anwendung des Vertragszollsatzes hat zur Voraus-
setzung, dass die Einbringer ffir jede Sendung ein Zeugnis einer finrischen
Stelle beibringen, aus dem erhellt, dass der Gehalt an chemisch bereitetem
Holzstoff (Zellstoff, Cellulose) 25 v. H. nicht iibersteigt.

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich fiber
die mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und fiber die
Form der Zeugnisse verstsandigen. In Zweifelsfallen bleibt den deutschen
Beh6rden das Recht gewahrt, nachzuprfifen, ob die Angaben in den
Zeugnissen zutreffend sind.
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TulliNimikkeen Tavaran nimi i kaksois-
nuniero sentneriltdi

Rink

Kdarepaperi (n. s. voimapaperi), luonnonvdirinen tai massana ruskeaksi,
ruskean keltaiseksi, tai keltaiseksi vdrj5itty, jonka paino neli6metrilti
on enemmbmx kuin 50, mutta vdhemmbin kuin 350 gr, jolle ei ole painettu
kaytt6ohjeita tai mainoksia ..... ................... ..... 7:-
Muistutus : Sopimustullia sovelletaan vain enintd§n 4,ooo kaksois-

sentneriin nousevaan m5ri-An kalenterivuosittain. Kesakuun 30 pai-
vdrn kutakin kalenterivuotta ei saa saksalaiselle tullialueelle vapaaseen
kauppaan tuoda enempAii kuin puolet, syyskuun 30 paiv5rn ei enempd&
kuin kolmeneljinnestA vuosimddrdsta,. Siiti m5Ardsta, joka tim~.n
mukaisesti voidaan tuoda kesdkuun .30 pdivgin 1934 vi.hennetai madrA,
joka sopimuspuolten valipuheen perusteella on yhteisen selvityksen
rnukaan tuotu maahan vuoden 1934 tamrnmikuun i pbivan ja sopi-
muksen vAliaikaisen voimaantulopiivrn valisenai aikana.

Sopimustullia sovelletaan vain ehdolla, etti Suomen hallitus erikoi-
sesti teht.vdssiv sopimuksessa takaa, ettd tullietuuden alainen miiarb,
toimitetaan molempien hallitusten sopimuksen mukaan vain Saksan
hallituksen mrattdvalle laitokselle.

KaArepaperi, johon sisiltyy vahint5 dn 55 prosenttia mekaanisesti val-
mistettua puuvanuketta (puumassaa) :
massana varjdtty, molemmin puolin kiillotettu ..... .......... 5:5
massana vidrjitty tai varjdimdt6n, molemmin puolin karhea tai vain

toiselta puolelta kiillotettu ..... .................. .... 4: -

Mfistutus : 5: 50 ja 4: - Rmk : n sopimustullin soveltamisen ehtona
on, ettli tuoja esittdd jokaisesta ldhetyksestA suomalaisen laitoksen
todistuksen, josta ky ilmi, etta se sisLtiA mekaanisesti valmistettua
puuvanuketta (puurnassaa) vthint~iin 55 prosenttia.

Sopimuspuolten hallitukset sopivat todistusten antoon valtuutettujen
laitosten nimemisesta, sekd todistusten muodosta ; epAilyksenalaisissa
tapauksissa piditetUn Saksan viranomaisille oikeus tutkia, ovatko
todistuksissa esitetyt tiedot paikkansa pititvia.
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Zollsatz

fur
Tarifnummer Benennung der Gegenstinde x Doppel-

zentner
RM

Packpapier (sogenanntes Kraftpapier), naturfarbig oder in der Masse
braun, braungelb oder gelb geftixbt, dessen Gewicht auf i m im Geviert
mehr als 5o aber weniger als 350 g betrAgt, nicht mit Gebrauchsan-
weisungen, Warenanpreisungen, Mustern oder dergleichen bedruckt. 7:

Anmerkung. Der Vertragszollsatz gilt nur ffir eine H6chstmenge
von 4ooo dz im Kalenderjahr. Bis zum 30. Juni jeden Kalenderjahres
darf nicht mehr als die Halfte, bis zum 30. September jeden Kalender-
jahres nicht mehr als Dreiviertel der Jahresmenge zum freien Verkehr
des deutschen Zollgebiets abgefertigt werden. Von der Menge, die
hiemach bis zum 30. Juni 1934 eingefifihrt werden kann, ist die Menge
abzuziehen, die nach Verstlindigung beider Teile auf Grund gemeinsamer
Ermittlung in der Zeit vom i. Januar 1934 bis zum Tage des Inkraft-
tretens des Vertrags eingefiihrt worden ist.

Der Vertragszollsatz gilt ferner nur unter der Bedingung, dass die
Finnische Regierung entsprechend einer besonders zu treffenden Verein-
barung sicherstellt, dass die zollbeginstigten Mengen ausschliesslich
an die von der Deutschen Regierung zu bestimmende Stelle gem ss den
von beiden Regierungen getroffenen Abreden geliefert werden.
Packpapier mit einem Gehalt an mechanisch bereitetem Holzstoff (Holz-

masse, Holzschliff) von nicht weniger als 55 v. H. :
in der Masse gefarbt, auf beiden Seiten glatt ............. .... 5: 50
in der Masse geftrbt oder ungefiirbt, auf beiden Seiten rauh oder nur

auf einer Seite glatt .... .. ..................... ..... 4: -

Anmerkung. Die Anwendung der Vertragszollsdtze von 5: 5o RM
und 4 RM hat zur Voraussetzung, dass die Einbringer ftir jede Sendung
ein Zeugnis einer finnischen Stelle beibringen, aus dem erhellt, dass der
Gehalt an mechanisch bereitetem Holzstoff (Holzmasse, Holzschliff) nicht
weniger als 55 v. H. betragt.

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich iber die
mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Stellen und tiber die Form
der Zeugnisse verstildigen. In Zweifelsfillen bleibt den deutschen Be-
h6rden das Recht gewahrt, nachzuprifen, ob die Angaben in den Zeug-
nissen zutreffend sind.
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TARIFFI B.

Nimikkeen Mitta- Tulli
numero Tavaran nimi yksikk6 Smk:ssa

25 a Lihamehuste .......... ..................... i kg 15: -
47 Jauhot ja ryynit, muunlaiset, sek& makaroonit ja vermisellit:

a) jauhot ja ryynit ........ .................. 2 1: 50
b) makaroonit ja vermisellit .................... i I: 75

48: sta Tarkkelys, lukuunottamatta perunajauhoa ... ....... i
92 a: sta Kielonjuurakot .............. .................... io: -

Kasvit, erikseen mainitsemattomat
elfvAt :

95 istutetut ...... ..................... .. . ... 2: 50
96 muunlaiset ..... .................... . .. .5: -

kuivatut tai muulla tavalla valmistetut :
97 koristeiksi kaytettUMvit ............... . . . ... 20: -

muunlaiset :
98 b muut ......... ...... ..................... I: -

Villalanka ja muista eldinkarvoista valmistettu lanka, muilla
kehruuaineksilla paitsi silkilld sekoitettuna tai ilman niita:

211 pienemmissEL, vahittitiskauppaan tarkoitetuissa sykkyr6is-
si, rullissa, kiAmeissd ynna. muissa sellaisissa ; samoin
effekti- tai fantasialangat .... .............. ..... '6: -

Kankaat, erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta-
ala kudonnaltaan on samanlaatuinen :
paino m2 : ItA vdhemmdn kuin 250 gr, mutta ei vdhemm5,n

kuin ioo gr :
valkaistut, virjatyt tai painetut

muut :
241 b 2 valkaistut tai varjdttyt ....................... 8: -
241 b 3 painetut, leveydeltian :

vahemman kuin 88 cm ............ i18: -
88 cm tai enemman ..... .............. I 118: -

paino m2 : ltd vathenmin kuin IOO gr :
valkaistut, vdrjt.tyt tai painetut, joissa cm2: n pinta-

alalla on yhteensi :
enemman kuin 40 loimi- ja kudelankaa

muut :
244 b 2 valkaistut tai v5,rjgtyt ....... ............ i A 42: -
244 b 3 painetut, leveydelt-n :

vahemmtnn kuin 88 cm ..... .......... I 1 42: -
88 cm tai enemman .... ............ I 2 42: -

Kankaat, muunlaiset, erikseen mainitsemattomat ; samoin
vanutettu villahuopa, kutomaton, my6s kasvikunnasta
saatuja kehruuaineksia listiiimalld. valmistettu :

275: std valivuorikangas (n. s. kovikekangas), joka on kudottu
hevosjouhista ja muista kehruuaineks;sta ja sis§,ltUiA
villaa enintdin 40 % kankaan koko painosta ..... 19: -

Vaatteet ja muut ompelukset, erikseen mainitsemattomat:
muista kehruutavaroista valinistetut :

331 koruompeluksilla tai pitseill. koristetut; samoin sel-
laisella vuorilla, rinnusliepeellt tai muulla koristuk-
sella varustetut, jossa on silkkia. ............ . 150: -
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TARIF B.

ZollsatzTarif-Nr. Warenbezeichnung Massstab finn. Mark

25 a

47
Fleischextrakt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mehl und Gritze anderer Art sowie Makkaroni und Vermi-

celli :
a) Mehl und Griitze .......... ......
b) Makkaroni und Vermicelli .... ..............

Stgrke, ausser Kartoffelstarke ... ...............
Maiblumentreibkeime ...... ..................
Gewlchse, nicht besonders genannt:

lebend :
eingepflanzt . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
anderer Art . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

getrocknet oder anderweit hergerichtet :
zu Zierzwecken verwendbar .... ............

anderer Art :
andere ........ .......................

Garn aus Wolle und anderem Tierhaar, auch mit Beimengung
von anderen Spinnstoffen, Seide ausgenommen :
in kleineren, ffir den Kleinhandel bestimmten Aufmachun-

gen, wie Docken, Rollen, Spulen und dergleichen, ferner
Effekt- oder Phantasiegarn. ..................

Gewebe, nicht besonders genannt, deren ganze Flache in der
Webart gleichartig ist :
bei einem Gewicht von weniger als 250 g, aber nicht

weniger als IOO g ffir i Geviertmeter:
gebleicht, gefdrbt oder bedruckt

andere :
gebleicht oder geftarbt .... ..............

bedruckt, wenn ihre Breite :
weniger als 88 cm betr.gt : .........
88 cm oder mehr betrgt ..............

bei einem Gewicht von weniger als IOO g fuir i Geviert-
meter : gebleicht, gef5irbt oder bedruckt, die auf einer
Fldche von i cm im Geviert zusammen enthalten:
mehr als 40 Kett- und Einschlagfiden:

andere :
gebleicht oder gefarbt .... ..............

bedruckt, wenn ihre Breite :
weniger als 88 cm betragt ... ............
88 cm oder mehr betragt ... ..... ......

Gewebe anderer Art, nicht besonders genannt, auch gewalkter
(nichtgewebter) Filz aus Wolle, auch mit Beimischung
pflanzlicher Spinnstoffe :

Zwischenfutterstoffe (sogenannte Steifstoffe), die aus einer
Mischung von Rosshaar und anderen Spinnstoffen bestehen,
mit einem Gehalt an Wolle, der 40 % des Gesamtgewichts
des Gewebes nicht iibersteigen darf ..............

Kleider und andere Ndharbeiten, nicht besonders genannt:
aus anderen Gespinstwaren :

mit Stickereien oder Spitzen ; auch solche mit Futter,
Aufschlagen oder anderen Besatz aus Waren, in
denen Seide enthalten ist .... ............

ikg

I ))

I b

I ))

I ))

I )

I )

I )

I ))

I b

Ib

15: -

I: 50
i: 75

xO: -

2: 50
5:-

20: -

6:-

x8: -

18: -

18: -

42: -

42: -
42: -

19: -

150: -

aus 48
aus 92

95
96

97

98 b

211

241 b 2
241 b 3

244 b 2
244 b 3

aus 275

331
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Nimikkeen Mitta- Tulli
numero Tavaran Wmi yksikk8 Smk:ssa

Valmiit puuteokset, erikseen mainitsemattomat
paino yli 2 kg : n kappaleelta netto :

375 petsatut, vahatut, lakatut tai kiillotetut tai milloin
pinta on muulla samanlaisella tavalla valmistettu i kg 4:-

paino enintadn 2 kg kappaleelta netto :
38o petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut seka maalatut,

vernissatut tai 61jytyt tai milloin pinta on muulla
samanlaisella tavalla valmistettu ......... 1 8: -

381 muunlaiset ......... .................... i 0 4: -

375, 38o ja Muist. : Tariffinumeroissa 375, 38o ja 381 mainitut puu-
381: een teokset, tbytetyt, joissa ei ole pddlistd, tullataan 40 %

korottaen ja paAliselliset ioo % korottaen.

Tynnyrintekijinteokset, tbh§.al luettuina niybs pohja- ja
uurrekimmet, kokonaan tai osittain hMylRtyt tai niin
paljon valmistetut, ett5 niisti semmoisenaan voidaan
kokoonpanna astioita :

382 pybkkipuiset drittelinkimmet .................. . vapaat
Paperi-, kartonki-, pahvi- ja paperivanuketeokset, erikseen

mainitsemattomat, my6s jos niissa on muita aineita
muunlaiset :

431 tallA, tavoin valmistamattomat:
samoin naamarit, valmistukseen katsomatta . . . i kg 16: -

Kirjat, painetut, erikseen mainitsemattomat :
436 muunlaiset ; samoin sanomalehdet, aikakauskirjat, k si-

kirjoitukset seka korkokirjaimilla (n. s. sokeainkirjoi-
tuksella) laaditut kirjat .............. vapaat

Kartat, maantieteelliset, topografiset, tahtikartat ja meri-
kortit seka tieteellisiin tarkoituksiin aiotut kartat :

438 muunlaiset ; samoin karttapallot, kaikenlaiset, jalustalla
varustetut tai ilman siti. .................. vapaat

Painotuotteet, erikseen mainifsemattomat, kuten kauppa-
kiertokirjeet, kataloogit ja muut kauppaa koskevat
painotuotteet :

440 vieraskielista tekstiA. sisAiltidv.t, jotka eivat kuulu lahinnd
seuraavaan nimikkeeseen ... .............. . . vapaat

441: sta muunlaiset, sekd kaikki osoiteliput, ilmoitus- ja reklaami-
plakaatit, kirjasinpainatuksella varustetut, sekd paperi,
jossa on toiminimileima tai muuta sellaista kirjasinpai-
natusta ....... ...................... .... i kg lo:-

440 ja Muist. : n : oihin 440 ja 441. Reklaamikortit ja -kilvet,
441 : een joissa on kuvia ja yhtenAista tekstiA, tullataan naiden nimik-

keiden mukaan.

Rauta tai terds tankoina, valssattu sai vedetty, painoltaan
alle 6o kg : n juoksumetrilta :
jos poikkileikkausmuodon suurin lhpimitta on vAhintAdn

15 mm:
520 a palkit, muoto- ja kulmaraudat:

i. poikkileikkaus puolipy6rea, puolisoikea tai muun-
lainen leikkaus py6reasta, soikeasta tai senlaatui-
sesta kuviosta ; puolisuunnikas vinoneli6, kolmikul-
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Zollsatz
Tarif-Nr. Warenbezeichnung Massstab finn. Mark

Fertiggearbeitete Holzwaren, nicht besonders genannt
bei einem Stfickreingewicht von mehr als 2 kg :

375 gebeizt, gebohnt, lackiert, poliert oder in anderer Ihn-
licher Weise auf der Oberfliache bearbeitet . . . i kg 4: -

bei einem Stfickreingewicht von h6chstens 2 kg :
38o gebeizt, gebohnt, lackiert, poliert sowie gestrichen,

gefirnisst oder ge6lt oder in anderer Ahnlicher Weise
auf der Oberfl.che bearbeitet ............ . . 8: -

381 anderer Art .............. ................... 4: -

zu 375, 380 Anmerkung : Die in den Tariff-Nm. 375, 380 und 381
und 381 genannten Holzwaren mit Polsterung werden ohne ]Gberzug

mit einem Zuschlag von 40 v. H., mit ]Gberzug mit einem
Zuschlag von ioo v. H. zu den oben genannten Zollsiatzen
verzollt.

B6ttcherwaren, darunter auch Boden- und Kimmenstabe,
ganz oder teilweise gehobelt oder so fertiggearbeitet, dass
sie unmittelbar zu Gefaissen zusammengesetzt werden
k6nnen:

382 Stabe aus Buchenholz zu Dritteln ........... frei
Waren, nicht besonders genannt, aus Papier, Karton, Pappe

und Papiermasse, auch in Verbindung mit anderen Stoffen:
anderer Art :

431 ohne solche Bearbeitung ; ferner Masken, ohne Riick-
sicht auf die Bearbeitung ................ i kg 16: -

Bficher, gedruckt, nicht besonders genannt :
436 anderer Art ; ferner Zeitungen, Zeitschriften, Handschrif-

ten sowie Biicher mit erhabenen Buchstaben (sogenannte
Blindenschrift) .... .................. .... frei

Karten, geographische, topographische, Sterakarten und
Seekarten sowie Karten fur wissenschaftliche Zwecke:

438 anderer Art ; ferner Globen aller Art, auch mit Gestell. frei

Drucksachen, nicht besonders genannt, wie Geschiiftsrund-
schreiben, Kataloge und andere kaufmiinnische Druck-
sachen :

440 mit ausliindischem Text, nicht zur nachfolgenden Tarif-
Nr. geh6rend .... ................... .... frei

aus 441 anderer Art, sowie alle Adresskarten, Anzeige- und Rekla-
meplakate, mit Buchstabendruck, und mit Firmen-
stempel oder anderem Ahnlichen Buchstabendruck ver-
sehenes Papier ...... .................. .... i kg io: -

zu 440 und Anmerkung : Reklamekarten und Reklameschilder mit
441 Bildern und zusammenhangendem Text werden nach diesen

Tarif-Nm. verzollt.

Eisen oder Stahl in Staben, gewalzt oder gezogen, im Ge-
wicht von weniger als 6o kg auf das laufende Meter :
von 15 mm und darfiber in der gr6ssten Abmessung des

Querschnitts :
520 a Triger, Fasson- und Winkeleisen:

i) halbrund, halboval oder andere Abschnitte von
runden, ovalen oder ihnlichen Querschnitten ; Tra-
pez-, rhombisch, dreieckig geformte Querschnitte,
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Nimikkeen T Mitta- Tulli
numero avaran nifl yksikkb Smk:ssa

mio, mybs py6reisivuinen ja py6reasarmainen,
nelikulmainen tai litteAi, jonka sivut tai sirm5.t
ovat py6reilt, litteb valssatuin urin tai uurroksin, i kg 0: 50

2. muut . . ......... ................. I 0 : 25
Levy, leikkaamaton tai leikattu :

hiomaton tai kiillottamaton sekA muilla metalleilla tai
aineflla silaamaton tai peitt5.m&t6n ; my6s levyt, joiden
toisella puolella on valssattuja kuvioita :

525 paksuudeltaan vi.hintadn 3 mm ....... .. .. 0: 15
526 alle 3 mm:n, muttaeialle 0.55 mm:n ... ...... 1 0: 30

527 alle 0.55 mm:n ....... ................ 1 0: 40
Naulat ja nastat, erikseen mainitsemattomat:

548 eninttin 25 mm : n pituiset .................. i 2: 20
549 yli 25 mm :in mutta ei yli 45 mm : n pituiset ......... i i: 8o
550 yli 45 mm :n pituiset ..... ................ .... I i: 70

646: een Muist. : n : oon 646. T§.hdn nimikkeeseen kuuluvat heh-
kulampunkannat ovat tullivapaat, jos ne ovat hehkulamp-
putehtaan teollisuuttansa varten maahan tuomat.

675: een Muist. : n : oon 675. SiitA m AsM hebkulamppuja,
joka 20,000 kg kalenterivuodessa kisittilvdn kokonais-
tuontimAriin puitteissa vastaa saksalaista alkupergA olevien
hehkulamppujen suhteellista tuontiosuutta hehkulamppujen
kokonaistuonnista Suomeen vuonna 1933 virallisen suoma-
laisen tilaston mukaan .... ................. . . . .. 20:-

Suomen ja Saksan hallitusten sovittavasta my6hemmi.stii
ajankohdasta lahtien ........ ................. I , io: -

676 Puhelinkoneet, puhelinvaihdep6ydiit, puhelinvaihteet, sth-
k6lennb.tinkoneet seka niiden osat, erikseen mainitse-
mattomat ....................... I 5: -

Saihk6teknilliset erikoislaitteet, erikseen mainitsemattomat
sekb, niiden osat, erikseen mainitsemattomat :

677 b: stir elektromagneettiset sytyttajt.t moottoreita ja senkaltaisia
varten, valokaari- ja induktiosahk6uunit, juottolaitteet,
magneettiset py6rivdt ja kiintedit laitteet rautaosasten
erottamiseksi viljasta ja sentapaisista aineista . . . i 12: -

733 Kellot, muunlaiset :
a) sein5,- ja herhityskellot ................ .. i kpl. 12: -
b) muut .......... ...................... i D 24: -

751: sta Koksi .......... ........................ - vapaa
Lattia- ja seinblaatat:

777 yksivriset ja lasittamattomat ..... ............... i kg 1: 30
778 useampivhiriset tai lasitetut ...... ............. I 2: 60
787 b i:stM Tulenkestdvit tiilet, joiden sulamispiste on alle 1,9oo C. 10 0 6: -

Akkunalasi, my6s viirjAttty, sek5, peililasi
metallikalvoinen :

798 muunlainen ......... .................... I o: -

845 b: sthi Sinkkivalkoinen .......... .................... 1 0: 40
862 a: sta Amyliasetaatti ; ad'onaliasetaatti ; butyyliasetaatti ; mety-

liasetaatti ; metanolista, metyliasetaatista ja asetonista
valmistetut liuottimet ; ftalihappoesteri ......... . ... 3: -
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Zollsatz
Tarif-Nr. Warenbezeichnung Masastab finn. Mark

auch mit abgerundeten Seiten oder Ecken; Quadrat-
oder Flacheisen mit runden Seiten oder Ecken ;
Flacheisen, gerippt oder geriffelt .... ........ i kg o: 50

2) andere ................................. 0: 25
Bleche, auch geschnitten :

ohne Schliff oder Politur und ohne tOberzug aus anderen
Metallen oder ohne sonstige Fl5chenbedeckung ; ferner
Bleche, die auf der einen Seite eingewalzte Muster
tragen :

525 von 3 mm Starke und dariiber ..... ........... 0: 15
526 von weniger als 3 mm, aber nicht weniger als 0.55 mm

St.xke .................................. I 0: 30
527 von weniger als 0.55 mm St5trke .... .......... I o: 40

Nl.gel und Stifte, nicht besonders genannt :
548 h6chstens 25 mm lang ....... ................ I a 2: 20
549 l.nger als 25, aber nicht Idnger als 45 mm.. .......... . i: 8o
550 l.inger als 45 mm ........ .................. i 1 : 70

zu 646 Anmerkung : Zu dieser Nummer geh6rende Gliihiampen-
sockel sind vom Zoll befreit, wenn sie von Gliihlampenher-
stellern zur Verwendung im eigenen Betrieb eingefihrt
werden.

zu 675 Anmerkung : Gliihlampen, ffir eine Menge, die unter
Zugrundelegung einer Gesamteinfuhr von 2o,ooo kg im
Kalenderjahr dem verhAltnismssigen Anteil der Einfuhr
von Gltihlampen deutschen Ursprungs an der finnischen
Gesamteinfuhr von Gliilampen im Jahre 1933 nach der
amtlichen finnischen Statistik entspricht .... ......... I a 20: -

Von einem zwischen der Deutschen und der Finnischen
Regierung zu vereinbarenden spateren Zeitpunkt ab . . . i 10: -
Elektrotechnische Spezialapparate, nicht besonders genannt,

sowie Teile dazu, nicht besonders genannt :
676 Femsprechapparate, Fernsprechumschalttische, Fern-

sprechumschalter, Telegraphenapparate sowie Teile da-
zu, nicht besonders genannt ..... ............ i a 5:-

aus 677 b elektromagnetische Ziinder fir Motoren und dergleichen,
elektrische Lichtbogen- und Induktions6fen, Schweiss-
apparate, magnetische rotierende und feste Apparate
fUr Abscheidung von Eisenteilchen aus Getreide und
iahnlichen Stoffen .... ................. . ... 12: -

733 Uhren anderer Art:
a) Wand- und Weckuhren .... .............. . ... i StUck 12: -
b) andere ......... ..................... i a 24:-

aus 751 a Koks ...... ........................ . .. .frei
Boden- und Wandplatten :

777 einfarbig und unglasiert ....... ............... i kg I: 30
778 mehrfarbig oder glasiert ...... ....... ............... 2: 60

aus 787 b i Feuerfeste Ziegel mit einem Schmelzpunkt unter 19000 C 100 6: -
Fensterglas, auch geffirbt, sowie Spiegelglas

metallbelegt :
798 anderer Art . . . . .. . . . . . .. .. . .. . . I To: -

aus 845 b Zinkweiss ............... ...................... o: 40
aus 862 a Amylacetat ; Adronalacetat ; Butylacetat ; Methylacetat

Ldsungsmittel aus Methanol, Methylacetat und Aceton
Phtalsdureester ........ ................... I a 3: -
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Nimikkeen TMitta- Tufi
numero Tavaran mi yksikk6 Smk:ssa

874 b: stl, Kalkkisalpietari, my6skin jos sen ammoniunmitraattipitoi-
suus on korkeintaan IO %; ammoniumsulfaattisalpietari
(Leunasalpietari) ja virtsa-aine, mikAli sitA. kaytetAn
lannoitusaineena .... .................. . . vapaat

941: std Synteettiset parkitusaineet
juoksevassa muodossa

Neradol ND
taikinamaiset

Neradol D
kiinteat :

Neradol FB; Ordoval 2 G;
Gerbstoff FC .... ................... . ... vapaat

LOPPUPOYTAKIRJA.

Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan vdilid tEiniin tehdyn kauppasopimuksen
allekirjoitustilaisuudessa ovat allekirjoittaneet valtuutetut tehneet seuraavat rajoitukset ja esitta-
neet seuraavat selitykset, jotka muodostavat sopimuksen olennaisen osan:

I.

i artiklan 2 kohtaan.

Muuttumatta jdivdt passimirliykset samoin kuin miifrdykset, jotka asettavat ulkomaalaisten
ty6hbn ottamisen jommassakummassa sopimusmaassa riippuvaksi mdiirdtyistii edellytyksisti.

Edelleen on sovittu siita, etteivAt timdin sopimuksen mddriylcset rajoita kummankaan sopimus-
puolen oikeutta kieltdid yksityistapauksissa toisen sopimuspuolen kansalaisilta maassa oleskelua
joko tuomioistuimen mdardyksen johdosta tai valtion sisdisen tai ulkonaisen turvallisuuden takia
tahi my6skinpolitiasyistd, erikoisesti k6yhdin- ja terveyshoitoa sek5. siveellisyysvalvontaa koskevista
syista. Maastakarkoitus ei kuitenkaan tWU16in saa tapahtua yksistdin yleisen asuntopulan tai
ty6tt6myyden takia.

3 arliklaan.

On sovittu siitdi, ettd. 3 artiklan m rayksid sovelletaan my6skin osuuskuntiin samoin kuin
yhtymiin, joilla on taloudellinen tarkoitusperd.

6 arliklaan.

Kansainvaliselle Ijikenteelle tdirkeita. vesiteiti koskevan, Barcelonan sopimukseen liittyvdn
lisapbytakirjan allekirjoitustilaisuudessa Suomen 1 hallituksen tekemai rajoitus jaid voimaan.

I Vol. VII, page 35; vol. XI, page 406; vol. XV, page 3o6 ; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
156 ; vol. L, page 16o ; vol. LIX, page 344 ; vol. LXIX, page 71 ; vol. XCVI, page 182 ; et vol. CXXXIV,
page 393, de ce recueil.
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aus 874 b

aus 941
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Zollsatz
Warenbezeichntng Massstab finn. Mark

Kalksalpeter, auch mit einein Gehalt von Ammoniumnitrat
bis zu IO v. H., Ammonsulfatsalpeter (Leunasalpeter),
Harnstoff, soweit sie als Diingemittel verwendet werden.

Syntetische Gerbstoffe
fltissig :

Neradol ND
teigformig

Neradol D
fest :

Neradol FB; Ordoval 2 G; Gerbstoff FC

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Finnland
geschlossenen Vertrages haben die unterzeichneten Bevollmdichtigten folgende Vorbehalte und
Erklirungen abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil des Vertrages bilden.

I.

Zu Artikel i Abs. 2.

Unberfihrt bleiben die passrechtlichen Bestimmungen sowie die Bestimmungen, welche die
Aufnahme von Arbeit durch Auslhnder in jedem der beiden vertragschliessenden Lander an besondere
Voraussetzungen knfipfen.

Es besteht ferner Einverstdndnis dariiber, dass das Recht eines jeden der beiden vertrag-
schliessenden Teile, Angeh6rigen des andren Teils entweder infolge gerichtlicher Verffigung oder aus
Griinden der inneren und ausseren Sicherheit des Staates oder auch aus polizeilichen Griinden,
insbesondere aus Griinden der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei, den Aufenthalt im einzelnen
Falle zu versagen, durch die Bestimmungen des gegenwartigen Vertrages nicht beeintrdchtigt wird.
Die Ausweisung darf aber in einem solchen Falle nicht lediglich aus Grfinden allgemeiner Wohnungs-
not oder Arbeitslosigkeit erfolgen.

Zu Artikel 3.

Es besteht Einverstandnis dartiber, dass die Bestimmungen des Artikels 3 auf Genossenschaften
sowie auf Verbdnde mit wirtschaftlichem Zweck Anwendung finden.

Zu Artikel 6.

Der von der Finnischen Regierung bei der Unterzeichnung des dem Barcelona-(Jbereinkommen I
angeschlossenen Zusatzprotokolls fiber die fdr den internationalen Verkehr wichtigen Wasserstrassen
gemachte Vorbehalt bleibt aufrechterhalten.

IVol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 307; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 157 ; Vol. L, page 16o; Vol. LIX, page 344 ; Vol. LXIX, page 71 ; Vol. XCVI, page 182; and Vol.
CXXXIV, page 393, of this Series.
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8 artiklaan.

On sovittu siitdi, ettei tdssd sopimuksessa sovittua suosituimmuutta sovelleta niihin etuihin,
jotka Suomi on my6ntdinyt tai vastedes my6ntaA Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liitolle
kalastuksessa ja hylkeenpyynnissi. Pohjoisella Jiiiimereli.

Edelleen Saksan hallitus luopuu kdyttdmdistd hyv',dkseen seuraavia Saksale suosituimmuuden
nojalla Suomen-Englannin kauppasopimuksesta syyskuun 19 pdivdiltd 1933 tulevia sopimustulleja:

a) 13, 15 ja io.8o Suomen markkaa tariffinim. 241 b:std,
b) 31, 35 ja 25 Suomen markkaa tariffinim. 244 b:sta. seka saman kauppasopimuksen

muistutuksissa tariffinim:iin 273, 274, 275 ja 276 sovittua tullikasittelyd.

Saksan hallitus suostuu siihen, ettii Suomi soveltaa saksalaista alkuperii oleviin leseisiin
autonomisia mdriiyksidan tavaran tuhkapitoisuudesta ja vdrjdkmisestd. Leseiden tullimAdriin
Saksalla on ta.ysi suosituimmuus.

Suomen hallitus puolestaan luopuu kliyttdimistii hyvakseen Suomelle suosituimmuuden
perusteella Saksan Valtakunnan ja It~vallan Tasavallan kesken huhtikuun 12 poivin5. 1930
tehdysta kauppasopimuksesta sekd Saksan ja Ranskan kesken elokuun 17 paivandi 1927 2 tebdysta
kauppasopimuksesta tulevia sopimustuleja niihin tavaroihin, joille A-tariffissa nimikkeiden
II2:sta, 426 ja 432:sta kohdalla on maidratty sopimustullit.

Suomen hallitus luopuu edelleen suosituimmuudesta johtuvista oikeuksistaan, mikai koskee
Saksan ja jonkun kolmannen maan valild seuraavista tavaroista nyt voimassaolevia tai my6hemmin
tehtaviii tariffisopimuksia :

n:o 193:sta jditteet, kiintedit, pellava61jyn valmistuksesta, kakkuina (61jykakut)

n:o 372 munavalkuainen ja munavalkuaisaineet, eldimisti ja kasveista, muihin
tullitariffinimikkeisiin kuulumattomat

n:o 657:sta kuvapostikortit.

ii arliklaan.

ii artiklassa mainittuihin sis5isiin maksuihin kuuluu ny6skin liikevaihtovero.

13 artiklaan.

Suomnessa saksalaisilta kauppamatkustajilta heidain toimintansa harjoittamisesta kannettava
vero ei saa yhdelta kokonaiselta vuodelta olla 3,000 Suomen markkaa suurempi. Vero kolmelta
viikolta ei saa olla 500 Suomen markkaa suurempi.

14 arliklaan.

On sovittu siitdi, ettdi tulliviranomaiset ovat oikeutetut tutkilnaan, ovatko alkuperatodistukset
oikeat.

Suomessa alkuperdtodistuksen todistamisesta kannettava maksu ei ole io Suomen markkaa
suurempi. Saksan valtakunnassa ei kanneta korkeampaa maksua.

I Vol. CXV, page 333, de ce recueil.

:'Vol. LXXVI, page 5 ; vol. LXXXVIII, page 368; et vol. CVII, page 51o, de ce recueil.
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Zu Artikel 8.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die in dem vorstehenden Vertrag vereinbarte
Meistbegfinstigung keine Anwendung findet auf Vergiinstigungen, die Finnland der Union der
Sozialistischen Sowjet-Republiken ffir die Fischerei und Seehundjagd im nrdlichen Eismeer
eingeraumt hat oder kiinftig einrdumen wird.

Die Deutsche Regierung verzichtet ferner darauf, die Deutschland auf Grund der Meistbe-
ginstigung aus dem finnisch-englischen Handelsabkommen vom 19. September 1933 zustehenden
Vertragszollsditze :

a) von 13, 15 und io.8o finn. Mark der Tnr. aus 241 b,
b) von 31, 35 und 25 finn. Mark der Tnr. aus 244 b

und die Zollbehandlung nach den in demselben Abkommen vereinbarten Anmerkungen zu den
Tnrn. 273, 274, 275 und 276 in Anspruch zu nehmen.

Die Deutsche Regierung ist damit einverstanden, dass Finnland bei Kleie deutschen Ursprungs
seine autonomen Bestimmungen in Bezug auf Aschengehalt und Firbung der Ware anwendet.
Hinsichtlich der Zollsatze ffir Kleie geniesst Deutschland die volle Meistbegiinstigung.

Die Finnische Regierung verzichtet ihrerseits darauf, die Finnland auf Grund der Meistbe-
giinstigung aus dem Handelsvertragl zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich
vom 12. April 1930 sowie aus dem Handelsabkommen 3 zwischen Deutschland und Frankreich
vom 17. August 1927 zustehenden Vertragszollsatze ffir diejenigen Waren in Anspruch zu nehmen,
ftr die in Tarif A unter Nrn. aus 112, 426 und aus 432 Vertragszollsaitze festgesetzt sind.

Die Finnische Regierung verzichtet ferner auf ihre Rechte aus der Meistbegiinstigung
hinsichtlich bestehender und ktinftiger Tarifvereinbarungen Deutschlands mit dritten Liindern
Ober

aus Nr. 193 RUckstande, feste, von der Herstellung von Lein6l, in Form von Kuchen
(Olkuchen)

Nr. 372 Eiweiss und Eiweisstoffe, tierische und pflanzliche, nicht unter andere
Nummern des Zolltarifs fallend

aus Nr. 657 Bildpostkarten.

Zu Artikel ii.

Zu den in Artikel ii genannten inneren Abgaben geh6rt auch die Umsatzsteuer.

Zu Artikel 13.

Die Abgabe, die in Finnland von deutschen Handelsreisenden filr die Ausfibung ihrer Tatigkeit
erhoben wird, soil ffir ein ganzes Jahr nicht mehr als 3,000 Finnische Mark betragen. Die Abgabe
f&ir drei Wochen soll den Betrag von 500 Finnische Mark nicht fibersteigen.

Zu Arlikel 14.

Es besteht Einverstiindnis dartiber, dass die Zollbeh6rden berechtigt sind, die Richtigkeit
der Ursprungszeugnisse nachzuprifen.

Die finnische Gebhfir ffir die Beglaubigung der Ursprungszeugnisse betragt nicht mehr als
io Finnische Mark. Im Deutschen Reiche wird keine h6here Gebihr erhoben.

I Vol. CXV, page 333, of this Series.

2 Vol. LXXVI, page 5 ; Vol. LXXXVIII, page 368 ; and Vol. CVII, page 510, of this Series.
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18 artiklaan.

B-tariffissa saksalaisille luonnon- ja teollisuustuotteille maardttyja tulleja seka Saksalle
suosituimmuuden perusteella tulevia Suomen sopimustulleja ei sovelleta ennen tdmdn sopimuksen
voimaantuloa, mikMi ne ovat sen rajan alapuolella, johon Suomen hallitus voi kyseessiolevien
nimikkeiden tulleja alentaa. Vastaavasti sovelletaan suomalaisista luonnon- ja teoUisuustuotteista
tehtyja sopimuksia, A-tariffin seuraaviin nimikkeisiin sisdityvista tavaroista : iii:sta poronliha,
56o:sta ja 64o:sta puukot, 628:sta lieri6nmuotoiset puukappaleet, keihddt ja keihaianvarret sekd
655 B:std kaarepaperi (n. s. voimapaperi) vasta t5imdn sopimuksen voimaantulosta Iahtien.

A-tarilffin

niinikkeisiin 72:sta, 651 A:sta, 655 B:stii

Ndihin nimikkeisiin kuuluvien tavaroiden tuonti Saksan tullialuelle vapaaseen kauppaan
sopimustullein on sallittu tapahtuvaksi vain, joko kahden molempien hallitusten yhteisesti
mdarattdivdn tullitoimiston kautta, tai mdardttyihin tullitoimistoihin rajoittamatta, jos esitetddin
saksalaisen tullitoimiston antama tai varmentama kiinti6todistus. Jos tullikdsittelyn alainen
tuonti rajoitetaan mdidrdttyihin tullitoimistoihin, Saksan hallitus suostuu siihen, etta numeroin
mdariteltdvdit 'tavaraerdt erotetaan tullikiinti6std ja tuodaan maahan jonkun muun, sovittavan,
saksalaisen tullitoimiston kautta, mutta jaa molemmille hallituksille oikeus tarpeen mukaan
sopia muutoksista nain erilleen otettuihin tavaramAdriin. Edelleen on, rajotettaessa tuilikasittelyn
alainen tuonti mdidrdttyjen tullitoimistojen kautta tapahtuvaksi, Suomen hallituksen vaatimuksesta
esitettava sellaiset kiinti6todistukset, joista ilmenee, ettd 1ahetys kuuluu kiinti6mdiardan.

Suomen hallitus tiedoittaa Saksan hallituksele valitsemansa jarjestelyn.
Molemmat halitukset sopivat saksalaisista tullitoimistoista, kiinti6todistuksia antavista

suomalaisista laitoksista ja noudatettavasta menettelytavasta.

Nimikkeisiin 112:sta, 426, 432:sta:

Naiden nimikkeiden kohdalla sovitut tullit ovat voimassa niin kauan kuin johlakin kolmannella
maalla on alemmat tai samansuuruiset tullit.

Nimikkeeseen 655 B:std, kddrepaperi (it. s. voimapaperi)

Sopimustullia sovelletaan vain, kunnes Saksan ja jonkun kolmannen maan valinen sopimus
voimapaperin tuonnista tulee voimaan, vuonna 1934 kuitenkin vahintdan, kunnes tullisuosituim-
muutta nauttiva tuontimaara nousee 4000 kaksoissentneriin.

B-tari/iin:

Nimikkeisiin 241 b, 244 b

Naiden nimikkeiden kohdalle sovitut tullit ovat voinassa niin kauan kuin jollakin kolmannella
maalla on alemmat tai samansuuruiset tullit.
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Zu Artikel 18.

Die in Tarif B ffir deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse festgesetzten Zollsatze und die
Deutschland auf Grund der Meistbegiinstigung zustehenden finnischen Vertragszollsdtze bleiben
bis zum Inkrafttreten dieses Vertrages von der Anwendung ausgeschlossen, soweit sie unter der
Grenze liegen, bis zu der die Finnische Regierung die M6glichkeit hat, die Z61le der betreffenden
Tarifnummern herabzusetzen. Dementsprechend werden die Abreden fiir finnische Boden- und
Geverbeerzeugnisse in Tarif A zu den Nrn. aus iii fiber Renntierfleisch, aus 560 und 64o fiber
Dolchnesser, aus 628 fiber r6hrenf6rmige Holzk6rper, Speere und Speerschiifte und aus 655 B
fiber Packpapier (sogenanntes Kraftpapier) erst vom Inkrafttreten dieses Vertrages ab angewendet.

Zu Taril A.

Zu Nrn. aus : 72, 651 A, 655 B:

Die Abfertigung der unter diese Nummern fallenden Waren zum freien Verkehr des deutschen
Zollgebiets zu den Vertragszollsidtzen ist nur zuldssig entweder bei h6ichstens zwei im Einvemehmen
beider Regierungen zu bestimmenden Zollstellen oder, ohne Beschrdnkung auf bestimmte Zollstellen,
wenn Kontingentsbescheinigungen vorgelegt werden, die von einer deutschen Zollstelle ausgestellt
oder bestditigt sind. Im Falle der Beschrankung der Zollabfertigung auf bestimmte Zollstellen
ist die Deutsche Regierung damit einverstanden, dass ziffernm'ssig zu bezeichnende Teilmengen
von dem Zollkontingent abgezweigt und bei weiteren zu vereinbarenden deutschen Zollstellen
abgefertigt werden, wobei beide Regierungen sich vorbehalten, erforderlichenfalls hinsichtlich der
abgezweigten Teilmengen Anderungen zu vereinbaren. Ferner sind auch bei Beschrankung der
Zollabfertigung auf bestimmte Zollstellen auf Verlangen der Finnischen Regierung Kontingents-
bescheinigungen vorzulegen, aus denen sich ergibt, dass die Sendung auf das Kontingent angerechnet
werden soll.

Die Finnische Regierung wird der Deutschen Regierung mitteilen, welche Regelung sie wThlt.
Die beiden Regierungen werden sich fiber die deutschen Zollstellen sowie fiber die finnischen

Stellen, die Kontingentsbescheinigungen erteilen, und fiber das zu beobachtende Verfahren
verst~indigen.

Zu Nrn. aus 112, 426, aus 432

Die zu diesen Nummern vereinbarten Zolsatze gelten solange, als dritte Staaten niedrigere oder
gleiche Zollsatze geniessen.

Zu aus NY. 655 B, Packpapier (sogen. Krafltpapier).

Der Vertragszollsatz gilt nur bis zum Inkrafttreten einer Vereinbarung Deutschlands fiber die
Einfuhr von Kraftpapier mit einem dritten Lande, jedoch im Jahre 1934 mindestens solange bis die
Einfuhr der zollbegfinstigten Menge von 4000 dz erfolgt ist.

Zu Tari B.

Zn Nm. 241 b, 244 b
Die zu diesen Nummern vereinbarten Zollsdtze gelten solange, als dritte Staaten niedrigere oder

gleiche Zollsatze geniessen.
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Nimikkeisiin 862 ja 941 :

Jos markkinoille i]mestyy tuotteita, jotka ovat taloudellisesti samanlaatuisia kuin nimikkeessi
862 mainitut teknilliset liuottimet tai nimikkeessa 941 mainitut synteettiset parkitusaineet, niin
on Suomen ballitus valmis ryhtym!i5n Saksan hallituksen kanssa neuvotteluihin sovittujen tullimad-
rien ulottamisesta uusille tuotteille.

II.

Tand5.n solmitun sopimuksen toimeenpanoa varten kumpikin hallitus asettaa toimikunnan.
Naiden toimikuntien tehtdvina on pysyvisessa ja vdlittm mssd kosketuksessa keskenddn kasitelld
ne kysymykset, jotka johtuvat tdndn allekirjoitetun sopimuksen toimeenpanosta. Toimikuntainsa
kokoonpanosta ilmoittavat molemmat hallitukset toisilleen.

Tilman vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet tdimdn pbytdkirjan Berliinissi,
maaliskuun 24 paivdnEL 1934.

F. M. PITKANIEMI.

E. F. WREDE.

Lauri LUOMA.

ALLEKIRJOITUSPOYTAKIRJA,

JOKA LIITTYY SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN VALTAKUNNAN VALISEEN KAUPPASOPIMUKSEEN

MAALISKUUN 24 PAIVATA 1934.

1.

A-tar-if/iin:

Midstutaksiin nimikkeistfi 65o, 651 A, 655 B:

Ntissa kohdissa edellytetyt todistukset antaa

LUfM. Keskuslaboratorio 0. Y. (Centrallaboratorium A. B.) Helsingissi
1-4 oheisten maUien mukaan.

Suomen hallitus lhettdd 5 kappaleena todistusten allekirjoitukseen oikeutettujen henkil6iden
nimikirjoitusnaytteet Saksan valtiovarainministeri6le.

Nimikkeeseen 651 A, muistutuksiin

Yhtipitavasti on todettu, ettii ensimaiisena vuosineljannekseni 1934 on tuotu alempana
mainittuja suomalaista alkuperAii olevia tavaroita :

Pahveja, mekaanisesti tai kemiallisesti valmistetusta puuvanukkeesta, my6skin
h6yrytetystii puusta, kovaksi puserrettuja (ruskea puupahvi, niinsanottu nahkapahvi),
olki-, imu- ja turvepahvia ja muualla mainitsemattomia karkeita pahveja, myoskin
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Zu Nrn. 862 und 941.

Fur den Fall, dass weitere Erzeugnisse auf den Markt gebracht werden, die den in Nr. 862
genannten technischen Lbsungsmitteln oder den in Nr. 941 genannten synthetischen Gerbstoffen
wirtschaftlich analog sind, ist die Finnische Regierung bereit, mit der Deutschen Regierung fber
eine Ausdehnung der vereinbarten Zollsditze auf die neuen Erzeugnisse in Verhandlungen zu treten.

II.

Zur Durchfiihrung des am heutigen Tage abgeschlossenen Handelsvertrags wird jede Regierung
einen Regierungsausschuss einsetzen. Aufgabe dieser Ausschiisse ist es, in standiger unmittelbarer
Fiihlungnahme diejenigen Fragen zu behandeln, die mit der Durchfihrung des heute unterzeicb-
neten Vertrags zusammenhangen. Ober die Zusammensetzung der Regierungsausschiisse werden
sich die beiden Regierungen Mitteilung machen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Protokoll zu Berlin am 24. Miirz 1934
unterzeichnet.

Dr. Hans R. HEMMEN.

ZEICHNUNGSPROTOKOLL

ZU DEM HANDELSVERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK FINNLAND
VOM 24. MXRZ 1934.

I.

Zu Tari! A.

Zu den Anmerkungen zu Nrn. aus 65o, 651 A, 655 B:

Die hier vorgesehenen Zeugnisse werden

Anlage von dem Keskuslaboratorio 0. Y. (Centrallaboratorium A. B.) in Helsinki
1-4 nach den anliegenden Mustern ausgestelt.

Die Finnische Regierung wird dem Reichsfinanzministerium in Berlin die Abbildung der
Unterschriften der zur Unterzeichnung der Zeugnisse Berechtigten in 5 Sticken ilbersenden.

Zu Nr. 651 A, Anmerkungen.

Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass im ersten Vierteljahr 1934 von nachstehend bezeich-
neten Waren finnischen Ursprungs eingeffihrt worden sind :

Pappen aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch aus solchem von
gedaimpftem Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte Lederpappe), Stroh-,
Schrenz- undTorfpappe und anderweit nicht genannte grobe Pappen, auch in der Masse
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massana vdrjdttyjd, paksuudeltaan vdhintddn 3 mm, sikali kuin arkin pinta-ala on
enemmdn kuin i m2:

kokoonliimatusta pahvista valmistettua ... ............ .
muita ...... .. ..................... II,I6I kaksoissentneria

Pahveja (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on vdhintdan 3 mm ja joiden
arkin pinta-ala on enemman kuin I M 2

) yksinomaan mekaanisesti tai kemiallisesti
puumassasta tai niista sekoitettuna valmistettua, my6skin h6yrytetystd puusta, kovaksi
puserrettuja (ruskea puupahvi, niinsanottu nahkapahvi), my6skin massana vqr-
jiattya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -

Paliveja (lukuunottamatta sellaisia, joiden vahvuus on 3 mm tai enemmain ja joiden
arkin pinta-ala on enermman kuin I M 2

) yksinomaan mekaanisesti valmistetusta
puumassasta, my6skin h6yrytetystd puusta, kovaksi puserrettuja (ruskea puupahvi,
niinsanottu nahkapahvi) tai sisdltden I5 prosenttia tai vdhemmdn kemiallisesti
valmistettua puuvanuketta, my6skin massana vdrjattyd ........... ..

Nimikkeeseen 655 B, rnuistutukseen :

Yhti.pit vasti on todettu, ettei suomalaista alkuperaia olevaa voimapaperia ole tuotu vuoden
1934 ensimaisen neljiinneksen aikana Saksaan.

II.

Loppupdyllikiriaan A-larifiin

A. Nimikkeisiin 651 A:sta, 655 B:std:

Saksan hallitus on saanut tiedon Suomen hallituksen ilmoituksesta, ettd ne ndiden nimikkeiden
alaiset tavarat, joille maarderien puitteissa on sovittu eri sopimustullit, tuodaan rajottumatta
maarattyihin tullitoimistoihin sopimustulleihin vapaaseen kauppaan Saksan tullialueelle, esittaen
suomalaiset kiinti6todistukset, jotka joku Saksan tullitoimisto on varmentanut.

Timan lis.ksi on sovittu seuraavaa :
i. Suomen Puuinjalostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Traf6radlingsindustriernas

Lilte 5 Centralf6rbund) antaa naistd tavaroista oheellisen mukaiset kiinti6todistukset, jotka
Hauptzollamt Stettin, Auslandsverkehr varmentaa. Kiinti6todistukset on laadittava
musteella tai kirjoituskoneella ja maarat on merkittava numeroin ja kirjaimin.

2. Mainittu suomalainen laitos ldhettdh sdiinn6llisesti, kirjatussa kirjeessa Haupt-
zollant Stettin, Auslandsverkehr nimiselle toimistolle taytetyt kiinti6todistukset varmen-
nettaviksi. Mainitulle tulitoimistolle lahetettavissa kiinti6todistuksissa ei tarvitse
mainita niitd toiminimid, jotka ne saavat. Suomen hallitus saa my6hemmin jakaa
kiintibtodistukset vientiliikkeile.

3. Mainittu paatullitoimisto varustaa kiinti6todistukset tarkastusmerkinnalli,
paivdykselld, leimalla ja allekirjoituksella ja ldhettda ne samalla tavoin takaisin, ellei
niita erikoistapauksessa ole luovuttettava tuojalle ; tata on pidettAva oikeutettina
vastaanottamaan varmennetun kiinti6todistuksen, ellei sen antamiseen oikeutettu
suomalainen laitos ole todistusta postitse pdatullitoimistolle lAhettanyt, vaan tuoja
(spedit66ri, tullaaja) on sen varmennettavaksi esittdnyt.
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gefdrbt, mit einer Starke von 3 mm oder mehr, sofern der Flicheninhalt des einzelnen
Bogens mehr als i Geviertmeter betrdgt :

aus zusammengeklebten Pappen hergestellt ... ............. .
andere .... .... ... ............................. ii i6i dz
Pappen (mit Ausnahme solcher mit einer Starke von 3 mm oder mehr und einem

Flicheninhalt des einzelnen Bogens von mehr als I Geviertmeter) rein oder gemischt
aus mechanisch oder chemisch bereitetem Holzstoff, auch aus solchem von gedampftem
Holz, festgewalzt (Braunholzpappe, sogenannte Lederpappe), auch in der Masse
gefairbt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pappen (mit Ausnabme solcher mit einer Starke von 3 mm oder mehr und einem
F1icheninhalt des einzelnen Bogens von mehr als i Geviertmeter) lediglich aus mechanisch
bereitetem Holzstoff, auch aus solchem von geddampftern Holz, festgewalzt (Braunholzpappe,
sogenannte Lederpappe), oder mit einem Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff von
15 v. H. oder weniger, auch in der Masse gefarbt ... ............. -

Zu Nr. 655 B, Anmerkung.

Es besteht Einverstdndnis darilber, dass im ersten Vierteljahr 1934 kein Xraftpapier finnischen
Ursprungs nach Deutschland eingeffihrt worden ist.

II.

Zum Schlussprotokoll zu Taril A :

A. Zu Nrn. aus : 651 A, 655 B :

Die Deutsche Regierung hat von der Mitteilung der Finnischen Regierung Kenntnis genommen,
dass die unter diese Nummern fallenden Waren, ffir die im Rahmen bestimmter Mengen Vertrags-
zollsatze vereinbart sind, ohne Beschrdinkung auf bestimmte Zollstellen bei Vorlegung von finnischen
Kontingentsbescheinigungen, die von einer deutschen Zollstelle bestdtigt sind, zu den Vertrags-
zollsdtzen zum freien Verkehr des deutschen Zollgebiets abgefertigt werden sollen.

Hierzu wird folgendes vereinbart :
i. Die Kontingentsbescheinigungen werden fdr diese Waren von der Suomen

Anlage 5 Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Traf6radlingsindustriernas Centralf6rbund)
nach anliegendem Muster ausgestellt und vom Hauptzollamt Stettin Auslandsverkehr
bestatigt. Die Kontingentsbescheinigungen sind mit Tinte oder Schreibmaschine
auszustellen, die Mengen sind in Ziffern und Buchstaben anzugeben.

2. Die bezeichnete finnische Stelle tibersendet dem Hauptzollamt Stettin Auslands-
verkehr die ausgefillten Kontingentsbescheinigungen in der Regel in eingeschriebenen
Postsendupgen zur Bestitigung. In den dem genannten Hauptzollamt iibersandten
Kontingentsbescheinigungen braucht die Bezeichnung der Firmen, die sie erhalten sollen,
nicht enthalten zu sein. Es bleibt der Finnischen Regierung fiberlassen, die Verteilung
der Kontingentsbescheinigungen an die Ausfuhrfirmen spdter vorzunehmen.

3. Das genannte Hauptzollamt versieht die Kontingentsbescheinigungen mit
Priifungsvermerk, Datum, Stempel und Unterschrift und sendet sie in gleicher Weise
zurfick, soweit sie nicht im Einzelfalle dem Qberbringer auszuhdndigen sind; dieser gilt
als berechtigt zur Empfangnahme der bestdtigten Kontingentsbescheinigung, wenn sie
nicht von der finnischen zur Ausstellung berechtigten Stelle dem Hauptzollamt im Postweg
fibersandt, sondern von dem Vberbringer (Spediteur, Zolldeklarant) zur Best~tigung
vorgelegt worden ist.
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4. Saksalaiset tullitoimistot tullaavat tavaraldhetykset sopimustuUeihin vain
esitettdessd Hauptzollamt Stettin, Auslandsverkehr nimisen toimiston varmentaman
kiinti6todistuksen. Sellaisiin lahetyksiin, joiden kiinti6todistuksissa on raaputuksia
tai tekstikorjauksia mnuuala kuin toiminimimerkinndn kohdalla, ei sovelluteta sopimuksen
mukaista tullikasittelya. Jos vain osa kiinti6todistuksessa merkitysta ma**rasta tuodaan
maahan, tullitoimisto merkitsee kiinti6todistukseen osamairan v~hennetttvaksi ja antaa
todistuksen tuojalle takaisin kdiytettavdksi loppumatra tuotaessa ja merkitsee tulaus-
asiakirjaan, etta kiinti6todistus n:o ..... on esitetty : tata sovelletaan kuitenkin vain,
jos loppumalri painaa vahintdain yhden kaksoissentnerin. Kaytetyt kiinti6todistukset
]aavit tuUausasiakirjoihin.

5. Jos Suomen hallitus antaa jonkun muun kuin edellmainitun laitoksen tehtt.viiksi
antaa kiinti6todistuksia, haUitus tekee tdst& ajoissa ilmoituksen valtiovarainministeri6lle
Berliiniin sen hyvaksymista. varten. Edelleen hallitus lahettda valtiov'arainministeri66n
Berliiniin 5 kappaleessa kiinti6todistusten allekirjoittamiseen oikeutettujen henkil6iden
nimikirjoitusnaytteet.

B. Nimikkeeseen 72:sta

Saksan hallitus on saanut tiedon Suomen hallituksen ilmoituksesta, etta nimikkeen 72 alaisen
foronjikiliin tullivapaan tullikasittelyn tulee tapahtua kiinti6n puitteissa sekUi Stettinin etta

yypekin tullitoimistoissa.

BERLIINSSA, maaliskuun 24 pivind 1934.
F. M. PITKXNIEMT.

E. F. WREDE.

Lauri LUOMA.
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4. Die deutschen Zolistellen werden die Warensendungen zu Vertragszollsatzen nur
bei Vorlegung der von dem Hauptzollamt Stettin Auslandsverkehr bestatigten Kontin-
gentsbescheinigungen abfertigen. Sendungen, denen Kontingentsbescheinigungen beigefigt
worden sind, die ausser in der Bezeichnung der Firma Rasuren oder textliche Anderungen
aufweisen, sind von der vertragsmAssigen Zollbehandlung ausgescblossen. Wird nur ein
Teil der Menge, fber die die Kontingentsbescheinigung lautet, eingefiihrt, so schreibt die
Zollstelle die Teilmenge auf der Kontingentsbescheinigung ab, gibt diese dem Einfiihrenden
zur Verwendung bei der Einfuhr der Restmenge zurfick und vermerkt in dem Zollabferti-
gungspapier, dass die Kontingentsbescheinigung Nr ...... vorgelegen hat; dies gilt
jedoch nur, soweit die Restmenge mindestens i Doppelzentner betragt. Erledigte
Kontingentsbescheinigungen verbleiben bei den Zollabfertigungspapieren.

5. Sollte die Finnische Regierung eine andere als die genannte Stelle Mit der
Erteilung der Kontingentsbescheinigungen beauftragen, so wird sie dies dem Reichsfinanz-
ministerium in Berlin zur Erklxung des Einverstiindnisses rechtzeitig mitteilen. Sie wird
ferner dem Reichsfinanzministerium in Berlin die Abbildung der Unterschriften der zur
Unterzeichnung der Kontingentsbescheinigungen Berechtigten in 5 Stiicken iObersenden.

B. Zu Nr. aus 72 :

Die Deutsche Regierung hat von der Mitteilung der Finnischen Regierung Kenntnis genommen,
dass die zollfreie Abfertigung von Islindischem Moos der Nr. at's 72 im Rahmen des Zollkontingents
bei je einer Zolistelle in Stettin und LiAbeck erfolgen soll.

BERLIN, den 24. Mirz 1934.
Dr. Hans R. HEMMEN.
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LIITE I. ANLAGE I.

ZEUGNIS FOR NATRONZELLSTOFF DER NR. AUS 650 DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS.

(Name der ausstellenden Stelle)

Beschreibung der untersuchten Sendung:

Zahl und Art der Packstiicke:
Packsttickmarke :
Packstiicknummern
Rohgewicht:
Reingewicht

Es wird hiermit bescheinigt, dass der Holzstoff (Zel]stoff, Cellulose) der bezeichneten Sendung
nach dern Natronverfahren bereitet ist.

Helsinki (Finniand), den .............................. 19 ......

(Unterschrift)

(Amtlicher Dienststempe])

LITE 2. ANLAGE 2.

ZEUGNIS FOR PAPPEN DER NR. AUS 651 A DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS, LEDIGLICH AUS MECHANISCH

H3EREITETE M HOLZSTOFF ODER MIT EINEM GEHALT AN CHEMISCH BEREITETEM HOLZSTOFF VON 15
v. H. ODER WENIGER.

(Name der ausstellenden Stelle)

Beschreibung der untersuchten Sendung:

Zahl und Art der Packstiicke:
Packstckmarke :
Packstiicknummern:
Rohgewicht:
Reingewicht
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Es wird hiermit bescbeinigt, dass die Pappen der bezeichneten Sendung lediglich aus mechanisch
bereitetem Holzstoff bestehen I dass der Gehalt der Pappen der bezeichneten Sendung an chemisch
bereitetem Holzstoff 15 v. H. nicht iibersteigt 1.

Helsinki (Finnland), den .............................. 19 ......

(Unterschrift)

(Arntlicher Dienststempel)

1 Nichtzutreffendes ist zu streichen.

LIITE 3. ANLAGE 3.

ZEUGNIS FOR PACKPAPIER DER NR. AUS 655 B DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS MIT EINEM GEHALT
AN MECHANISCH BEREITETEM HOLZSTOFF (HOLZMASSE, HOLZSCHLIFF) VON NICHT WENIGER ALS 55 v.H.

. . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

(Name der ausstellenden Stelle)

Beschreibung der untersuchten Sendung:

Zahi und Art der Packstiicke:
Packstiickmarke :
PackstUcknummern:
Rohgewicht
Reingewicht

Es wird hiermit bescheinigt, dass der Gehalt der Packpapiere der bezeichneten Sendung an mechanisch
bereitetem Holzstoff mindestens 55 v.H. betrdgt.

Helsinki (Finnland), den .............................. i9 ......

(Unterschrift)

(Amtlicher Dienststempel)
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LITE 4. ANLAGE 4.

ZEUGNIS 10BER DRUCKPAPIER IN ROLLEN AUS NR. 655 B DES DEUTSCHEN ZOLLTARIFS.

.. o.............................. ......

(Name der ausstellenden Stelle)

Beschreibung der untersuchten Sendung:

Rollenanzabl:
Rollenmarke:
Rollennummer:
Bruttogewicht:
Nettogewicht
Art des Papiers : Druckpapier in Rollen, bei einem Gewicht des Quadratmeters von

nicht weniger als 45 und nicht mehr als 55 g, maschinenglatt (nicht
satiniert).

Es wird hiermit bescheinigt, dass der Gehalt an chemisch bereitetem Holzstoff (Zellstoff, Cellulose).
in der obengenannten Sendung 25 v.H. nicht uibersteigt.

Helsinki (Finnland), den .............................. i9 ......

(Unterschrift)

(Amtlicher Dienststempel)
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LITE 5. ANLAGE 5.

REPUBLIK FINNLAND.

KONTINGENTSBESCHEINIGUNG NR. : .......

FUR DIE AUSFUHR VON ..................................... (WARE) NACH DEUTSCHLAND.

D.............................. ..............................................
. ............................................ .... .......... ame..der. F ..

......................................................................... .(Name oder Firma)
in ............................................................................ ist berechtigt,
.......................... (in Buchstaben .................................................. )
K ilogram m .......................................................................... fW are

finnischen Ursprungs in das deutsche Zollgebiet einzufihren, die auf das ffir diese Ware Finnland im
Kalenderjahr 193 ..... einger~umte Zollkontingent anzurechnen sind.

.............. den ............ 193...

(Stempel) (Bezeichnung der finnischen Stelle);

.,.......,........*....

(Unterschrift)

...................... (in Buchstaben ............................................
Kilogramm sind auf das Finnland fir .........................................................
......................... (Ware) im Kalenderjahr i93.. eingeraumte Zollkontingent angerechnet.

....................... den ............. 193....

(Stempel) 
Hauptzollamt

. .. .. .. .. . ......,, , °° ° ,. . .o. .

(Unterschrift)

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministdre des Afaires Rtrangires.
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I TRADUCTION.

No 3442. - TRAITf DE COMMERCE ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNE A BERLIN, LE
24 MARS 1934.

LE PRIASIDENT DE LA R.APUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRISIDENT Du REICH ALLEMAND,
animus du d6sir d'assurer et de d6velopper les relations 6conomiques entre les deux pays, sont
convenus de conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 ht cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Dr Franz Mikael PITKANIEMI;
Le baron Ernst Fabian WREDE:
M. Lauri LUOMA, avocat ;

LE PR9SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le Dr Hans R. HEMMEN, conseiller d'ambassade;

Lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, en matire de commerce et d'industrie,
sur le territoire de I'autre Partie, des m~mes privileges, franchises et avantages de toute nature
que ceux dont jouissent les ressortissants de la nation la plus favorise.

Les ressortissants de chaque Partie contractante, A condition de se conformer aux lois du
pays, pourront, comme les ressortissants de la nation la plus favorisde, p~n~trer librement sur le
territoire de l'autre Partie, s'y d6placer, y s6journer, s'y 6tablir et quitter librement ce territoire
en tout temps. Sous ce rapport, ils ne seront soumis h aucune restriction g~n~rale ou locale, ni it
aucune charge de quelque nature que ce soit, autres ou plus onreuses que celles auxquelles sont ou
seront assujettis les ressortissants de la nation la plus favoris6e. En outre, comme les ressortis-
sants de la nation ]a plus favoris~e, ils auront toute libert6 d'exercer un commerce, une industrie
ou une profession quelconque sur le territoire de l'autre Partie, dans les limites d6termin6es par
les lois du pays.

Les ressortissants de chaque Partie contractante auront sur le territoire de l'autre Partie,
au mme titre et aux memes conditions que les ressortissants de la nation la plus favorise, le droit
d'acqu~rir, de poss6der et de transf6rer des biens mobiliers et immobiliers de toute nature.

Artirle 2.

Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, A tous 6gards, sur le territoire de
l'autre, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et int~rts, en ce qui concerne les imp6ts

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, it titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3442. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT BERLIN,
MARCH 24TH, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH,
being desirous of consolidating and extending the economic relations between the two countries,
have decided to conclude a Treaty of Commerce and have, for this purpose, appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Dr. Franz Mikael PITKANIEMI;
Baron Ernst Fabian WREDE;
M. Lauri LUOMA, Rechtsanwalt;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Hans R. HEMMEN, Councillor of Embassy;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party
the same privileges, exemptions and favours of every description in the matter of commerce and
industry as nationals of the most-favoured nation.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be free, on the same terms as nationals of the
most-favoured nation, and provided that they comply with the laws of the country, to enter the
territory of the other Party, to travel, reside or establish themselves therein and to leave it at any time.
In this respect they shall not be subject to any general or local restrictions or charges of any nature
other or more burdensome than those applicable to nationals of the most-favoured nation. They
shall further be free, within the territory of the other Party, to carry on, like the nationals of the
most-favoured nation, any commercial, industrial or professional activities within the limits fixed
by the laws of the country.

Nationals of either Party shall be free, on the same footing and under the same conditions
as nationals of the most-favoured nation, to acquire, possess and dispose of movable or immovable
property of every description in the territory of the other Party.

Article 2.

In the matter of taxation (taxes and Customs duties), dues in the nature of taxes and other
similar charges, the nationals of either of the Contracting Parties shall enjoy in every respect,

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



386 Societ6 des Nations - Recuei des Traites. 1934

(contributions et droits de douane), les taxes ayant le caract~re d'imp6ts et autres charges analogues,
du mme traitement et de la mme protection aupr's des administrations et des tribunaux
comptents en mati~re fiscale, que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 3.

Les personnes morales, notamment les soci~t6s par actions et les autres soci6t~s commerciales,
y compris les soci6t~s industrielles et financires, les compagnies de transport et d'assurance, qui
ont leur si~ge sur le territoire de l'une des Parties contractantes et y ont une existence lgale, seront
6galement reconnues sur le territoire de l'autre Partie comme ayant une existence lgale. Sur ce
territoire, elles pourront exercer leur activit6 et tous autres droits conform~ment aux lois et
restrictions l~gales en vigueur.

Les personnes morales et soci~t~s mentionn~es h l'alin~a premier jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les conditions requises pour 6tre autorisdes h s'6tablir
et 6 exercer leur activit6, des m~mes droits que ceux dont jouissent ou jouiront les personnes morales
et soci~t~s similaires de ]a nation qui, I cet 6gard, est la plus favoris~e.

Les dispositions fiscales de l'article 2 s'appliqueront mutatis rnutandis A ces personnes morales
et h ces soci~t~s.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sont dispenses, sur le territoire de l'autre
Partie, de tout service militaire ou civil, ainsi que de toute fonction officielle obligatoire; ils sont
6galement exempt~s de toutes requisitions ou prestations militaires, h moins que ces obligations
ne leur soient impos~es en leur qualit6 de propritaires ou de possesseurs de bien immobiliers.
Dans ce dernier cas, ils seront trait~s comme les nationaux ou comme les ressortissants de la nation
la plus favoris~e.

En cas d'expropriation pour cause d'utilit6 publique, une indemnit6 raisonnable sera accord6e
l'int~ress6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, y compris les personnes morales et les
soci~t~s mentionn~es L 1'article 3, sont exempt~s sur le territoire de l'autre Partie de tout emprunt
forc6.

Article 5.

Pour le cas oii l'une des Parties contractantes se verrait oblig~e d'interdire ou de restreindre
l'importation ou l'exportation de marchandises, elle s'engage . tenir dfiment compte des int~r~ts
de l'autre Partie.

Les deux Parties contractantes s'abstiendront notamment de d~pr~cier par des prohibitions
ou des restrictions d'importation ou d'exportation ou par leur application les concessions qu'elles
se sont faites dans le present trait6.

Article 6.

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement la libert6 du transit A travers leur
territoire et s'engagent & appliquer les dispositions de la Convention et du Statut sur la libert6 du
transit, conclus 6 Barcelone le 20 avril 1921.

Article 7.
Les produits du sol et de l'industrie de chaque Partie contractante b~n~ficieront, tant A

l'importation dans le territoire de l'autre Partie qu'a l'exportation du territoire d'une Partie dans
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in regard to their persons, property, rights and interests in the territory of the other Party, the
treatment and protection accorded by the revenue authorities and tribunals to that Party's
own nationals and to nationals of the most-favoured nation.

Article 3.

Juridical persons and particularly joint-stock companies and other commercial companies,
including industrial, financial, traffic, transport and insurance companies, which have their seat in
the territory of one of the Contracting Parties and are legally constituted there shall also be recognised
as legally constituted in the territory of the other Party. In that territory they may carry
on their activities and exercise all other rights according to the legal provisions and restrictions in
force.

The juridical persons and companies mentioned in paragraph i shall enjoy, as regards the
conditions for their admission and the exercise of their activities in the territory of the other
Contracting Party, the same rights as those which are or may be granted to similar juridical persons
and companies of the nation most favoured in this respect.

The provisions concerning taxation contained in Article 2 shall be applicable mutatis mutandis
to these juridical persons and companies.

Article 4.

Nationals of either of the Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other Party,
from all military or civil service and from all compulsory public service ; they shall also be exempt
from all military requisitions or contributions, in so far as they are not liable to these obligations
as owners or possessors of immovable property. In the latter case, they shall be treated in the same
manner as the country's own nationals or as nationals of the most-favoured nation.

In case of expropriation for public utility purposes, reasonable compensation shall be paid
to the persons concerned.

Nationals of either of the Contracting Parties, including the juridical persons and companies
mentioned in Article 3, shall be exempt from forced loans in the territory of the other Party.

Article 5.

Should either of the Contracting Parties find itself obliged to prohibit or restrict the import
or export of goods, it undertakes to take due account of the interests of the other Party.

In particular, the two Contracting Parties shall refrain from depreciating the concessions which
they have made to one another in the present Treaty by the imposition of import or export
prohibitions or restrictions or by their application.

Article 6.

The Contracting Parties shall grant one another freedom of transit through their respective
territories, and shall undertake to apply the provisions of the Convention and Statute on Freedom
of Transit concluded at Barcelona on April 2oth, 1921.

Article 7.
Products of the soil and industry of each of the Contracting Parties shall be treated, both on

importation into the territory of the other Party and on exportation from the territory of one Party
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le territoire de l'autre, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le montant,
la perception et le cautionnement des droits de douane et taxes, ainsi que l'accomplissement de
toutes formalit6s douani6res. En consequence, tout avantage qui, cet 6gard, sera accord6 par une
Partie contractante un tiers pays sera 6tendu imm~diatement et sans contre-partie k l'autre Partie
contractante.

Article 8.

Dans la mesure oii elles concernent l'octroi r6ciproque du traitement de la nation la plus favoris~e,
les dispositions du present trait6 ne seront pas applicables :

a) Aux avantages particuliers qui ont 6t6 ou qui seraient accord6s par l'une des
Parties contractantes A des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic de fronti6re dans
une zone ne d~passant pas, en g~n~ral, 15 kilomtres de part et d'autre de la fronti~re ;

b) Aux obligations qui ont t6 ou qui seraient contract6es par l'une des Parties
contractantes en vertu d'une union douani)re ;

c) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accordera un autre Etat
par des trait~s visant ht 6tablir un syst~me de p6r~quation entre ses propres impositions
et celles de cet Etat et, notamment, h 6viter une double imposition en matire d'imp6ts
directs et de droits de succession, ou par des trait~s assurant la protection et l'assistance
judiciaires en mati~re fiscale ou en mati~re de poursuites pour infraction aux lois fiscales ;

d) A tous les avantages douaniers ou autres facilit6s que la Finlande a accord~s
ou accordera h l'Estonie aussi longtemps que ces avantages et facilit6s ne seront pas
6tendus . un tiers pays.

Article 9.

Les produits du sol et de l'industrie finlandais, design~s dans le tarif A ci-joint, seront admis,
h leur importation dans le territoire douanier allemand, aux conditions fix~es par ce tarif.

Les produits du sol et de l'industrie allemands, dtsign6s dans le tarif B ci-joint, seront admis,
& leur importation en Finlande, aux conditions fix~es par ce tarif.

Article io.

Les produits du sol et de l'industrie allemands qui seront importes en Finlande 6L travers
le territoire d'autres pays, et les produits du sol et de l'industrie finlandais qui seront import~s en
Allemagne A travers le territoire d'autres pays, de m~me que les produits du sol et de l'industrie
d'autres pays qui seront importes h travers le territoire de l'une des Parties contractantes dans
le territoire de l'autre, ne seront pas soumis, lors de leur importation, A des droits de douane ou taxes
autres ou plus 6lev~s que ceux qu'ils auraient acquitt6s s'ils avaient W import~s directement du
pays d'origine ou travers un autre pays quelconque.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct quIA celles qui,
pendant le transit, ont fait l'objet d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un
entreposage.

Article ii.

Les imp6ts int~rieurs qui sont ou seront per~us sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
pour le compte, soit de l'Etat, soit de provinces, de communes ou d'organismes constitu~s, sur la
production, la pr6paration, le transport ou la consommation d'un produit ne devront, sous aucun
pr6texte, frapper les produits de l'autre Partie plus lourdement ou d'une fa on plus g~nante que
les produits similaires nationaux.

Aucune des deux Parties contractantes, sous pr6texte d'une imposition int6rieure, ne frappera
de taxes nouvelles ou de surtaxes, A leur importation, les objets qui ne sont pas produits sur le
territoire national et sont mentionn~s dans les annexes tarifaires ad article 9 du present trait6.
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into that of the other, in accordance with the most-favoured-nation principle in respect of the
assessment and levying of Customs duties and dues and security therefor, and in respect of all
Customs formalities. Accordingly, any privilege granted in this respect by one of the Contracting
Parties to a third country shall be immediately and without compensation applied to the other
Contracting Party also.

Article 8.

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured-
nation treatment, they shall not apply :

(a) To any special privileges granted now or in the future by one of the Contracting
Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within
a zone not as a rule exceeding fifteen kilometres on either side of the frontier ;

(b) To engagements entered into or which may be entered into in the future by
one of the Contracting Parties under the terms of a Customs union ;

(c) To privileges which one of the Contracting Parties grants to another State in
virtue of treaties for the adjustment of inland and foreign taxation, and especially for
the prevention of double taxation in the sphere of direct taxes and death duties, or in
virtue of treaties granting legal protection and assistance in matters of taxation and
prosecution for fiscal offences ;

(d) To Customs privileges or other facilities which Finland grants now or may
in future grant to Estonia, so long as these privileges and facilities are not granted to
a third State.

Article 9.

The products of the soil and industry of Finland enumerated in the attached Tariff A shall,
on importation into German Customs territory, be admitted on the conditions laid down in that tariff.

The products of the soil and industry of Germany enumerated in the attached Tariff B shall,
on importation into Finland, be admitted on the conditions laid down in that tariff.

Article io.

Products of the soil and industry of Germany imported into Finland and products of the soil
and industry of Finland imported into Germany through the territory of other countries, and likewise
products of the soil and industry of other countries imported through the territory of one of the
Contracting Parties into the territory of the other, shall not be subject on importation to any duty
or charge other or higher than would have been applicable if they had been imported direct from
the country of origin or through any other country.

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods which during transit
may be reloaded, repacked or warehoused.

Article ii.

Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of one of the Contracting
Parties on behalf of the State or of a province, commune or other corporation, on the production,
preparation, transport or consumption of a product, shall not on any pretext be levied on products of
the other Party to a greater extent or in a more burdensome form than on national products of a
like nature.

Neither of the two Contracting Parties shall, on the pretext of internal taxation, levy new
or higher charges on the importation of articles not produced in their own territory which are
enumerated in the tariffs annexed to Article 9 of this Treaty.
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Article 12.

Chacun des Etats contractants d~signera des autorit~s qui auront le droit et le devoir de
fournir, h la demande des int~ress~s, des renseignements liant la Partie dont ils 6manent sur les droits
de douane applicables A des marchandises d~sign~es d'une fa~on precise, ainsi que sur leur tarification.

Article 13.

Les cartes d'identit6 pour voyageurs de commerce allemands en Finlande et pour voyageurs
de commerce finlandais en Allemagne devront 6tre conformes au module pr6vu dans la Convention
internationale pour la simplification des formalit6s douani6res sign~e k Gen~ve le 3 novembre 1923.

Il ne sera exig6 ni visa consulaire ni autre visa.
En ce qui concerne les 6chantillons de marchandises et les modules, les Parties contractantes

appliqueront les dispositions de la convention mentionn6e dans le premier alin6a. Le d6lai de
r~exportation est fix6 A six mois au moms.

Article 14.

En r~gle g6n~rale, il ne sera pas exige de certificats d'origine h l'importation des produits
d'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus
6lev~s que ceux qui gr~vent les produits de l'autre Partie, ou si elle soumet les produits d'un tiers
pays h des prohibitions ou h des restrictions d'importation non applicables aux produits de l'autre
Partie, elle aura la facult6, si besoin en est, de faire d~pendre de la production de certificats d'origine
l'application des droits moins 6lev6s aux produits de l'autre Partie, ou l'admission de ces produits h
l'importation.

Les Parties contractantes s'engagent A prendre les dispositions ndcessaires pour que le commerce
ne soit pas entrav6 par des formalit6s superflues lors de la d~livrance des certificats d'origine.

Les certificats d'origine pourront 6tre d6livr6s par les autorit6s douani~res du lieu d'exp~dition
A l'int~rieur ou a la frontire ou par la Chambre d'industrie ou de commerce comp~tente. Les deux
gouvernements pourront conclure des arrangements en vue de conf6rer 6galement h d'autres
organismes que ceux qui sont indiqu~s ci-dessus, ou encore a des groupements 6conomiques de l'un
des deux pays, le droit de ddlivrer des certificats d'origine que les autorit6s douani6res de l'autre
Partie devront accepter. Au cas oii les certificats n'6maneraient pas d'une administration d'Etat
autoris~e A les d6livrer, le gouvernement du pays de destination pourra exiger que ces certificats
soient vis6s par celui de ses services diplomatiques ou consulaires dans la circonscription duquel se
trouve le lieu d'expdition des marchandises.

Les certificats d'origine pourront 6tre r6dig6s, soit dans la langue du pays de destination, soit
dans celle du pays exportateur ; dans ce dernier cas, les bureaux de douane du pays de destination
pourront en exiger une traduction.

En cas d'importation de produits de tiers pays dans le territoire de l'une des Parties contractantes
h travers le territoire de l'autre, les autorit6s douani6res de la premiere Partie seront tenues
d'accepter 6galement les certificats d'origine dlivr~s dans le territoire de l'autre Partie conform~ment
aux prescriptions du present article.

Article 15.

Au cas oii l'une des Parties contractantes subordonnerait l'importation, l'offre ou la vente de
marchandises a l'apposition de marques d'origine sur les marchandises, elle renoncera, en ce qui
concerne les produits de l'autre Partie, aux prescriptions dont l'application entrainerait des frais
et des d6penses hors de proportion avec ]a valeur de la marchandise ou qui ne pourraient 8tre
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Article 12.

Each of the Contracting States will designate competent authorities responsible for supplying
on application official information concerning Customs tariffs and the duties applicable to specific
goods.

Article 13.

Identity cards for German commercial travellers in Finland and for Finnish commercial travellers
in Germany must conform to the model provided for in the International Convention relating
to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd, 1923. No consular
or other visa will be required.

As regards samples and patterns, the Contracting Parties shall apply the provisions contained
in the Convention named in the foregoing paragraph. The time allowed for re-exportation shall be
at least six months.

Article 14.

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of
products of one of the Contracting Parties into the territory of the other.

Nevertheless, should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country
duties higher than those applicable to the products of the other Party, or impose on products of
a third country import prohibitions or restrictions not applicable to products of the other Party,
it shall have the right if necessary to make the application of reduced charges to products of the
other Party, and likewise their admittance, conditional on the production of certificates of origin.

The Contracting Parties undertake to ensure that no unnecessary formalities in the issue of
certificates of origin shall be allowed to hinder commerce.

The said certificates of origin may be made out by the Customs authorities in the place of
consignment within the country or at the frontier, or by the competent chamber of industry or
commerce. The two Governments may conclude agreements transferring to authorities other
than those mentioned above, or to economic associations in either of the two countries, the power
to issue certificates of origin, which must be accepted by the Customs authorities of the other
Party. Should the certificates not be issued by a duly authorised State authority, the
Government of the country of destination may require them to be endorsed by its own diplomatic
or consular authorities possessing competence in the place of consignment.

Certificates of origin may be drawn up either in the language of the country of destination or
in that of the exporting country ; in the latter case, the Customs offices in the country of destination
may require a translation.

If products of other countries are imported through the territory of one of the Contracting
Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter shall also accept
certificates of origin issued as provided for in this Article in the territory of the first-named Party.

Article 15.

Should one of the Contracting Parties make the importation, offering for sale or sale of goods
conditional on the affixing of marks of origin thereto, it shall refrain, as regards the products of
the other Party, from enforcing regulations the application of which would involve costs and expen-
diture out of proportion to the value of the goods or which could not be applied without detriment
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appliques sans que l'aspect ou la valeur d'usage de l'article en souffrent. En outre, chaque Partie,
sauf notification sp6ciale faite exceptionnellement pour des marchandises d~termin~es, admettra
les appellations qui sont d'un usage g6n~ral dans le commerce international pour d~signer l'origine
des marchandises de l'autre Partie.

Article 16.

Les Parties contractantes s'engagent conclure des trait6s sur la suppression de la double
imposition et sur 1'octroi de la protection et de l'assistance judiciaires en mati6re fiscale et h se
communiquer mutuellement les projets desdits trait~s au plus tard h l'expiration d'un dMlai de six
mois A partir de la signature du present trait6.

Article 17.

La Convention du 21 avril 1922 entre la Finlande et le Reich allemand reste en vigueur pour
autant qu'il n'en est pas stipul. autrement dans le pr6sent trait6.

Article 18.

Le present trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu Helsinki,
ds que les formalit~s prescrites par la legislation des deux pays auront t6 remplies.

Le trait6 entrera en vigueur le jour qui suivra l'6change des instruments de ratification.
Les deux gouvernements conviennent d'appliquer provisoirement ce trait6 partir du Ier avril 1934.

Le trait6 restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1934 s'il n'a pas t6 d6nonc6 par 'une des
deux Parties pour le Ier octobre 1934 avec un pr~avis de six semaines. Le trait6 sera renouvel.
chaque fois pour une nouvelle p~riode d'un an, si les deux Parties contractantes en conviennent au
plus tard le Ier d~cembre de chaque annie.

Si le trait6 est prolong6 au delh du 31 d6cembre 1934, il pourra 6tre d~nonc6 par la suite;
moyennant pr~avis de trois mois, pour la fin de chaque trimestre civil.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

BERLIN, le 24 mars 1934.

(L. S.) F. M. PITKXNIEMI.

(L. S.) E. F. WREDE.

(L. S.) Lauri LUOMA.

(L. S.) Dr Hans R. HEMMEN.
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to the appearance or utility of the goods. Furthermore, each Party, save when it makes special
notification in respect of particular goods, shall accept the appellations generally used in international
trade to designate the origin of goods of the other Party.

Article 16.

The Contracting Parties undertake to conclude treaties concerning the prevention of double
taxation and legal protection and assistance in fiscal matters, and to communicate to each other
the drafts of the said treaties within six months of the signature of the present Treaty.

Article 17.

The Convention of April 2ist, 1922, betweenFinland and the German Reich shall continue to
be valid,lin so far as it is not contrary to the provisions of the present Treaty.

Article 18.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Helsinski as soon as the formalities prescribed by the laws of the two countries have been complied
with.

The Treaty shall come into force on the day following the exchange of the instruments of
ratification. The two Governments are agreed that it shall be provisionally applied as from April ist,
1934.

The Treaty shall remain in force until December 31st, 1934, unless denounced for October Ist,
1934, by one of the two Parties at six weeks' notice. The Treaty shall be renewed for further periods
of one year, if the two Parties reach an agreement to this effect not later than December Ist each
year.

If the Treaty is extended beyond December 31st, 1934, it may thereafter be denounced at
three months' notice for the end of any calendar quarter year.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

BERLIN, March 24th, 1934.

(L. S.) F. M. PITKANIEMI.

(L. S.) E. F. WREDE.

(L. S.) Lauri LUOMA.

(L. S.) Dr. Hans R. HEMMEN.
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TARIF A

Droit
Num ro de douane

du Designation des marchandises par ioo kg.
tarif

ex 47 Airelles ......... ............................. o..... 0,50
ex 72 Mousse d'Islande, brute, non moulue ....... ............... exempte

Note : La franchise conventionnelle n'est applicable que pour une
quantit6 annuelle correspondant h ioo % de ]a moyenne des quantit6s
qui, d'apr~s la statistique d'importation officielle allemande, ont t6
importfes dans le territoire douanier allemand pendant les ann6es 1931,
1932 et 1933 en provenance de la Finlande. Pour lannde 1934, il y a lieu
de d6duire ]a quantit6 import6e, d'apr~s ]a statistique d'importation
officielle allemande, du jer janvier 1934 jusqu'h ]a date de l'entr6e en
vigueur provisoire du trait6.

ex ii Viande de renne :
En corps entiers, mgme sans tate, fraiche, mnme congel6e, avec pou-

mons, cceur et rognons attach6s naturellement au corps :
Avec la peau et les sabots ..... .................. .... 7,50
Sans la peau et les sabots ......... .................. 10,-

D6pec6e, simplement pr6parfe :
Simplement salde ........ ...................... . . .. 12,50
Autrement pr6par6e d'une manibre simple (lard6e, s6ch6e, fum6e,

bouillie ou r6tie) ....... ...................... .I.....5,-
ex 112 Gibier i plumes, non vivant, m~me d~pec6, non pr6par6 ... ....... 35,-
ex 172 Rdsine de pin (Tall6l) ........ ...................... ... exempte

426 Fil de toute espce, de laine ou d'autres poils d'animaux, m~me m6lang6
avec des matires textiles ou des fil6s d'origine v6g6tale, h l'exclusion
du coton, conditionn6 pour ]a vente au d6tail ............ 65,-

ex 432 Tissus non rang6s sous les Nos 427 h 431 du tarif g6ndral :
Enti~rement en laine, unicolores, pesant de 150 h 200 g. par m2 de

surface tissde, larges de 140 cm. au maximum, n'ayant pas plus de
50 fils simples en chaine et trame r6unies dans un carr6 de i cm.
de c6t6, formant armure de 4 lames 4 double face (Koperbindung)
ou tiss6s autrement h armure de 4 lames (tissus dits : serge, cheviote) 290,-

Autres tissus :
Pesant plus de 2o0 et jusqu'h 300 g. par m 2 de surface tiss6e . . 340,-

Pesant 200 g. ou moins par m2 de surface tissde, h l'exception des
tissus h armure de toile, enti rement en laine, pesant de 70 h lOO g.
par m2 de surface tissde (a mousseline a) .. ........... . 38o,-

Note : Au droit conventionnel de 38o RM. seront 6galement dddouands
les tissus pesant 200 g. ou moins par m2 de surface tiss6e et contenant
des fils de soie, h condition que le nombre de ces fils, s'ils se trouvent
dans la direction de la chalne seulement ou dans la direction de la trame
seulement, ne d6passe pas 12 % du nombre total des fils de la chatne
ou de la trame ; s'ils se trouvent dans la direction de la chalne et de la
trame, ne d6passe pas, d!ans chaque direction, 6 % du nombre total
des ills de ]a chalne ou de la trame.
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TARIFF A.

Duty
Tariff per

number Designation of goods metric quintal

Reichsmarks

ex 47 Bilberries .......... ............................ .o.... 0.50
ex 72 Iceland moss (reindeer moss), raw, unground .. ............ ... free

Note : The conventional exemption only applies to an annual quantity
equal to ioo % of the average quantity which, according to the German
official import returns, was imported from Finland into the German
Customs territory during the years 1931, 1932 and 1933. For the year
1934 the quantity imported, according to the German official import
returns, between January ist, 1934, and the date of the provisional
entry into force of the Treaty, is to be deducted.

ex iii Reindeer meat :
In whole carcasses, even without the head, fresh or frozen, with lungs,

heart and kidneys in natural connection with the carcass :
With skin and hoofs ...... ..................... ..... 7.50
Without skin or hoofs ....... .................... 0.-

Cut up, simply prepared :
Merely salted ........ ........................ .... 12.50
Otherwise simply prepared (larded, dried, smoked, boiled or roasted) 15-

ex T12 Game (feathered), dead, even cut up, unprepared .. .......... ... 35.-
ex 172 Tallel ........... .............................. .... free

426 Yarn of all kinds, of wool or other animal hair, mixed or not with other
vegetable textile materials or yarn, except cotton, made up for retail
sale ......... .............................. 65-

ex 432 Tissues not included under Nos. 427 to 431 of the General Tariff :
Wholly of wool, weighing 150-200 grammes per square metre of woven

surface, not more than 140 cm. wide, containing in warp and weft
together not more than 50 threads of single yarn per square centimetre,
forming a 4-end double-faced twill weave (Koperbindung) or
woven otherwise with 4 shafts (so-called serges and cheviots), of
one colour ............ .......................... 290.-

Other tissues :
Weighing more than 2o0 and up to 300 grammes per square metre

of woven surface ....... ...................... .... 340.-
Weighing 200 grammes or less per square metre of woven surface,

with the exception of tissues wholly of wool weighing frc 70-
IOO grammes per square metre of woven surface, cross-w)ven
in cloth style (so-called muslin) .... ............... .... 38o.-

Note : Tissues weighing 200 grammes or less per square metre of woven
surface, which contain silk threads, also pay the conventional duty of 380
Reichsmarks, provided that the silk threads do not exceed, when only
in the warp or in the weft, 12 % of the aggregate number of the warp
or weft threads and, when both in the warp and in the weft, do not
exceed in either direction 6 % of the aggregate number of warp or weft
threads.
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Droit
Num6ro de douane

du Designation des mrchandises par iao kg.
tarif

RM.

ex 560
ex 616 B
ex 624

ex 628

ex 629

ex 630
ex 640
ex 650

180,-

11,50

7,-
10,50
30,-

7,-
7,-

16,-
14,-
32,-

240,-

T,15

1,75

1,15
1,75

0,85
1,25
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Poignards en gaine de cuir ....... ....................
Bois contreplaqu6 n'ayant pas plus de 12 mm. d'dpaisseur, en bouleau
Bobines, 4 l'exception des bobines de fabrication :

Brutes ............ ............................
Travailldes ... ...........................
Avec garniture en fer ......... ......................

Corps en bois, en forme de tuyaux, d'une longueur de 3 h 15 cm. et d'un
diam~tre ext6rieur ne d6passant pas 5 cm .................

Javelots et bois de javelots ....... ....................
Skis sans fixation .......... ........................
Javelots et bois de javelots ....... ....................
Disques .......... ..............................
Poignards combin6s avec de ]a come artificielle, en gaine de cuir
Pite de bois (cellulose, pulpe de bois pr~par~e m~caniquement) :

Avec une teneur en eau 50 % ou plus ... ...............
de moins de 50 % . .............

PAte de bois (cellulose) pr~par6e chimiquement :
Avec une teneur en eau f 50 % ou plus ... ...............

de moins de 50 %. ............
PAte de bois (cellulose) pr6par6e au moyen du procd6 k l'oxyde de

sodium, pour la fabrication de papier h cables et de papier isolant,
sous ]a garantie de ]a douane :
Avec une teneur en eau 50 % ou plus ... ...............

de I moins de 50 % ..............

Note: L'application des droits conventionnels de o,85 RM. et de 1,25 RM.
suppose que les importateurs produisent pour chaque envoi un certificat
d'un service finlandais attestant que la pAte de bois (cellulose) a 6t6
fabriqu6e au moyen du procd6 k l'oxyde de sodium.

Les gouvernements des Parties contractantes s'entendront au sujet
de la d6signation des services charg6s de ]a d6livrance des certificats
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorit6s allemandes
se r6servent de v6rifier si les indications des certificats sont exactes.

Cartons de pAte de bois m6canique ou chimique, mme de pAte de bois
trait6 h ]a vapeur, solidifi6s par cylindrage (carton de bois brun, dit
carton-cuir), cartons de paille, papier-carton et cartons de tourbe et
autres cartons grossiers non d6nomm~s ailleurs, m~me teints dans
]a masse, d'une 6paisseur de 3 mm. ou plus, h condition que ]a surface
de chaque feuille d~passe I M2:
Fabriqu~s au moyen de cartons coll6s ensemble ............
Autres ............ ............................

Note : Les droits conventionnels ne sont applicables qu'h une quantit6
annuelle 6gale h io % de ]a quantit6 de marchandises du No 651 A,
subd. 2, qui, d'apr~s la statistique d'importation officielle allemande,
a 6t6 importde dans le territoire douanier allemand pendant l'ann6e 1933
en provenance de la Finlande. Pour l'ann~e 1934, il y a lieu de d~duire ]a
quantit6 qui, apr~s entente entre les deux Parties h ]a suite de recherches
communes, a 6t6 importde du ier janvier 1934 jusqu'h la date de l'entr~e
en vigueur provisoire du trait6. Jusqu'au 30 juin de chaque annie, il ne
peut Atre d~louan6 pour ]a libre circulation dans le territoire douanier
allemand plus de ]a moiti6 de ]a quantit6 annuelle et, jusqu'au 30 sep-
tembre, plus des trois quarts de ladite quantit6.
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1934 League of Nations - Treaty Series. 397

Duty
Tariff Dper

number Designation of goods metric quintal

Reichsmarks

ex 560 Dirks in leather sheaths ........ ..................... 18o.-
ex 616 B Ply-wood, not more than 12 mm. in thickness, of birch wood ..... 11.50
ex 624 Spools, except spools for manufacturing purposes :

Rough .............. ............................ 7.-
Wrought ............. ........................... 10.50
With iron fittings ........... ....................... 30.-

ex 628 Wooden bodies, in the form of pipes, from 3-15 cm. in length and not
exceeding 5 mm. in external diameter ...... .............. 7.-

Spears and spear-shafts ........... ...................... 7.-
ex 629 Skis, without fastenings ....... ......................... 16.-

Spears and spear-shafts ....... ...................... .... 14.-
ex 630 Discs ......... .............................. 32.-
ex 640 Dirks, combined with artificial horn, in leather sheaths ....... ... 240.-
ex 650 Wood pulp (cellulose, mechanical wood pulp) :

Containing 50 % or more of water ....... ............... 1.15
Containing less than 5o % of water ..... ............... 175

Chemical wood pulp (cellulose) :
Containing 50 % or more of water ....... ............... 1.15
Containing less than 50o % of water ....... ............... 1.75

Wood pulp (cellulose) prepared by the soda process, for the manufacture
of paper for cables and of insulating paper, under Customs control :

Containing 50 % or more of water ....... ............... 0.85
Containing less than 5o % of water ... ............... .... 1.25

Note : The application of the conventional rates of o.85 Reichsmarks
and 1.25 Reichsmarks is subject to the production by the importer of
a certificate from a Finnish authority, in respect of each consignment,
to the effect that the wood pulp (cellulose) has been prepared by the
soda process.

The Governments of the Contracting Parties will come to an agreement
regarding the authorities responsible for the issue of certificates and
regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German authorities
shall have the right to verify the accuracy of the particulars given in the
certificates.

ex 651 A Mechanical or chemical wood pulp cardboard, even of steamed wood
pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, called leather-board),
straw, paper and turf board, and any kinds of rough board not elsewhere
mentioned, whether dyed in the pulp or not, with a thickness of 3 mm.
or over, if the surface of each sheet exceeds i square metre :

Manufactured from boards stuck together ... ............ 5-
Other .......... ............................. 5-

Note : The conventional rates only apply to an annual quantity equal
to io % of the quantity of goods classified under No. 651 A, second
sub-section, of the Tariff, which, according to the German official import
returns, was imported in 1933 from Finland into the German Customs
territory. For the year 1934 there shall be deducted that quantity
which, under agreement between the two Parties, on the basis of joint
investigations, was imported from January Ist, 1934, up to the date of
the provisional entry into force of the Treaty. Up to June 3oth of each
year not more than half, and up to September 3oth of each year not
more than three-quarters, of the annual quantity can be cleared through
the Customs for free circulation in the German Customs territory.
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Droit
Num~ro de douane

du D)sigxnation des nmarchandises par ioo kg.
tarif

RM.

Cartons (h l'exception de ceux qui ont une dpaisseur de 3 mm. ou plus
et dont ]a surface d6passe i m2 par feuille isolde), purs ou m6langds
de p5.te de bois m6canique ou chimique, m6me de pate de bois trait6
it ]a vapeur, solidifids par cylindrage (carton de bois brun, dit carton-
cuir), m6me teints dans la masse .... ................ .... 4,-

Note : Le droit conventionnel n'est applicable qu'b une quantit6
annuelle 6gale h 5 % de la quantit6 de marchandises du No 65i A, subd. 2,

qui, d'apr~s la statistique d'importation officielle allemande, a 6t im-
port6e dans le territoire douanier allemand pendant l'annde 1933 en
provenance de ]a Finlande. Jusqu'au 30 juin de chaque ann6e, il ne
peut pas 6tre d6douan6 pour ]a libre circulation dans le territoire douanier
allemand plus de ]a moiti6 de ]a quantit6 annuelle et, jusqu'au 30 sep-
tembre, plus des trois quarts de ladite quantitd. De la quantit6 qui,
d'apr~s les dispositions ci-dessus, pourra 6tre import6e jusqu'au 30 juin
1934, il y a lieu de d6duire Ia quantit6 qui, apr~s entente entre les deux
Parties h ]a suite de recherches communes, a W importde du ier jan-
vier 1934 jusqu'h ]a date de F'entrde en vigueur provisoire du traitd.

Cartons (h 1'exception de ceux qui ont une 6paisseur de 3 mm. ou plus
et dont la surface d6passe I m2 par feuille isol6e), uniquement de pa te
de bois m6canique, m6me de pate de bois trait6 it la vapeur, solidifi6s
par cylindrage (carton de bois brun, dit carton-cuir) ou ayant une
teneur en pate de bois chimique de 15 % ou moins, m6me teints dans
]a m asse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,-

Notes : i. Le droit conventionnel n'est applicable qu'h une quantit6
annuelle 6gale h 75 % de la quantit6 de marchandises du No 651 A,
subd. 2, qui, d'apr~s la statistique d'importation officielle allemande,
a 6t import6e dans le territoire douanier allemand pendant l'ann6e 1933
en provenance de la Finlande. Jusqu'au 30 juin de chaque ann6e, il ne
peut pas 6tre d6douan6 pour la libre circulation dans le territoire douanier
allemand plus de la moiti6 de la quantit6 annuelle et, jusqu'au 30 sep-
tembre, plus des trois quarts de ladite quantit6. De la quantitd qui,
d'apr~s les dispositions ci-dessus, pourra 6tre import6e jusqu'au 30 juin
1934, il y a lieu de d6duire ]a quantit6 qui, apr6s entente entre les deux
Parties h la suite de recherches communes, a 6t6 import&e du ier janvier
1934 jusqu'it ]a date de l'entr6e en vigueur provisoire du trait6.

2. L'application du droit conventionnel suppose que les importateurs
produisent pour chaque envoi un certificat d'un service finlandais
attestant que le carton se compose exclusivement de pate de bois m6ca-
nique ou que sa teneur en pate de bois chimique ne d6passe pas 15 %.

Les gouvernements des Parties contractantes s'entendront au sujet
de ]a d6signation des services charg6s de la d6livrance des certificats
et de Ia forme de ces derniers. En cas de doute, les autorit6s allemandes
se r6servent de v6rifier si les indications des certificats sont exactes.

654 Papier d'emballage teint dans ]a masse, m~me lisse sur un c~t6 . . 4,-
ex 655 B Papier d'imprimerie en rouleaux, ne pesant par m2 pas moins de 45 g.

et pas plus de 55 g., liss6 4 la machine (non satin6), ne contenant pas
plus de 25 % de pate de bois chimique (cellulose) .... ........ IO,-

Note : L'application du droit conventionnel suppose que les impor-
tateurs produisent pour chaque envoi un certificat d'un service finlandais
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Duty
Tariff per

number Designation of goods metric quintal

Reichsmarks

Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness
and of an area of more than i square metre per sheet), mixed or un-
mixed, of mechanical or chemical wood pulp, even of steamed wood
pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, called leather-
board), whether dyed in the pulp or not ..... ............ 4.-

Note : The conventional rate only applies to an annual quantity equal
to 5 % of the quantity of goods classified under No. 651 A, second sub-
section, of the Tariff, which, according to the German official import
returns, was imported in 1933 from Finland into the German Customs
territory. Up to June 3oth of each year not more than half, and up to
September 3oth of each year not more than three-quarters, of the annual
quantity can be cleared through the Customs for free circulation in
the German Customs territory. From the quantity which, according
to the above provisions, may be imported up to June 3oth, 1934, there
shall be deducted the quantity which, under agreement between the two
Parties, on the basis of joint investigations, was imported from January
ist, 1934, up to the date of the provisional entry into force of the Treaty.

Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness
and of an area of more than i square metre per sheet), of mechanical
wood pulp only, even of steamed wood pulp, solidified'by rolling
(brown wood cardboard, called leather-board) or containing 15 %
or less of chemical wood pulp, whether dyed in the pulp or not . . . 3.-

Note : x. The conventional rate only applies to an annual quantity
equal to 75 % of the quantity of goods classified under No. 651 A, second
sub-section, of the Tariff, which, according to the German official import
returns, was imported in 1933 from Finland into the German Customs
territory. Up to June 3oth of each year not more than half, and up to
September 3oth of each year not more than three-quarters, of the annual
quantity can be cleared through the Customs for free circulation in
the German Customs territory. From the quantity which, according
to the above provisions, may be imported up to June 3oth, 1934, there
shall be deducted the quantity which, under agreement between the
two Parties, on the basis of joint investigations, was imported from
January ist, 1934, up to the date of the provisional entry into force of
the Treaty.

2. The application of the conventional rate is subject to the production
by the importer of a certificate from a Finnish authority, in respect
of each consignment, to the effect that the cardboard has been entirely
made from mechanical wood pulp or that the proportion of chemical
wood pulp does not exceed 15 %.

The Governments of the Contracting Parties will come to an agree-
ment regarding the authorities responsible for the issue of certificates
and regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German
authorities shall have the right to verify the accuracy of the particulars
given in the certificates.

654 Packing paper, dyed in the pulp, even smooth on one side ......... 4.--
ex 655 B Printing paper in rolls, weighing not less than 45 and not more than

55 grammes per square metre, smoothed by machine (not satiny,
not containing more than 25 % of chemical wood pulp (cellulose). 10.-

Note : The application of the conventional rate is subject to the
production by the importer of a certificate from a Finnish authority,
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Droit
Num~ro de douane

du D6signation des niarchanidises p z kg.
tarif

RM.

attestant que ]a teneur en pAte de bois chimique (cellulose) ne d6passe
pas 25 %.

Les gouvernements des Parties contractantes s'entendront au sujet
de la d6signation des services charg6s de la d~livrance des certificats
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorit6s allemandes
se r6servent de v6rifier si les indications des certificats sont exactes.

Papier d'emballage (dit papier Kraft), de couleur naturelle ou teint
dans la masse en brun, en jaune-brunatre ou en jaune, pesant par m2

plus de 50, mais moins de 350 g., ne portant pas en impression des
modes d'emploi, des r~clames, des dessins ou similaires ... ..... 7,-

Note : Le droit conventionnel n'est applicable qu'h une quantit6 annuelle
maximum 6gale h 4.ooo quintaux m6triques. Jusqu'au 30 juin de chaque
ann6e, il ne peut pas 6tre d~douand pour la libre circulation dans le
territoire douanier allemand plus de la moiti6 de ]a quantitd annuelle et,
jusqu'au 30 septembre, plus des trois quarts de ladite quantitd. De la
quantitd qui, d'apr6s les dispositions ci-dessus, pourra 8tre import~e
jusqu'au 30 juin 1934, il y a lieu de d&Iuire la quantit6 qui, apr~s
entente entre les deux Parties h ]a suite de recherches communes, a
6t6 import6e du I or janvier 1934 jusqu'h la date de l'entr~e en vigueur
provisoire du trait6.

En outre, le droit conventionnel n'est applicable qu'h la condition
que le Gouvernement fnlandais garantisse, conform6ment h un accord
sp6cial h conclure, que les quantit6s b6n6ficiant de la pr~sente faveur
douani6re seront exclusivement prdsentdes au bureau designer par
le Gouvernement allemand d'apr~s les accords intervenus entre les
deux gouvernements.

Papier d'emballage d'une teneur en pate de bois (cellulose, pulpe de
bois m~canique) de 55 % au moins :
Teint dans la masse, lisse des deux c6t6s ............ 5,50
Teint dans ]a masse ou non, rugueux des deux c6t6s ou simplement

lisse d'un c6t6 ............ ........................ 4,-

Note: L'application des droits conventionnels de 5,5o RM. et de 4 RM.
suppose que les importateurs produisent pour chaque envoi un certificat
d'un service finlandais attestant que la teneur en pate de bois (cellulose,
pulpe de bois m&.anique) ne d6passe pas 55 %.

Les gouvernements des Parties contractantes s'entendront au sujet
de la d6signation des services charges de la d6livrance des certificats
et de la forme de ces derniers. En cas de doute, les autorit6s allemandes
se r~servent de v6rifier si les indications des certificats sont exactes.
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Duty
Tariff per

number Designation of goods metric quintal

Reichsmarks

in respect of each consignment, to the effect that the proportion of
chemical wood pulp (cellulose) does not exceed 25 %.

The Governments of the Contracting Parties will come to an agree-
ment regarding the authorities responsible for the issue of certificates
and regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German
authorities shall have the right to verify the accuracy of the particulars
given in the certificates.

Packing paper (called Kratpapier) of natural colour or died in the pulp
brown, brownish-yellow or yellow, weighing over 5o but under
350 grammes per square metre, bearing, printed thereon, no directions
for use, advertisements, designs or the like ..... ............ 7.-

Note : The conventional rate only applies to a maximum annual
quantity equal to 4,00o metric quintals. Up to June 3oth of each year
not more than half, and up to September 3oth of each year not more
than three-quarters, of the annual quantity can be cleared through the
Customs for free circulation in the German Customs territory. From
the quantity which, according to the above provisions, may be imported
up to June 3oth, 1934, there should be deducted the quantity which,
under agreement between the two Parties, on the basis of joint investi-
gations, was imported from January ist to the date of the entry into
force of the Treaty.

Further, the conventional rate only applies provided that, in conformity
with the special agreement to be concluded to that effect, the Finnish
Government guarantees that the quantities enjoying the present Customs
privilege shall be exclusively presented for clearance at the Customs
houses to be designated by the German Government, according to the
agreements entered into by both Parties.

Packing paper containing not less than 55 % of wood pulp (cellulose,
mechanical wood pulp) :
Dyed in the pulp, smooth on both sides .. ............ ... 5.50
Whether dyed in the pulp or not, rough on both sides, or smooth

on one side only .... .... ... ....................... 4.-

Note : The application of the conventional rates of 5.5o Reichsmarks
and 4 Reichsmarks is subject to the production by the importer of a
certificate from a Finnish authority, in respect of each consignment,
to the effect that the proportion of wood pulp (cellulose, mechanical
wood pulp) is not less than 55 %.

The Governments of the Contracting Parties will come to an agreement
regarding the authorities responsible for the issue of certificates and
regarding the form of the latter. In doubtful cases, the German authorities
shall have the right to verify the accuracy of the particulars given in
the certificates.
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TARIF B.

DroitNumro de douane
du Dtsignation des marchandises Unit6 Marks

tarif finlandais

Extrait de viande ....... ...................
Farine et gruaux d'autres sortes, ainsi que macaroni et

vermicelles :
a) Farine et gruaux .......................
b) Macaroni et vermicelles ... .............

Amidon, h. l'exception de l'amidon de pommes de terre
Semences de muguet .................
Plantes, non ddnommdes ailleurs

Vivantes :
Plantdes ....... ......................
Autres ........ ......................

S6chdes ou autrement pr6par6es :
Utilisables comme ornement .... ............

D'autres sortes :
Autres ........ ......................

Fil6s de laine on d'autres poils, m6me mdlang6s d'autres
matibres textiles, h l'exception de ]a soie :
En petits conditionnements destinds hi la vente au d6tail,

tels qu'6cheveaux, rouleaux, bobines et similaires;
fil6s h effet ou de fantaisie .... ............

Tissus, non d6nommds ailleurs, dont toute
tiss6e d'une manire uniforme :
Pesant moins de 250 g., mais pas moins de

la surface est

Ioo g. par m
2

:

25 a)

47

ex 48
ex 92 a)

95
96

97

98 b)

211

241 b) 2
241 b) 3

244 b) 2
244 b) 3

ex 275

I kg.

I

I

I

I a

I a

I 2

I

I 2

I

I 2

I 2)

I

15,-

1,50

1,75
I,-

10,-

2,50

5,-

20,-

I,-

6,-

18,-

42,-

42,-

42,-

'9,-
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Blanchis, teints ou imprim6s
Autres :

Blanchis on teints ..... ................
Imprimds, si leur largeur :

Est de moins de 88 cm .................
Atteint 88 cm. ou plus .... ..............

Pesant moins de ioo g. par m- :
Blanchis, teints on imprimds, contenant cumulative-

ment dans I cm 2 :
Plus de 40 fils de chaine et de trame

Autres :
Blanchis ou teints .... ...............

Imprim6s, si leur largeur :
Est de moins de 88 cm .................
Atteint 88 cm. ou plus ... .............

Tissus d'autres sortes, non ddnornm6s ailleurs, ainsi que
feutre de laine fould (non tiss6), meme m6lang6 de mati~res
textiles vdgdtales :
Tissus pour doublures interm6diaires (atissus pour raidir D),

consistant en un melange de crin et d'autres mati~res
textiles et contenant de la laine dans une proportion
qui ne devra pas d6passer 40 % du poids total du tissu
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TARIFF B.

Tariff Duty
numbei Designation of goods Unit in Finnish

Marks

25 (a) Meat extract ....... ........................ I kg. 15.-
47 Flour and meal of other kinds, also macaroni and vermicelli:

(a) Flour and meal ..... ................. .... I D 1.50
(b) Macaroni and vermicelli .... .............. , 1.75

ex 48 Starch, other than potato starch ..... ............ x a I.-
ex 92 (a) Lily of the valley seed-buds ..... .............. I a IO.-

Plants, not specially mentioned
Living :

95 Planted ........ ...................... i 2.50
96 Other kinds ........ ................... i a 5.-

Dried or otherwise prepared :
97 For decorative purposes ..... .............. I a 20.-

Other kinds :
98 (b) Other kinds ........ ................... I a

Yarn, of wool or other animal hair, mixed or not with other
textile materials, except silk:

211 In small packets put up for retail sale, such as skeins,
balls, reels and the like ; loop and fancy yams . . I a 6.-

Tissues, not specially mentioned, the whole surface of
which is woven in a uniform manner :
Weighing less than 250 grammes, but not less than

ioo grammes per square metre
Bleached, dyed or printed:

Other kinds :
2 4 1(b)2 Bleached or dyed ........ ............... i 18.-
2 4 1(b)3 Printed :

With a width of less than 88 cm ....... . i a 18.-
With a width of 88 cm. or more .... ........ i 18.-

Weighing less than ioo grammes per square metre :
Bleached, dyed or printed, containing jointly in a

surface of i cm. square :
More than 40 warp and weft threads

Other kinds :
244 (b)2 Bleached or dyed ..... .............. I 5 42.-
244(b)3  Printed :

With a width of less than 88 cm ... ....... I 42.-
With a width of 88 cm. or more .. ...... I 42.-

Tissues of other kinds, not specially mentioned, including
pressed (not woven) felt of wool, with or without admixture
of vegetable materials :

ex 275 Lining materials (for stiffening) consisting of a mixture of
horsehair and other textile materials, with a wool content
not exceeding 40 % of the total weight of the tissue I a1.-
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Droit
Num6ro de douane

du Designation des marchandises Unit6 Marks
tarif finlandais

Vtements et autres ouvrages de couture, non d6nomm6s
ailleurs :
En autres files

331 Avec broderies ou dentelles, ainsi qu'avec doublure,
parements ou autres garnitures en mati~res contenant
de la soie ...... ................... .... i kg. 150,-

Articles en bois achev6s, non d6nomm6s ailleurs:
Pesant plus de 2 kg. net piece :

375 Mordanc6s, cir6s, laquds, polis, ou ayant subi un travail
analogue h la surface .... .............. . . ... 4-

Ne pesant pas plus de 2 kg. net piece :
38o Mordanc6s, cir6s, laqu6s, polis, ainsi que peints, vernis

ou huil6s, ou ayant subi un autre travail analogue
h la surface ........ ................... I 8,-

381 Autres ....... .. ....................... i 4,-

ad 375,380 Note : Les articles en bois des num6ros 375, 380 et 381
et 381 du tarif, avec rembourrage, mais non recouverts, acquittent

une surtaxe de 40 % et, s'ils sont recouverts, une surtaxe
de ioo % des droits ci-dessus.

Articles de tonnellerie, y compris les douves jabl6es et les
douves de fond, enti~rement ou partiellement rabot6es,
ou achev6es de fagon qu'elles puissent 8tre directement
assembl6es en articles de tonnellerie :

382 Douves pour tiergons ; en h6tre ................. exemptes
Articles, non d6nomm6s ailleurs, en papier, carte, carton

ou p .te 5, papier, m~me combin6s avec d'autres mati~res:

Autres :
431 Sans travail de cc genre ; masques, quelle que soit la

main-d'ceuvre qu'ils ont subie .... .......... i kg. 16,-
Livres imprim6s, non d6nomm6s ailleurs:

436 Autres; journaux, p6riodiques, manuscrits, ainsi que
livres avec caract~res en relief (pour aveugles) . . . - exempts

Cartes g6ographiques, topographiques, astronomiques et
marines, ainsi que cartes pour usages scientifiques :

438 Autres ; globes de toute sorte, m8me avec support . - exempts
Imprim6s, non d6nomm6s ailleurs, tels que circulaires,

catalogues, et autres imprimds commerciaux:
440 Avec texte 6tranger, ne rentrant pas sous le num6ro

suivant .......... ...................... - exempts
ex 441 Autres, y compris les cartes d'adresse, les affiches de

publicit6 et de r~clame, imprim6s, ainsi que le papier
muni du timbre d'une maison de commerce ou d'autres
impressions similaires .... ... ............... i kg. io,-

ad 440 et Note : Les cartes-r6clames et les placards avec images
441 et texte contigu sont tax6s d'apr6s ces num~ros.

Fer ou acier en barres, lamin6 ou dtir6, pesant moins de
6o kg. par metre courant :
Ayant 15 mm. ou plus dans la plus grande dimension

de la coupe transversale :
520 a) Poutrelles, fers profilds et cornires

i. Mi-ronds, mi-ovales ou autres sections de coupes
transversales rondes, ovales ou analogues ; coupes
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Tariff Duty
number Designation of goods Unit in Finnish

Marks

Clothing and other sewn articles, not elsewhere mentioned

Of other textiles :
331 With embroidery or lace; also with linings, facings

or other trimmings of tissue containing silk . . . . i kg. 150.-

Manufactures of wood, complete, not specially mentioned
Weighing per article more than 2 kg. net :

375 Stained, waxed, lacquered, polished, or with any
other similar treatment of the surface .. ...... I 4.-

Weighing per article not more than 2 kg. net :
380 Stained, waxed, lacquered, polished, also painted,

varnished, oiled or with any other similar treatment
of the surface ....... ................. i , 8.-

381 Other kinds ........ ................... i 4.-

ad 375, 380 Note : Stuffed but uncovered articles of wood mentioned
and 381 in Nos. 375, 38o and 381 of the Tariff pay an additional

40 %; if covered, an additional ioo %.

Coopers' wares, including notched staves for casks and
barrel heads, wholly or partly planed or so prepared that
they can be directly made into casks :

382 Staves for puncheons, of beech .............. free
Manufactures, not specially mentioned, of paper, paper

board, cardboard, or pulp, even if in combination with
other materials
Other kinds :

431 Not having undergone such processes; masks, how-
soever prepared ..... ................. .... I kg. 16.-

Books, printed, not specially mentioned :
436 Other kinds; newspapers, journals, manuscripts, also

books with raised characters (for the blind) ..... free
Maps, geographical and topographical, astronomical charts,

mariners' charts and other charts for scientific purposes :
438 Other kinds ; globes, all kinds with or without stands free

Printed matter, not specially mentioned, such as business
circulars, catalogues, and other commercial prints :

440 With foreign text and not falling under the following
Tariff number ...... ................... free

ex 441 Other kinds, including visiting cards, business cards,
publicity and advertising posters, with letter press
and paper provided with stamps of firms or other
similar letter press .... ... ................ i kg. o.-

ad 440 and Note : Advertisement cards and placards, with pictures
441 and text contiguous, shall be dutiable under this number

Rolled or drawn iron or steel, in bars, weighing less than
6o kg. per lineal metre :
The greatest dimension of the cross-section being 15 mm.

or upwards :
520 (a) Beams, profile and angle iron

i. Half-round, half oval or other segments of round,
oval or similar cross-sections : rectangular, rhom-
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Droit
Num6ro de douane

du Designation des marchandises Unit6 Marks
tarif finlandais

transversales en forme de trapeze, de losange,
de triangle, m~me avec c6t6s ou coins arrondis
fer carr6 ou fer plat avec c6t6s ou coins arrondis
fer plat c6tel6 ou canneld. .............. 1...i kg. 0,50

2. Autres .......... .................... i , 0,25
T61es, m~me couples :

Non polies ni vernies, et non recouvertes d'autres m~taux
ou d'autres enduits ; t6les munies sur une de leurs
faces de dessins obtenus au laminage :

525 Ayant 3 mm. ou plus d'6paisseur ......... 0,15
526 Ayant moins de 3, mais non moins de 0,55 mm. d'6pais-

seur ......... ...................... I ) 0,30
527 Ayant moins de 0,55 mm. d'6paisseur ........... I a 0,40

Clous et pointes, non d6nomm6s ailleurs :
548 N'ayant pas plus de 25 mm. de longueur .. ...... i 2,20
549 Ayant plus de 25, mais non plus de 45 mm. de longueur i ' ,80
550 Ayant plus de 45 mm. dc longueur .... ......... I 5 1,70

ad 646 Note : Les socles pour lampes h incandescencc rentrant
sous ce num6ro sont admis en franchise s'ils sont import6s
par des fabricants do lampes ht incandescence en vue d'6tre
utilis~s dans leur propre entreprise.

ad 675 Note : Lampes h incandescence pour une quantit6 qui,
sur la base d'une importation totale de 2o.00 kg. par ann6e,
correspond h la part proportionnelle que reprdsentait
l'importation de lampes h incandescence d'origine allemande
par rapport h l'importation totale finlandaise de lampes
a incandescence en 1933, d'apr~s la statistique fmlandaise
officielle ........ ....................... .... I A 20,-

A partir d'une date ult6rieure ht convenir entre le Gou-
vernement allemand et le Gouvernement finlandais . . .. I A

Appareils 6lectrotechniques sp6ciaux non d6nomm6s ailleurs,
ainsi que leurs parties, non d6nomm6es ailleurs :

676 Appareils t6l6phoniques, tableaux de distribution t616-
phonique, commutateurs tdldphoniques, appareils t616-
graphiques, ainsi que leurs parties, non ddnommds
ailleurs .......... ...................... I 5,-

ex 677 b) Appareils d'allumage 6lectro-magndtiques pour moteurs
et similaires ; appareils de chauffage h arc et h induc-
tion ; appareils de soudage; appareils magndtiques
rotatifs et fixes pour s~parer les particules de for des
cdrdales et des mati~res similaires .... ......... I 12,--

733 Pendules et horloges autres :
a) Pendules murales et r~veille-matin. ........... .... par piece 12,-
b) Autres .......... ..................... , 24,-

ex 751 a) Coke .......... ... ........................ - exempt
Carreaux de pavement et de rev~tement :

777 Unicolores et non verniss6s ... ............. . I... i kg. 1,30
778 Multicolores on verniss6s .... ............... .... I a 2,60

ex 787 b) i Briques r6fractaires dont le point de fusion est inf6rieur
i 1.9000 C ....... ...................... .100 6,-

Verre h vitre, m~me teint, ainsi que verre h miroir
Etam6 :

798 Autre ....... ....................... . .. I IO,-
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Tariff Duty
number Designation of goods Unit in Finnish

Marks

boid, triangular cross-sections, even with rounded
sides or comers ; square or flat iron with rounded
sides or corners ; flat iron, ribbed or grooved . i kg. 0.50

2. Other kinds ....... ................. I . 0.25
Sheets, cut or not :

Not polished, not varnished, without coating of other
metals or other surface coating ; sheets with patterns
rolled in on one side :

525 3 mm. or more in thickness ..... ............ I 0.15
526 Less than 3 mm., but not less than 0.55 mm. in thickness I D 0.30

527 Less than 0.55 mm. in thickness .... .......... 1 s 0.40
Spikes and nails, not specially mentioned:

548 Up to 25 mm. in length ..... .............. 2.20
549 More than 25, but not more thar 45 mm. in length . i .8o
550 More than 45 mm. in length ..... ............. x s 1.70

ad 646 Note : Standards for incandescent lamps coming under
this number shall be duty free, if imported by incandescent
lamp manufacturers for use in tbeir own undertakings.

ad 675 Note : Incandescent lamps up to a quantity which, on
the basis of total annual imports of 20,000 kg., corresponds
to that proportion of Finland's total imports of incandescent
lamps in 1933 which was of German origin, as shown by
the official Finnish returns ...... ............... i s 20.-

As from a later date to be fixed by agreement between
the German and Finnish Governments ... ......... I s io.-

Special electro-technical apparatus, not specially mentioned,
and parts thereof, not specially mentioned:

676 Telephone apparatus, telephone switchboards, telephone
switches, telegraph apparatus and parts thereof, not
specially mentioned ............................. 5.-

ex 677 (b) Electro-magnetic ignition apparatus for motors and the
like, voltaic arc and induction heating apparatus,
liquation apparatus, rotary or fixed magnetic apparatus
for separating iron particles from cereals and the like I 1 I2.-

733 Clocks of other kinds :
(a) Wall clocks and alarm clocks .. .......... ... each 12.-
(b) Other kinds .... .................. . ... 24.-

ex 751 (a) Coke .... ... ........................ . ... free
Slabs for floors and walls :

777 Of a single colour and unglazed .. ........... . i... r kg. 1.30
778 Of more than one colour or glazed ..... ......... i s 2.60

ex 787(b)i Fire-proof bricks with a melting point of under 19oo C. ioo 6.-

Sheet glass, even if coloured, and plate glass
Silvered :

798 Other kinds. . ................ 10.-
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Droit
Numdro do douane

du Designation des marchandises UnitO Marks
tarif finlandais

ex 845 b) Blanc de zinc ...... ....................... kg. 0,40
ex 862 a) Acetate d'amyle, d'adronal, de butyle et de m6thyle;

solvants h base de m6thanol, d'ac6tate de m6thyle et
d'ac~tone ; ester d'acide phtalique .......... . 3,-

ex 874 b) Nitrate de chaux, m~me avec une teneur de nitrate d'ammo-
nium jusqu'h io % ; sulfo-nitrate d'ammonium (Leuna-
salpeter) et ur6e, destin6s h servir d'engrais ......... - exempts

ex 941 Matires tannantes synth6tiques:
Liquides :

N6radol ND
En pAte :

N6radol D
Solides :

Ndradol FB; Ordoval 2 G; Gerbstoff FC ... ...... - exemptes

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du trait6 conclu ce jour entre le Reich allemand et ]a R6publique de
Finlande, les pl6nipotentiaires soussign6s ont formu16 les r6serves et d6clarations suivantes, qui
forment partie int6grante du trait6.

I.

Ad alinda 2 de l'article premier.

Ne sont pas modifi~es les dispositions relatives aux passeports ni les dispositions qui, dans
chacun des deux pays contractants, ne permettent aux 6trangers de travailler que sous certaines
conditions.

En outre, il est entendu que les dispositions du present trait6 ne modifient pas le droit de
chacune des deux Parties contractantes d'interdire aux ressortissants de l'autre Partie, dans des
cas particuliers, le sejour sur leur territoire, soit a la suite d'ordonnances judiciaires, soit pour des
motifs intressant la s~curit6 int6rieure ou ext6rieure d- l'Etat, soit encore pour des raisons de
police int~ressant notamment les indigents, l'hygi~ne publique et les mceurs. Dans un cas de ce
genre, l'expulsion ne devra cependant pas avoir lieu exclusivement A cause d'une p~nurie g6nrale
de logements ou du ch6mage.

Ad article 3.

I1 est entendu que les dispositions de V'articlc 3 s'appliquent aux coop6ratives, ainsi qu'aux
groupements A but 6conomique.

Ad article 6.

La reserve formulae par le Gouvernement finlandais lors de la signature du protocole additionnel
A la Convention de Barcelone sur le regime des voies navigables d'int6r6t international est maintenue.
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Tariff Duty
number Designation of goods Unit in Finnish

Marks

ex 845 (b) Zinc, white ..... .. ...................... . I... i kg. 0.40
ex 862 (a) Acetates of amyl, of adronal, of butyl, or of methyl ; solvents

with a base of methanol, of methyl acetate and of acetone ;
phihalic acid ester ..... .. ................. s 3.-

ex 874 (b) Nitrate of lime, even containing up to io % of ammonium
nitrate ; ammonium sulpho-nitrate (Leunasalpeter) and
urea intended to be used as fertilisers ........ . free

ex 941 Synthetic tanning materials
Liquid :

Neradol ND
In paste :

Neradol D
Solid :

Neradol FB; Ordoval 2 G; Gerbstoff FC ..... . free

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the German Reich and the Republic of
Finland, the undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations,
which form an integral part of the Treaty.

I.

Ad Article i, paragraph 2.

The passport regulations and the regulations subjecting the employment of foreigners in each
of the contracting countries to special conditions shall not be affected.

It is furthermore agreed that the provisions of the present Treaty shall not affect the right
of each of the Contracting Parties to prohibit, in individual cases, the residence in their respective
territories of nationals of the other Party, whether in consequence of judicial orders or for reasons
concerning the internal and external security of the State, or for police reasons, more particularly
in virtue of the poor law regulations and regulations regarding public health and morals.
Nevertheless, expulsion shall not be ordered in any such case solely on the grounds of a general
housing shortage or unemployment.

Ad Article 3.

It is understood that the provisions of Article 3 shall apply both to co-operative societies
and to associations formed for economic purposes.

Ad Article 6.

The reservation entered by the Finnish Government on the signing of the Protocol additional
to the Barcelona Convention regarding the regime of navigable waterways of international concern
is maintained.
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Ad article 8.

I] est entendu que la clause de la nation la plus favoris~e convenue dans le present trait6 ne
s'applique pas aux avantages que la Finlande a accord6s ou accordera A l'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes pour la p~che et la chasse du phoque dans l'Oc6an glacial arctique.

Le Gouvernement allemand renonce, en outre, A r~clamer les droits conventionnels auxquels
il aurait droit, en vertu de la clause de la nation la plus favoris~e, d'apr~s la Convention commerciale
finno-anglaise du 19 septembre 1933, Ai savoir :

a) Les droits conventionnels de 13, 15 et io,8o marks finlandais du No ex 241 b du
tarif :

b) Les droits conventionnels de 31, 35 et 25 marks finlandais du No ex 244 b du tarif;
ainsi que le traitement douanier pr~vu par les notes aux No s 273, 274, 275 et 276 du tarif
ins~r6es dans la m6me convention.

Le Gouvernement allemand accepte que la Finlande applique, pour le son d'origine allemande,
ses dispositions autonomes relatives L la teneur en cendres et A la coloration de la marchandise.
En ce qui concerne les droits de douane sur le son, l'Allemagne jouit int~gralement du traitement
de la nation la plus favoris~e.

Le Gouvernement finlandais, de son c6t6, renonce A r6clamer, pour les marchandises pour
lesquelles des droits conventionnels sont fixes aux Nos ex 112, 426 et ex 432 du tarif A, les droits
conventionnels auxquels la Finlande, en vertu de la clause de ]a nation la plus favoris~e, aurait
droit d'apr~s le Trait6 de commerce du 12 avril 193o entre le Reich allemand et la R~publique
d'Autriche, et ]a Convention commerciale du 17 aofit 1927 entre l'Allemagne et la France.

Le Gouvernement finlandais renonce, en outre, aux droits qui d~couleraient pour lui de la clause
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les arrangements tarifaires existants ou futurs
entre l'Allemagne et des pays tiers pour :

Ex No 193 : les r6sidus, solides, de la fabrication de l'huile de lin, sous forme de
tourteaux ;

No 372 : l'albumine et les mati~res albuminoldes, d'origine animale et v~g~tale, ne
rentrant pas sous d'autres num~ros du tarif douanier•

Ex NO 657 : les cartes postales illustrdes.

Ad article ii.
Dans la cat~gorie des imp6ts int6rieurs mentionn6s h l'article ii rentre 6galement l'imp6t

sur le chiffre d'affaires.

Ad article 13.

La taxe h laquelle la Finlande assujettira les voyageurs de commerce allemands en raison de
l'exercice de leur activit6 ne dfpassera pas 3.000 marks finlandais pour une ann6e enti6re. La taxe
pour une pfriode de trois semaines ne d6passera pas le montant de 500 marks finlandais.

Ad article 14.

I1 est entendu que les autorit~s douani~res ont le droit de vrifier I'exactitude des certificats
d'origine.

La taxe finlandaise pour la 16galisation des certificats d'origine ne d~passera pas IO marks
finlandais. II ne sera pas perqu de taxe sup6rieure dans le Reich allemand.

Ad article 18.

Les droits de douane fixes dans le tarif B pour les produits du sol et de l'industrie allemands
et les droits conventionnels finlandais auxquels l'Allemagne a droit en vertu de la clause de ]a
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Ad Article 8.

It is understood that the most-favoured-nation treatment agreed upon in the foregoing Treaty
shall not apply to privileges granted or to be granted in future by Finland to the Union of Soviet
Socialist Republics in respect of fishing and seal-hunting in the Arctic Ocean.

The German Government further waives all claim to the following conventional duties
incorporated in the Anglo-Finnish Commercial Agreement of September I 9th, 1933, to which
Germany is entitled in virtue of the most-favoured-nation principle :

(a) 13, 15 and io.8o Finnish marks under No. ex 241 (b) of the Tariff;

(b) 31, 35 and 25 Finnish marks, under No. ex 244 (b) of the Tariff ;
and also to the Customs treatment provided for in the notes agreed upon to Nos. 273, 274, 275 and
276 of the Tariff in the aforesaid Agreement.

The German Government hereby agrees that Finland shall apply her own regulations regarding
the ash content and colouring of bran to bran of German origin. In regard to the Customs duties
on bran, Germany shall enjoy full most-favoured-nation treatment.

The Finnish Government for its part waives its claim to the conventional rates to which
Finland is entitled on the basis of the most-favoured-nation principle, in virtue of the Treaty of
Commerce between the German Reich and the Austrian Republic of April 12th, 193o, and of the
Commercial Agreement between Germany and France of August I7th, 1927, in respect of the
articles for which conventional rates are laid down in Tariff A under Nos. ex 112, 426 and ex 432.

The Finnish Government further waives all right in virtue of the most-favoured-nation principle,
arising out of existing or future tariff agreements between Germany and other countries in respect of:

Ex No. 193 : solid residues from the manufacture of linseed oil, in the form of cakes
(oil cake);

No. 372 : albumen and albuminous substances, animal and vegetable, not included
under other Tariff numbers ;

Ex No. 657 : picture post-cards.

Ad Article ii.

For the purposes of Article ii, internal charges shall be deemed to include the turnover tax.

Ad Article 13.

The tax levied in Finland on German commercial travellers in respect of the exercise of their
activities shall not exceed 3,ooo Finnish marks for a complete year. The tax payable in respect
of a period of three weeks shall not exceed 5oo Finnish marks.

Ad Article 14.

It is understood that the Customs authorities shall have the right to verify the accuracy of
certificates of origin.

The Finnish charge for the legalisation of certificates of origin shall not exceed Io Finnish
Marks. No higher charge shall be made in the German Reich.

Ad Article 18.

The Customs duties laid down in Tariff B in respect of German agricultural and industrial

products and the Finnish conventional rates to which Germany is entitled on the basis of the most-
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nation la plus favoris~e ne seront pas appliques jusqu'h l'entr6e en vigueur du present trait6, s'ils
sont inf~rieurs h la limite jusqu'h laquelle le Gouvernement finlandais a la possibilit6 de ramener
les droits des num6ros respectifs du tarif. En consequence, les arrangements pr~vus dans le tarif
A pour les produits du sol et de l'industrie finlandais aux Nos ex iii pour la viande de renne, ex 56o
et 640 pour les poignards, ex 628 pour les corps en bois en forme de tuyaux, les javelots et bois de
javelots, et ex 655 B pour le papier d'emballage (dit papier Kraft), ne seront applicables qu'h dater
de l'entr~e en vigueur du present trait&

Ad tari A.

Ad NOs ex 72, 651 A, 655 B.

Le d~douanement, aux droits conventionnels, des marchandises de ces num~ros, en vue de la
libre circulation dans le territoire douanier allemand, peut avoir lieu, soit seulement A deux bureaux
de douane au maximum qui seront d6sign~s d'un commun accord par les deux gouvernements,
soit encore, sans limitation a des bureaux de douane d~termin~s, s'il est produit des certificats de
contingent d~livr~s on confirms par un bureau de douane allemand. Si le d6douanement est limit6
at des bureaux de douane d~termins, le Gouvernement allemand accepte que des quantit~s
partielles, dont l'importance devra 6tre fixde numriquement, soient d~taches du contingent
douanier et d~douan~es A d'autres bureaux de douane allemands d6sign6s d'un commun accord ;
h cet 6gard, les deux gouvernements se r~servent de convenir, au besoin, de certaines modifications
en ce qui concerne les quantit6s partielles d6tach6es du contingent. En outre, m6me lorsque le
d~douanement est limit6 A des bureaux de douane d~termin~s, il conviendra de presenter, h
la demande du Gouvernement finlandais, des certificats de contingent attestant que l'envoi doit
.tre imput6 sur le contingent.

Le Gouvernement finlandais fera connaitre au Gouvemement allemand la r~glementation
qu'il aura choisie.

Les deux gouvemements s'entendront au sujet de la d6signation des bureaux de douane
allemands, ainsi que des services finlandais charges de d~livrer des certificats de contingent, de
m~me que sur la procdure ak suivre.

Ad Nos ex 112, 426, ex 432.

Les droits de douane convenus sous ces num~ros seront applicables aussi longtemps que des
Etats tiers b~n~ficieront de droits de douane inf~rieurs ou 6gaux.

Ad No ex 655 B : Papier d'emballage (dit papier Krajt).

Le droit conventionnel n'est applicable que jusqu'a l'entr~e en vigueur d'une convention
entre l'Allemagne et un tiers pays sur l'importation de papier Kraft ; toutefois, en 1934, ce
droit conventionnel s'appliquera au moins jusqu'au moment oil la quantit6 de 4.000 quintaux
m~triques, b~n~ficiant d'avantages douaniers, aura 6t6 import6e.

Ad tarif B.

Ad Nos 241 b, 244 b.

Les droits de douane convenus sous ces num~ros seront applicables aussi longtemps que des
Etats tiers b6n~ficieront de droits de douane inf6rieurs ou 6gaux.
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favoured-nation principle shall not apply until the entry into force of this Treaty if they are below
the level to which the Finnish Government has the right to reduce the duties under the relevant
Tariff numbers. Accordingly, the arrangements made in respect of Finnish agricultural and
industrial products in Tariff A under Nos. ex iii, reindeer meat, ex 560 and 640, dirks, ex 628
wooden bodies in the form of pipes, spears and spear-shafts, and ex 655 B packing paper (called
Kraltpatier), shall not apply until the entry into force of the present Treaty.

Ad Tariff A.

Ad Nos. ex 72, 651 A, 655 B.

The clearance through the Customs of the goods included under the above-mentioned items,
at the conventional rates, for free circulation in German Customs territory, shall only be authorised
either at not more than two Customs offices to be specified by agreement between the two
Governments, or without restriction to specified Customs offices if quota certificates are produced
which have been issued or endorsed by a German Customs office. In the event of the restriction
of Customs clearance to specified Customs offices, the German Government agrees that quantities
to be specified numerically be separated from the Customs quota and cleared through such other
German Customs offices as may be agreed upon, both Governments reserving their right to agree,
where necessary, upon changes in the quantities separated from the quota. Further, even in the
event of Customs clearance being confined to specified Customs offices, quota certificates shall be
produced, if the Finnish Government so requests, showing that the consignment is to be deducted
from the quota.

The Finnish Government will inform the German Government which method it selects.

The two Governments shall come to an agreement regarding the German Customs offices,
and the Finnish authorities responsible for issuing quota certificates, and also regarding the
procedure to be followed.

Ad Nos. ex 112, 426, ex 432.

The Customs duties agreed upon for these items shall be applicable as long as third States
enjoy lower or equal rates.

Ad No. ex 655 B: Packing Paper (called Krafltpapier).

The conventional rate shall only be applicable until the entry into force of an agreement between
Germany and a third country regarding the importation of Kra/lpapier; in 1934, however, this
conventional duty shall apply at least until the quantity of 4,000 metric quintals entitled to
Customs privileges has been imported.

Ad Tariff B.

Ad Nos. 241 (b), 244 (b).

The Customs duties agreed upon for these items shall be applicable as long as third States

enjoy lower or equal rates.
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Ad N os 862 et 941.

Pour le cas oii l'on offrirait sur le march6 d'autres produits qui, du point de vue 6conomique,
sont similaires aux solvants techniques mentionn~s au No 862, ou aux matires tannantes
synth~tiques mentionn6es au No 941, le Gouvernement finlandais se declare pr~t A engager des
n6gociations avec le Gouvernement allemand en vue de l'extension aux nouveaux produits des
droits de douane convenus.

II.

En vue de l'application du trait6 de commerce conclu ce jour, chaque gouvernement instituera
un comit6 gouvernemental. Ces comit~s auront pour tAche de maintenir constamment un contact
direct en vue de traiter les questions que soul~ve l'application du trait6 sign6 ce jour. Les deux
gouvernements se notifieront la composition desdits comit~s gouvernementaux.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole, A. Berlin, le 24 mars 1934.

F. M. PITKANIEMI. D r Hans R. HEMMEN.

E. F. WREDE.

Lauri LUOMA.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

RELATIF AU TRAIT- DE COMMERCE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
EN DATE DU 24 MARS 1934.

I.

Ad tari] A.

Ad notes aux Nos ex 65 o , 651 A, 655 B.

Les certificats pr~vus seront d6livr6s par le Keskuslaboratorio 0. Y. (Centrallaboratorium
A. B.) A Helsinki, conform6ment aux modules joints (Annexes I h 4).

Le Gouvernement finlandais communiquera au Minist~re des Finances du Reich A Berlin,
en 5 exemplaires, la reproduction des signatures des personnes autorisdes A signer les certificats.

Ad No 651 A, Notes.

I1 est entendu qu'au cours du premier trimestre de 1934, les quantit~s suivantes des
marchandises d'origine finlandaise d~sign~es ci-apr~s ont 6t6 importdes :

Cartons de pate de bois m6canique ou chimique, m6me de pate de bois trait6 h la
vapeur, solidifi6s par cylindrage (carton de bois brun, dit carton-cuir), cartons de paille,
papier-carton et cartons de tourbe et autres cartons grossiers non dtnomm~s ailleurs,
m~me teints dans la masse, d'une 6paisseur de 3 mm. ou plus, A condition que la surface
de chaque feuille d6passe I M2. :

Fabriqu~s an moyen de cartons coll6s ensemble
Autres ..... .................... ... I. 161 quintaux m6triques.
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Ad Nos. 862 and 941.

Should other products be placed on the market which, from an economic standpoint, are
similar to the technical solvents mentioned in No. 862, or to the synthetic tanning materials
mentioned in No. 941, the Finnish Government is prepared to enter into negotiations with the
German Government with a view to the extension of the Customs duties agreed upon to such new
products.

II.

With a view to the application of the Treaty of Commerce concluded on to-day's date, each
Government will set up a Governmental Committee. It shall be the duty of these Committees
to keep in constant and direct touch with one another and to deal with questions arising out of
the application of the Treaty signed on to-day's date. The two Governments will inform one another
of the composition of the said Governmental Committees.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol, at Berlin, on March 24 th,
1934.

F. M. PITIAN1EMI. Dr. Hans R. HEMMEN.

E. F. WREDE.

Lauri LUOMA.

PROTOCOL OF SIGNATURE

TO THE TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE REPUBLIC OF FINLAND
DATED MARCH 24TH, 1934.

I.

Ad Tari/f A.

Ad Notes to Nos. ex 650, 651 A, 655 B.

The certificates here prescribed shall be delivered by the " Keskuslaboratorio 0. Y.
(" Centrallaboratorium A. B. ") at Helsinki in accordance with the attached forms (Annexes 1-4).

The Finnish Government shall communicate to the Reich Finance Ministry at Berlin five
copies of the signatures of the persons authorised to sign the certificates.

Ad No. 651 A. Notes.

It is agreed that during the first quarter of 1934 the following quantities of the goods of Finnish
origin designated below were imported :

Mechanical or chemical wood pulp cardboard, even of steamed wood pulp, solidified
by rolling (brown wood cardboard, called leather-board), straw, paper or turf board, and
any kinds of rough board not elsewhere mentioned, whether dyed in the pulp or not,
with a thickness of 3 mm. or over, if the surface of each sheet exceeds x square metre

Manufactured from boards stuck together . . ..

Other ....... .................... ii,16i metric quintals.
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Cartons (h l'exception de ceux qui ont une 6paisseur de 3 mm. ou plus et dont la
surface ddpasse I m2 par feuille isolde), purs ou m6langds de pate de bois mdcanique ou
chimique, m~me de pate de bois trait6 a ]a vapeur, solidifi6s par cylindrage (carton de
bois brun, dit carton-cuir), mmeteints dans la masse .. .......... -

Cartons (AL l'exception de ceux qui ont une 6paisseur de 3 mm. ou plus et dont ]a
surface ddpasse i m 2 par feuille isolde), uniquement de pate de bois m6canique, m6me de
pate de bois trait6 h la vapeur, solidifi6s par cylindrage (carton de bois brun, dit carton-
cuir) ou ayant une teneur en pate de bois chimique de 15 % ou moins, m~me teints dans
]a masse ....... ... ............................... -

Ad No 655 B, Note.

I est entendu qu'au cours du premier trimestre de 1934, il n'a pas W import6 en Allemagne
de papier Kraft d'origine finlandaise.

II.

Ad Protocole final ad taril A.

A. Ad Nos ex 651 A, 655 B.

Le Gouvernement alleinand a pris connaissance de la communication du Gouvernement
finlandais selon laquelle les marchandises rentrant sous ces num6ros, pour lesquelles des droits
conventionnels ont 6t6 fixds jusqu'A concurrence de certaines quantitds ddtermindes, devront 6tre
dddouandes aux droits conventionnels, en vue de la libre circulation sur le territoire douanier
allemand, par n'importe quel bureau de douane, la condition qu'il soit produit des certificats
de contingent finlandais confirmds par un service douanier allemand.

A ce sujet, il est convenu ce qui suit :
Io Les certificats de contingent seront ddlivrds pour ces marchandises par le Suomen

Puunialostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Triifriidlingsindustriernas Centralferbund),
conformdment au module ci-joint (Annexe 5) et confirmds par le Bureau principal des
douanes de Stettin, Relations avec 1'tranger (Hauptzollamt Stettin Auslandsverkehr).
Les certificats de contingent seront 6tablis A l'encre ou A la machine, et les quantitds
seront indiqudes en chiffres et en lettres.

20 L'organisme finlandais designe enverra au Bureau principal des douanes de Stettin,
Relations avec l'6tranger, les certificats de contingent remplis, aux fins de confirmation;
en r~gle gdndrale, cet envoi s'effectuera par pli postal recommand6. Dans les certificats
de contingent transmis au Bureau principal des douanes susmentionn6, il ne sera pas
n6cessaire de ddsigner les maisons de commerce auxquelles ces certificats sont destinds.
II est rdserv6 au Gouvernement finlandais de procdder ultdrieurement A la repartition
des certificats de contingent entre les maisons exportatrices.

30 Le Bureau principal des douanes susmentionn6 rev~tira les certificats de
contingent de sa mention de contr6le, de la date, du timbre et de la signature, et les
renverra de la m~me mani~re, & moins que le certificat ne doive 6tre ddlivr6 exceptionnel-
lement a la personne qui l'avait remis; cette derni~re personne sera considdrde comme
autorisde A recevoir le certificat de contingent confirm6, si celui-ci n'a pas 6t6 envoy6
au Bureau principal des douanes par l'organisme finlandais comptent sous pli postal,
mais a t6 prdsent6 aux fins de confirmation par 'intdress6 (expdditeur, personne
effectuant la d6claration en douane).

40 Les bureaux de douane allemands ne dddouaneront les envois aux droits
conventionnels que s'il est pr6sent6 un certificat de contingent confirm6 par le Bureau
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Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness and of an
area of more than i square metre per sheet), mixed or unmixed, of mechanical or chemical
wood pulp, even of steamed wood pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard,
called leather-board), whether dyed in the pulp or not ..............

Cardboard (with the exception of cardboard of 3 mm. or more in thickness and of
an area of more than i square metre per sheet), of mechanical wood pulp only, even
of steamed wood pulp, solidified by rolling (brown wood cardboard, called leather-board),
or containing 15 % or less of chemical wood pulp, whether dyed in the pulp or not -

Ad No. 655 B. Note.

It is agreed that in the first quarter of 1934 no Kraftpapier of Finnish origin was imported
into Germany.

II.

Ad Final Protocol, ad Tariff A.

A. Ad Nos. ex 651 A, 655 B.

The German Government has taken note of the Finnish Government's communication to the
effect that the goods comprised in these items, for which conventional rates have been fixed in
respect of certain specific quantities, may be passed through the Customs at the conventional
rates, for free circulation in German Customs territory, without restriction to specified Customs
offices, on production of Finnish quota certificates, endorsed by a German Customs authority.

In this connection, agreement has been reached on the following provisions :
(i) Quota certificates shall be delivered for these goods by the Suonen

Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto (Finska Trid/erlidingsindustriernas Centrallfrbund)
in accordance with the attached form (Annex 5), and shall be endorsed by the Central
Customs Office, Foreign Relations Department, at Stettin (Hauptzollamt Stettin
Auslandsverkehr). quota certificates shall be written in ink or typewritten, and the
quantities shall be indicated in figures and in words.

(2) The Finnish authority mentioned above shall forward as a rule by registered
post, to the Central Customs Office, Foreign Relations Department, at Stettin, the quota
certificates duly filled in, for endorsement. The quota certificates forwarded to the
above-mentioned Central Customs Office need not mention the names of the firms for
which they are intended. The Finnish Government shall be free to allot the quota
certificates later among the exporting firms.

(3) The Central Customs Office mentioned above shall affix to the quota certificates
its oicial endorsement, together with date, stamp and signature, and shall return them
in the same way, unless in exceptional cases the certificate is to be handed over to the
bearer ; the latter shall be regarded as authorised to receive the endorsed quota certificate
if it has not been forwarded to the Central Customs Office by post by the Finnish authority
competent to issue it but has been submitted for endorsement by the bearer (the consignor
or the person making the Customs declaration).

(4) The German Customs offices shall only pass consignments at conventional rates

on production of a quota certificate endorsed by the Central Customs Office, Foreign
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principal des douanes de Stettin, Relations avec l'6tranger. Le r6gime conventionnel ne
sera pas applicable aux envois acconpagn6s de certificats de contingent dont des mentions
autres que la d~signation de la maison de commerce ont t6 gratt6es ou modifi~es. S'il
n'est import6 qu'une partie de la quantit6 indiqu6e dans le certificat de contingent, le
Bureau de douane portera cette quantit6 partielle en d6duction sur le certificat, rendra
ce dernier h l'importateur en vue de son utilisation lors de l'importation de la quantit6
restante et mentionnera sur le bordereau de d6douanement que le certificat de contingent
No ........ a t pr~sent6 ; toutefois, cette prescription n'est applicable que si la quantit6
restante atteint au moins un quintal m~trique. Les certificats de contingent compltement
utilis6s seront joints aux bordereaux de d6douanement.

50 Au cas oil le Gouvernement finlandais chargerait de la d6livrance des certificats
de contingent un service autre que l'organisme susmentionn6, il en informera en temps
utile le Ministare des Finances du Reich Berlin, afin que celui-ci puisse d6clarer son
accord. En outre, il communiquera au Minist~re des Finances du Reich h Berlin, en
5 exemplaires, la reproduction des signatures des personnes autoris~es h signer des
certificats de contingent.

B. Ad No ex 72.

Le Gouvernement allemand a pris acte de la communication du Gouvernement finlandais
selon laquelle l'admission en franchise de la mousse d'Islande du No ex 72, dans les limites du
contingent douanier, doit s'effectuer h un bureau de douane A Stettin et h Lubeck.

BERLIN, le 24 mars 1934.

F. M. PITKANIEMI. Dr Hans R. HEMMEN.

E. F. WREDE.

Lauri LUOMA.

ANNEXEi

CERTIFICAT POUR LA CELLULOSE A L'OXYDE DE SODIUM DU No EX 650 DU TARIF DOUANIER ALEMAND.

(Nom de l'organisme charg6 do ]a d6livrance)

Description de 1'envoi examin6:
Nombre et nature des colis
Marque des colis :
Numros des colis
Poids brut:
Poids net :

11 est certifi6 que la pAte de bois (cellulose) de l'envoi d~sign6 ci-dessus a 6t6 pr6par6e selon le proc~dd
k l'oxyde de sodium.

H elsinki (Finlande), le .............................. 19 ......

(Signature)
(Cachet officiel)
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Relations Department, at Stettin. Conventional rates shall not be applied to consignments
accompanied by quota certificates in which there are any erasures or textual alterations,
except as regards the name of the firm. If only a part of the quantity mentioned in the
quota certificate is imported, the Customs authority shall deduct the quantity in question
on the certificate, shall return the certificate to the importer for use when the remaining
quantity is imported, and shall note on the Customs clearance paper that quota certificate
No ...... has been presented ; this procedure shall, however, only be applied when the
remaining quantity amounts to at least one metric quintal. Fully utilised quota
certificates shall be attached to the Customs clearance papers.

(5) Should the Finnish Government entrust the issue of quota certificates to any
authority other than the one named, it shall notify the fact in good time to the Reich
Finance Ministry at Berlin in order that the latter may signify its agreement. Further,
it shall forward to the Reich Finance Ministry at Berlin five copies of the signatures of
the persons authorised to sign quota certificates.

B. Ad No. ex 72.

The German Government has taken note of the Finnish Government's communication to the
effect that the admission Customs free of Iceland moss, No. ex 72, within the limits of the Customs
quota must take place through a Customs Office at Stettin or at Lubeck.

BERLIN, March 24th, 1934.

F. M. PITKANIEMI. Dr. Hans R. HEMMEN.

E. F. WREDE.

Lauri LUOMA.

ANNEX i.

CERTIFICATE FOR CELLULOSE PREPARED BY THE SODA PROCESS, No. EX 650
OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF.

,... ..... ....... .. . ..... ........... ...

(Name of issuing authority)

Description of consignment examined :
Number and nature of packages
Mark affixed to packages :
Numbers affixed to packages
Gross weight
Net weight :

It is hereby certified that the wood pulp (cellulose) contained in the above-mentioned consignment
has been prepared by the soda process.

Helsinki (Finland) .............................. i9 ......

(Official stamp) (Signature)
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ANNEXE 2

CERTIFICAT POUR LES CARTONS DU No EX 651 A DU TARIF DOUANIER ALLEMAND, UNIQUEMENT DE PATE
DE BOIS MACANIPUE OU AYANT UNE TENEUR EN PATE DE BOIS CHIMIQUE DE 15 % OU MOINS.

(Nom de l'organisne charg6 de Ia dlivrance)

Description de l'envoi examin6

Nombre et nature des colis
Marque des colis :
Num6ros des colis
Poids brut:
Poids net:

II est certifi6 que les cartons de l'envoi d6crit ci-lessus se composent uniquement de pAte de bois
m6canique'l - que la teneur en pate de bois chimique des cartons de l'envoi d6crit ci-dessus ne d6passe
par 15 %'.

Helsinki (Finlande), le .............................. i ......

(Signature)

(Cachet officiel)

'Biffer ce qui ne convient pas.

ANNEXE 3

CERTIFICAT POUR LE PAPIER D'EMBALLAGE DU No EX 655 B DU TARIF'DOUANIER ALLEMAND, CONTENANT
55 % DE PATE DE BOIS (CELLULOSE, PULPE DE BOIS) M#CANIQUE AU MOINS.

(Nom de l'organisme charg6 de la d41ivrance)

Description de l'envoi examin6:

Nombre et nature des colis:
Marque des colis :
Numdros des colis
Poids brut:
Poids net :

I1 est certifi6 que la teneur en pAte de bois m6canique des papiers d'emballage des envois d6crits
ci-dessus atteint'au moins 55 %.

Helsinki (Finlande), le .............................. 19 ......

(Signature)
(Cachet officiel)
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ANNEX 2.

CERTIFICATE FOR CARDBOARD, COMING UNDER No. EX 651 A OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF,

MADE ONLY OFMECHANICAL WOOD PULP OR CONTAINING NOT MORE THAN 15% OF CHEMICAL WOOD PULP.

(Name of issuing authority)

Description of consignment examined :

Number and nature of packages:
Mark affixed to packages :
Numbers affixed to packages:
Gross weight
Net weight :

It is hereby certified that the cardboard contained in the consignment mentioned above consists
of mechanical wood pulp only 1 - contains not more than 15 % of chemical wood pulp 1.

H elsinki (Finland) .............................. 19 ......

(Signature)

(Official 
stamp)

1 Strike out what does not apply.

ANNEX 3.

CERTIFICATE FOR PACKING PAPER, COMING UNDER No. EX 655 B OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF,

CONTAINING NOT LESS THAN 55 % OF WOOD PULP (CELLULOSE, MECHANICAL WOOD PULP).

. . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

(Name of issuing authority)

Description of consignment examined :

Number and nature of packages
Mark affixed to packages :
Numbers affixed to packages
Gross weight
Net weight:

It is hereby certified that the packing paper in the above-mentioned consignment contains not
ess than 55 % of mechanical wood pulp.

Helsinki (Finland) .............................. 19 ......

(Signature)
(Official stamp)
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ANNEXE 4

CERTIFICAT RELATIF AU PAPIER D'IIPRIMERIE EN ROULEAUX DU NO EX 655 B DU TARIF DOUANIER

ALLEMAND.

(Nom de l'organisme charg de ]a d~livrance)

Description de l'envoi examin6:
Nombre de rouleaux:
Marque des rouleaux:
Numdro des rouleaux:
Poids brut:
Poids net:
Nature du papier : Papier d'imprimerie en rouleaux ne pesant, par m6tre carr6, pas

moins de 45 g. et pas plus de 55 g., liss6 4 la machine (non satin6).

II est certifi6 que la teneur en pite de bois (cellulose) chimique de 1'envoi susmentionn6 ne
d6passe pas 25

H elsinki (Finlande), le .............................. i9 ......

(Signature)
(Cachet officiel)

ANNEXE 5

RIIPUBLIQUE DE FINLANDE.

CERTIFICAT DE CONTINGENT No .........
POUR L'EXPORTATION DE ........................... (MARCHANDISE) A DESTINATION DE L'ALLEMAGNE.

L .. . .. . .. .. .. .. . .. .. . .. . .. .. .. .. .. . .. . .. .. . .. .. .. . .. .. . .. .. .. . .. .. . .. .. . .. .. .. . .. .. . .. .

...................................................... (Nom ou raison sociale)
..." est autoris6 ht

......................................................................... etutrs
importer sur le territoire douanier allemand ...................................................
....... ....... (en lettres : ................................................................ )
kg. de ....................................................................... (m archandise),
d'origine finlandaise, qui devront 6tre imputes sur le contingent douanier de cette marchandise accord6
4 la Finlande pour l'annde 193.

................ ie ............ 193 ...

(Dsignation du service finlandais)
(Cachet)

(Signature)

L es ............... (en lettres :.. ....................................................
kg. ont 6t imput6s sur le contingent douanier accord6 h la Finlande pour ...........................
....... ................................................... (marchandise) pour l'ann6e 193 ....

.......................... le ................. 1 93 .....

Bureau principal des douanes
(Cachet)

...................................... ignature) ....
(Signature)
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ANNEX 4.

CERTIFICATE RELATING TO PRINTING PAPER IN ROLLS, No. EX 655 B OF THE GERMAN CUSTOMS TARIFF,

(Name of issuing authority)

Description of consignment examined

Number of rolls :
Mark affixed to rolls
Number affixed to rolls
Gross weight
Net weight :
Type of paper : Printing paper in rolls weighing not less than 45 gr. and not more than

55 gr. per square metre, smoothed by machine (not satiny).

It is hereby certified that the proportion of chemical wood pulp (cellulose) contained in the above
mentioned consignment does not exceed 25 %.

H elsinki (Finland) .............................. 19 ......

(Official stamp) 
(Signature)

ANNEX 5.

REPUBLIC OF FINLAND.

QUOTA CERTIFICATE No .......
FOR THE EXPORTATION OF ............................... (COMMODITY) TO GERMANY.

............................................................... (Nam e of individual or firm)
of....................................................................is authorised to

import into German Customs territory ........................................................
........................ (quantity in w ords: ............................................... )
kg. of ......................................................................... (co m m odity)
of Finnish origin to count as part of the Customs quota allocated to Finland for this commodity for the
year 193 .....

.. ........................... 193 ...
(Stamp)(Name of Finnish authority)

(Stamp) 
y)

..................................Signature) ....
(Signature)

The above-mentioned ........................... (quantity in words: .................
kg. have been counted as part of the Customs quota allocated to Finland for ........................
.............................................................. (com m odity) in the year 193 ....

................................ 193.

Central Customs Office

(Stamp)

(Signature)
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No. 3443. - EXCHANGE OF
NOTES' BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
ROUMANIAN GOVERNMENT
RESPECTING CONSULAR FEES
ON CERTIFICATES OF ORIGIN.
BUCHAREST, SEPTEMBER 25TH,
1933.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place June 2oth,
1934.

BRITISH LEGATION.

M. LE MINISTRE,

No 3443. - ICHANGE DE NOTES 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTP_ DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT ROUMAIN RELATIF
AUX TAXES CONSULAIRES SUR
LES CERTIFICATS D'ORIGINE.
BUCAREST, LE 25 SEPTEMBRE
1933.

Textes officiels anglais et franfais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Affaires itranggres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet !change de notes a eu lieu
le 20 juin 1934.

MR. PALAIRET TO M. TITULESCU.

BUCHAREST, September 25th, 1933.

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to enter into an agreement on a
reciprocal basis with the Roumanian Government for the waiver of consular fees on certificates
of origin in the following terms :

(i) His Majesty's Government in the United Kingdom will instruct His Majesty's
consular officers resident in Roumania to deliver, attest and legalise upon application,
without charge or fee, certificates of origin relating to goods the produce or manufacture
of Roumania exported to the United Kingdom.

(ii) Similarly, the Roumanian Government will instruct Roumanian consular
officers resident in the United Kingdom to deliver, attest and legalise upon application,
without charge or fee, certificates of origin relating to goods the produce or manufacture
of the United Kingdom exported to Roumania.

2. If the Roumanian Government agree to this proposal, I have the honour to suggest that
the present note and your Excellency's reply in similar terms be regarded as constituti a formal
agreement between the two Governments for this purpose, which shall come into operation fifteen
days from the date of this note.

I avail, etc.
Michael PALAIRET.

I Entr6 en vigueur le IO octobre 1933.I Came into force October Ioth, 1933.
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II.

M. RADULESCU A M. PALAIRET.

MINISTiMRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

BUCAREST, le 25 seplembre 1933.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui suit :
(( Conform~ment aux instructions de M. le Ministre ds Affaires 6trangres de Sa

Majest6, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord est pr~t A conclure
une convention, 6 base de r~ciprocit6, avec le Gouvernement roumain pour la suppression
des taxes consulaires sur les certificats d'origine, comme suit :

(, i. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni donnera des
instructions aux fonctionnaires consulaires de Sa Majest6, r6sidant en Roumanie, de
d~livrer, d'attester et lgaliser k la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats
d'origine relatifs aux marchandises produites ou fabriqu~es en Roumanie et export~es
au Royaume-Uni.

(( 2. De m~me, le Gouvernement roumain donnera des instructions aux
fonctionnaires consulaires de la Roumanie, r~sidant dans le Royaume-Uni, de
d6livrer, d'attester et lgaliser A la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats
d'origine relatifs aux marchandises produites ou fabriqu~es dans le Royaume-Uni et
export~es en Roumanie.

(( 3. Si le Gouvernement roumain accepte cette proposition, j'ai 1'honneur de
faire la suggestion que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans
des termes similaires soient consid~r6es comme un accord formel entre les deux
gouvernements concernant cette question, qui entrera en vigueur quinze jours A
partir de la date de la pr~sente note. s

J'ai 'honneur de vous accuser reception de cette communication, aux termes de laquelle, au
nom du Gouvernement roumain, je me d6clare d'accord.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre Sous-Secrdtaire d'Elat,

Savel RADULESCU.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

M. PALAIRET A M. TITULESCU.

LP-GATION DE SA MAJESTP,
BRITANNIQUE.

BUCAREST, le 25 septembre 1933.MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions de M. le Ministre des Affaires 6trangres de Sa Majest, j'ai
l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord est pr~t h conclure une convention, & base de

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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r~ciprocit:, avec le Gouvernement roumain pour la suppression des taxes consulaires sur les certificats
d'origine, comme suit :

i. Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni donnera des instructions
aux fonctionnaires consulaires de Sa Majest, r~sidant en Roumanie, de d~livrer, d'attester
et l~galiser A la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats d'origine relatifs aux
marchandises produites ou fabriqu~es en Roumanie et export6es au Royaume-Uni.

2. De m~me, le Gouvemement roumain donnera les instructions aux fonctionnaires
consulaires de la Roumanie, r6sidant dans le Royaume-Uni, de dlivrer, d'attester et
l~galiser 4 la demande, sans aucun frais ou taxe, les certificats d'origine relatifs aux mar-
chandises produites ou fabriqu~es dans le Royaume-Uni et export6es en Roumanie.

3. Si le Gouvernement roumain accepte cette proposition, j 'ai l'honneur de faire la
suggestion que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans des termes similaires
soient consid~r es comme un accord formel entre les deux gouvernements concernant
cette question, qui entrera en vigueur quinze jours partir de la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc. Michael PALAIRET.

II.

M. RADULESCU TO MR. PALAIRET.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

BUCHAREST, September 25th, 1933.
M. LE MINISTRE,

By your note of to-day's date you were good enough to inform me as follows:
(A s in No. I.)

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, to the terms of which I agree
on behalf of the Roumanian Government.

Accept, etc. Savel RADULESCU,

Under-Secretary ol State.
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No. 3444. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE NORWEGIAN
GOVERNMENT AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN NEW
ZEALAND IN REGARD TO COMMERCIAL RELATIONS. WELI ING-
TON, OCTOBER 20TH, 1933, AND SYDNEY, OCTOBER 27TH, 1933.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place June 2oth, 1934.

I.

MR. FORBES TO MR. FAY.

PRIME MINISTER'S OFFICE.

WELLINGTON, October 20th, 1933.
SIR,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and
Navigation between Norway and New Zealand, the New Zealand Government will accord to
Norway the same treatment in matters of commerce, Customs and navigation as is or may be
accorded to the most favoured foreign country, provided that the Norwegian Government grant
to New Zealand the same treatment in matters of commerce, Customs and navigation.

It is understood that the term" foreign country " in relation to New Zealand means a country
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection
or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the
Government of a part of the British Commonwealth of Nations.

It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration
of three months from the date on which either Government shall have given to the other notice
of revocation of the arrangement.

I have, etc.
Geo. W. FORBES,

Prime Minister.

1 Came into force October 27th, 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3444. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
NORVEGIEN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE EN
NOUVELLE-ZELANDE, CONCERNANT LES RELATIONS COMMER-
CIALES. WEILINGTON, LE 20 OCTOBRE 1933, ET SYDNEY, I E
27 OCTOBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtranggres de Sa Majestd en.
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 juin 1934.

I.

M. FORBES A M. FAY.

BUREAU DU PREMIER MINISTRE.

MONSIEUR LE CONSUL GANARAL,
WELLINGTON, le 20 octobre 1933.

J'ai rhonneur de vous informer qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et
de navigation entre la Norv6ge et la Nouvelle-Z61ande, le Gouvernement n6o-z61andais accordera
A la Norv~ge, en mati6re de commerce, de douane et de navigation, le m~me traitement que celui
qui est ou pourra 8tre accord6 au pays 6tranger le plus favoris6, A condition que le Gouvernement
norvgien accorde h la Nouvelle-ZVlande le m~me traitement en mati6re de commerce, de douane
et de navigation.

Il est entendu que le terme opays 6tranger )), en ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande, ne
d6signe ni un pays faisant partie du Commonwealth britannique, ni un territoire plac6 sous la
protection ou la suzerainet6 britannique, ni un territoire plac6 sous mandat k 16gard duquel le,
mandat est exerc6 par le gouvernement d'une partie du Commonwealth britannique.

I1 est en outre entendu que le traitement pr~cit6 continuera & 8tre appliqu6 jusqu'A l'expiration
d'un d6lai de trois mois, & compter de la date A laquelle l'un des deux gouvernements aura notifi6
A l'autre l'abrogation de l'arrangement.

Veuillez agr6er, etc.
Le Premier Ministre

Geo. W. FORBES.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1933.

I Translated by the Secretariat of the League,
of Nations, for information.
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IL

MR. FAY TO MR. FORBES.

KGL. NORSK GENERALKONSULAT.

(Royal Norwegian Consulate General.)
SYDNEY, October 27th, 1933..SIR, .'

I have the honour to acknowledge receipt of your note, dated the 2oth instant, on the subject
of the treatment to be accorded by the New Zealand Government to Norway in matters of commerce,
Customs and navigation, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation between
Norway and New Zealand.

Under instructions from my Government, I beg to inform you that the Norwegian Government
-will on their side accord to New Zealand the same treatment in matters of commerce, Customs
.and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country, provided that the
New Zealand Government grant to Norway the same treatment in matters of commerce, Customs
.and navigation.

It is understood that the term " foreign country "in relation to New Zealand means a country
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection
-or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the
,Government of a part of the British Commonwealth of Nations.

It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration
-of three months from the date on which either Government shall have given to the other notice
.of revocation of the arrangement.

I have, etc.
Hans FAY,

Consul-General lor Norway.

No 3444
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II.

M. FAY A M. FORBES.

CONSULAT GENtRAL ROYAL DE NORVEGE.

SYDNEY, le 27 octobre 1933.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 2o courant, au sujet du traitement
qui sera accord6 par le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande A la Norv~ge en mati~re de commerce,
de douane et de navigation, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation
entre la Norv~ge et la Nouvelle-ZWlande.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le
Gouvernement norv6gien accordera, pour sa part, A la Nouvelle-ZWlande, en mati~re de commerce,
de douane et de navigation, le m~me traitement que celui qui est ou pourra &re accord6 au pays
6tranger le plus favoris6, A condition que le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande accorde h la
Norv~ge le m~me traitement en matibre de commerce, de douane et de navigation.

I est entendu que le terme ((pays 6tranger )), en ce qui concerne la Nouvelle-ZWlande, ne
d~signe ni un pays faisant partie du Commonwealth britannique, ni un territoire plac6 sous la
protection ou la suzerainet6 britannique, ni un territoire place sous mandat h l'6gard duquel le
mandat est exerc6 par le gouvernement d'une partie du Commonwealth britannique.

II est en outre entendu que le traitement pr~cit6 continuera A 6tre appliqu6 jusqu'A l'expiration
d'un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'un des deux gouvernements aura notifi6
itl'autre l'abrogation de l'arrangement.

Veuillez agr6er, etc.
Le Consul gdnral de Norv~ge

Hans FAY.

28 No. 3444
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No. 3445. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE ECONOMIC
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND CONSTITUTING A TRADE
ARRANGEMENT. WELLINGTON, DECEMBER 5TH, 1933.

Official text in English. This Exchange of Notes was registered on June 2oth, 1934, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain and of the Belgian
Minister for Foreign Affairs.

I.

LETTER A.

THE PRIME MINISTER OF NEW ZEALAND TO THE CONSUL OF BELGIUM IN NEW ZEALAND.

DOMINION OF NEW ZEALAND.

PRIME MINISTER'S OFFICE.

WELLINGTON, December 5th, 1933.
SIR,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and
Navigation between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and New Zealand, the New
Zealand Government (i) will accord to the Economic Union of Belgium and Luxemburg the same
treatment in matters of commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most
favoured foreign country, and (2) will admit into New Zealand goods, being the produce or
manufacture of the Economic Union of Belgium and Luxemburg and enumerated in the First
Schedule hereto, at duties not higher than those set out in that Schedule, provided that the Economic
Union of Belgium and Luxemburg (i) grants to New Zealand the same treatment in matters of
commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country,
and (2) admits into the Economic Union of Belgium and Luxemburg goods, being the produce or
manufacture of New Zealand and enumerated in the Second Schedule hereto, at duties not higher
than those set out in that Schedule.

It is understood that the term" foreign country " in relation to New Zealand means a country
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection or
suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government
of a part of the British Commonwealth of Nations.

I Came into force December 16th, 1933.
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, TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3445. - t CHANGE DE NOTES 2 ENTRE L'UNION ItCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTP- EN NOUVELLE-ZIPLANDE, COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT COMMERCIAL. WELLINGTON, LE 5 Dt CEMBRE 1933.

Texte offciel en anglais. Cet 6change de notes a jtd enregistrd le 20 muin 1934 i la dernande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne et du ministre des
A faires itrangdres de Belgique.

I.

LETTRE A

LE PREMIER MINISTRE DE NOUVELLE-ZALANDE AU CONSUL DE BELGIQUE EN NOUVELLE-ZALANDE.

DoMINION DE LA NOUVELLE-ZULANDE.

BUREAU DU PREMIER MINISTRE.

WELLINGTON, le 5 ddcembre 1933.
MONSIEUR LE CONSUL,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce
et de navigation entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Nouvelle-Z6lande, le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande : io accordera A l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
en mati~re de commerce, de douanes et de navigation, le m~me traitement que celui qui est ou
pourrait 6tre accord6 A ]a nation trangre la plus favoris6e, et 20 admettra A l'entr~e en Nouvelle-
Z6lande les produits du sol ou de l'industrie de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, 6num~r~s
dans la premiere annexe A la pr6sente lettre, A des droits ne d~passant pas ceux qui sont indiqu6s
dans cette annexe, A la condition que 1'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise: Io accorde "A la
Nouvelle-Z6lande, en mati~re de commerce, de douanes et de navigation, le m~me traitement que
celui qui est ou pourrait 6tre accord6 A la nation 6trang6re la plus favoris~e, et 20 admette A l'entr~e
dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise les produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-
Z61ande, 6num&r6s dans la deuxi~me annexe A la pr~sente lettre, A des droits ne dpassant pas ceux
qui sont indiqu~s dans cette annexe.

I1 est entendu que l'expression (( nation 6trang~re )) lorsqu'elle se rapporte A la Nouvelle-
Z6lande, d6signe un pays ne faisant pas partie du Commonwealth des nations britanniques ou un
territoire autre que ceux qui sont places sous la protection ou la souverainet6 britanniques, ou que
les territoires sous mandat, lorsque ce mandat est exerc6 par le Gouvernement d'une partie du
Commonwealth des nations britanniques.

1 Traduction du Gouverneinent royal de Belgiquc. 1 Translation of the Royal Belgian Government.
2 Entr6 en vigueur le 16 dccembre 1933.
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It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration
of six months from the date on which either Government shall have given to the other notice of
revocation of the arrangement.

I have, etc.
Geo. W. FORBES,

Prime Minister

II.

LETTER B.

THE CONSUL OF BELGIUM IN NEW ZEALAND TO THE PRIME MINISTER OF NEW ZEALAND..

DOMINION FARMERS' INSTITUTE.

WELLINGTON, NEW ZEALAND, December 5th, 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated the 5th instant on the subject
of the treatment to be accorded by the New Zealand Government to the Economic Union of Belgium
and Luxemburg in matters of commerce, Customs and navigation and of the rates of duty to be
charged on certain goods being the produce or manufacture of the Economic Union of Belgium and
Luxemburg and of New Zealand, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation
between New Zealand and the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Under instructions from my Government, I beg to inform you that the Economic Union of
Belgium and Luxemburg (i) will on their side accord to New Zealand the same treatment in matters
of commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country,
and (2) will admit into the Economic Union of Belgium and Luxemburg goods, being the produce
or manufacture of New Zealand and enumerated in the First Schedule hereto, at duties not higher
than those set out in that Schedule, provided that the New Zealand Government (i) grant to the
Economic Union of Belgium and Luxemburg the same treatment in matters of commerce, Customs
and navigation as is or may be accorded to the most favoured foreign country, and (2) admit into
New Zealand goods, being the produce or manufacture of the Economic Union of Belgium and
Luxemburg and enumerated in the Second Schedule hereto, at duties not higher than those set out
in that Schedule.

It is understood that the term " foreign country " in relation to New Zealand means a country
not being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory under British protection
or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the
Government of a part of the British Commonwealth of Nations.

It is further understood that the aforesaid treatment shall continue in force until the expiration
of six months from the date on which either Government shall have given to the other notice of
revocation of the arrangement.

I have, etc.
Armand NIHOTTE,

Consul of Belgium in New Zealand.

No 3445
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I1 est entendu, en outre, que le r6gime indiqu6 ci-dessus restera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un d6lai de six mois h dater du jour oil Fun des deux gouvernements aura notifi6 l'autre son
intention de d~noncer l'accord.

J'ai l'honneur, etc.
G. W. FORBES,

Premier Ministre.

II.

LETTRE B

LE CONSUL DE BELGIQUE EN NOUVELLE-Z&LANDE AU PREMIER MINISTRE DE NOUVELLE-ZULANDE.

(( DOMINION FARMER'S INSTITUTE. ))

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE, WELLINGTON, le 5 ddcembre 1933.

J'ai l'honneur d'accuser la reception de votre lettre du 5 de ce mois, relative au traitement
h accorder par le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande h l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise en matire de commerce, de douanes et de navigation ainsi qu'en mati~re de droits
Ai appliquer h certains produits du sol on de l'industrie de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
et de la Nouvelle-Z6lande, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation
entre la Nouvelle-Z6lande et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

Conform6ment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise de son c6t6 : i o accordera h la Nouvelle-Z6lande en
matire de commerce, de douanes et de navigation, le mme traitement que celui qui est ou pourrait
tre accord6 h la nation 6trang~re la plus favoris~e, et: 20 admettra h l'entr~e dans l'Union

6conomique belgo-luxembourgeoise les produits du sol ou de l'industrie de la Nouvelle-Z6lande,
6num~r6s dans la deuxi~me annexe h la pr~sente lettre, h des droits ne d6passant pas ceux qui sont
indiqus dans cette annexe, h condition que le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande : i o accorde h
l'Union conomique belgo-luxembourgeoise le mme traitement en mati~re de commerce, de douanes
et de navigation que celui qui est ou pourrait 6tre accord6 h la nation 6trang~re la plus favoris~e, et
20 admette t l'entr6e en Nouvelle-Z6lande les produits du sol ou de 1'industrie de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise 6num~r~s dans la premiere annexe h la pr~sente lettre, it des droits ne
d6passant pas ceux qui sont indiqu6s dans cette annexe.

I est entendu que 1'expression ( nation etrang&e ,) lorsqu'elle se rapporte a la Nouvelle-Zelande
d6signe un pays ne faisant pas partie du Commonwealth des nations britanniques, ou un territoire
autre que ceux qui sont plac6s sous la protection ou la souverainet6 britanniques, ou que les territoires
sous mandat, lorsque ce mandat est exerc6 par le Gouvernement d'un pays appartenant au
Commonwealth des nations britanniques.

11 est entendu, en outre, que le r6gime indiqu6 ci-dessus restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d6lai de six mois At dater du jour oi l'un des deux gouvernements aura notifi6 t l'autre son
intention de d6noncer l'accord.

J'ai l'honneur, etc.
A. NiHOTTE,

Consul de Belgique en Nouvelle-Zdlande.

No. 3445
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FIRST SCHIEDULE TO LETTER A AND SECOND SCHEDULE TO LETTER B.

Rate of Duty
Item Number payable in Newtem wnZealand on Articles

of the produced or
Customs Tariff Item manufactured in

Tariff of New the Economic
Zealand Union of Belgium

and Luxemburg

Matches and vestas, viz. :
i. Wax, in boxes containing not more than 60 matches or vestas

2. Wax, in boxes containing more than 6o matches or vestas, but
not more than ioo ....... ......................

3. ,Vax, in boxes containing over ioo matches or vestas, for each
IOO matches or vestas or fraction thereof contained in one box

4. Wooden, in boxes containing not more than 6o matches or vestas

5. Wooden, in boxes containing over 6o matches or vestas, for every
ioo matches or vestas or fraction thereof contained in one box

6. Matches or vestas, of any material other than wood or wax, in
boxes, shall be charged with a duty corresponding to the duty
payable on wooden matches.

Boot and similar laces, of any material other than leather .......

Floor coverings, viz. :
4. Carpets, floor coverings, floor rugs, mats, and matting, other

kinds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Textile piece-goods, namely, moquettes, tapestry and tickings,

composed of cotton, linen, jute, hemp, other vegetable fibre, or of
combinations of these materials with one another, or with any other
material (except wool or hair), whether plain, hemmed, whipped, or
similarly worked, provided that such piece-goods do not contain
more than 5o% by weight of silk, of imitation silk, of artificial silk,
or of combinations of the same ..... .................

Rubber, manufactures of, viz. :
5. Rubber tyres, viz. : Bicycle, tricycle, perambulator, and similar,

and inner tubes of rubber for pneumatic tyres, not exceeding
i % inches in diameter ....... ...................

Glass, sheet, common window or plate, whether polished, coloured,
bent or otherwise, cut to any size or shape, n.e.i .............

Glass, plate or sheet, in sizes not exceeding 20 superficial feet, only on
declaration that it will be used in the manufacture of bevelled or
silvered glass . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Glassware, n.e.i. ; globes, and chimneys, for lamps, n.e.i .........

Sensitised surfaces, and albumenised paper, plain, not being postcards
or other stationery ........ ......................

2s. per gross
of boxes

3s. per gross

of boxes

4s . per gross
of boxes

2S. per gross
of boxes

4 s . per gross
of boxes

40% ad valorem

45% ad valorem

15% ad valorem

20% ad valorem

io% ad valorem

free
40% ad valorem

20% ad valorem

No 3445
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142

159

ex I8o
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219

220

ex 225
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PREMIERE ANNEXE.

Droits
appliecables cn

Nouvelle-Z~ande
Nuniro aux produits du
du tarif Ddsignation des marchandises sol ou de l'industrie

nio-zMlandajs de l'Union
kcono miq ue

belgo-luxembour-
geoise

Allumettes dc toutes esp~ces :
i. En cire, en boltes ne contenant pas plus de 6o allumettes.

2. En cire, en boites contenant plus de 6o, sans d~passer ioo allu-
mnettes ......... ............................

3. En cire, en boites contenant plus de ioo allumettes, par ioo allu-
mettes ou fraction de ce nombre contenues dans une bolte.

4. En bois, en boites ne contenant pas plus de 6o allumettes.

5. En bois, en boites contenant plus de 6o allumettes, par ioo allu-
mettes ou fraction de ce nombre contenues dans une bolte . .

6. Les allumettes de toute mati~re autre que les bois ou la cire,
en boltes, paieront un droit correspondant au droit sur les
allumettes en bois.

Lacets pour chaussures et similaires, en toute mati~re autre que le
cuir ........ . ......... .....................

Articles de recouvrement pour parquets :
4. Tapis, articles de recouvrement pour parquets, carpettes, nattes,

et nattes en pieces, d'autres sortes ... ...............
Tissus, h savoir : moquettes, tapisseries et toiles h matelas, do coton,

lin, jute, chanvre ou autres fibres v6g~tales ou de m~langes de ces
mati6res entre elles ou avec toute autre mati~re (h l'exception de la
laine ou des poils), unis, ourlds, avec surjet ou travaill~s d'une
mani~re semblable, h condition que ces tissus ne contiennent pas
plus de 50 p. c. en poids de soie, d'imitation de soie, de soie arti-
ficielle ou de m6langes de ces mati~res ... ..............

Ouvrages en caoutchouc:
5. Bandages en caoutchouc pour bicyclettes, tricycles, voitures

d'enfants et similaires et chambres h air en caoutchouc pour
bandages pneumatiques, ne d6passant pas i % pouce de diam~tre

Verres en feuilles, verres it vitres ordinaires ou verres h glaces, polis,
de couleur, bomb6s ou d'autres sortes, coup6s do n'importe quelles
dimensions ou formes, non compris ailleurs ... ............

Verres h glaces ou en feuilles, de dimensions ne d6passant pas 20 pieds
carrds, d6clar~s comme 6tant destin6s 4t ]a fabrication des glaces
biseaut~es ou 6tames ........ .....................

Verrerie non comprise ailleurs ; globes et verres do lampe, non
compris ailleurs ......... .........................

Plaques sensibilis~es et papier albumin6 uni, ne constituant pas des
cartes postales ni des articles de papeterie ..........

2S. par grosse
de boites

3S. par grosse
de boltes

4s. par grosse
do boites

2s. par grosse
de boites

4S. par grosse
do boites

40 p. c.
ad valorem

45 p. c.
ad valorem

15 p. c.
ad valorem

20 p. c.
ad valorern

1o p. c.
ad valorem

Franchise
40 p. c.

ad valorevi
20 p. c.

ad valorem

Ex 55

142

159

Ex 18o

Ex 205

219

220

Ex 225

258

\o. 3445
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Rate of Duty
Item Number payable in New

the umZealand on. Articles
of the produced or

Customs Tariff ItofeN manufactured i's
Tariff of New the Economic

Zealand Union of Belgium
and Luxemburg

ex 295 Paper, unprinted, viz. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
True vegetable parchment ..... .................. .... free

Cx 321 Firearms and fittings therefor, viz. :
i. Rifles, .22 calibre ; rifles, .303 calibre (including service fittings

therefor); rifles, n.e.i., of such calibres as may be authorised
by the Minister of Defence (including service fittings therefor).. 20% ad valorem

3. Firearms, n.e.i ......... ....................... 40% ad valorem
357 Metal, viz. :

ex 2. Lead and zinc, in bars or rods .............. . . O% ad valorem
ex 6. Lead and zinc, viz. : Foil, leaf, hoop, plate or sheet, plain,

whether in the rough, polished, enamelled, galvanised, plated,
tinned, or otherwise coated with metal .... ............ . io% ad valorem

434 Manures ............. ........................... free

SECOND SCHEDULE TO LETTER A AND FIRsT SCHEDULE TO LETTER B.

Item Number Rate of Duty
of the payable in the

Customs Economic Union of
Tariff of the Belgium and

Economic Tariff Item Luxemburg on Ar-
Union ticles produced or

of Belgium manufactured in
and Luxem- New Zealand

burg

ex 1o Cheese
(b) Fermented

i. Cheddar ........ ........................ ... 72 fr. per ioo kg.
net weight

ex 15 Fat and greases from neat cattle, sheep and goats
(b) For industrial purposes ......... .................. free

22 Hides and skins, raw ....... ...................... ..... free
Ox 25 Wool :

(a) In the grease or not completely freed from the grease ..... free
ex 95 Apples :

(a) Fresh
.2. Imported in cases or barrels weighing more than 15 kg. (aggre-

gate weight of container and contents) ... ........... .. 25 fr. per ioo kg.
gross weight

During the period the ist April to tile 3 1st August (both dates
inclusive).

ex 114 Textile materials, n.e.i.
Phormium tenax or New Zealand hemp ............... .... free

ex 562 Yarns of Phormiumn tenax (New Zealand hemp) ..... .......... iofr. per iookg.
gross weight

No 3445
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Droits

applicables en
Nouvelle-ZMlande

Nutniro aux produits (lit
du tarif D6signation des marchandises sol ou de l'industrie

neo-zM1andais de l'Union
economique

belgo-luxembour-
geoise

Ex 295 Papier non irnprim6: parchemin v~g~tal vritable ......... . Franchise
Fx 321 Armes 4 feu et leurs accessoires :

i. Carabines du calibre 22, carabines du calibre 303 (y compris
leurs accessoires r~glementaires), carabines non comprises ailleurs,
des calibres autoris~s par le ministre de la D6fense (y compris 20 p. C.
leurs accessoires r~glementaires) .... ............... .... ad valorem

40 P. c.

3. Armes h feu, non comprises ailleurs ... ............. ... ad valorem
357 X\Itaux: O p. c.

CX 2. Zinc et plomb en barres ou tiges ... ............. .... ad valorem
ex 6. Zinc et plomb en feuilles minces, feuilles, feuillards, plaques

ou t6les unis, bruts, polis, 6maill6s, galvanis6s, plaques, 6tam~s 10 p. c.
ou autrement recouverts de m6tal ... ............. .... ad valorem

434 Engrais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Franchise

SECONDE ANNEXE.

Droits
Nuindro applicables dan%du tarif de l'Union 6conomi-l'Unfion cno que belgo-luxem-

lique belgo- D6signation des lnarchandises bourgeoise auxiluxembour- produits di sot
geoise on de I'industricde la Nouvelle-

ZWIande

Ex io Fromages
b) Ferment~s
i. Du type Cheddar...... . ................... ... 72 fr.aux iookg.

(poids net)
Ex 15 Graisses provenant d'animaux des esp~ces bovine, ovine et caprine

b) A usage industriel ....... .................... ... exemptes
22 Peaux brutes ......... ......................... .... exemptes

Ex 25 Laines :
a) En suint ou non compl~tement d6suint6es ............ ... exemptes

Lx 95 Potames
a) Fraiches

2. Import6es en caisses ou barils d'un poids sup6rieur it 15 kg.
(poids r6sultant de la pes6e cumul6e du contenant et du con-
tenu) pendant la p~riode jer avril an 31 aofit, ces deux jours
inclus ......... ......................... .. 25fr.aux lookg.

(poids brut)
Ex 114 Mati~res textiles, non d~nomm6es:

Phormium tenax ou chanvre de la Nouvelle-Z6lande ....... ... exempt
Ex 562 Fils de Phormium tenax (chanvre de la Nouvelle-Z6Iande) .. ..... .ofr.aux lookg.

(poids brut)

No. 3445
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No. 3446.- TEMPORARY COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 16TH, 1934.

English and Russian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A dairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place June 20th, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS considering it desirable,
pending the conclusion of a formal Treaty of Commerce and Navigation between them, to enter
into a temporary Agreement to regulate trade and commerce, have accordingly agreed as follows

Article I.

(i) For the purpose of developing and strengthening trade relations between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, the
Contracting Parties agree that, without prejudice to any other provisions of this Agreement according
more favourable treatment, all facilities, rights and privileges, which in the United Kingdom and
the Union of Soviet Socialist Republics respectively are or may be accorded with respect to trade
to the subjects or citizens of any other foreign State or to juridical persons including companies
constituted under the laws of such State or to the property of such subjects, citizens or juridical
persons including companies shall be extended to citizens of the Union of Soviet Socialist Republics
or juridical persons including companies constituted under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics and to British subjects, British-protected persons or juridical persons including companies
constituted under the laws of the United Kingdom respectively and to their property. The natural
produce and manufactures of the United Kingdom shall enjoy in the Union of Soviet Socialist
Republics, and the natural produce and manufactures of the Union of Soviet Socialist Republics
shall enjoy in the United Kingdom, all the facilities, rights and privileges which are at present or
may be hereafter accorded to the natural produce and manufactures of any other foreign country
in all that relates to the prohibition and the restriction of imports and exports, Customs duties
and charges, transport, warehousing, drawbacks and excise.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, March 2 ist, 1934.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

Nq 3446. - BPEMEHHOE TOPFOBOE COPJIAUIEHI4E' MEt Y HIPABHTEJIb-
CTBOM COEJIH HEHHOPO IOPOJIEBCTBA BEJI4KOBPHTAH14H 14 CEBEP-
HOR 14PJIAHA1414 H COIO30M COBETCIH4X COIIHAJII4CTI'-IECI{HX
PECIYBJIHI{, IOJI-IICAHHOE B FOP. IOHAOHE I6oro DEBPAJIH 1934
FOAA.

Textes oficiels anglais et russe communiqus par le secritaire d'Etat aux Aflaires ditrangiYres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 juin 1934.

]HPABHTEJIbCTBO COI0A COBETCHHX COIAKAJIHCTHqECRHHX PECIIYBJIHH H nPABIITEJILCTBO
COEAHHEHH0rO ROPOJIEBCTBA BEJIHHOBPHTAHHH H CEBEPHOIR MPJAHAj41I, Cql4Taq weolaTeJIbHbIM,
Bnpe~b go aaialoqeHHn Merey HHMH 1opMaJwbHO goroBopa o ToproBie H MOpevIIaBaHH14,11
BCTynHTb BO BpeMeHHoe CornameHme gimrn yperyjIupOBaRHi TOprOBJIIf, COOTBeTCTBeHHO
corJIacHJICIb 0 HH11ecjiegIoqeM :

CMamb.9 1.

1. B IleJIHx pa3BI4THH 1 ypenie~HHi ToprOBLIX OTHOmeHHmii MemyIy COegHHeHHlM
HopoJIeBCTBoM BenHO6pHTann1 H CeBepHoRi HpjaaHA4iHiH COIOaOM COBeTCHI4X Coljuann-
CTHqecHi4x PecHy6jI4H, goronapHBaiomHecn CTOPOHMI cornamaloTCH, 'ITO 6ea yugep6a gjnn

IaHHX-JI160 gpyrtx IlOCTaHOBJIeHH HaCTOijilero CorJIajueHHfl, npeocTaBjiqiouwiix 6oJiee
6aIaronpWIsTHlItl peMI4M, BCe JIbrOTLI, IpaBa U IIpei4MylleCTBa, EOTOpLIe B CoegHHeHHOM
IopoJIeBCTBe t Coioae CoBeTCHIuX CogiuianuICTIrnecHux Peciy6jniH, no HpHHagjiMeHOCTH,

fipeg OCTaBIeHm HJIm 6yAyT IpegOCTaBJIeiI B OTHOUIeH4HH TOprOBlH4 IOAaHHL1M HIl
rpamgaHaM aio6oro Apyroro HHOCTpaHHOro rocygapCTBa, 11Ivi IOpxgHqeCH1IM JIIh1aM,
BRCJIIoqaa HOMnIaIHH14, y1pem0eHHe no 3aHoHaM Ta~oro FocygapCTBa, HJIH 14Myh eCTBy
Ta&HIX nIOtUaHHbIx, rpamgJaH, HJI4 IopnI~tiecHIuX JIH41, BIJIIoqaH HOil aHH l, 6yAyT pac-
HpoCTpaHeHLI Ha rpamaH Coioa COBeTCIUIX CoxIm IacITieciHnx Pecny6.mH lnMH iop1lJ1-
qecx ie amI4a, Bmuoiqan HOMIIaHHH, 06paaoBaHHIe CorniacHo 3aHOHOB Cooaa COBeTCHHX
ColilanxxCTHqecHix Pecny6jnmR, 1 Ha 6pHTaHCEHX I1Og10aHHbix, 6pHTaHCHHX n0g3aIHTHbIX
41im Him IopHriqecHKte n Hnla, BHJII0tia HOMInaHwH, o6paaoBaHHmie coriiacHo 3aHOHOB
CoeAI4HeHHoro HopojIeBCTBa, no npHHagJIeMHOCTH, H Ha 4X HMynqeCTBO. Hpox0aBegeHmn
lIOqB, H IIpOMmIJIeHHOCTH CoegrnHeHHoro KopOJIeBCTBa 6ygyT riOJ b3OBaTbC B Cooae
COBeTCrn'IX Co1IIajiCTHqecHx Pecny6jum, a ripOaBegeH4 HOqBLI H 11pOMmIuIeHH0CTH
CoIoa COBeTC.HHX Coi ijanIHCTHqecI4x Pecny6nn 6yYT nOJIbaOBaTbCH B CoeIHHeHHOM
IROpo0IeBCTBe BeeMn JlbrOTaMH, npaBaMii ii npemMyuIeCTBaMH, HOTopme HLIHe lIpeo0CTaBleHLI
HJI 6 yAyT nipe OCTaBjeH i BIIOcJIeeCTBHH IpOiaBe~eHn5M HIOqBMI H 1ipOMLiui4IeHHOCTH JI106014
Apyrorl 4yMORI CTpai ,b BO BceM, qTO xaeae'ca aalipelleHHiR H orpaHinem4f BBOaa H BLIBO3a,
TaMOmeHHblX IIOIUJIHH 11 C60pOB, TpaHIIOpTa, xpaHeHHfI TOBapoB B eHJIaJIOqHLIX noMeueHwfX,
Bo3BpaTa II0mJIHH 14 aminaa.

1 L'6change des ratifications a cu lieu h Moscou, le 21 mars 1934.
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(2) The expression "British-protected persons" in this Agreement is understood to mean
persons belonging to any territory under the protection of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty or in respect of which a Mandate has been accepted by His Majesty.

Ytrticle 2.

(i) If either Contracting Party shall give notice to the other that there is reason to believe
that, in respect of any class of goods produced or manufactured in the Union of Soviet Socialist
Republics or the United Kingdom, as the case may be, and imported for consumption in the United
Kingdom or the Union of Soviet Socialist Republics respectively, such prices are being created
or maintained by the other Party, or by its State economic organisations, as are likely to frustrate
preferences accorded, or detrimentally to affect the production of such goods, in the United
Kingdom or the Union of Soviet Socialist Republics respectively, the two Parties agree to enter
immediately into negotiations.

(2) Failing a settlement by negotiation, the Party giving the notice under paragraph (I) of
this Article may intimate to the other that the provisions of Article I will as from a specified date
cease to apply in the United Kingdom or the Union of Soviet Socialist Republics as the case may
be, in so far as the prohibition and the restriction of imports are concerned, to goods produced or
manufactured in the Union of Soviet Socialist Republics or the United Kingdom respectively,
of the class in respect of which notice has been given. On and after the date so specified the first
Party may cease to apply the provisions of Article i in accordance with the intimation so given.

(3) The date specified in the intimation under paragraph (2) of this Article shall not be earlier
than three months from the date on which notice was given under paragraph (i) of this Article.

(4) A Party who has given a notice under paragraph (i) of this Article shall consider any
assurances which the other Party may give to the effect that action has been taken which will
prevent a recurrence, in respect of those goods, of the position which led to the giving of the notice
and, if satisfied that such action has in fact been taken, shall again extend to those goods the full
benefits of Article i of this Agreement, if effect has already been given to the intimation under
paragraph (2) of this Article, or shall withdraw the intimation if it has not already been put into
effect.

Article 3.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, being desirous of applying in an
increasing proportion the proceeds of the sale in the United Kingdom of goods imported from the
Union of Soviet Socialist Republics to payments for goods purchased in the United Kingdom and
for the utilisation of British shipping services, will give effect to the arrangements with regard to an
approximate balance of payments set out in the Schedule to the present Agreement.
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2. 11o BLipameHKeM < JpHTaHCe noggal1ITHNe JiHga > B HaCTOHUieM CorJialueHHn
UOHHMaeOTCJI imnia, npHHagieaamne R Jno6oii TeppKTOpIH4, KOTOpaji Haxo0vITCH E09

npoTeRTopaToM Ero BeaHqecTBa HopojH BeJiKKOgpHTaHHn, HpjiaHgHH H BpKTaHCKHX
BjiageHni4 Ba MopqmH, HMnepaTopa HHHH, iHia nog cio8epeHHTeTOM Ero BeaiwqecTBa,
HJIH B OTHOmeHHH KOTOpoft Ero BeJIIKeCTBOM 6LIn HpHHIT MaHnaT.

Cmambi 2.

1. Ecim OAHa us goroBapHBamioi1ixcq CTOpOH saHiBIT gpyroit, 'ITO nMeeTCeI OCHOBaHne
HpewoJoaraTb, XITO, B OTHOmeHHH Ka~ot -iIK6o rpynnUI ToBapOB, nlpOmaBegeHHLIX HJIH
HarOTOBJieHHLIX COOTBeTCTBeHHO B Comoe COBeTCKHX CoiiaJIicTHqecKux Peeny6JxK KaI
B COeATHeHHOM RopOJIeBCTBe, H BBeseHHmx ga flHOTpe6jieHHf B CoegHHeHHoe KopoJIeBCTBO
14JIl B CorOs COBeTCRHX COgi aJIHCTK'IeciKX Peeny6jiK, no npHHaAjieHOCTH, xgpyroio
CTOpOHOIO Him ee FocygapCTBeHHLIMH 8ROHOMm'eCeKMK opraHaMH Co8gaHLI RaIn noggepmH-
BaOTCH TaRme geHLI, KOTOpme 01OCO6HIm HapyMIHTb npegoefawieHHme npeHMyIeCTBa,
K.n He6iar0HpHITHO oTpaSIHTbCH Ha IIPHp0BOgCTBe TamiX TOBapOB, B CoeAHHeHHOM
1opoIeBCTBe KJIH B Coioe COBeTCeKX CoiqHaJIHCTqecKmx Pecny6nHR, no npHHaTJ.emHoCTH,
TO o6e CTOpOHM coraamaOTC BCTyIHTb HeMegJaeHHo B neperoBopM.

2. B cjyqae HegoCTKmeHH CoriameH~n HyTeM neperoBopoB, CTOpOHa, cgeaBmaH
SaRBieHe corJaaCHo nyHKTa 1) HaCTOHMei CTaTbH, MomeT yKa8aTb gpyro, 'ITO
IIOCTaHOB1IeHH CTaTbH 1 nepeCTaHyT C onpeeiieHHoro cpona npMeH1TbCH COOTBeTCTBeHHO
B CoegHHeHHOM IopoJIeBCTBe HJIH B Come COBeTCRKX COIaJiHCTK'Ieclwx Pecny6aH ,
nOCROaIbKy gejio HgeT 0 BocnpeienH H orpaHHeHHK BBosa, no OTHOuieHRIO X TOBapaM,
IIPOHBegeHHLIM NJIK HSrOTOBJIeHHLIM B CoO~e COBeTCRHX COIAHaJIHCTHeCmrX Pecy6JaHH

Raff B CoegrneHHoM JopoaIeBCTBe, no npIHHaJIeKHOCTK, R BXOJHIIAHM B rpynny, 0 KOTOpOk
6mao cgenaHo BaHBjeHie. C yKasaHHOrO TaKIM o6paSoM qiKc3ia K nocae Hero nepBaq CTOpOHa
MOrneT npe~paTHTb npKMeHenHe noCTaHoBJIeHKf CTaTbK 1, cormacHo c~eaHHoro TaRKM
o6pasoM ynasaHKH.

3. Cpon, onpegeaieHHL1 B y~a8aHKH, YnOMHHYTOM B nyHKTe 2) HaCTofflijefi CTaTLH
HaCTyHT He paHbue, 'qeM qepea TPH MecHia Co XHR, Horga saBIeH~e 6umo cgenaHo
cornacHo IyIHRTa 1) HaCToflmqeia CTaTIb.

4. CTopona, IKOTopaR ceaaaa aRBaefie coriaCHO HYHRTa I) HaCTomiqft CTaTbK,

paceMOTPHT BcjiHOrO poga saBepeHHR, HOTopme gpyraa CTOpoHa gaCT 0 TOM, 'ITO 6w111
HpHHLTM Mepbi, HMeioiiAKe npegynpeARTb BOBBpaT, B OTHOmeHKK DTKX ToBapoB, K noiomeHHIO,
IIPHBegmeMy H COo6igeH41O BaHBJIeH4q ; ecaf OHa ygOCTOBepKTC, TO nOjO6HLIe MePL1
6mLi Ha geae HpHHHTh1, TO OHa BHOBL paenpocTpaHnT Ha 8TH ToBapm HOJIHOCTIO npeKMy-

eCTBa CTaTbh 1 HaCToji~iero CoriiameHHq, eCJIH yMe 6xIKH UpHHHTI Mepm BO KCnOIHeHie
yHasaHKH, ipegyCMOTpeHHorO B nYHETe 2) HaCToHiigett CTaTbH, HJIH BO8BMeT y~asane
o6paTHO, eCaJL oHo eige He 6MJIO BBegeHO B ge#eCTBne.

Cmambiz 3.

IIpaBHTeLCTBO Comsa COBeTCKKX CoixKajICT'eCxx Pecny6mnm, MeaBa npMenHTb
B nopnige yBe1IK'Baioigerocei COOTHoKieHKH BMpyqliy OT npogamH B CoegHHeHHOM
RopojieBCTBe ToBapoB, BBeBeHHMX K3 Comaa COBeTCeKX CoiaJaiCTn'IecRix Pecny6IHR,
Ha nJiaTemH 3a ToBapm, yKeJIHHLie B CoegHHeHHOM IHOpOJIeBCTBe K Ha 1e0o.1uBsOBaHHe

yCeIyr 6pHTaHCHoro CygOXOACTBa, BBegeT B geiCTBe yCeJOBH, acaImmIege np6HKBTejjI-
HOro nJaTeMHoro 6aJIaHca, nsjiomeHHLIe B IlpKiomeHMni K HaCToHIgeMy CorJiameHHIO.
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Article 4.

Trade between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics shall be
eligible for consideration on the same basis as trade between the United Kingdom and other foreign
countries in connection with any legislative or administrative measures which are or may be taken
by the Government of the United Kingdom for the granting of credits to facilitate such trade ;
that is to say, that, in considering any given transaction, regard shall be had to financial and
commercial considerations only.

Article 5.

(i) In view of the fact that, by virtue of the laws of the Union of Soviet Socialist Republics,
the foreign trade of the Union is a State monopoly, the Government of the United Kingdom agree
to accord to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the right to establish in
London a Trade Delegation, consisting of the Trade Representative of the Union of Soviet Socialist
Republics and his two deputies, to form part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics.

(2) The head of the Trade Delegation shall be the Trade Representative of the Union of
Soviet Socialist Republics in the United Kingdom. By virtue of paragraph (i) of the present
Article he and his two deputies shall be accorded all diplomatic privileges and immunities, and
immunity shall attach to the offices occupied by the Trade Delegation (5th Floor, East Wing, Bush
House, Aldwych, London) and used exclusively for the purpose defined in paragraph (3) of the
present Article. No member of the staff of the Trade Delegation other than the Trade Representative
and his two deputies shall enjoy any privileges or immunities other than those which are or may
be enjoyed in the United Kingdom by officials of the State-controlled trading organisations of other
countries.

(3) The functions of the Trade Delegation shall be
(a) To facilitate and encourage the development of trade and commerce between the

United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics ;
(b) To represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in all that

pertains to the foreign trade of the Union and to control, regulate and carry on such trade
with the United Kingdom for and on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics.

(4) In view of the fact that the Trade Delegation is acting in respect of trade for and on behalf
of the Union of Soviet Socialist Republics, the Government of the latter assume responsibility for
all transactions concluded in the United Kingdom by the Trade Representative or either of his two
deputies. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will not, however, accept
any responsibility for the acts of State Economic Organisations, which, under the laws of the Union
of Soviet Socialist Republics, are exclusively responsible for their own acts, except in cases where
responsibility for such acts has been clearly accepted by the Trade Representative or either of his
two deputies, acting for and on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.
All obligations undertaken in the United Kingdom by the Trade Representative or either of his
two deputies, acting for and on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, in addition to
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Cmamba 4.

ToproBa Imemgy COel4HeHHLIM IopoeBCTBOM H ComooM COBeTClKHX Conia1c'TrnecRHx
Pecuy6nn 6ygeT npIHHHMaTLCH B coo6pamHeHe Ha TeX me oCHoBaHI4HX, HRa woproBJI
memgy CoeMHHeHHLIM HopoJIeBCTBOM H xpyrHMH qyMH4MH CTpaHaMH, B CBJISH c HarHMH-JIH6O
3auOHogaTeJIbHNIMH H1 agMHHHCTpaTI4BHUIM MepaMH, HOTOpLe HpHHRTL HJIH 6yiyT
f1pHHITLI IpaBHTeJIbCTBOM CoegHHeHHOrO IopojieBCTBa B OTHOIIIeHHH IpegoCTaBjieHI
HpeITOB B leIHX o6aieHHH OOS06HO TOprOBJ11 ; OTO oaHaqaeT, 'qTO 11pM paCCMoTpeHU
mo6oft gaHHOfl cJeaM 6yAyTr HpHHMaTLOH BO BH1MaHHe T03bO qUIHaHCoBe m coMMep-

qecme coo6paXeH4H.

Cmamba 5.

1. B BI49y Toro 06OTORTeJIbCTBa, 'TO B cHj0y 8aHOHOB Comaa COBeTCHX CoixHaMoT4-
IecHHx Pecny63RH, BHeHHH TOproB1H Coooa HB3JIeTCH MOHOIIO314ef rocyapoTBa,
HpaBTeJbCTBO CoegHHeHHoro HopojueBCTBa coriamaeTCH Ipeo0CTaBHTb IpaBwTeLCTBy
Coma COBeTOCHX Cog14a3CTnecnx Pecuy61R npaBo yqpeg4TE B JIOHAOHe ToproBylO
,eaeragHmo, COCTORf4ylO in ToproBoro HpecwaBHTea Coma COBeTCHHX Coghra31HcTxoeclux
Pecy61HH 1 ;;Byx ero aaMeCTwTe1eit, HOTopan J Jo3mHa COCTaBHTE qaCTL H-OCOJICTBa Cooaa
COBeTCIIHX CoiAHajiHCTHqecnx Pecny631m.

2. P31aBa ToproBoti Jeaerawij4 6yeT ToprOBIM HpeACTaBnTeaeM Comaa COBeTCRmX
Coi gaHCTHIecrix Pecuy61xm B CoeIHeHHOM HopojueBCTBe. B cy II3yHITa 1) HaCTOHilefIt
CTaThH, eMy H 06 014M ero 3aMeCTIwTeinm 6yxyT iipegoCTaBj3eHu Bee aoiOMaTmeCHe
11pHBH14er3 H H HMMyHHTeT, H HMMyHHTeTOM OyxiyT IIOJ3b1OBaTLCH IoMenieH14, BaHHMaeMJIe
ToprOBoI Ieaeraginei (5-Lit aaam, BoCoonoe Hprno, Bem-Xoyc, OaAxB1, JIoHOH) H
1C001byeML1e HCHJIIOI4TeJbHO gi3H 1e3ef1, yaaHHLIX B H3yHHTe 3) HaCToHIAei CTaTb14.
HMETO xpyrofi H3 arraTa ToproBofi AeAeraxnw, HpoMe ToproBoro HpegcwaBrTean H AByX
ero BaMeCTHTeie, He 6ygeT IIOJt bBOBaThCfl HaH1MH-JIH60 p114BI43er1OHHMH 14JI HMMyHHTeTOM,
I4pOMe Tex, HOTOpL1MH IOLby3TCOT H I 6 yyT IIOJIaoBaThC B Coe091HeHHOM J{opo1eBCTBe
XOJIHOCTHIe JHia HOHTpOj14pyeMLX rocyapCTBOM ToprOBLX opraHaaixHi Apyrmx CTpaH.

3. B 4 yHmuI1I14 ToproBorl Jeeraiw4 6 ygeT BXOAHTb :

a) CogetCTOBaTb 14 IIOMOraTb pa38B4T1IO TOprOBJH MeHy Coe1HeHHuM
Iopo3ieBOTBOM IH COIOaoM COBeTCHX COmAHa1HCTHqeciaHx Pecny6HR ;

6) Hpe CTaBaTb I4HTepec Coma COBeTCRniX Co waaHOnCTmec Rnx Pecuy6ann
BO BceM, 'ITO HaeaeTCH jo BHeIIHefI ToprOBJ114 Coma COBeTCIHrX CoiwHaiHCTnIeCmHX
Pecny1H1, 4I KOHTpOJI1poBaTL, peryjipOBaT R OcyII eOTBJIHTh aTy TOp0OB1IO
c CoegHHeHHuM LopoJIeBCTBOM I3H Coioaa COBeTCRHX Co31imaimcHCx Pec-
1y6JI4HH H OT ero UMeH.

4. BBHiy Toro 0oCT0ITeJILCTBa, 'To ToproBan Le3erawHR geO1CTByeT B OTHOimeHHH
ToprOBJIH gim Coma COBeTCHHX CoIwaJIHCT4neclx Peeny6aHn m OT ero 14MeHH, flpaBH-
TeJILCTBO 1oc3eOHero HpHHHMaeT Ha ce6 OTBeTCTBeHHOCTb Ba BOe ceJH1, coBepmeHHme
B CoegIHeHHoM IopoJIeBCTBe ToproBMM lpeMCTaBHTeeM 14i HamHjjLM 148 ero XByX
saMecTHTe3eti. OHaI o, HIpaBHTeLCTBO Comsa COBeTCRHIX CoHajHCTHqec mx Pecy31HH
He I1pHMeT Ha ce6a H14HaHOft OTBeTCTBeHHOCT4 3a Ae2OTeJ1HOOTb rocygapCTBeHHLIX XOantt-
CTBeHHMIX OpraHoB, HOTOpLIe O 3auOHaM Coiosa COBeTCHX CoIjHaarHCTHqecIx Pecny163m
OAHH OTBeqalOT sa CBOH C06CTBeHHme IefICTB14R, sa Hc31IIOeHHeM cayqaeB, Hora OTBeT-
CTBeHHOCTE Ba TaIHe 1 eflOTBHI4 B HCHOI 4opMe uprHTa Ha ce6j ToproBLIM lpegOTaBnTeieM
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being signed by the Trade Representative or either of his deputies, must be countersigned by a
person to be specially authorised by the Union of Soviet Socialist Republics for the purpose.

(5) The names of the Trade Representative, of his two deputies and of the person authorised
as aforesaid shall be supplied to the Government of the United Kingdom from time to time and shall
be published in the Board of Trade Journal, and the authority of any such Trade Representative,
deputy or person authorised to bind the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall be deemed to continue until such time as notice to the contrary is published in like manner.

(6) Any question which may arise in respect of any transaction entered into in the United
Kingdom by the Trade Delegation, the Trade Representative or either of his two deputies, acting
for and on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, and duly signed in accordance with the
provisions of paragraph (4) of the present Article, shall be determined by the Courts of the United

ingdom in accordance with the laws thereof, and, for the purpose of any proceedings which may
be instituted in respect of any such transaction, service of the Writ of Summons or other process
shall be deemed to be good service if such Writ or process is left at the office in London of the Trade
Delegation.

(7) The Union of Soviet Socialist Republics will accept the jurisdiction of the Courts of the
United Kingdom in respect of any question referred to in paragraph (6) of the present Article and
will not claim any privilege or immunity in connection with any proceedings which may be instituted
in pursuance of the said paragraph. Where any Writ of Summons or other process is served upon
them in accordance with the said paragraph (6), the Union of Soviet Socialist Republics will cause
the Trade Representative or other person acting on their behalf to take the necessary steps to enable
the questions involved in the proceedings to be determined by the Courts of the United Kingdom
and to ensure that an appearance to those proceedings is entered on their behalf. Equally, the Trade
Delegation, the Trade Representative and his two deputies will accept the jurisdiction of the Courts
of the United Kingdom in respect of any question referred to in paragraph (6) of the present Article
and will not claim any privilege or immunity, whether under paragraph (2) of the present Article
or otherwise, in connection with any proceedings which may be instituted in pursuance of the said
paragraph (6).

(8) All the property of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom shall,
notwithstanding any privileges or immunities, be subject to such measures as may lawfully be taken
to give effect to the orders of the Courts of the United Kingdom made in any proceedings which
may be instituted in pursuance of paragraph (6) of the present Article, other than such property as
is necessary for the exercise of the rights of State sovereignty or for the official functions of the
diplomatic or consular representatives in the United Kingdom of the Union of Soviet -Socialist
Republics.
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HAH IamILM HO ero gByX OaMeCTHTeaeft, AeiiCTByIO1M4X JIH H-paBHTeabCTBa Coma COBeTCOHX.
CoijHaJIHCTHiqecHix Pecy6JII H OT ero HMOH. Bce o6HqaTeJIbCTBa, BHTLIe Ha ce6j B
CoegHHeHHOM HopoJIeBOTBe ToproBmM fIpeACTaBHTeaeM HiH HamgI{ M i ero ABYX

OaMecTHTeJIefk, geiICTByMIIWX gJaa Coma COBeTCHIIX COI~aJIHmCTHIqecIX PeCIIy6JIIH HIm
OT ero HMeHH, cBepx noXIHCHc ToproBoro H[peiCTaBHTeJiH HJH HamHoro HO ero saMeCTITeaei4,
ROJUXHLI 6T cppetIeHh JIHIAOM, dciegHa~bHo yIIOJIHOMOqeHHLIM 9JIH1 OTO I eJi COIO3oM

COBeTCHX CoijHajiHCTHqecRxx Pecy6aH.

5. (DaMIHHI ToproBoro HpIpeCTaBiTeJm, ero gByx saMeCTHTeieth ii JiHga, ynoJIHo-
MoqeHHoro, HaH 6mjo yxaoaHo Bwme, 6yxyT coo6uaTC H-pa'IHTeaicTBy Coe9iHeHHoro
KIopoaeBcTBa OT BpeMeHi go BpeMeHH H 6ygyT ny6 IRoBaTbcn B Board of Trade Journal
i noJIHoMomHH .o6orO Taoro ToproBoro H~pegCTaBITeJIH, OaMeCTHTeJmi HMH JmIIa,
yIIOJIHOMOqeHHOrO 06HOLIBaTB IlpaBHTeJbCTBO Coma COBeTCHHX CoiimaJIHCTHqeCHHx
Pecny6ajm, 6ygyT CqITaTbCH HnpooamamniMHCH 9o Tex iHop , iiola saHBJfC]He o
npOTHABHOM He 6ygeT oiy6jaHxoiBalo TeM Me uyTeM.

6. BCInIHe BOupOCL, MoryigHe BO8HIIKHyT B OTHoIIIeHHHiiio JO60 cjeJmm, aaRfioiieHHoRI
B CoegHHeHHOM I{OpOaeBCTBe ToproBoVI geaeragefi, ToproBLM IpeCTaBHTeaem mim
Ha*bIM i ero ABYX OaMeCTH1TeOeI, geftCTByoIX gJan Coma COBeTCHX COiaJIHCTHqecRHx
Pecny6amn H OT ero HMeHi, 4 uaxaemame IIOHHCaIHMX corjiacHo HOCTaHOBJIeHHHM IIyHRTa
4) HaCTomgef CTaTEIH 6 ygyT paopemaTcn CyjaMH CoegxHaemiHoro KopoaeBCTBa COOTBeT-
CTBeHHO C saKOHaMII nocaeeHero ; B CBHII co BCHHM cyje6HMM geJIoM, OTOpOe MoraO 6w
BOOHHIHYTL B OTHoITIeHHH IaxgoR H3 TaHX cxie.JIO, BpyIeHHe cyge6HLIX noBecTO IJIH

BCIIHX 14HIX npoie(ccyajiiwx MOHYMeHTOB 6 ygeT lIOqlHTaTbCH CoBepm6HHLIM, ecJiH UoAo 6HaJ
flOBeCTia HIm npog4eccyaJIbHLIfI gOHyMeHT C aHM B JIOHAOHCHYIO lioHTopy ToproBofI
Jeaeraiumi.

7. Coma CoBeTCHHX CoiqHaJIHCTHqeCHHx Peciiy6aian cora[iicHTCH Ha IOPHCAHHI(HIO
CY9oB COegIHeHHoro KopOJIeB3TBa B OTHomeHHH Jno6oro Bonpoca, yIIOMHHyTOpO B HnHTe
6) HacToHnwe& CTaThH H He 6ygeT Tpe6oBaTL HaHHX-JaH60 npHBHJierHft HJIH HMMyHITeTa
B CBESH C HaRHM-JH6o cyge6HLIM geAOM, HOTOpOe 6yjeT HaqaTO coraacHO caSaHuoro
IyHTa 6). EcJIH IHaI~aHi-34O cyge6naa nIOBeCTRa HJII HHOi flpogeceyaibHLIf AoIyMeHT
BpyqeHbt eMy cor.acHo c yHaaHHLIM IIyHHTOM 6), CO10 COBeTCHHX CoIHaJHCTiqecHx
Peciy6aHH n1opytuT ToproBoMy H-pegCTaBHTeJiiO HIH Jo6oMy ainy, eAICTBYIOueMy no
ero nopyqeHmio, IIpH4HITE Heo6xogjMLIe MepL g3IH TOrO, tITo6bl BOrIpOCL, cBHiaHHle c
cy~e6HMM IeaoM, MOr~iI 6M 6MTI paC3MOTpeHIM CyaMii CoewfHeHHoro IopoaeBCTBa, H4

To6LI o6eaIueq T H-peAZTaBHTeJIbCTBO C ero CTOpOHL BO BpeMH OTOrO cyge6fHoro gena.
PaBHMM o6paooM, ToproBan 4eaerauia, Topromuli HpegcTaBHTeam H ero gBa saMecTimTeaa
HOAqHHHIOTC(H IOPHCgIHHIIHH CyMOB CoeRHHeHHoro HopoJieBeTBa B OTHomeIHHIi JIBo6oro
BoupoCa, yHOMRHyToro B H1IHTe 6) naCTomnueia CTaTH, ie 6 yAyT Tpe6oBaTL HaHHIX-JlH6o
fIiHBHIieritI im HMMyHHTeTa nan B C1HJIy IIynnTa 2) HacToHmH.er CTaTbI, HJIH HHaqe, B
CBHI c HaHIM-JH6O Cyge6HIM JeJIoM, MOrYIIHM 6ITb HaiamM BO HIICOJIHeHIe HaSBaHHoro
HyHHTa 6).

8. KO Bcefl CO6CTBeHHOCTH CoIoa COBeTCRHX CO1jHaJiHCTHieCHX Pecny6 n'm B
COe iieHHOM IopoJIeBCTBe 6 yxyT, HesaBHCHMO OT BCIHX npHBHJierHft HIm HMMyHHTeTa,
HpiMeiJHThCHI Te Mepm, ROTOpme MOryT 6mITm OaOHHO IIpnHMeHeHM RJIJI UpH71aHHH CHJIL
pemeHHHM CygOB CoeRHeHHoro IopoaeBcTBa, BLIHeceHHIaM B CBHSH C HaHiMH-JIH6oM
cygeimnmwxn JeJiaMi, HIaqaTIMH BO IIcoJIHCiiHe IIyHHTa 6) HacTomgeft CTaTLH, sa Hcwlot ieHmeM

Co6CTBeHHOCTII, HOTopaH Heo6xogHMa RJIH OCynjeCTBjieHHH iipaBa rocygapcTBeHHoro
cyBepeHinTeTa HJi gi o0HIAHaJILHLIX YHIIXHAHa HJIoMaTIIqecHHX HIx ROHCyJICHHx
npegICTaBHTejeit Coiooa COBeTCIHX CogHaJiHCTHteciix Pecdy6JHn B CoeIHeHHOM Kopo-
JIeBO3TBe.
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Article 6.

British ships and their cargoes and passengers, and ships of the Union of Soviet Socialist
Republics and their cargoes and passengers shall enjoy in the ports and territorial waters of the
Union of Soviet Socialist Republics and of the United Kingdom respectively treatment not less
favourable in any respect than that accorded to ships of the most-favoured nation and their cargoes
and passengers.

The provisions of the present Article do not apply to ships registered at the ports of the self-
governing Dominions of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, which are separate Members of the League of Nations, or of the
mandated and other territories administered under the authority of His Governments in those
Dominions, or to the cargoes and passengers of such ships.

Nothing in this Article shall entitle British ships to claim any privileges which are or may be
accorded by the Union of Soviet Socialist Republics to the fishing fleets of countries situated on the
Arctic Ocean.

Article 7.

(i) Nothing in this Agreement shall entitle the Union of Soviet Socialist Republics to claim
the benefit of any treatment, preference or privilege which may at any time be in force exclusively
between territories under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection
or mandate.

(2) Nothing in the present Agreement shall apply to:

(a) The special provisions relating to trade contained in treaties which the Union of
Soviet Socialist Republics has concluded, or may conclude hereafter, with Estonia, Latvia
or Lithuania, or with States on the continent of Asia whose territory borders on the territory
of the Union of Soviet Socialist Republics ;

(b) The rights which have been accorded or may be accorded to any third country
forming part of a Customs union with the Union of Soviet Socialist Republics ;

(c) The privileges which the Union of Soviet Socialist Republics has accorded or
may accord to border States with respect to local trade between the inhabitants of the
frontier zones.

(3) Nothing in this Agreement shall preclude the right of either of the Contracting Parties
to enforce special sanitary or other provisions for the purpose of securing the safety of persons or
the protection of animals and plants against diseases and pests, of regulating the trade in arms and
ammunition, or of regulating the trade in any particular article under the provisions of any general
international Convention which is binding on that Contracting Party.
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Cmambs 6.

BpMTaHCRne Iopa6aIi H x rpyau H naccamiupu H Iopa6im Coma COBeTcRHX
Co~jaAMCTH'eclx Pecny6JIHR H HX rpyau m naccampri 6yjyT nOJIBOBaTbCH B nOpTax
H TeppHTOpHaJIbHLIX Bogax Comaa COBeTCRnX COIHaJIHCTIeCHX PeCny6JIH H CoewnHeHHoro
HopoaencTBa, HO HpHHagJIeMHOCTH, pemHMOM He MeHee OJIarOHpMHTHLM BO Bcex OTHOme-
HHHX, qeM TOT, KOTOpLII npegOCTaBjieH iopa6imM 6JIarOnpHTCTByeMoft Hagm H mx rpysam
H naccampaM.

IIJOMeHHM HaCTOHIIOI&e CTaTb He npHMeHIOTCH i Ropa6AHM, npHHHCaHHLIM R HOpTam
caMoynpaBJIfIoitxcHC gOMMHMOHOB Ero BelMeCTBa Ropona BeI o6pMTaHm, HpJ[a&MIH
H BpHTaHCHMX BiageHfMt Ba Mopnmv, HMnepaTopa HMHM, HIBA5OIIAMXCH caMOCTOHTeJ1HLIMH
'IAeHaMM JIrHi Halwti, H m MaHgaTHLIX H MHLIX TeppHTOpMt4, yIpaBHeMmix nOA BjaCTbIO
Ero HpaBHTeICTB B BTMX AOMHMOHaX, Him HK rpysaM H iaccamnpaM TaKMx Kopa6aetI.

HHMTO B HacTofjtef CTaTLe He gac'r BpMTacHM Kopa6imm npaBa Tpe6OBaTb Kamx-AM6O
npHBHAerHII, KOTOpLIe npegOCTaBJIeHLI HM 6yjyT npeoeTaBienu Coo0M COBeTCRX
CogHamCTHeCIKHx Pecny6jnR pL6OJOBmLM 4OTaM CTpaH, pacnoaomeHmix Ha JIegOBMTOM
oeaHe.

Cmambz 7.

1. HrMTO B naCTORIUIeM CorIIameHMn He AaCT Cooay COBeTCRHX CoiaiaHMCTMIecRRx
Peeny6axn npasa Tpe6OBaTh, npelMyecTs, sMTeicamo x iMB 3ml x pemHMa," pnpeepeHIARt
HAH npHBlMermf, KOTOpLIe MOrAm 6m B mIo6oe BJJeMH 6LITb B CJIe HAInOqHTeJILHO Meel4y
TeppHTOpJIMH, HaxoVLIHMHC IIOg CYBepeHHTeTOM Ero BeJIqeCTBa Hopor Bezuwo-
OpHTaHHH, I/IpjIaHgiM H BpHTaHCKMX BJIaeHHA Ba MOpHMH, I4MnepaTopa HHMH, HJI
floj ero cioBepenHTeTOM, HPOTeRTOpaTOM HAH MangaTOM Ero BejAqeCTBa.

2. HMqTO B HaCTOAIIjeM CorJIaUeMi He 6yeT IpHMeHnTbCH R

a) OCOtIM IIOCTaHOBJIeHMHM, OTHOCHqHMCII K TOprOBjie, HaJIO2OHHLIM B
gOrOBOpax, KOTOpme Com CoBeTCKMX COIjHaaHCTHIeCHX PeCIy6AHR BaHAmOmJI
HA aaIOMqHT B 6ygyuxeM o 8CWToHef, JIaTBmeit H JIHTBOh, HiM C roCyapCTBaMH
Ha ABnaTCHOM MaTepHe, TeppHTOp1MH KOTopTx rpaHHaT C TeppHTOpMeri Coma
COBeTCKHX COIJmaJIMCTHqecKHX Pecny5MR ;

o) npaBaM, KOTOpLe 6maM npeoeTfaseHlI HJIH 6yYyT IpeOCTaBJenLi JI1060Ot
TpeTbefl CTpaHe, COCTaBAHIOieIt 'iaCT TamoaeHouuoro cooa a CoIoaoM COBeTCRMX
COIHaJIHCTHqecIMX Pecny6Amc ;

C) HpMBMJAerHnM, ROTOpLIe Como COBeTCRHX CoiHaaMiCTMqeCmnx PeoCny6mi

upegoCTaBni Him PnpeooCTaBHT B 6yyeM norpaHHqHMMM rocy3apCTBaM B OTHOmeHHH
MeCTHOfh TOprOBJIH Merey KHTeJHMM IIoppaHHqHMIX BOH.

3. HHqTO B HaCTOJeM CoraJIIeHH He HCeimOqaeT npaBa Ramgof Ha 4oroBapHBaO-
IIJHXCH CTOpOH BBeCTH B etfcTBmO oco6me CaHM ~MLI HIM HLme n1paBHna B IeaHx
o6eeneoeHm 8JIpajBM mIoejfl Ai BaT4MTLI MBOTHLIX H paCTeHi OT onesHef H B)IIHHmfi
HAM B geJnx peryJ~pOBaHH ToprOBJIH opymHeM H BOeHHLIM CHapIeHHeM, HJH B I(eAIx
peryJAHpOBaHHn ToprOBJM RaKHM-JIm6O OCO6LIM HlpeMeTOM B CeJy HOCTaHOBeHH I RaHoro-
Ao o6mtero Me2xyHapO9Moro COraIMeHHH, CBHBoIBaIOIero gaHYIO )OrOBapHBaIoiuIooa

CTOpOHy.
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Article 8.

So long as in any territory under the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty, protection or mandate, other than the United Kingdom and the self-governing
Dominions which are separate Members of the League of Nations, and the mandated and other
territories administered under the authority of His Governments in those Dominions, goods the
produce and manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics are accorded most-favoured-
nation treatment, subject only to the exception specified in paragraph (I) of Article 7, then goods
produced and manufactured in such territory shall enjoy in the Union of Soviet Socialist Republics,
completely and unconditionally, treatment as favourable as that accorded to goods the produce
and manufacture of the most-favoured nation.

Goods the produce or manufacture of Palestine shall not be debarred from the benefits of this
Article by reason only of any special Customs privileges which may be accorded in Palestine to
goods the produce or manufacture of any State the territory of which in 1914 was wholly included in
Asiatic Turkey or Arabia.

Article 9.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Moscow
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force until the expiration of six months from the date upon which either of the Contracting
Parties shall have given notice of intention to terminate it.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London in the English language the sixteenth day of February, 1934.

A translation shall be made into the Russian language as soon as possible and agreed upon
between the Contracting Parties.

Both texts shall then be considered authentic for all purposes.

John SIMON.

Walter RUNcIMAN.

I. MAISKY.

A. OZERSKY.
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Cmambz 8.

Ao Tex HOp, noHa Ha 1a1o1 JIH60 TeppHTOpHH, Haxogfimeiflcji Hog cyBepeHHTeTOM
Ero BeanHqeeTBa Iopoan BenHfo6pHTaHHn, HpflaHwn xl BpnITaHcnm~x BaageHHtt aa
MopnMn, HIMnepaTopa 1HHH, H431 l nOR cioaepeHHTeTOM, UpOTeRTOpaTOM, HJIH MaHaTOM
Ero BejniqeCTBa, HHOtt qeM CoemxHelHoe IopojieBCTBO H caMoynpaBHIXecH 4OMIIHIIOHLI,
HBJIHIOIWHMHCH CaMOCTOITeJIbHLTMH xmeHamu J1rI4 HagIii, H B MaHgaTHLIX H HHLIX Teppa-

TOpilfx, ynpaBjuaeMnx nog BJIaCTbIo Ero flpaBHTeIOTB B OTHX AOMHHHOHaX, IpoH8BeeH4HM
nOqBLI H npoMLiIeHHOCTH Comosa COBeTCHHX CowxaauxcTwqecRnx Pecny6anrn npeoCTaBjjf-
eTCH pemHM HaHgoJIee 6jiaronpxnqTCTByeMo4 HaX4 C TeMH JNmHbI HCHJIIOqeHHHMH, HOTOptIe
ynaaHM B InyHETe 1) CTaTbH 7, IIpOHBBeeHHH flOqBlbI H HpOMHIIJIeHHOCTH TaHuOf TeppHTOpHH

6yAyT uOJILBoBaTbCH B Come COBeTCHHX ColHajmcTHnecKHx Pecny6m HOJIiIM H 6eayc-
JIOBHTM pe{HMoM, CTOJIb me 6AIarOHpHTHMIM, HRa TOT, ROTOp IMI iipegOCTaBJieH HpoHaBee-
HHHM HOqBLI H IpOML uIJ1CHHOCTH HaH6ojee 6aaronpHITCTByeMoft HaIH4H.

1lpoHeBegeHxHr HOqBLI H IpOMLImIeHHOCT4 flaJneCTxnnI He 6yAyT eH3OqeHIOHL HO
HpeHMyHgeCTB, npeO ocTBHeMLIX HaCToHUI~ef CTaTbefI B C1JIy TOR JImb nplpHHLI, qTO
CU~eCTByIOT oco6ne TaMoHeHHLIe IpHBHJIerHH, HOTOpme MOrJni 6uI 6IT npegOCTaBJ1eHL
B laJueCTnHe IIPOHBegeHHIM nO'BLI H HPOMLIMJIeHHOeTH mfo6oro PocyapcTBa, TeppTOp14H
HOTOpOrO B 1914 roAy IIOJIHOCTIO BXOJgIJa B COCTaB ABHaTCHoRI TypwxH Him ApaBHir.

CmambA 9.

HaToRnuee Coruamenwe 6yxeT paTH4H1lnpOBaHO, m paTl44miagim 6ygyT o6MeHeHu
B MocRBe RaR MOMHO clopee. OHO BCTyIIHT B CHJIy Co AHH O6MeHa paTH4I)RaIWOHHMIMH
rpamOTaMH n yxeT OCTaBaTLCH B C431e BHpeb AO HCTeqeHHq meCT4MeCHHoro epoxa co
9H1, Korga Ta 14f1 jpyraa i8 )joroBapmBamioWxCH CTOpOH yBeOMHT o HaMepeHH npepaTHTb
ero XeiiCTBHe.

B yAOCTOBepeHHe qero HHmenogneaBmeCn, HaIOemaiH M o6paeoM yHOJIHOMOWeHHme,
no~nHcaI1 HaCToRigee CoraameHHe H npHomJIiH R HeMy cBOH neqaTH.

Y1qiHeHO B gByX 8RsMfl3HxipaX B JIoHioHe Ha aHri4tfCHOM HBume mecTHa~gxaToro
iespajim 1934 roa.

HepeBOj Ha pyceHift nobut 6ygeT Cge3aH BOMOMHO oxopee H 6yyeT corjiacoBaH Memsgy
AorOBapBaiomHuMHCa CTOpOHaM.

06a TeRCTa 6yyT nocae Toro llOqTaeMLI ayTeHTHqHM1 3IRa Beex geeAf.

lIoOnucau : 14. MARCtIw.

A. O8EPC1ii.

)MOH CARMOH.

BOJITep PEHCHMAH.
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SCHEDULE

BALANCE OF PAYMENTS.

I. The payments of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom as
hereinafter defined shall bear to the proceeds of the Union of Soviet Socialist Republics in the
United Kingdom as hereinafter defined the following proportions :

In the year ending December 31, 1934 ......... i. 1 .7
In the year ending December 31, 1935 ... ......... i : 1.5
In the year ending December 31, 1936 ..... ......... i 1.4
In the year ending December 31, 1937 .... ......... I: 1.2

Thereafter an approximate balance of payments measured by the ratio I : i. I shall be
maintained.

2. For the purposes of this Schedule
(a) The proceeds of the Union of Soviet Socialist Republics in any year shall be the

value of imports of merchandise (excluding goods transhipped under bond) recorded in
that year in the Trade Accounts of the United Kingdom as consigned to the United
Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics 1, subject to the deduction of 97
per cent. of the value of canned salmon not handled by the trading organisations of the
Union of Soviet Socialist Republics ; and

(b) The payments of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom
in any year, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Schedule, shall be the
sum of the four following amounts :

(i) The value of exports of United Kingdom produce and manufactures and of
imported merchandise (excluding goods transhipped under bond) recorded in that
year in the Trade Accounts of the United Kingdom as consigned fiom the United
Kingdom to the Union of Soviet Socialist Republics, subject to the deduction of the
value of goods exported or re-exported in that year from the United Kingdom to the
Union of Soviet Socialist Republics for which payment is not made in the year in
which the export or re-export takes place

(ii) The amount of credits repaid by the Government or trading organisations of
the Union of Soviet Socialist Republics in that year (excluding interest) in respect of
exports or re-exports of the United Kingdom in previous years

I Goods passing under bond through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics will
not be recorded among imports consigned to the United Kingdom from the Union of Soviet Socialist
Republics unless they are reconsigned from the Union of Soviet Socialist Republics.
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HIJIATEhWHbI4 BAJIAHC.

IIP14JIOhMEH14E

Hl-IaTemHr Coio3a COBeTCRHX CoirtiaiHCTHqecrnix Pecuy6aIHR B CoeAHHeHHOM Kopo1eB-
CTBe Hai OH onpegeiieHn HHme 6 yiyT Haxo01TbC5I K BxlpyqHe Coioaa COBeTCKIX CoIAHa-
JHCTHqecIiHx Pecily6IHR B CoejHHeHHOM IopojieBCTBe, KRa OH onpegeileHLI HHMe, B
ciegyionmem COOTHOmieHI4H :

B TeqeHHe roga oiaHqHBaioMerocn 31 Ae1a6p1 1934 r. I 1,7
B Te'ieHHe roga, oIuawqMBaioigeroca 31 geKa6pH 1935 r. 1 :1,5
B TeqeH1e roga, ouaHqHBaioigerocH 31 ge1a6pq 1936 r. 1 : 1,4
B Tetemie roga, onaHqHBaiouerocn 31 geiKa6pq 1937 r. 1 : 1,2

Ilocie DTOrO 6ygeT coxpaHqTbCH B C1iJie IpI46JIH81HTeJIbHMIt fll1aTeMHLIk 6ajiaHc,
mcqHcJIHeMIIf Ha OCHOBe COOTHOuieHHH I : 1,1.

2. B cMmicJie HaCTOlIgero Hp0jiomeHH :

a) BmpyqKa Coiosa COBeTCnH1X CoiAaairCT1qecKxX PecySaI1KK B jIO6oM
ro~y 6ygeT COCTOHTh 118 CTOI4MOCTIH BBOaa TOBapoB (Hcji~ioiaH TOBapLI, He IIogBep-
raloIMleCH TaMOmeHHof4 Oq4CT~e), BHJIIo'eHHLIX B gaHHOM rogy B ToproBylo
CTaTI1CTHKY CoegIHeHHoro JOpoJIeBCTBa, IaI OTiipaBjieHHbie B Coe~tHmeHHoe
RopojIeBCTBO MS Colo3a COBeTCIHX ColmiaiHcTHiecI Hx Pecly6JIHK 1, ip1l yCJIOBHH
CHHARK B pasMepe 97 % Co CTOIMOCTH IiOHcepBHpoBaHHOft JIOCOCHHLI, He npomemlefi
qepea Topryonwe opraH48al Co0oaa COBeTCHHX ColxmaarncTnqecR1X Pecliy6ilH.

e) HliaTe Hi Coioaa COBeTCHHX CoiaJin4CTHiqeciRHx Pecny6ju4K B COeeHHeHHOM
IRopojIeBCTBe B JIo6oM rogy, InIp YCJIOB11H co6JliogeHIIIOCTaHOBIeHHfl HyH4TOB
3) Hi 4) HaCTouigero Ip1aiomeHHq, 6ygyT COCTOHTb 143 HTOra caeyIoUUIX qeTLIpex
CyMM :

(I) CTOHMOCTR BLIBOa IIpO13BeeHIRI IIOqBU H npOMIIIIJIeHHOCTH
Coe9HHeHHoro IopojieBCTBa H BBeeHHMX ToBap0B (HcujiioiaIa TOBapm, He
uoIBepraioLgHecH TaMoH1eHHOf' OqHCTue), BHeCeHHLIX B gaHHOM rogy B
ToproBylo CTaTHCITHKy Coe111eHrioro Kopo3IeBCTBa, Eau 0wHrpaBJeHHme
H3 CoeAHHeHHoro KOpOJieBCTBa B COio COBeTCRIX CogaaHncrTHqecumx
PecHy6JIl, Hi1p YCJIOBHH CH1491 B paaMepe CTO1MOCTH ToBapOB, B1IMBeqeHHLIX
IHaH peERC1opTIP0BaHHLX B gaHHom rosy H3 Coegw4HeHHoro HOpOJIeBOTBa
B Coio3 COBeTCKHX CoIiiaJHCTIqeCRHx Pecy6jiu4, B OTHOieHHH ROTOpIIX
nJIaTem ip0H3BegeH He B TOM roy, B TeqeHHe ROTOporo BLIBO3 HJIH pe9RCfnopT
IIMeJII4 MeCTO ;

(II) CyMMLi RpegHTOB, BLiiiIaqeHHMX o6paTHO fIpaBI4TeJIbCTBOM 1431H
TopryioiiAnMH opraHHamMH Coioaa COBeTCRHX CoIAaRIMTHtiectHx Peeny61HK
B gaHHOM rogy (HcK31oqaH IIpoI~eHTLI) B OTHOiUeHHH BlBO3a RJ1H PeD8CIIOPTa
CoegHHeHHoro HopojieBCTBa B iipeiueeCTBYIOIIA1e roAu;

1 ToBapu, 1pH1 CJIeOBaHInH 'epe TeppIHTOp1IO CoIoaa COBeTCHrHX ConajirHcTwecH x Pecny6jriH,
He noAnepraiou;Hecf TaMow1eHHOri OqHCTHe, He 6ygyT BRJIIOqeHbI B tIHCJIO BBo8a, OTrIpaBJIeHHOrO B COeAH-
HeHH0oe opoJeBcTBO K8 Cowoa COBeTCHHX COIA~aJIHCTHtIeCHHX Pecny6jnHH, roc1ojibiy o1 He nepeoT-
fipaBJIeHM H3 Coioaa COBeTCHHX CoJLAajicT11'ecmtx Pecny6jum.
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(iii) The amounts paid by the Government or trading organisations of the Union
of Soviet Socialist Republics in that year in respect of the chartering of British ships
registered at ports in the United Kingdom ; and

(iv) An amount equal to 6/2 per cent. of the sum of the imports of the United
Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics in that year (as defined in
paragraph (a) above, and excluding 97 per cent. of the value of canned salmon not
handled by trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics) and the
exports and re-exports of the United Kingdom to the Union of Soviet Socialist
Republics in that year (as defined in sub-paragraph (i) above) to represent the excess
of all payments of the Union of Soviet Socialist Republics not otherwise specifically
provided for over similar payments of the United Kingdom.

3. If in any year the payments of the Union of Soviet Socialist Republics differ from the
amount which they should have reached in accordance with the provisions of paragraph i above,
the amount of any deficiency will be deducted from and the amount of any excess will be added to
the sum of the four amounts referred to in the preceding paragraph in computing the payments of
the Union of Soviet Socialist Republics in the following year, and the payments of the Union of
Soviet Socialist Republics in that year shall be deemed to be the amount arrived at after the deduction
of the amount of that deficiency or after the addition of the amount of that excess, as the case
may be.

* 4. The Government of the United Kingdom agree that expenditure incurred by the
Government or trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics upon the purchase
for export of British ships registered at ports in the United Kingdom, the export of which, being
old vessels, is not recorded among the exports of the United Kingdom, is a proper addition to the
payments of the Union of Soviet Socialist Republics, and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will from time to time supply the Government of the United Kingdom with
a statement showing the names- of any such ships, the amounts paid in respect of each ship, and
the dates upon which such payments were made.

5. The trading operations of the Union of Soviet Socialist Republics shall be so conducted
that the amount by which the payments of the Union of Soviet Socialist Republics in the United
Kingdom fall short, in any year, of the amount which they should have reached in accordance
with the provisions of paragraph i above shall not be more than 7/2 per cent. of the latter amount.

6. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will supply to the Government
of the United Kingdom the following information in respect of each year :

(i) A statement of payments (excluding interest) made in that year in respect of
exports of United Kingdom produce and manufacture to the Union of Soviet Socialist
Republics, showing separately payments made in respect of goods exported during that
year and goods exported during each previous year.

(ii) A statement of payments (excluding interest) made in that year in respect of

re-exports from the United Kingdom to the Union of Soviet Socialist Republics (excluding
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(III) CyMm, BlHiJiaqeHHLIX HlpaBHTeJIbCTBOM HJIH TOpyIOIIHMH opra-
HHaaxHiMH Comaa COBeTCHHX COnaIaJIHCTHieCHHX Pecry6IHH B gaHHOM
rosy B OTHomeHHH #paXTOBaHHf BpHTaHCKHX CyiOB, npHHcaHHMX R nOpTaM
CoegHHeHHoro IOpOJeBCTBa, H

(IV) CyMMLi, paBHoif 6,5 % Mwora BBOaa CoeAHHeHHOrO RopojieBCTBa
Ha Comaa COBeTCeHX CoIjHajimCTHqecRHx Pecny6JIrn B aHHOM rogy (RaK
OH onpeeaeH B CTOHAmeM BIIe nyHwRe a) H Hcnuo iaa 97 % CTOHMOCTH
HOHcepBHpOBaHHof JIOCOCHHLI, He npomegmei4 qepe3 Topryiqe opraHnaaH
Comaa COBeTCHKX CoiJHwCTH'eCRiHX PeCny6JIH ) H BLIBoaa H peacnopTa
CoegHHeHHOrO RopoJIeBCTBa B Coma COBeTCHHX CoIqHajuCTHqecHx Pecny6iHR
B gaHHOM rogy) uaR OH onpegeaeH BLime B HOAnYHTe (I) BLIpamaomeite
npeBmumeHHe Boex niaTemeft Comaa COBeTCHX COAHa3IHCTHqecHmX Pecny6.rHR
RHLIM CIIOCO6OM, OCO6O He npegycMOTpeHHMX, Hag aHaJaorqHMH naJaTehmaMH
CoeAHeHHoro KopojieBCTBa.

3. ECJIH B KaOM .m6o rogy Coma CoieTcHHX COiAHaJiHCTHqecHHX Pecny6rnr
OTJIHqaIOTC5I OT CyMMLI, HOTOPORI OHH moraI 6M AOCTHHyTh B COOTBeTCTBHH C IIOCTaHOBJIeHH-

HMH CTOHIero BMtM nYHRTa (I), TO cyMMa RaOt-JIH60O HegOCTaqfH 6y~eT BI qTeHa H3 lTora
ueTmpex CyMM, yHaaaHHLIX B npegmeCTBYIOHeM HynRTe, a CyMMa Raioro-a6o ripeBImmeHHJI
6ygeT go6aBJieHa R Hemy nyIeM HccqHCJieHHlH niaTemei4 Coma CoBeTCRHx COI aJiHCTHqeCCHHX
Pecuy6iHR B caegymnmem rogy, a umaem H Coma COBeTCRHX COixxajiHcTH'eciHx Pecny6rim
B gaHHOM rogy 6 YXYT no0IHTabCH paBHLIMH cyMMe, BLBegeHHOfi nocJie BblqeTa CYMMI TOrI
HegocTa'n Jim noce o6aBJIeHHH CYMMLI aTOrO npeBLImeHHiR, B 3aBHCHMOCTH OT 06CTO-
HTeJIlCTB.

4. HpaBHTeJlbCTBO CoeIlHHeHHOrO opoojIeBCTBa cormamaeTcH, 'ITO paCxo l1, noHe-
ceHHme rlpaBITeJIbCTBOM HJIH ToprpyimOiMH opraHHaainmm Comaa COBeTCeIHX
CoqIHaalKCTHtiecE4x Peeny6amH Ha ORHRfyl B en x B BBoa BpHTaHCHnX CygoB, np4HH-
CaHHLIX K HOPTaM COeAHHeHHOrO IopoJIeBCTBai, BLIBO3 HOTOpLIX, HOCEOJILKY OH RacaeTeC
cTapLx Ropa6jieft, He BHJIIO'qeH B qHeJlo BLIBO8a CoeIHHeHHOrO KopoJIeBCTBa, HBiiRIOTCe
HaJIiemanlWM go6aBjieHHem i rimaTemaM Coma COBeTCeHX CoijHajiHCTHqeCKHX Pecuy6iR ;
rIpaBHTeJI CTBO Comaa COBeTCEHX Co;HajiHCTH'eciHx Pecny6mnu 6yXeT OT BpeMeHH AO
BpeMeHH ca6HmaTb IIpaBHTeJIlCTBO CoegHHeHHoro IRopoJieBCTBa XAaHHLIMH, yi a aBaoInMH
HaBBaHHfl RaRHx-jH6O TaHImX CyAOB, CyMML, BHJ'aqeHHme B OTHOmeHHI4H amgoro CyAHa
H gamx, Horga TaiRe IlaTemH 6Lm ii npoaBegeml.

5. ToproBme onepagHH Comaa CoBeTCRHX CoiaJImCTHqecKIIx Pecny6jiiK 6ygyT
BecTHCb TaK, 'TO6I eyMMa, Ha KOTOPYIO H13aTeMI Coma COBeTCHHX COgHaJIHCTHIqecHHx
Pecny6JIHK B CoegmHeHHOM IOpOJIeBCTBe He AOCTHraIOT B atamgOM rogy CyMMI, ROTOpORi
OHH OJIHmH 6LLJIH 6M AOCTHrHyTL6 B COOTBeTCTBHH C IIOCTaHOBJIeHHIMH yHOMIHyTOrO BIXme
IyHRTa (I), He 5utIa BL e, 'leM 7,5 % aTOl nocJiegHefi CyMmm.

6. r-paBHTeiiCTBO Comaa COBeTCHHX COIHaIHCTHIqeoEHX Pecnygrxnn 6yieT coo6xiaTb
H-paBHTeJILCTBy COegHHeHHOrO HopoJIeBCTBa cnegymuAe gaHHLie, uacamAeen uamoro
roga :

(I) CBeTeHHI O niaTeiax (Hcti~nitaH npogeHTht), IIPOHBeeHHme B gaHHOM
rogy B OTHODieHH1 BLIBOsa npOH3BegeHf4 nOMBLl 11 npOMLIIIIeHHOCTH CoeAH-
HeHioro IopoJIeBCTBa B CobOS COBeTCRHX CogHarnHCTHqecKHx Pecniy6JIHH, npHIeM
6 yAyT noinaBMBaTbCq OTgejIbHO nJIaTeh H, npOM4Be~eHlie B OTHOImeHHH TOBapoB,
BLIBeaeHHLIX B TeqeHHe Ramgoro npegiuecTBylOulero roga.

(II) CBegeHII o naTemax (Hcujuoqaii npoLeHThI), npoH8BegeHHLIX B AaHHOM
rogy B OTHOmleHHH peKcnopTa m3 CoeAHHeHHOrO IopoOjeBCTBa B COo3 COBeTCRIIX
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goods transhipped under bond), showing separately payments made in respect of goods
re-exported during that year and goods re-exported during each previous year.

(iii) A statement showing the British ships registered at ports in the United Kingdom
chartered during that year and the amounts paid in that year by the Government or
trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics in respect of any such
ship chartered in that or any previous year.

(iv) A statement showing the declared value at the time of importation of canned
salmon imported into the United Kingdom from the Union of Soviet Socialist Republics
which has been handled by trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics.

7. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will also furnish the Government
of the United Kingdom with a statement showing the payments (excluding interest) made by the
Government and trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics in the year ending
the 31st December, 1933, in respect of (i) exports to the Union of Soviet Socialist Republics of
United Kingdom produce and manufactures, and (ii) exports to the Union of Soviet Socialist
Republics of imported merchandise (excluding goods transhipped under bond) which were exported
during that year to the Union of Soviet Socialist Republics.

8. In this Schedule, unless the context otherwise requires, the expression "year " means a
year beginning on the ist January and ending on the 31st December. The expression "merchandise"
has the same meaning as in the Trade Accounts of the United Kingdom.
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CorHajucTwqeCiwix Pecny6jnHr (uciiioqan TOBapL, He noiABepraiomeca TaMO-
?ReHHoiA Oq4CTHe), npIq'eM 6yxyT HOHaSLBaTLCH oTxeJIibHo njiaTemH, nPOHBBeeHHLIe
B OTHOIIeHHU TOBapOB, peDBCHOpTHpOBaHHNX B TeqeHHe gaHHOrO roga, H TOBapOB,
peBICIIOpTHpOBaHHLIX B TeqeHe Hamgoro npejUiecTByioumero roa.

(III) CBegemHm, noRasmBaioume BGpHTaHcHHe cyga, npnnHCaHHme H HOpTaM
CoejviHeHHOrO KopoaeBcTBa, 3aapaXTOBaHHLe B weqeHHe gaHHOrO roja, H CyMMIa,
ynjiaeHHie B gaHHOM rogy HpaBnTeJaCTBOM HJIH ToprpYiOUiMH opraHHaaiHMH
Coioaa COBeTCHX CouaancHwCecHHx Pecly6JHn B OTHOIeH414 HaHnx-i 16o
cygOB, aaBpaXTo BaHHX B aHHOM ImIH B JIIO6OM npewmecwByiogem rojy.

(IV) CBegeHna, noiaSLBaIOUgHe 06'HBJIeHHyIO IjeHHOCTb, B MoMeHT BBOaa,
ROHCepBHpOBaHHO4 310C0C4Hbl, BBeaeHHOfI B CoexIlHeHHoe IOpOneBCTBO Ha Coioaa
CoBeTCniX CogwajrCTwqecHnx Pecuy6nim, HOTopan npoxowHaa qepea wopryiouAe
opraH4ajI4 Coioaa COBeTCHHX CoixaaucTHqecRwx Pedny6rnmi.

7. HpaBnTembcTBO Coioaa COBeTCHHX COAIxaJurCTHqeCIHX Pecny6anil 6yeT TaHme
uepeaaab HpaBnTeJmcWCBy CoeuHneHHoro KopoIeBCTBa CBeeHHJ, noHaahBamomHe njiaTem
(nciuuooiaa npoueHTu), npoHa8egeHHLie HpaBHTemCTBOM H ToprouIO MH opraHnaainMq
Coiosa ConeTCHuX ColjHaJrncTnqecxnx Pecny6Mfn 3a rog, oHaHqx4Baouig*fcz 31 geHa6pH
1933 roxa, B OTHomeHHH (I) BLaBOaa B C0o0 COBeTCHIIX CoAwa4CTH4qecrnlx Pecny6jut
llpoHBBegeHHh HOBI H HpOMJumIIIIJIeHHOCTH CoegIUHeHHorO RopoeBcTBa 1 (II) BLIBOBa B
CowO CoBeTCnIX ColjuajizcTHqecimx Pecny6jun HMHOpTHLIX TOBapOB (ilcaIoqaf TOBapm,
He no1gBepraIomHecH TaMomeHHotl OqHCTe), OTOpJIe 6 Jua BLIBe3eH B TqeHHe gaHHoro
ro~a B Cos CoBercmnx CoIAajiHcTnqecrnx Pecny6aum.

8. B HaCTonleM flpiaomeHIu, nOCiOJIbHy ROHTeCT He oSHaqaeT nnoe, BupameHne
< roA >> oanaqaeT rog, HaquHaIomniica 1 fHBap ii oiHaHHBaiouitcq 31 yena6pH.

BupameHHe <( TOBap * MeeT TO me caMoe 5HaqeHe, Ra B ToproBoil CTaTHCTHRe
CoeXHHeHHoro KopomeBCTa.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3446. - ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVIRTIQUES
SOCIALISTES. SIGNtR A LONDRES, LE 16 FIPVRIER 1934.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES, jugeant d6sirable,
en attendant de conclure entre eux un trait6 de commerce et de navigation en bonne et due forme,
de signer un accord provisoire pour r6glementer le commerce, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

i. En vue de d6velopper et de consolider les relations commerciales entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, les
Parties contractantes conviennent que, sans prejudice de toutes autres dispositions du present
accord 6tablissant un traitement plus favorable, toutes les facilit6s, droits et privil ges qui sont
ou pourront 6tre accord~s en mati~re de commerce dans le Royaume-Uni et dans 1'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes, respectivement, aux sujets ou ressortissants d'un autre Etat
6tranger quelconque ou ht des personnes morales, y compris les soci~t~s, constitutes conform6ment

la l6gislation de cet Etat, ou aux biens de ces sujets, ressortissants ou personnes morales, y compris
les soci6t6s, seront accord6s 6galement aux ressortissants de I'Union des R6publiques sovi~tiques
socialistes ou aux personnes morales, y compris les socift6s, constitutes sous le r~gime de la l6gislation
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, et aux sujets britanniques, aux personnes plac~es
sous la protection britannique ou aux personnes morales, y compris les soci6t6s, constitutes sous
le regime de la l~gislation du Royaume-Uni, respectivement, et ;k leurs biens. Les produits naturels
et les articles manufactures du Royaume-Uni b6n6ficieront dans I'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes, et les produits naturels et articles manufactures de l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes b~n6ficieront dans le Royaume-Uni, de toutes les facilit~s, droits et privileges qui sont
actuellement ou pourront 6tre ultrieurement accord6s aux produits naturels et articles
manufactures de n'importe quel autre pays 6tranger, pour. tout ce qui concerne la prohibition et
la restriction des importations et exportations, les droits et taxes de douane, le transport,
l'emmagasinage, les ((drawbacks)) et l'accise.

2. L'expression (( personnes plac~es sous la protection britannique s, employee dans le pr6sent
accord, dlsigne toute personne appartenant A un territoire quelconque plac6 sous la protection
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniqlxes au delh des
mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6 de Sa Majest6 of pour lequel un mandat a 6t6
accept6 par Sa Majest&

Article 2.

i. Pour le cas oii 'une des Parties contractantes notifierait h l'autre qu'il y a des raisons de
croire qu'en ce qui concerne une cat6gorie quelconque d'articles produits ou manufactures dans

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes ou dans le Royaume-Uni, selon le cas, et import~s
en vue de leur consommation dans le Royaume-Uni ou dans l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes, respectivement, I'autre Partie, ou ses organisations 6conomiques officielles, 6tablissent
ou appliquent des prix qui semblent de nature A rendre inefficaces des preferences qui ont t6
accord~es ou k exercer une r6percussion d6favorable sur la production desdits articles, dans le
Royaume-Uni ou dans l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, respectivement, les deux
Parties conviennent d'engager imm~diatement des n~gociations.

2. Au cas oii les n6gociations n'aboutiraient A aucun r~glement, la Partie ayant fait la notification
pr6vue A l'alin6a premier du pr6sent article pourra aviser rautre Partie que les dispositions de
Iarticle premier cesseront d'8tre applicables A partir d'une date d6termin~e dans le Royaume-Uni
ou dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, selon le cas, en ce qui concerne la
prohibition et la restriction des importations, aux cat6gories d'articles produits ou manufactur6s
dans l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes ou dans le Royaume-Uni, respectivement,
pour lesquelles la notification a 6t6 faite. D~s la date indiqu~e, la premiere Partie pourra
cesser d'appliquer les dispositions de l'article premier conform6ment A I'avis ainsi donn6.

3. La date indiqu~e dans l'avis pr~vu A l'alin~a 2 du present article sera post6rieure de trois
mois au moins A la date h laquelle la notification aura W faite en vertu de l'alin~a premier
du present article.

4. Toute Partie qui a fait une notification en vertu de l'alin~a premier du pr6sent article prendra
en consideration toutes assurances de l'autre Partie affirmant que des mesures ont 6t6 prises pour
empcher que ne se renouvelle, en ce qui concerne lesdits articles, la situation qui avait provoqu6
1'envoi de la notification ; au cas oil ladite Partie serait convaincue que de telles mesures ont
effectivement W prises, elle accordera de nouveau aux articles en question tous les avantages de
l'article premier du present accord, s'il a d6jA 6t6 donn6 effet A l'avis prvu A l'alin~a 2 du pr6sent
article, ou elle retirera cet avis, si celui-ci n'a pas encore 6t6 suivi d'effet.

Article 3.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes, d6sireux d'appliquer
une proportion croissante du produit des ventes dans le Royaume-Uni d'articles import6s de l'Union
des R~publiques sovitiques socialistes aux paiements aff6rents aux achats de marchandises dans le
Royaume-Uni et A l'utilisation des services britanniques de transports maritimes, donnera effet aux
arrangements relatifs A une balance approximative des paiements, qui figurent dans l'annexe au
present accord.

Article 4.

Le commerce entre le Royaume-Uni et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes sera
trait6 sur le m~me pied que le commerce entre le Royaume-Uni et tout autre pays 6tranger en ce
qui concerne toutes les mesures l6gislatives et administratives qui ont t ou pourront tre prises
par le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de l'octroi de credits pour faciliter ce commerce; en
envisageant une transaction donnde, il ne sera donc tenu compte que de consid6rations financi6res
et commerciales.

Article 5.

I. Etant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R~publiques sovidtiques socialistes, le
commerce ext~rieur de l'Union constitue un monopole d'Etat, le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte d'accorder au Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes le droit
d'6tablir A Londres une d6l~gation commerciale comprenant le repr~sentant commercial de l'Union
des R~publiques sovi~tiques socialistes et ses deux adjoints, qui feront partie de l'Ambassade de
l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.
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2. Le chef de la d6lgation commerciale sera le repr~sentant commercial de l'Union des
VRpubliques sovi~tiques socialistes dans le Royaume-Uni. En vertu de l'alin~a premier du present
article, le repr6sentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tous les privileges et immunit~s
diplomatiques; l'immunit6 sera 6galement conf6ree aux bureaux occup6s par la d6l6gation
commerciale (5e tage, East Wing, Bush House, Aldwych, Londres) et utilis6s exclusivement pour
les fins d~finies l'alin6a 3 du present article. Aucun membre du personnel de la d~l~gation
commerciale autre que le repr6sentant commercial et ses deux adjoints ne jouira de privileges ou
fd'une immunit6 autres que ceux qui sont ou pourront 8tre accord~s dans le Royaume-Uni aux
fonctionnaires des organisations commerciales d'autres pays plac~es sous le contr6le de l'Etat.

3. La d6l6gation commerciale aura pour fonctions :
a) De faciliter et d'encourager le d6veloppement des 6changes commerciaux entre

le Royaume-Uni et l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes ;
b) De repr6senter les int~r~ts de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes dans

tout ce qui touche au commerce ext~rieur de l'Union et de diriger, r~glementer et exercer
ce commerce avec le Royaume-Uni pour le compte et au nom de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes.

4. Comme la d~l~gation commerciale, en ce qui concerne le commerce, agit pour le compte et
au nom de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, le Gouvernement de l'Union assumera
la responsabilit6 de toutes les transactions effectu6es dans le Royanme-Uni par le repr~sentant
commercial ou par l'un de ses deux adjoints. Toutefois, le Gouvernement de l'Union des R~publiques
'sovi~tiques socialistes n'acceptera aucune responsabilit6 pour les actes des organisations 6conomiques
"d'Etat, qui, en vertu des lois de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, sont seules responsables
-de leurs actes, sauf dans les cas oti la responsabilit6 de ces actes aurait 6t6 nettement accept~e par
le repr~sentant commercial ou l'un de ses deux adjoints agissant pour le compte et au nom du
Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes. Tous les engagements contract~s
dans le Royaume-Uni par le repr~sentant commercial ou l'un de ses deux adjoints, agissant pour
le compte et au nom de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, doivent porter la signature
du repr6sentant commercial ou de l'un de ses adjoints et 6tre contresign~s par une personne qui
sera sp~cialement mandat~e h cet effet par l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

5. Les noms du repr~sentant commercial, de ses deux adjoints et de la personne mandat~e
comme il est dit ci-dessus seront communiques p6riodiquement au Gouvernement du Royaume-Uni
et seront publi~s dans le Board of Trade Journal. Le reprdsentant commercial, ses adjoints et la
personne ayant qualit6 pour engager le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes seront census conserver leurs pouvoirs jusqu'au moment ofi un avis contraire sera publi6
de la mme mani~re.

6. Tout diff~rend qui pourrait surgir au sujet d'une transaction quelconque effectue dans le
Royaume-Uni par la d~lkgation commerciale, le representant commercial oii Fun de ses deux adjoints
agissant pour le compte et au nom de l'Union des RZpubliques sovitiques socialistes, et diment
sign~e conform~ment aux dispositions de l'alin~a 4 du present article, sera regl6 par les tribunaux
du Royaume-Uni, d'apr~s les lois de ce pays, et, dans toute procedure qui pourra 6tre engag~e
relativement h une telle transaction, la signification de la citation ou de tout autre acte de procedure
sera consid~r~e comme ayant 6t6 r6guli~rement effectiie si la citation ou l'acte est remis an bureau
de la d6l~gation commerciale h Londres.

7. L'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes acceptera la competence des tribunaux
du Royaume-Uni pour toute question vis~e A lalin~a 6 du pr6sent article et ne revendiquera aucun
privil~ge et aucune immunit6 h l'occasion de toute procedure qui pourra 6tre engagee en vertu
dudit ain~a. Si une citation ou un autre acte de procedure leur est signifi6 conform~ment audit
alin~a 6, l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes fera prendre au repr~sentant commercial
ou L toute autre personne agissant en son nom, les mesures n6cessaires pour permettre que les
questions faisant l'objet de la procedure soient r~gl6es par les tribunaux du Royaume-Uni et pour
assurer la representation de la d6l~gation h l'audience. De mnme, la d6l~gation commerciale, le
repr6sentant commercial et ses deux adjoints accepteront la competence des tribunaux du-
Royaume-Uni pour toute question vis6e i l'alin6a 6 du present article et ne revendiqueront aucun
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privilege et aucune immunit6, ni en vertu de l'alin~a 2 du present article ni autrement, pour toute
procedure qui pourra tre engag~e en vertu dudit alin~a 6.

8. Tous les biens de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes dans le Royaume-Uni,
nonobstant tous privileges ou immunit~s, seront soumis A toutes mesures qui pourront 6tre prises
l~galement pour donner effet aux ordonnances des tribunaux du Royaume-Uni rendues dans des
proc6dures qui pourront 6tre engag6es en vertu de 1'alin~a 6 du present article, sauf toutefois les
biens qui sont n~cessaires pour l'exercice des droits de souverainet6 de l'Etat ou pour les fonctions
officielles des reprsentants diplomatiques ou consulaires de 1'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes dans le Royaume-Uni.

Article 6.

Les navires britanniques, ainsi que leurs cargaisons et passagers, et les navires de l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes, ainsi que leurs cargaisons et passagers, jouiront dans les ports
et eaux territoriales de 1'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes et du Royaume-Uni,
respectivement, d'un traitement qui, L tous 6gards, ne sera pas moins favorable que celui qui est
accord6 aux navires de ]a nation la plus favoris~e, ainsi qu'h leurs cargaisons et passagers.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux navires immatricul6s dans les ports
des Dominions autonomes de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, qui sont individuellement Membres de la
Soci& des Nations, ni aux navires immatriculks dans les ports des territoires sous mandat et des
autres territoires administr~s sous l'autorit6 des Gouvernements de Sa Majest6 dans ces Dominions,
ni aux cargaisons et passagers de ces navires.

Aucune disposition du present article n'autorise les navires britanniques h revendiquer les
privileges qui sont ou pourront 6tre accord6s par l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
aux bateaux de pche de pays baigns par l'Oc6an arctique.

Article 7.

i. Aucune disposition du present accord n'autorise l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes h revendiquer le b6n~fice d'un traitement, d'une pr~f~rence ou d'un privilege qui pourra
exister A un moment donn6 exclusivement dans les rapports entre les territoires plac6s sous la
souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au delA des mers, Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa
Majest6.

2. Aucune disposition du present accord ne s'appliquera
a) Aux dispositions sp~ciales relatives au commerce contenues dans les traitis que

'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes a conclus ou pourra conclure par la suite
avec l'Estonie, la Lithuanie ou la Lettonie, ou avec des Etats d'Asie qui ont une fronti~re
commune avec l'Union des Rdpubliques sovi~tiques socialistes ;

b) Aux droits qui ont 6P accord~s et pourront 6tre accords A un tiers pays quelconque
faisant partie d'une union douaniere avec l'Union des R~publiques sovitiques socialistes ;

c) Aux privileges que l'Union des R~publiques sovitiques socialistes a accord~s ou
pourra accorder aux Etats limitrophes pour Je commerce local entre les habitants des
zones frontieres.

3. Aucune disposition du present accord ne portera atteinte au droit de chacune des Parties
contractantes d'appliquer des prescriptions sanitaires sp6ciales ou autres prescriptions particulieres
pour assurer la s~curit6 des personnes ou la protection des animaux ou des plantes contre les
maladies et les parasites, pour rglementer le commerce des armes et des munitions ou pour
r~glementer le commerce d'un article particulier conformment aux dispositions d'une Convention
internationale g~n6rale par laquelle est lice cette Partie contractante.
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Article 8.

Aussi longtemps que, dans l'un quelconque des territoires places sous la souverainet6 de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delh des mers,
Empereur des Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6, autre que le
Royaume-Uni et les Dominions autonomes qui sont individuellement Membres de la Soci6t6 des
Nations, ainsi que les territoires sous mandat et autres territoires administr~s sous l'autorit6 des
Gouvemements de Sa Majest6 dans ces Dominions, les produits naturels et articles manufactures
de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e,
exception faite seulement du cas pr~vu l'alin~a premier de l'article 7, les produits naturels et
articles manufactures de ce territoire b~n6ficieront dans 1'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes, compl~tement et sans condition, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6
aux produits naturels et articles manufactures de la nation la plus favoris~e.

Les produits naturels ou articles manufactur6s de la Palestine ne seront pas exclus du bn6fice
du present article en raison, exclusivement, des privileges douaniers sp~ciaux qui pourront tre
accord~s en Palestine aux produits naturels on articles manufactures de tout Etat dont le territoire
faisait enti~rement partie en 1914 de ]a Turquie d'Asie on de l'Arabie.

Article 9.

Le pr6sent accord sera ratifi. et les instruments de ratification seront 6chang~s A Moscou
aussit6t que possible. Il prendra effet A la date de 1'change des instruments de ratification et
demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d 1ai de six mois h dater du jour oii l'une des deux
Parties contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s h cel effet, ont sign6 le present accord et y ont

appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire Londres, en langue anglaise, le seize f6vrier 1934.

Une traduction sera 6tablie en langue russe aussit6t que possible et approuv~e par les Parties
contractantes. Les deux textes seront alors consid~reis comme faisant foi h toutes fins utiles.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

I. MAISKY.

A. OZERSKY.

ANNEXE

BALANCE DES PAIEMENTS.

i. Entre les paiements de l'Union des R~publiques sovitiques socialistes dans le Royaume-Uni,
tels qu'ils sont d~finis ci-apr~s, et les rentr~es (proceeds) de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes dans le Royaume-Uni, telles qu'elles sont d6finies ci-apr6s, il devra exister les rapports
suivants :

Pour l'ann6e finissant le 31 d6cembre 1934 ... ....... I 1.7
Pour l'ann6e finissant le 31 d6cembre 1935 ....... . 1 1,5
Pour l'ann~e finissant Ic 31 d6cembre 1936 .. ....... I 1,4
Pour l'ann~e finissant le 31 d~cembre 1937 .. ....... I : 1,2

Ensuite, il sera maintenu une balance des paiements approximative prsentant le rapport i : I,.
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2. Pour les fins de la pr~sente annexe :
a) Les rentr~es (]roceeds) de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, pour

une annie donn~e, seront la valeur des importations de marchandises ( l'exclusion
des marchandises transbord~es sous plombs de la douane) indiqu6es pour ladite annie
dans les comptes commerciaux (trade accounts) du Royaume-Uni comme ayant W
expedites de 1'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes I destination du Royaume-
Uni, d6duction faite de 97 pour cent de la valeur des conserves de saumon ne faisant pas
l'objet des transactions des organisations commerciales de l'Union des R6publiques
soviftiques socialistes ; et

b) Les paiements de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes dans le Royaume-
Uni, au cours d'une annie donn~e, sous reserve des dispositions des alin~as 3 et 4 de la
pr~sente annexe, seront le total des quatre montants ci-apr~s :

i) La valeur des exportations d'articles produits et manufactures dans le Royaume-
Uni et des marchandises import~es ( l'exclusion des marchandises transbord~es
sous plombs de la douane) qui figurent, pour l'ann~e en question, dans les comptes
commerciaux du Royaume-Uni comme ayant t exp~di~s du Royaume-Uni h
destination de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, deduction faite de la
valeur des articles export6s ou r~export~s pendant ladite annie du Royaume-Uni A
destination de l'Union des Republiques sovitiques socialistes et dont le paiement
n'est pas effectu6 au cours de 1'annie au cours de laquelle 1'exportation ou la r~expor-
tation a lieu ;

ii) Le montant des credits rembours~s par le Gouvernement ou les organisations
commerciales de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes pendant ladite annie
( l'exclusion des int6r~ts) et affirents des exportations ou h des r~exportations du
Royaume-Uni au cours des annes pr~cdentes ;

iii) Les sommes payees par le Gouvernement on les organisations commerciales
de l'Union des R~publiques soviftiques socialistes au cours de ladite annie, pour
l'affr~tement de navires britanniques immatriculs dans des ports du Royaume-Uni ;

iv) Un montant ,gal h 61/2 pour cent du total des importations du Royaume-Uni
en provenance de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes pendant ladite
annie (telles qu'elles sont d~finies L 1'alin~a a) ci-dessus, et A 1'exclusion de 97 pour
cent de la valeur des conserves de saumon ne faisant pas 1'objet de transactions des
organisations commerciales de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes) et des
exportations et r~exportations du Royaume-Uni h destination de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes pendant ladite annie (telles qu'elles sont d~finies
hi l'amina i) ci-dessus), ce montant devant representer l'exc~dent de tous les paiements
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, non sp~cialement pr~vus ailleurs,
sur les paiements de mme nature du Royaume-Uni.

3. Si, pendant une annie donn6e, les paiements de l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes different du montant qu'ils auraient dfi atteindre, conform6ment aux dispositions de
l'alin~a premier ci-dessus, le montant de tout deficit sera d6duit du total des quatre montants
indiqu~s h l'alin~a pr&c6dent et le montant de tout exc~dent sera ajout6 t ce total pour le calcul
des paiements de 1'Union des Rtpubliques sovi6tiques socialistes pendant l'ann~e suivante; les
paiements de l'Union des R6publiques sovi~tiques socialistes pendant ladite annie seront consid6r~s
comme 6tant 6gaux au montant obtenu, selon le cas, apr~s deduction du montant du deficit ou
apr~s addition du montant de l'exc6dent en question.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que les d6penses du Gouvernement ou des
organisations commerciales de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes pour l'achat, en vue

I Les marchandises transport~es sous plombs de la douane h travers le territoire de l'Union des
R~publiques sovi6tiques socialistes ne seront pas inscrites parmi les importations exp&1ides de 1'Union
des Rpubliques sovi6tiques socialistes 4 destination du Royaume-Uni, h moins qu'elles ne soient
r~exp6di6es de 'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.
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de 1'exportation, de navires britanniques immatricul6s dans des ports du Royaume-Uni - dont
1'exportation, puisqu'il s'agit de navires anciens, ne figure pas parmi les exportations du Royaume-
Uni - soient dfiment ajout~es aux paiements de l'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes; le
Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes fournira de temps h autre au
Gouvernement du Royaume-Uni un 6tat indiquant les noms de ces navires, les sommes payees pour
chacun d'eux et les dates auxquelles les paiements ont 6t6 effectu6s.

5. Les op6rations commerciales de l'Union des R(Spubliques sovi6tiques socialistes seront dirig6es
de telle mani~re que le d~ficit des paiements de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes dans
le Royaume-Uni, pendant une ann6e donn6e, ne sera pas, par rapport au montant que ces paiements
devraient atteindre d'apr6s les dispositions de l'alin6a premier ci-dessus, sup~rieur i 71/2 pour cent
de ce dernier montant.

6. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes fournira au Gouverne-
ment du Royaume-Uni les renseignements ci-apr~s pour chaque annie :

i) Un 6tat des paiements (h l'exclusion des int6rts) effectu6s pendant ladite annie
pour les exportations d'articles produits et manufactur6s dans le Royaume-Uni a destination
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes ; cet 6tat indiquera s6par6ment les
paiement aff~rents aux marchandises export~es au cours de ladite annie et les paiements
aff6rents aux marchandises export6es pendant chacune des anndes pr~c~dentes ;

ii) Un 6tat des paiements (A l'exclusion des int~r~ts) effectu6s au cours de ladite
annie relativement aux r~exportations du Royaume-Uni A destination de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes ( l'exclusion des marchandises transbord~es sous
plombs de la douane) ; cet 6tat indiquera s6par6ment les paiements aff6rents aux
marchandises r~export~es au cours de ladite annie et les paiements aff6rents aux
marchandises r~export~es pendant chacune des ann6es prdc~dentes ;

iii) Un 6tat indiquant les navires britanniques immatricul6s dans des ports du
Royaume-Uni qui ont 6t6 affr~t6s au cours de ladite annie et les sommes payees
pendant cette annie par le Gouvernement et les organisations commerciales de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes pour chacun de ces navires aftr6t6s au cours de ladite
annie ou pendant chacune des ann6es pr6c6dentes ;

iv) Un 6tat indiquant la valeur d6clarde au moment de l'importation des conserves
de saumon import~es dans le Royaume-Uni en provenance de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialiques et ayant fait l'objet de transactions des organisations commerciales
de l'Union des R~publiques sovittiques socialistes.

7. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovitiques socialistes fournira 6galement au
Gouvernement du Royaume-Uni un 6tat indiquant les paiements (h l'exclusion des int~r~ts) effectu6s
par le Gouvernement et les organisations commerciales de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes pendant l'ann~e finissant le 31 d6cembre 1933, relativement i) aux exportations A
destination de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes d'articles produits et manufactur6s
dans le Royaume-Uni, et ii) aux exportations, a destination de l'Union des Rtpubliques sovi6tiques
socialistes, de marchandises import6es (h l'exclusion des articles transbord~s sous plombs de la
douane) qui ont t export~es au cours de ladite annie A destination de l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes.

8. Dans la pr~sente annexe, le terme c ann6e vise 1'ann~e commengant le 1 er janvier et
finissant le 31 d6cembre, sauf au cas oi le contexte imposerait une autre interpretation. Le terme
((marchandises ) a le m~me sens que dans les comptes commerciaux du Royaume-Uni.
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No. 3447. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING
THE OPERATION OF CIVIL AIRCRAFT OF THE ONE COUNTRY
IN THE OTHER COUNTRY. COPENHAGEN, MARCH I2TH AND
24TH, 1934.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of
America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place June 2oth, 1934.

I.

LEGATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA.

COPENHAGEN, March I2th, 1934.
EXCELLENCY,

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of
the United States of America and the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal
air navigation Arrangement between the United States of America and Denmark, governing the
operation of civil aircraft of the one country in the other country.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated,
that this Arrangement shall be as follows:

Article i.

Pending the conclusion of a convention between the United States of America and Denmark
on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country in the other
country shall be governed by the following provisions.

Article 2.

The present Arrangement shall apply to the United States of America and Denmark,. and
likewise, subject to the provisions of the second paragraph of Article 6, the following possessions,
territories or colonies over which they respectively exercise jurisdiction, including territorial
waters :

(a) Alaska, Puerto Rico, Virgin Islands of the United States, and American Samoa;
(b) Greenland.

1 Came into force April x6th, 1934.



1934 League of Nations - Treaty Series. 473

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3447. - ItCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA CIRCULATION
DES AIRONEFS CIVILS DE L'UN DES DEUX tTATS AU-DESSUS
DU TERRITOIRE DE L'AUTRE. COPENHAGUE, LES 12 ET
24 MARS i934.

Texte officiel anglais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark aupris de la Socidid des
Nations et lVenvoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ti
Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 juin 1934.

I.

LGATION
DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

COPENHAGUE, le 12 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement danois en vue de la conclusion, entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Danemark,
d'un arrangement de r~ciprocit6 relatif . la navigation adrienne et r6gissant la circulation dans
l'un des deux pays des a~ronefs civils de l'autre pays, j'estime qu'il a W convenu, au cours
de ces n6gociations maintenant termin6es, que l'arrangement en question serait ainsi conqu.

Article premier.

Jusqu'h la conclusion entre les Etats-Unis d'Amrique et le Danemark d'une convention
concernant la navigation a6rienne, la circulation des a6ronefs civils de l'un des deux pays dans
l'autre sera r~gie par les dispositions ci-apr~s :

Article 2.

Le present arrangement s'appliquera aux Etats-Unis d'Amrique et au Danemark, et en outre,
sous reserve des dispositions du deuxi~me alin~a de 1'article 6, aux possessions, territoires ou
colonies ci-apr~s, y compris leurs eaux territoriales, sur lesquels les deux Etats exercent respecti-
vement leur souverainet6:

a) Alaska, Porto-Rico, ies Vierges des Etats-Unis et Samoa am~ricain;
b) Groenland.

" Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr 6 en vigueur le I6 avril 1934.
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Article 3.

The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be
understood to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes,
duly registered in the territory of such Party.

Article 4.

Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage above its territory in time of peace
to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present Arrangement
are observed.

It is, however, agreed that the establishment and operation of regular air routes by an air
transport company of one of the Parties within the territory of the other Party or across the said
territory, with or without intermediary landing, shall be subject to the prior consent of the other
Party given on the principle of reciprocity and at the request of the Party whose nationality the
air transport company possesses.

Each Party to the Arrangement agrees that its consent for operations over its territory by
air transport companies of the other Party may not be refused on unreasonable or arbitrary grounds.
The consent may be made subject to special regulations relating to aerial safety and public order.

The Parties to this Arrangement agree that the period in which pilots may, while holding
valid pilot licenses issued or rendered valid by either country, operate registered aircraft of that
country in the other country for non-industrial or non-commercial purposes shall be limited to
a period not exceeding six months from the time of entry for the purpose of operating aircraft,
unless prior to the expiration of this period the pilots obtain from the Government of the country
in which they are operating, pilot licenses authorizing them to operate aircraft for non-industrial
or non-commercial purposes.

Article 5.

The aircraft of each of the Parties to this Arrangement, their crews and passengers, shall,
while within the territory of the other Party, be subject to the general legislation in force in that
territory as well as the regulations in force therein relating to air traffic in general, tothe transport
of passengers and goods and to public safety and order in so far as these regulations apply to all
foreign aircraft, their crews and passengers.

Each of the Parties to this Arrangement shall permit the import or export of all merchandise
which may be legally imported or exported and also the carriage of passengers, subject to any
Customs, immigration and quarantine restrictions, into or from their respective territories in the
aircraft of the other Party, and such aircraft, their passengers and cargoes, shall enjoy the same
privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties or charges than those which
the aircraft of the country, imposing such duties or charges, engaged in international commerce,
and their cargoes and passengers, or the aircraft of any foreign country likewise engaged, and
their cargoes and passengers, enjoy or are subjected to.

Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce between
any two points neither of which is in a foreign country. Nevertheless the aircraft of either Party
may proceed from any aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled to
use to any other such aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes
or passengers or of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers provided that
such cargoes are covered by through bills of lading, and such passengers hold through tickets,
issued respectively for a journey whose starting place and destination both are not points between

No 3447



1934 League of Nations - Treaty Series. 475

Article 3.

Dans le present arrangement, le terme a6ronefs de l'une ou de 1'autre Partie doit 8tre compris
comme signifiant les a~ronefs civils r~gulirement immatriculs dans le territoire de cette Partie,
y compris les a~ronefs de l'Etat servant exclusivement A des usages commerciaux.

Article 4.

Chacune des Parties s'engage A accorder en temps de paix aux a~ronefs de l'autre Partie la
libert6 de passage au-dessus de son territoire, A condition que soient observ~es les conditions 6nonc~es
dans le present arrangement.

Toutefois, il est entendu que 1'6tablissement et l'exploitation de lignes aeriennes r6guli~res
par une soci~t6 de transports a6riens de l'une des Parties dans le territoire de I'autre Partie, ou
A travers ce territoire, avec ou sans atterrissage interm~diaire, seront subordonn~s A l'autorisation
pr6alable de l'autre Partie, accord6e sur la base de la rciprocit6 et A la demande de la Partie A
laquelle ressortit la socit de transports a~riens.

Chacune des Parties au pr6sent arrangement s'engage A ne pas refuser, pour des motifs d~rai-
sonnables on arbitraires, son consentement A l'exploitation de lignes a6riennes passant au-dessus
de son territoire par des soci6t~s de transports a6riens de l'autre Partie. Ce consentement pourra
6tre subordonn6 A l'observation de r~gles sp~ciales concernant la s~curit6 a6rienne et l'ordre public.

Les Parties au present arrangement conviennent que la p~riode pendant laquelle les piotes
d~tenteurs de brevets de pilote valables, d61ivr6s ou rendus valables par F'un des deux pays,
pourront conduire des a~ronefs immatricul~s de ce pays dans l'autre pays, A des fins non industrielles
ou non commerciales, sera limit~e A six mois au maximum, A compter de la date de leur entr6e
dans le pays aux fins de pioter des a~ronefs, A moins qu'avant l'expiration de cette p6riode les
pilotes n'aient obtenu du gouvernement du pays oii ils op~rent un brevet de pilote les autorisant
A conduire des a6ronefs pour des fins non industrielles ou non commerciales.

Article 5.

Les a~ronefs de chacune des Parties au pr6sent arrangement, leurs ,quipages et leurs passagers
seront soumis, aussi longtemps qu'ils se trouveront dans le territoire de l'autre Partie, A la l6gislation
g~nrale applicable dans ce territoire, ainsi qu'aux r~glements qui y r6gissent la navigation a6rienne
en g~n~ral, le transport des passagers et des marchandises, ainsi que la s~curit6 et l'ordre publics,
dans la mesure oii ces r glements sont applicables A tous les a~ronefs 6trangers, A leurs 6quipages
et A leurs passagers.

Chacune des Parties au present arrangement, sous r6serve des restrictions en vigueur en
mati~re de douane, d'immigration et de quarantaine, autorisera l'importation ou 1'exportation,
A destination ou en provenance de son territoire, de toutes marchandises pouvant 8tre licitement
import6es ou export6es, ainsi que le transport de passagers, par des a6ronefs de 'autre Partie ;
ces a~ronefs, leurs passagers et leurs cargaisons b6n~ficieront des m~mes privileges et ne seront
pas assujettis & des taxes ou droits autres ou plus 6lev6s que les a6ronefs affect6s aux transports
commerciaux internationaux et ressortissant au pays qui applique ces taxes ou droits, ainsi que
leurs passagers et cargaisons, ou que les a~ronefs de tout autre pays 6tranger 6galement affect~s
aux transports a~riens commerciaux internationaux, leurs passagers et cargaisons.

Chacune des Parties an present arrangement pourra r6server h ses propres a6ronefs les transports
commerciaux a6riens entre deux points dont aucun n'est situ6 dans un pays 6tranger. Toutefois,
les a~ronefs de chacune des Parties pourront, sur le territoire de l'autre Partie, se rendre d'un
a~rodrome qu'ils ont le droit d'utiliser jusqu'h un autre a~rodrome de ce genre, afin d'y d~barquer
ou d'y embarquer la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers, A condition
que les marchandises soient accompagn~es de connaissements directs et les passagers pourvus
de billets directs pour des parcours dont nile point initial nile point terminus ne sont des points
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which air commerce has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid,
from one aerodrome to another, shall, notwithstanding that such aerodromes are 'points between
which air commerce has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement.

Article 6.

Each of the Parties to this Arrangement shall have the right to prohibit air traffic over certain
areas of its territory, provided that no distinction in this matter is made between its aircraft engaged
in international commerce and the aircraft of the other Party likewise engaged. The areas above
which air traffic is thus prohibited by either Party must be notified to the other Party.

Each of the Parties may make the right to engage in air traffic over any of its possessions,
territories or colonies, specified in sub-paragraphs (a) or (b) of Article 2, dependent upon the
granting of a special permit and upon the fulfillment of special conditions and rules, provided that,
subject to the right to reserve to national aircraft air commerce as described in the third paragraph
of Article 5, no distinction in this matter is made between aircraft registered in its territory and
aircraft registered in territory of the other Party. Each Party shall notify the other Party of
its possession, territory or colony over which air traffic will not be permitted without a special
permit.

Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace and
with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft
of any foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area referred to in the first paragraph of
Article 6 shall, as soon as it is aware of the fact, give the signal of distress prescribed in the Rules
of the Air in force in the territory flown over and shall land as soon as possible at an aerodrome
situated in such territory outside of but as near as possible to such prohibited area.

Article 8.

All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they
may be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with
all the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform, in an aircraft, duties for which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such
territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered
valid by one of the Parties to this Arrangement in respect of an aircraft registered in its territory
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as
the corresponding documents issued or rendered valid by the latter.

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to refuse
to recognize certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by the other
Party.
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entre lesquels les transports commerciaux a~riens ont &6 dfiment r6serv&s aux adronefs nationaux ;
lorsque ces a&onefs se rendront d'un a&odrome h destination d'un autre, comme il est dit ci-dessus,
ils jouiront de tous les privileges pr~vus par le present arrangement, m~me s'il s'agit d'a6rodromes
entre lesquels les transports commerciaux ariens ont td dfiment r~serv6s.

Article 6.

Chacune des Parties au pr6sent arrangement aura le droit d'interdire le survol de certaines
zones de son territoire, & condition qu'aucune distinction ne soit faite h cet 6gard entre ses propres
a~ronefs effectuant des transports internationaux et les adronefs de l'autre Partie effectuant des
transports du m~me genre. Les zones au-dessus desquelles la navigation adrienne est ainsi interdite
par l'une des Parties devront tre notifides a l'autre Partie.

Chacune des Parties pourra subordonner le droit de naviguer au-dessus d'une de ses possessions,
territoires ou colonies sp~cifi&s dans les alin6as a) et b) de l'article 2, h l'octroi d'un permis sp6cial
et h l'observation de conditions et de r~gles speciales, h condition que, compte tenu du droit de
rserver aux a~ronefs nationaux les transports a~riens vis6s au troisi6me alin~a de l'article 5, aucune
distinction h cet 6gard ne soit faite entre les aironefs immatriculds dans son territoire et ceux qui
sont immatricul&s dans le territoire de l'autre Partie. Chacune des Parties fera connaltre l'autre
les possessions, territoires ou colonies au-dessus desquels la navigation adrienne ne sera autorisde
qu'avec un permis special.

Chacune des Parties se r~serve le droit, dans des circonstances exceptionnelles, de restreindre
ou d'interdire temporairement en temps de paix et avec effet immddiat la navigation adrienne
au-dessus de son territoire, h condition qu'aucune discrimination ne soit faite h cet 6gard entre
les adronefs de l'autre Partie et ceux d'un Etat 6tranger quelconque.

Article 7.

Tout a6ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite vis6e au premier alinda de
l'article 6 devra, d~s qu'il s'en apercevra, donner le signal de d6tresse prescrit par le r6glement
sur la navigation adrienne en vigueur dans le territoire survol6 et atterrir, aussitdt que possible,
sur un a6rodrome de ce territoire situ6 en dehors de la zone interdite, mais aussi pros que possible
de celle-ci.

Article 8.

Tous les adronefs devront porter des marques de nationalit6 et d'immatriculation distinctes
et bien visibles, permettant d'identifier l'appareil en cours de vol. Ils devront, en outre, porter
le nom et l'adresse de leur propri~taire.

Tous les a~ronefs devront &re munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de tous les autres documents exig&s pour la navigation adrienne dans le territoire oil ils sont
immatricul~s.

Les membres de l'6quipage remplissant, A bord d'un a~ronef, des fonctions dont l'exercice
est subordonn6 a une autorisation sp~ciale dans le territoire oil l'adronef est immatricul6, devront
tre munis de toutes les pi~ces et notamment des certificats et licences prescrits par les r~glements

en vigueur dans ce territoire.
Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de certificats indiquant leurs fonctions

h bord de l'a~ronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.
Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou rendus valables par

l'une des Parties au prsent arrangement pour les aronefs immatriculs sur son territoire ou pour
les 6quipages de ces a~ronefs, auront, sur le territoire de l'autre Partie, la m~me validit6 que les
documents correspondants, 6tablis ou rendus valables par cette derni~re.

Chacune des Parties se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la navigation
adrienne a l'int~rieur de son propre territoire les brevets d'aptitude et licences ddlivrs aux nationaux
de cette Partie par l'autre Partie.

No. 3447



478 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Article 9.

Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the
territory of the other Party only if a license to install and work such apparatus shall have been
issued by the competent authorities of the Party in whose territory the aircraft is registered. The
use of such apparatus shall be in accordance with the regulations on the subject issued by the
competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as are provided with a special
license for the purpose issued by the Government of the territory in which the aircraft is registered.

The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to issue
regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article io.

No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either
Party above the territory of the other Party or by the crew or passengers, except by permission
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Article ii.

Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and
through its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the certificates
and other documents prescribed.

Article 12.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be
open to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the
meteorological services, the wireless services, the lighting services and the day and night signalling
services, in so far as the several classes of services are under control of the Party in whose territory
they respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing, accommodation
or other charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the other Party, shall
in so far as such charges are under the control of the Party in whose territory they are made be
the same for the aircraft of both Parties.

Article 13.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement shall
land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs aerodrome
at which facilities exist for enforcement of immigration regulations and clearance of aircraft, and
no intermediary landing shall be effected between the frontier and the aerodrome. In special
cases the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other aerodromes,
at which Customs, immigration and clearance facilities have been arranged. The prohibition
of any intermediary landing applies also in such cases.

In the event of a forced landing outside the aerodromes, referred to in the first paragraph
of this Article, the pilot of the aircraft, its crew and the passengers shall conform to the Customs
and immigration regulations in force in the territory in which the landing has been made.
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Article 9.

Les a~ronefs de chacune des Parties au present arrangement ne pourront transporter d'appareils
radiot~lgraphiques sur le territoire de 'autre Partie que si I'autorisation d'installer et de manipuler
ces appareils a t6 accord~e par 1'autorit6 comptente de la Partie sur le territoire de laquelle l'a~ronef
est immatricul6. L'utilisation de ces appareils sera soumise aux r~glements en la matire 6dict~s
par les autorit~s comptentes de 1'Etat dans le domaine a~rien duquel navigue ra~ronef.

Ces appareils ne devront 8tre manipuls que par les membres de 1'Nquipage munis d'une
autorisation sp~ciale & cet effet, dlivr~e par le gouvernement du territoire oil laronef est
immatricul6.

Les Parties au present arrangement se rservent respectivement le droit d'6dicter, pour des
raisons de s~curit6, des r~gles concernant l'installation obligatoire d'appareils radiot~lgraphiques
sur les a~ronefs.

Article io.

Les a~ronefs de chacune des Parties, leurs 6quipages ou les passagers ne pourront transporter
d'armes de guerre, d'explosifs de guerre ou de munitions de guerre au-dessus du territoire de
1'autre Partie qu'avec 'autorisation des autorit~s comptentes du territoire dans le domaine
arien duquel navigue l'a~ronef.

Article ii.

Au depart ou t 1'arriv6e de tout a6ronef, chacune des Parties pourra, sur son territoire, faire
proc~der par ses autorit~s comptentes L la visite des a~ronefs de l'autre Partie, ainsi qu'a l'examen
des certificats et autres documents prescrits.

Article 12.

Les a~rodromes ouverts A la navigation adrienne publique dans le territoire de l'une des Parties
au present arrangement, s'ils sont places sous le contr6le de la Partie dans le territoire de
laquelle ils sont situ~s, seront accessibles A tous les a6ronefs de l'autre Partie; ces a6ronefs
pourront 6galement utiliser les services de renseignements m~t~orologiques, de liaisons radio-
6lectriques, de balisage et de signalisation de jour et de nuit, pour autant que ces diverses cat6gories
de services sont sous le contrble de la Partie dans le territoire de laquelle ils sont assures. Toutes
taxes (taxes d'atterrissage, de s6jour, etc.) applicables aux a6ronefs de chacune des Parties sur
le territoire de l'autre, seront les m~mes pour les a~ronefs des deux Parties, pour autant que ces
taxes sont soumises au contr6le de la Partie sur le territoire de laquelle elles sont perques.

Article 13.

Les a~ronefs h destination on en provenance du territoire de l'une des Parties au present
arrangement ne pourront atterrir ou prendre leur vol que sur un a~rodrome ouvert ak la navigation
aerienne publique, class6 comme a~rodrome douanier et pourvu des services n6cessaires pour
l'application des r~glements concernant l'immigration et le d~douanement des a~ronefs ; aucun
atterrissage interm~diaire ne devra avoir lieu entre la fronti~re et l'a~rodrome. Dans des cas
sp~ciaux, les autorit~s comptentes pourront autoriser les a~ronefs a atterrir ou h prendre leur
vol sur d'autres a~rodromes pourvus des services n~cessaires pour l'accomplissement des formalit6s
de douane, le paiement des droits et le contr6le de rimmigration. L'interdiction d'atterrir entre
la fronti~re et l'a~rodrome s'appliquera 6galement en pareil cas.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a6rodromes visas au premier alin~a du pr6sent article,
le pilote de l'a6ronef, son 6quipage et les passagers devront se conformer aux r~glements en mati~re
de douane et d'immigration qui sont en vigueur dans le territoire oil a eu lieu l'atterrissage.
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Aircraft of each Party to this Arrangement are accorded the right to enter the territory of
the other Party subject to compliance with quarantine regulations in force therein.

The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
designated by them as ports of entry and departure.

Article i..

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification of
any such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air traffic
over certain areas as stipulated in Article 6 the frontiers of the territories of the Parties to this
Arrangement may be crossed at any point.

Article 15.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article 16.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.

Article 17.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Party in whose territory it
is duly registered.

Article 18.
The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relative

to air traffic in force in their respective territories.

Article 19.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested
that the Arrangement become effective on April 16th, 1934.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Ruth Bryan OWEN.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Royal Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.
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Les a~ronefs de chacune des Parties au present arrangement pourront p6n6trer sur le territoire
de l'autre Partie, A condition de se conformer aux r~glements de quarantaine qui y sont en vigueur.

Les Parties au present arrangement se communiqueront rciproquement la liste des a6rodromes
de leur territoire d~sign~s par elles comme a6rodromes d'entr6e et de sortie.

Article 14.

Chacune des Parties au present arrangement se r~serve le droit de prescrire que tous les a6ronefs
ne franchiront les fronti6res de son territoire qu'entre certains points. Sous r~serve de la notification
de cette prescription par l'une des Parties A l'autre et du droit d'interdire la navigation a~ienne
au-dessus de certaines zones, ainsi qu'il est stipul6 A l'article 6, les frontires des territoires des
Parties au pr6sent arrangement pourront 6tre survolkes en tous points.

Article 15.

II ne pourra Atre lanc6 d'un a6ronef d'autre lest que du sable fin ou de 1'eau.

Atticle 16.

En cours de route, il ne pourra 8tre jet6 ou d~charg6 de toute autre fagon des objets ou mati~res
autres que le lest, sauf autorisation spciale donnr6e At cet effet par les autorit6s du territoire oit
lesdits objets ou mati~res doivent 6tre jet~s ou d~charg~s.

Article 17.

Dans tous les cas oii l'application du pr6sent arrangement soulverait des questions de
nationalit6, il est convenu que les a6ronefs seront consid6r~s comme poss~dant la nationalit6 de
la Partie dans le territoire de laquelle ils sont r6guli~rement immatriculs.

Article 18.

Les Parties au present arrangement se communiqueront r~ciproquement les prescriptions
ralatives A la navigation adrienne qui sont en vigueur sur leurs territoires respectifs.

Article 19.

Le pr6sent arrangement pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant un pr6avis
de soixante jours donn6 A l'autre Partie. En outre, il prendra fin dans le cas oil l'une des Parties
promulguerait des dispositions l6gislatives incompatibles avec l'arrangement.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si votre gouvernement estime que l'arran-
gement intervenu au cours des n6gociations est conforme au texte ci-dessus. Dans ]'affirmative,
je propose que l'arrangement entre en vigueur le 16 avril 1934.

Veuillez agr6er, etc.

(SignJ) Ruth Bryan OWEN.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires ftrangres,
Copenhague.
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II.

UDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGEN, March 24th, 1934.
MAAM,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of the 12th instant in which you
communicated to me the text of the reciprocal air navigation Arrangement between Denmark
and the United States of America, governing the operation of civil aircraft of the one country
in the other country, as understood by you to have been agreed to during the negotiations, now
terminated, between the two countries.

The text which you have communicated to me is reproduced below:

(Here follow the nineteen Articles of the preceding notes.)

I am glad to assure you that the foregoing text is what has been accepted by my Government
in the course of the negotiations and is approved by it.

In accordance with your suggestion it is understood that the Arrangement will come into
force on April 16th, 1934.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Madam, the assurance of my high
consideration.

(Signed) P. MUNCH.

Mrs. Ruth Bryan Owen,
Minister of the United States of America.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 2 juin 1934.

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral du Ministgre

des Afaires trangires.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original notes exchanged
in the language in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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II.
MINIST~nR

DES AFFAIRES ATRANGkRES.

COPENHAGUE, le 24 mays 1934.
MADAME,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date du 12 de ce mois dans laquelle vous avez
bien voulu me communiquer le texte de l'arrangement de rciprocit6 relatif A la navigation
adrienne conclu entre le Danemark et les Etats-Unis d'Amfrique et r~gissant la circulation
dans l'un des deux pays des a6ronefs civils de l'autre pays, tel que vous estimez qu'il a t arrt6
au cours des n6gociations, maintenant terminkes, entre les deux pays.

Le texte que vous m'avez communiqu6 est reproduit ci-dessous:

(Suivent les dix-neul articles de la note prdcgdente.)

Je suis heureux de vous donner l'assurance que le texte qui prkcde est conforme . celui qui
a W accept6 par mon gouvernement au cours des n6gociations, et que mon gouvernement y
donne son approbation.

Conform6ment A votre proposition, il est entendu que l'arrangement entrera en vigueur le
16 avril 1934.

Je saisis cette occasion, etc.

(SignJ) P. MUNCH.

Mrs. Ruth Bryan Owen,
Ministre des Etats-Unis d'Amrique.
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No. 3448. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERN-
ING THE ISSUANCE BY THE ONE COUNTRY OF LICENSES TO
NATIONALS OF THE OTHER COUNTRY AUTHORIZING THEM
TO PILOT CIVIL AIRCRAFT. COPENHAGEN, MARCH 14TH

AND 24TH, 1934.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/ the United States
of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place June 2oth, 1934.

I.

LEGATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA.

COPENHAGEN, March I4th, 1934.
EXCELLENCY,

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of
the United States of America and the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal
Arrangement between the United States of America and Denmark providing for the issuance by
the one country of licenses to nationals of the other country authorizing them to pilot civil aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated,
that this Arrangement shall be as follows:

Article I.

The present Arrangement between the United States of America and Denmark relates to
the issuance by each country of licenses to nationals of the other country for the piloting of civil
aircraft. The term "civil aircraft" shall be understood to mean aircraft used for private, industrial,
commercial or transport purposes.

Article 2.

(a) The Department of Public Works of Denmark will issue pilots' licenses to American
nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that Department covering
the licensing of pilots.

1 Came into force April i6th, 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3448. - RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA DtLIVRANCE
PAR L'UN DES DEUX P-TATS AUX RESSORTISSANTS DE L'AUTRE
RTAT DE BREVETS DE PILOTE LES AUTORISANT A PILOTER
DES AIRONEFS CIVILS. COPENHAGUE, LES 14 ET 24 MARS 1934.

Texte oficiel anglais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark auprds de la Socidtd des
Nations et l'envoyd extraordinaire el ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique & Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 2o juin 1934.

I.

LUGATION
DES ETATS-UNIS D'AmfRIQUE.

COPENHAGUE, le 14 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement danois en vue de la conclusion d'un arrangement de r~ciprocit6 entre les
Etats-Unis d'Am~rique et le Danemark concernant la d~livrance par l'un des deux pays aux
ressortissants de l'autre pays de brevets les autorisant piloter des aronefs civils, j'estime qu'il
a W convenu au cours de ces n6gociations, maintenant termin~es, que 'arrangement en question
serait ainsi con~u

Article premier.

Le present arrangement entre les Etats-Unis d'Amrique et le Danemark a trait a la d6livrance,
par chacun des deux pays, de brevets aux ressortissants de 1'autre pays pour le pilotage d'a~ronefs
civils. Le terme (( a~ronefs civils D s'entendra des a6ronefs servant aux usages privds, industriels
ou commerciaux, ou aux transports.

Article 2.

a) Le Minist~re danois des Travaux publics d~livrera des brevets de piotes aux nationaux
am~ricains lorsque ceux-ci auront d6montr6 qu'ils remplissent les conditions prescrites par le
r~glement de ce minist~re relatif & la d~livrance des brevets de piote.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 16 avril 1934.
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(b) The Department of Commerce of the United States of America will issue pilots' licenses
to Danish nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that Department
covering the licensing of pilots.

Article 3.

(a) Pilots' licenses issued by the Department of Commerce of the United States of America
to Danish nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses
issued to American nationals.

(b) Pilots' licenses issued by the Department of Public Works of Denmark to American
nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses issued to Danish
nationals.

Article 4.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to register aircraft in such other
country.

Article 5.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to operate aircraft in air commerce
wholly within territory of such other country reserved to national aircraft, unless the aircraft
have been registered under the laws of the country issuing the pilots' licenses and the license is
valid for the operations in which the pilot is to engage.

Article 6.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by enactment by either Party of legislation inconsistent therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested
that the Arrangement become effective on April 16th, 1934.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Ruth Bryan OWEN.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Royal Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.
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b) Le D~partement du Commerce des Etats-Unis d'Am6rique d6livrera des brevets de pilote
aux nationaux danois lorsque ceux-ci auront d~montr6 qu'ils remplissent les conditions prescrites
par le rbglement de ce d~partement relatif A la d~livrance des brevets de pilote.

Article 3.

a) Les brevets de pilote d~livr~s par le D6partement du Commerce des Etats-Unis d'Am6rique
A des nationaux danois leur conf~reront des droits 6gaux . ceux que donnent les brevets de pilote
d~livr~s aux nationaux am~ricains.

b) Les brevets de pilote dlivr~s par le Ministre danois des Travaux publics k des nationaux
am~ricains leur conf~reront des droits 6gaux A ceux que donnent les brevets de pilote d6livr~s
aux nationaux danois.

Article 4.

Les brevets de pilote d6livr6s aux nationaux de l'un des deux pays par l'autorit6 comptente
de l'autre pays ne devront pas 6tre interpr~t~s comme donnant aux titulaires le droit de faire
immatriculer des a6ronefs dans cet autre pays.

Article 5.

Les brevets de pilote d~livr~s aux nationaux de l'un des deux pays par l'autorit6 comptente
de l'autre pays ne devront pas 6tre interpr6t~s comme donnant aux titulaires le droit de piloter
des a~ronefs des fins commerciales sur des parcours situ~s enti~rement dans le territoire de cet
autre pays r~serv6 aux a6ronefs nationaux, & moins que les a~ronefs n'aient 6t6 immatricul~s
conform6ment A la l6gislation du pays qui d6livre ces brevets et que le brevet soit valable pour les
vols que doivent effectuer les pilotes.

Article 6.

Le present arrangement pourra prendre fin moyennant pr6avis de soixante jours donn6 par
l'une des Parties & l'autre, ou comme suite & la promulgation, par l'une des Parties, de dispositions
I6gislatives incompatibles avec cet arrangement.

Je vous sera- oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement estime que
.'arrangement cont a au cours des n~gociations est conforme au texte ci-dessus. Dans l'affirmative,
je propose que l'arrangement entre en vigueur le 16 avril 1934.

Veuillez accepter, etc.

(Signd) Ruth Bryan OWEN.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.
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II.

UDENRIGSMINISTERIET.

MADAM, COPENHAGEN, March 24th, 1934.

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of the 14th instant in which you
communicated to me the text of the reciprocal Arrangement between Denmark and the United
States of America providing for the issuance by the one country of licenses to nationals of the
other country authorizing them to pilot civil aircraft, as understood by you to have been agreed
to during the negotiations, now terminated, between the two countries.

The text which you have communicated to me is reproduced below:

(Here follow the six Articles of the preceding note.)

I am glad to assure you that the foregoing text is what has been accepted by my Government
in the course of the negotiations and is approved by it.

In accordance with your suggestion it is understood that the Arrangement will come into
force on April 16th, 1934.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Madam, the assurance of my high
consideration.

(Signed) P. MUNCH.

Mrs. Ruth Bryan Owen,
Minister of the United States

of America.

Pour copie conforme
Copenhague, le 15 juin 1934.

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gindral du Ministre

des Affaires 6trangdres.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original notes ex-
changed in the language in which they
were signed.

For the Secretary of State
o/ the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk

and Administrative Assistant.
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II.
MINISTPRE

DES AFFAIRES ATRANGtRES.

COPENHAGUE, le 24 mars 1934.
MADAME,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la note en date du 14 de ce mois par laquelle
vous avez bien voulu me communiquer le texte de l'arrangement de r~ciprocit6 entre le Danemark
et les Etats-Unis d'Am~rique concernant la d~livrance par l'un des deux pays aux ressortissants
de l'autre pays de brevets les autorisant & piloter des a6ronefs civils, tel que vous estimez qu'il
a 06 arrt6 au cours des n6gociations, maintenant termin~es, entre les deux pays.

Le texte que vous m'avez communiqu6 est reproduit ci-apr~s :

(Suivent les six articles de la note prdcddente.)

Je suis heureux de pouvoir vous donner I'assurance que le texte qui prcede est conforme
Ak celui qui a t6 accept6 par mon gouvernement au cours des n~gociations et que mon gouvernement
y donne son approbation.

Conform~ment A votre proposition, il est entendu que l'arrangement entrera en vigueur le
16 avril 1934.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) P. MUNCH.

Mrs. Ruth Bryan Owen,
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique.
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No. 3449. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DANISH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT CONCERNING
THE ACCEPTANCE BY THE ONE COUNTRY OF CERTIFICATES OF
AIRWORTHINESS FOR AIRCRAFT EXPORTED FROM THE OTHER
COUNTRY AS MERCHANDISE. COPENHAGEN, MARCH I2TH AND
24TH, 1934.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place June 2oth, 1934.

I.

LEGATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA.

COPENHAGEN, March 12th, 1934.
EXCELLENCY,

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of
the United States of America and the Government of Denmark for the conclusion of a reciprocal
Arrangement between the United States of America and Denmark providing for the acceptance
by the one country of certificates of airworthiness for aircraft exported from the other country
as merchandise.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now
terminated, that this Arrangement shall be as follows

Article i.

The present Arrangement applies to civil aircraft constructed in continental United States
of America, exclusive of Alaska, and exported to Denmark ; and to civil aircraft constructed in
Denmark and exported to continental United States of America, exclusive of Alaska.

ICame into force April I6th, 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3449. - P-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE PAR L'UN DES DEUX IZTATS DES CERTIFICATS DE
NAVIGABILITE CONCERNANT LES AtRONEFS EXPORTtS DE
L'AUTRE ETAT COMME MARCHANDISE. COPENHAGUE, LES
12 ET 24 MARS 1934.

Texte officiel angais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark auprds de la Socidtd des
Nations et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique
e Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 juin 1934.

LAGATION
DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

MONSIEUR LE MINISTRE,
COPENHAGUE, I e 12 mars 1934.

Me r~frant aux n~gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement danois en vue de la conclusion entre les Etats-Unis et le Danemark d'un
arrangement de r6ciprocit6 relatif A la reconnaissance "par l'un des deux pays des certificats
de navigabilit6 concernant les a6ronefs export~s de l'autre pays comme marchandise, j'estime
qu'il a 6t6 convenu, au cours de ces n~gociations maintenant termin~es, que l'arrangement en
question serait ainsi conqu

Article premier.

Le present arrangement a trait aux a~ronefs civils construits dans le territoire continental
des Etats-Unis d'Am~rique, sauf l'Alaska, et export~s au Danemark, ainsi qu'aux a~ronefs civils
construits au Danemark et export~s dans le territoire continental des Etats-Unis d'Am~rique,
sauf l'Alaska.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le 16 avril 1934.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



496 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Article 2.

The same validity shall be conferred on certificates of airworthiness issued by the competent
authorities of the Government of the United States in respect of aircraft subsequently registered
in Denmark as if they had been issued under the regulations in force on the subject in Denmark
provided that in each case a certificate of airworthiness for export has also been issued by the
United States authorities in respect of the individual aircraft, and provided that certificates of
airworthiness issued by the competent authorities of Denmark in respect of aircraft subsequently
registered in the United States of America are similarly given the same validity as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the United States.

Article 3.

The above Arrangement will extend to civil aircraft of all categories, including those used
for public transport and those used for private purposes.

Article 4.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment of either Party of legislation inconsistent
therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set forth. If so, it is suggested that
the Arrangement become effective on April 16th, 1934.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Sign.) Ruth Bryan OWEN.
His Excellency

Dr. P. Munch,
Royal Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.

II.

UDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGEN, March 24th, 1934.
MADAM,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of the I2th instant, in which you
communicated to me the text of the reciprocal Arrangement between Denmark and the United
States of America providing for the acceptance by the one country of certificates of airworthiness
for aircraft exported from the other country as merchandise, as understood by you to have been
agreed to during the negotiations, now terminated, between the two countries

The text which you have communicated to meis reproduced below

(Here follow the four Articles of the preceding note.)
No 3449
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Article 2.

Les certificats de navigabilit6 d~livr~s par les autorit~s comp6tentes du Gouvernement des
Etats-Unis pour des a~ronefs ult~ieurement immatriculs au Danemark auront la m~me validitd
que s'ils avaient W ddlivrs conform6ment aux prescriptions en vigueur A cet 6gard an Danemark,

condition que, dans chaque cas, les autorit~s des Etats-Unis aient dgalement ddlivr6, pour 1'a~ronef
en question, un certificat de navigabilit6 pour 'exportation et que, de m8me, les certificats de
navigabilit6 d6livr~s par les autorit~s danoises comp6tentes pour les a6ronefs ult6rieurement
immatricul~s aux Etats-Unis d'Am~rique aient la m~me validit6 que s'ils avaient W d~livr~s
conform~ment aux prescriptions en vigueur 6 cet 6gard aux Etats-Unis.

Article 3.

L'arrangement ci-dessus s'appliquera aux a6ronefs civils de toutes categories, y compris ceux
qui servent aux transports publics ou A des usages priv~s.

Article 4.

Le present arrangement pourra prendre fin moyennant pr~avis de soixante jours donn6 par
l'une des Parties a 1'autre, ou comme suite A la promulgation, par l'une des Parties, de dispositions
16gislatives incompatibles avec cet arrangement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement estime que
l'arrangement conclu au cours des n~gociations est conforme au texte ci-dessus. Dans 1'affirmative,
je propose que l'arrangement entre en vigueur le 16 avril 1934.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) Ruth Bryan OWEN.Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires trang&es,
Copenhague.

- II.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

MADAME, COPENHAGUE, le 24 mars 1934.

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la note en date du 12 de ce mois par laquelle vous
avez bien voulu me communiquer le texte de l'arrangement de rciprocit6 entre le Danemark
et les Etats-Unis d'Am~rique relatif , la reconnaissance, par l'un des deux pays, des certificats
de navigabilit6 concernant les aronefs export~s de 1'autre pays comme marchandises, tel que
vous estimez qu'il a W arrt6 au cours des n6gociations, maintenant termin6es, entre les deux
pays.

Le texte que vous m'avez communiqu6 est reproduit ci-apr~s

(Suivent les quatre articles de la note prdcddente.)
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I am glad to assure you that the foregoing text is what has been accepted by my Government
in the course of the negotiations and is approved by it.

In accordance with your suggestion it is understood that the Arrangement will come into
force on April 16th, 1934.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Madam, the assurance of my high
consideration.

(Sign.) P. MUNCH.

Mrs. Ruth Bryan Owen,
Minister of the United States of America.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 2 juin 1934.

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral du Ministre

des Affaires dtrangeres.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original notes
exchanged in the language in which they
were signed.

For the Secretary ol State

o/ the United States ol America

C. E. MacEachran,
Chief Clek and Administrative Assistant.
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Je suis heureux de pouvoir vous donner 'assurance que le texte qui prcede est conforme
i celui qui a 6t6 accept6 par mon gouvernement au cours des n6gociations et que mon gouvernement
y donne son approbation.

Conform6ment A votre proposition, il est entendu que l'arrangement entrera en vigueur le
I6 avril 1934.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) P. MUNCH.

Mrs. Ruth Bryan Owen,
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique.
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